 See all › 9 References Download citation Share Download full-text PDF Suprematia lui Dumnezeu si libertatea omului in predestinare O perspectiva a Sumei Teologice Conference Paper (PDF Available) · May 2007 with 379 Reads Conference: Societatea internationala Sf Toma de Aquino, Contemporary views on St Thomas Cite this publication Tonny-Leonard Farauanu 1 31 Abstract The teaching of Saint Thomas Aquinas on Predestination is not easy to understand, and he is criticized in this respect even by Catholic theologians (sometimes even Dominican monks) That is why, in considering this subject, so rich in controversies in the history of theology, one should proceed very carefully Actually, this matter is considered one of the most difficult problems of theology, and even in the Catholic Church there are different schools, holding different views; the main difficulty that accounts for this difference of opinion is that which concerns the understanding of the rapport between grace and free will in the process of justification However, even if there are still some problems to be clarified, the question is not completely undefined There are some clear theological statements that cannot be contradicted without falling into heresy in our essay we will try to analyze mainly the question 23 of Summa Theologiae ia, by focusing on the difficulties rather than having a general summary When it will be the case, we will refer also to other questions preceding question 23 (about the Divine Justice and the Divine Mercy, about the Divine Providence, about the Divine Will, etc ) and we will also have to touch some questions regarding justification, from ia iiae Likewise, the contributions of some modern authors will be taken into account, insofar as we think that they shed a special light on this subject Everything will be seen in reference to the teaching of the Church, teaching that will remain all the time in the background of our considerations is Saint Thomas defending the doctrine of unconditional predestination and unconditional negative reprobation? Does Saint Thomas follow entirely Saint Augustine's doctrine of the massa damnata, or is he rather more on the side of the Greek Fathers, particularly Saint John of Damascus? Finally, is Saint Thomas' doctrine on Predestination in accord with the teaching of the Catholic Church? These are the questions that we want to answer in our essay Discover the world's research 15+ million members 118+ million publications 700k+ research projects Join for free Content uploaded by Tonny-Leonard Farauanu Author content Content may be subject to copyright Download full-text PDF 1 Supremaia lui Dumnezeu i libertatea omului in predestinare O perspectiv a Sumei Teologice Leonard Tony Farauanu S i T A , 27-29 mai 2007, Cluj invtura Sfantului Toma de Aquino despre predestinare nu este uor de ineles, aceasta fiind fie criticat de ctre unii teologi catolici (cateodat chiar de ctre clugri dominicani), fie interpretat radical diferit de cei care i se consider discipoli De aceea, in considerarea acestui subiect, atat de bogat in controverse in istoria teologiei, trebuie sa se porneasc cu foarte mare atenie De fapt, acest subiect este considerat a fi una dintre cele mai dificile probleme de teologie, nodus inextricabilis totius theologiae - nodul de nedezlegat al intregii teologii, i chiar in Biserica Catolic exist coli care susin preri diferite (tomismul - radical i moderat, molinismul, congruismul cu toate formele lui, etc ); dificultatea principal, responsabil pentru aceste diferene de opinie, este aceea care privete inelegerea raportului dintre har i libertate in procesul indreptirii Totui, chiar dac inc mai sunt cateva probleme de clarificat, chestiunea nu este complet nedefinit Exist cateva formulri teologice clare care nu pot fi contrazise fr a cdea prin aceasta in erezie in aceast expunere vom incerca s analizm unele afirmaii din intrebarea a 23-a din Summa Theologiae ia, concentrandu-ne mai mult asupra dificultilor, i fcand bineineles recurs i la alte scrieri ale Sfantului Toma, pentru a incerca s clarificm aspectele mai obscure Totul va fi vzut in raport cu doctrina Bisericii Catolice, doctrin care va rmane intotdeauna in fundalul consideraiilor noastre "De ce [Dumnezeu] ii alege pe unii pentru slav i ii respinge pe alii nu are nici o raiune afar de voina divin", spune Sf Toma 1 Adic, ar intreba pe bun dreptate cineva, Dumnezeu alege cine s se mantuiasc i cine s nu se mantuiasc, cui s-i ofere harul i cui s i-l refuze, pur i simplu fr nici un recurs la alte raiuni, precum ar fi, de exemplu, rspunsul pe care omul il d harului Su, ci alegandu-i pe oameni dup bunul Su plac i-atat? Prin urmare, urmeaz Sf Toma de Aquino doctrina Sfantului Augustin despre massa damnata et damnabilis? Apr Sfantul Toma doctrina predestinrii necondiionate sau a reprobrii negative necondiionate? Or este el mai degrab de partea Prinilor Greci, in mod particular a Sfantului ioan Damaschinul, care spune c "Dumnezeu tie totul dinainte, dar nu le predestineaz pe toate Cunoate mai dinainte pe cele ce sunt in puterea noastr, dar nu le predestineaz"2? in final, este doctrina Sfantului Toma despre predestinare in acord cu invtura Bisericii Catolice? Acestea sunt intrebrile la care vrem s rspundem in eseul nostru 1 "Sed quare hos elegit in gloriam, et illos reprobavit, non habet rationem nisi divinam voluntatem" - Sf Toma de Aquino, Summa Theologiae, q 23, a 5, ad tertium 2 Sf ioan Damaschin, Dogmatica {De Fide Orthodoxa}, trad Pr Dumitru Fecioru, ediia a iii-a, Editura Scripta, Bucureti, 1993, cap XXiX, p 92 2 1 SF TOMA i CELE DOUA POZiii iRECONCiLiABiLE a) Sf Toma i massa damnata Muli autori3 au ajuns la concluzia ca Sf Toma, volens nolens, a rmas tributar unei exegeze augustiniene defectuoase4 a capitolului 9 din Scrisoarea ctre Romani a Sfantului Apostol Pavel El a preluat pur i simplu interpretarea augustinian a textului: "i nefiind ei inc nscui i nefcand ei ceva bun sau ru, ca s rman voia lui Dumnezeu cea dup alegere, nu din fapte, ci de la Cel care cheam, i s-a zis ei c 'cel mai mare va sluji celui mai mic', precum este scris: 'Pe iacov l-am iubit, iar pe isav l-am urat'" (Rom 9: 11-13), interpretare care inelegea cuvintele acestea ca referindu-se la alegerea i respingerea necondiionat, din venicie, a lui iacob i respectiv Esau, ca i persoane, in raport cu viaa venic, cu mantuirea Sf Augustin justific aceast alegere i respingere necondiionat cu ajutorul teoriei cunoscut ulterior sub numele de massa damnata: dup cderea protoprinilor in pcat, toat rasa uman este o mas condamnat i condamnabil (massa damnata et damnabilis)5, care nu mai are astfel dreptul la mantuire Dac Dumnezeu alege s mantuiasc pe unii din aceast mas, acest lucru se datoreaz exclusiv milostivirii divine, deoarece El nu le mai datoreaz nimic oamenilor; acetia i-au pierdut pentru totdeauna dreptul la mantuire prin cderea protoprinilor Aceast teorie apare in comentariul Sfantului Toma la Scrisoarea ctre Romani: Deoarece toi oamenii, din cauza pcatului primilor prini sunt prin natere expui condamnrii, aceia pe care Dumnezeu ii elibereaz prin harul Su El ii elibereaz doar din milostivire Astfel El este milostiv cu unii pe care-i izbvete, ins cu alii El este drept, pe care nu-i izbvete ( ) [P]rin lucrarea divin unii, ajutai de har, sunt direcionai spre scopul lor ultim, ins alii, prsii de acelai har, eueaz in a atinge scopul ultim; i intrucat toate lucrurile svarite de Dumnezeu sunt prevzute i dispuse din toat venicia de ctre inelepciunea Lui este necesar ca diferena dintre oameni menionat mai sus s fie dispus de ctre Dumnezeu din venicie ins se spune c El ii respinge pe aceia crora din venicie a dispus c nu le va da har 6 Sfantul Toma urmeaz aceast linie in unele din comentariile i tratatele Sale, cu convingerea fidelitii fa de revelaia divin Pe de alt parte, o astfel de poziie convenea de minune metafizicii, care-L vedea pe Dumnezeu ca i cauza prim (i prin urmare definitiv) a oricrui bine, cauz care nu poate fi impiedicat in cauzalitatea ei de cauzele secundare Cu alte cuvinte, dac Dumnezeu vrea ca cineva s se mantuiasc, atunci El poate cauza ca acest lucru s se intample negreelnic, chiar i in fiinele dotate cu liberul arbitru; dac ins cineva nu se mantuiete, acest lucru se poate intampla numai pentru c Dumnezeu 3 Vezi, de exemplu, William G, Most, Grace, Predestination, and the Salvific Will of God New Answers to Old Questions, Christendom Press, Front Royal, Virginia, 1997, p 5 4 Exegeii tuturor colilor actuale de exegez sunt de aceast prere, vezi SS Lyonnet, Quaestiones in Epistolam ad Romanos Series altera, Pontificium institutum Biblicum, Roma, 1956, p 4 5 Vezi Sf Augustin, Ad Simplicianum 12, 16; Enchiridion 27; De Civitate Dei 21, 12; Epistola 186, 6: 16; Epistola 190, 3: 9 6 Lat , "Manifestum est enim quod iustitia distributiva locum habet in his quae dantur ex debito, puta si aliqui meruerunt mercedem, ut plus laborantibus maior merces donetur, non autem habet locum in his quae sponte et misericorditer aliquis dat; puta si aliquis duos pauperes in via inveniens det uni quod potest, vel disponit in eleemosynam dare, non est iniquus sed misericors Similiter si aliquis, duobus aeque ipsum offendentibus, uni dimittat offensam et non alteri, est misericors uni, et iustus ad alterum, neutri vero iniquus Cum enim omnes homines propter peccatum primi parentis damnationi nascantur obnoxii, quos deus per suam gratiam liberat, sola misericordia liberat: et sic quibusdam est misericors, quos liberat, quibusdam autem iustus, quos non liberat, neutris autem iniquus (Commentarius in Romanos, Ch 9, Lect 3) 3 nu vrea ca acesta s se mantuiasc, pentru c dac ar vrea atunci acesta s-ar mantui A nega aceast formulare ar insemna in mod aparent, pentru metafizician, a contrazice cauzalitatea atotputernic i ultim a lui Dumnezeu, iar pentru teolog ar insemna alunecare spre pelagianismul (cu toate formele lui) care consider mantuirea posibil prin forele proprii Dar mai bine sa analizm cateva texte ale Sfantului Toma in care acesta adopt aceast linie de argumentare Astfel, in Summa Theologiae, el afirm c "dac Dumnezeu intenioneaz, atunci cand mic, ca acela a crui inim o mic s ajung la har, acela va ajunge la el in mod negreit [infailibil], dup [cum scrie in] ioan 6, 45: 'Oricine ascult pe Tatl i e invat de El, vine la Mine '"7 De asemenea, "El astfel insufl darul harului indreptitor incat El mic in acelai timp libera voin s accepte darul harului, in aceia care sunt capabili de aceast micare "8 Cum era de ateptat, Sf Toma, asemenea Sfantului Augustin, consider c aceast micare a voinei umane de ctre voina divin nu distruge nicicum libertatea uman, Dumnezeu cauzand voina uman s se mite liber, dup natura ei: Dumnezeu mic voina in mod sigur datorit eficacitii puteri mictoare, care nu poate s eueze; totui, datorit naturii voinei care este micat, care este dispus in mod indiferent ctre diverse lucruri, voina nu este necesitat, ci rmane liber 9 De asemenea, [d]in insui faptul c nimic nu poate rezista voinei divine, rezult nu numai c acele lucruri se intmpl, care Dumnezeu vrea s se intample, ci i c acestea se intampl in mod necesar sau contingent, dup cum vrea El 10 Este evident c aici harul este vzut oarecum ca fiind irezistibil, dei nu este vorba de o forare a libertii, care ar fi astfel "invins" de har Voina liber nu poate s vrea s reziste: acest lucru denot o irezistibilitate moral Aplicand aceast perspectiv asupra felului in care harul divin interacioneaz cu libertatea uman, concluzia Sfantului Toma cu privire la raiunea predestinrii i a respingerii este evident: De ce [Dumnezeu] ii alege pe unii pentru slav i ii respinge pe alii nu are nici o raiune afar de voina divin ( ) de ce aceast parte de materie este sub aceast form, i aceea sub alta, depinde numai de simpla voin a lui Dumnezeu; precum de simpla voin a zidarului depinde ca aceast piatr s fie in aceast parte a peretelui i aceea in alta; dei planul cere ca nite pietre s fie in acest loc, i nite pietre in acel loc 11 Aadar, locul oamenilor in planul venic al lui Dumnezeu este stabilit in mod ultim de voina suveran a lui Dumnezeu i nu de alegerea oamenilor, deoarece "ceea ce provine din liberul arbitru face parte din predestinare"12, este un efect alt acesteia Cu alte cuvinte, Dumnezeu nu decide din venicie aceste lucruri 7 iaiiae, q 112, a 3, corpus 8 iaiiae, q 113, a 3, corpus Aceast idee urmeaz fidel doctrina Sfantului Augustin, care spune c "harul Su, care din liberalitatea divin este revrsat in mod ascuns peste fiinele umane, nu este respins cu dispre de nici unul dintre aceia cu inima impietrit, pentru c [harul] este dat precis cu acest scop, ca impietrirea inimii s fie indeprtat " De praedestinatione sanctorum, ch 8 A se vedea de asemenea De dono persevratiae, ch 10, De corruptione et gratia, ch 9 i De gratia Christi, ch 24 9 De Malo, q 6, a 1, ad tertium 10 Summa Theologiae, ia, q 19, a 8, ad secundum 11 "Sed quare hos elegit in gloriam, et illos reprobavit, non habet rationem nisi divinam voluntatem" - Summa Theologiae, q 23, a 5, ad tertium 12 Summa Theologiae, ia, q 23, a 5, ad tertium 4 deoarece tie (sau mai precis, vede, prin ceea ce Sf Toma numete presentialitas) care vor fi alegerile cuiva, ci dimpotriv, intai decide i apoi tie c ce a decis se va implini 13 Prin urmare, cei care se mantuiesc sunt predestinai la slava cereasc ante praevisa merita (inainte de a fi prevzute meritele, deoarece meritele sunt efectul predestinrii14), iar respingere celor care se pierd apare ca necondiionat, ante praevisa demerita (inainte ca Dumnezeu, in pretiina Sa, s prevad demeritele acestora) Trebuie ins s atragem atenia asupra faptului c Sf Toma face o distincie intre condamnarea la iad, care are loc propter praevisa demerita (datorit demeritelor - pcatelor - pe care Dumnezeu din venicie vede c cel condamnat le va face), i respingere, care nu este o condamnare, i doar un refuz de a acorda harul mantuitor 15 Sf Toma, ca i Sf Augustin, vorbete despre o respingere negativ, pasiv, sinonim cu ne-alegerea, cu prsirea, i nu despre o respingere pozitiv, activ, prin care Dumnezeu ar cauza activ pierderea celor respini 16 Evident c doctrina tomist a respingerii, vzut astfel, este "mai dulce" decat teoria calvin, ins presupune consecine similare: cei respini tot in iad ajung, i asta in mod necondiionat Le este refuzat inc din venicie orice ans la mantuire, inainte de a fi cantrite faptele lor viitoare, dei condamnarea ultim este pronunat in virtutea faptelor lor Cu alte cuvinte, Dumnezeu hotrte din venicie ca lor s nu le druiasc de a face fapte bune care sa-i duc in final la mantuire, i hotrarea lui nu are alt raiune decat simpla lui voin Evident c o astfel de perspectiv schieaz o imagine a lui Dumnezeu care este "inspimanttoare"17, aruncand "o mare umbr asupra Evangheliei iubirii venice a lui Dumnezeu"18, iubire care, daca am accepta aceast tez, nu ar fi altceva decat un capriciu i mai paradoxal este faptul c Sf Toma ajunge la concluziile enunate mai sus tocmai aplicand principiul iubirii de predilecie a lui Dumnezeu, i anume: nimeni nu ar fi mai bun decat altcineva, dac nu ar fi iubit mai mult de Dumnezeu, pentru c iubirea lui Dumnezeu este cauza binelui in creaturi, i nu binele din creaturi cauza iubirii lui Dumnezeu pentru ele 19 Astfel, Dumnezeu alege din venicie ca pe unii s nu-i iubeasc, adic s nu le vrea acest bine al viei venice 20 Aceast ne-iubire a lui Dumnezeu nu pare s-l tulbure deloc pe Sf Toma, de vreme ce spune c "in insi buntatea divin poate fi gsit raiunea suprem a predestinrii unora i a respingerii altora", deoarece a voit Dumnezeu ca in oameni, in privina unora pe care i-a predestinat, s reprezinte buntatea Sa sub forma milostivirii, cruand, iar in privina altora, pe care i-a respins, sub forma dreptii, pedepsind Aceasta este raiunea pentru care Dumnezeu pe unii ii alege, pe alii ii respinge ( ) Dar de ce pe unii i-a ales pentru glorie i pe alii i-a respins nu are alt raiune decat voina divin 21 13 Dup Sf Toma, "Dumnezeu nu cunoate lucrurile pentru c ele sunt, ci ele sunt pentru c El le cunoate" (Summa Theologiae, q 14, a 8, sed contra) "Cunoaterea lui Dumnezeu este cauza lucrurilor" (ibidem, corpus), dei "nu este necesar ca tot ceea ce Dumnezeu cunoate s existe, s fi existat sau s trebuiasc s existe candva, ci numai acelea pe care El le vrea sau le permite s fie" (ibidem, a 9, ad secundum) 14 Vezi Summa Theologiae, ia, q 23, a 5, corpus 15 Vezi Summa Theologiae, ia, q 23, a 3, ad tertium 16 Precum afirm teologia lui Calvin, care de aceea poarta numele de "dubl predestinare" (la rai i la iad) 17 Otto Herman Pesch, OP, Thomas d'Aquin, grandeurs et limites de la theologie medievale, Les editions du Cerf, Paris, 1994, p 202 18 ibidem 19 See Summa Theologiae, ia, q 20, a 4, corpus 20 Vezi ibidem, q 23, a 3, ad primum 21 ibidem, a 5, ad tertium 5 Dei aceast perspectiv infiortoare ar putea conveni de minune unui metafizician sau unui jurist, ea se izbete in mod evident de revelaia iubirii paterne i sponsale a lui Dumnezeu Ea nu poate explica regretul pe care Dumnezeu il exprim prin gura profeilor22, nu poate explica de ce plange isus asupra ierusalimului 23 i nu se poate reconcilia cu adevrat cu faptul c Dumnezeu "vrea ca toi oamenii s se mantuiasc i la cunotina adevrului s vin" (i Tim 2: 4) De fapt, Sf Toma incearc s rspund acestei ultime obiecii, propunand trei soluii: primele dou (imprumutate de la Sf Augustin24) pun sub semnul intrebrii chiar sensul afirmaiei din Scrisoarea ctre Timotei, reinterpretand-o: fie c vrea s spun "Dumnezeu vrea ca s fie salvai toi oamenii care sunt salvai", fie c termenul "toi" trebuie luat in alt sens, precum "oameni de toate categoriile"25 Aceste rspunsuri nu sunt deloc convingtoare, dimpotriv in a treia soluie Sf Toma se folosete de distincia pe care Sfantul ioan Damaschinul o face intre voina antecedent i voina consecvent a lui Dumnezeu 26 Astfel, in voina sa antecedent (care este condiionat) Dumnezeu vrea ca toi oamenii s se mantuiasc, dar aceasta este mai degrab o dorin27 (dei, dup Sf ioan Damaschinul, aceasta este mai mult, o "bunvoin"28) decat o voin propriu-zis Pe de alt parte, in voina Sa consecvent, care este definitiv i absolut, i care ia in consideraie toate circumstanele, El vrea ca numai unii oameni s fie salvai Pan aici Sf Toma este de acord cu Sf ioan Damaschinul Problema apare ins atunci cand se pune intrebarea despre raiunea care se poate atribui voinei consecvente a lui Dumnezeu Cu alte cuvinte, ce face ca voina consecvent a lui Dumnezeu s fie diferit de voina Lui antecedent? Sf ioan Damaschinul spune clar c voina consecvent "ii are cauza in noi"29; deci, dac noi, prin uzul liberului arbitru, nu am respinge harul Su, voina consecvent a lui Dumnezeu ar fi identic cu cea antecedent La Sf Toma ins nici nu poate fi vorba de aa ceva, deoarece el afirm clar c voinei lui Dumnezeu nu i se poate atribui nici o cauz 30 Astfel, pentru el voina consecvent nu-i are cauza in noi, ci, dup cum am artat mai sus, "de ce [Dumnezeu] ii alege pe unii pentru slav i ii respinge pe alii nu are nici o raiune afar de voina divin"31 Sfantului Toma ii este astfel foarte greu s explice de ce voina consecvent a lui Dumnezeu este diferit de voina Sa antecedent, exemplele care le d in discutarea acestei diferene sugerand mai degrab aceeai soluie ca i cea dat de Sfantul ioan Damaschin, doar c Sf 22 Vezi, de exemplu, Osea 7: 13, 11: 7: "Dar poporul Meu este hotrat s se despart de Mine il strig, dar el nici nu ridic ochii spre Mine"; Plangeri 3: 33: "C nu de bun voie umilete i pedepsete pe fiii oamenilor"; is 5: 4: "Ce se putea face pentru via Mea i n-am fcut Eu? Pentru ce atunci cand ndjduiam sa-mi rodeasc struguri, mi-a rodit agurid?" i iez 18: 23: "Oare voiesc Eu moartea pctosului, zice Domnul Dumnezeu - i nu mai degrab s se intoarc de la cile sale i s fie viu?" 23 Lc 19: 4 De asemenea, Lc 13: 34; Mt 23: 37: "ierusalime, ierusalime, care omori pe prooroci i cu pietre ucizi pe cei trimii la tine; de cate ori am voit s adun pe fiii ti dup cum adun pasrea puii si sub aripi, dar nu ai voit" 24 Textele augustiniene pot fi gisite in: Enchiridion 103; De corruptione et gratia 14, 44; Epistola 217, 6: 19 25 Summa Theologiae, ia, q 19, a 6, ad primum 26 Este vorba aici de o distincie logic, nu de una real in voina divin insi nu exist "inainte" i "dup", distincia se refer la ordinea logic a lucrurilor voite de Dumnezeu Vezi ibinem 27 Lat , "velleitas" - veleitate 28 Sf ioan Damaschinul, op cit , p 92 29 ibidem 30 Summa Theologiae, ia, q 19, a 5, corpus 31 idem, q 23, a 5, ad tertium Pentru Sf Toma, alegerea fcut de liberul arbitru fie urmeaz predestinrii (faptele meritorii), deci este efectul voinei consecvente a lui Dumnezeu, fie urmeaz respingerii, in sensul c privarea de har precede cderea in pcat, deci alegerea liberului arbitru este posterioar (dpdv logic) voinei consecvente a lui Dumnezeu, fiind oarecum condiionat de aceasta 6 Toma nu admite nicicum acest lucru 32 Totui, cum se poate spune c Dumnezeu vrea ceva, dintr-un anumit punct de vedere, i c nu mai vrea acest lucru, cand ia in consideraie toate circumstanele, afirmandu-se in acelai timp c voina Sa ultim nu are nici o alt raiune decat simpla Sa voin? Nu reprezint oare aceste circumstane o raiune pentru alegerea Sa ultim? iar dac nu, ce sens mai are s ia in consideraie circumstanele? Aceste intrebri rman fr rspuns dac ne limitm la textele din Sf Toma discutate mai sus (i la celelalte care urmeaz aceeai linie argumentativ) b) Sf Toma i voina divin a mantuirii universale Dei Sf Toma pare destul de consecvent in aprarea poziiei augustiniene, in unele texte ale sale apare i cealalt poziie, intalnit la Prinii Greci, exemplificat mai sus prin doctrina Sfantului ioan Damaschinul Nu este vorba aici de o schimbare de opinie pe parcursul vieii, ca la Sf Augustin (care a adoptat doctrina exclusivist despre massa damnata spre sfaritul vieii), deoarece textele pro i contra se succed continuu la Sf Toma, ci mai degrab de o aparent ezitare continu, nerezolvat niciodat definitiv iat, spre exemplu, o afirmaie fcut chiar in comentariul su la Scrisoarea ctre Romani: prevederea pcatelor poate constitui o anume raiune pentru respingere in msura in care Dumnezeu ii propune s pedepseasc pe cei ri pentru pcatele pe care le au de la ei inii, nu de la Dumnezeu, ins el ii propune s rsplteasc pe cei drepi pentru merite pe care acetia nu le au de la ei inii Osea 13, 9: "Pieirea ta este de la tine, israele; numai in Mine este ajutorul tu" Aceia pe care ii impietrete, dobandesc ca ei s fie impietrii de El 33 De asemenea, in De Malo, Sf Toma spune c Dumnezeu, in ceea ce-L privete, se comunic pe Sine tuturor in msura capacitilor lor: de aceea, faptul c ceva eueaz in a participa la buntatea Sa se datoreaz faptului c se gsete il acel lucru un impediment la participarea divin Asfel, cauza faptului c harul nu este dat cuiva nu este in Dumnezeu, ci in faptul c acela cruia ii este oferit harul pune un obstacol harului, in msura in care se intoarce de la lumina care nu se intoarce de la El 34 Aceeai idee o exprim i in Contra Gentiles, de data aceasta fcand referire explicit la pasajul din i Tim 2: 4: dei omul nu este capabil ca prin micarea voinei sale libere s merite sau s dobandeasc harul divin, el poate totui s se impiedice pe sine s-l primeasc Pentru c se spune despre unii (iov 21, 14): "Care au spus lui Dumnezeu: Pleac de la noi, noi nu dorim cunoterea cilor Tale", i (ibid , 24, 13): "Ei s-au revoltat impotriva luminii" i intrucat este in puterea voinei libere s impiedice sau s nu impiedice primirea harului divin, acela care pune un obstacol in calea primirii harului merit s se socoteasc vinovat Pentru c Dumnezeu, in ceea ce-L privete, este pregtit s dea harul tuturor, pentru c vrea mantuirea tuturor oamenilor, i ca s vin la cunotina adevrului precum se spune in i Tim 2, 32 "Prin urmare, se poate spune c un judector aprins de dreptate vrea pur i simplu ca asasinul s fie spanzurat; ins, sub un anumit aspect, acesta ar vrea ca el s triasc, intrucat este om, ceea ce se poate numi mai degrab o dorin decat o voin absolut" - Summa Theologiae, ia, q 19, a 6, ad primum Cu alte cuvinte, ceea ce face aici ca voina antecedent a judectorului s fie diferit de voina sa consecvent sau absolut este rutatea omului care a ales s fie asasin, deci liberul su arbitru Cauza diferenei dintre cele dou voine se afl in asasin 33 Lat , "Differt autem quantum ad hoc quod praedestinatio importat praeparationem meritorum quibus pervenitur ad gloriam, sed reprobatio importat praeparationem peccatorum quibus pervenitur ad poenam Et ideo praescientia meritorum non potest esse aliqua ratio praedestinationis, quia merita praescita cadunt sub praedestinatione; sed praescientia peccatorum potest esse aliqua ratio reprobationis ex parte poenae, quae praeparatur reprobatis, inquantum scilicet deus proponit se puniturum malos propter peccata quae a seipsis habent, non a deo; iustos autem proponit se praemiaturum propter merita quae a seipsis non habent Os Xiii, 9: perditio tua ex te, israel, tantum in me auxilium tuum " - Commentarius in Romanos, Ch 9, Lect 2, comentariu la versetul 13 34 De malo 3 1 ad 8 7 4 Dar numai aceia sunt lipsii de har, care pun in ei inii un obstacol harului: precum atunci cand acela care ii inchide ochii cand soarele lumineaz lumea se socotete vinovat dac din cauza aceasta se intampl vreun ru, dei nu poate s vad decat dac lumina soarelui ii vine in ajutor 35 Dac este s judecm implicaiile acestor afirmaii in sfera doctrinei despre predestinare i respingere, ar urma c Dumnezeu nu respinge pe nimeni in mod necondiionat, ci refuz harul doar acelora care pun un obstacol in calea primirii lui, adic se impotrivesc voinei mantuitoare a lui Dumnezeu Harul nu mai este considerat astfel irezistibil: Dumnezeu mic toate lucrurile dup modul lor propriu Astfel unele lucruri particip in micarea divin din necesitate, ins creaturile raionale prin libertate, intrucat puterea raiunii este [capabil s se intoarc] in ambele direcii [pro sau contra] De aceea Dumnezeu astfel mic sufletul uman spre bine incat acesta poate inc s reziste acestei micri; prin urmare, faptul c omul se pregtete pe sine pentru har vine de la Dumnezeu, ins faptul c-i lipsete harul nu are nici o cauz in Dumnezeu, ci in om, dup cuvintele lui Osea: "A ta este pieirea, israele, ajutorul tu este numai de la Mine" 36 Prin urmare, intrucat Fiul lui Dumnezeu s-a intrupat a murit pentru mantuirea tuturor oamenilor, mantuirea este oferit tuturor, lipsindu-se de ea doar aceia care o resping: Puterea intruprii divine este cu adevrat suficient pentru mantuirea tuturor Faptul c unii nu sunt mantuii de aceasta vine din indispoziia lor, pentru c nu vor s primeasc rodul intruprii in ei inii Pentru c libertatea voinei, prin care el poate s adere sau nu la Dumnezeul intrupat, nu trebuia s fie luat omului decat dac binele omului urma s fie forat, i astfel [omul] s fie fcut nemerituos i nevrednic de laud 37 in mod cu totul surprinztor, Sf Toma pare ca pan i cu privire la raiunea ce se poate atribui sau nu voinei consecvente a lui Dumnezeu s emit o judecat contrar celei pe care avea s-o enune mai tarziu38 in Summa Theologiae, q 19, a 6, intrucat spune c: Dumnezeu vrea neintamplarea greelilor morale in voina Sa antecedent, dar nu in voina sa consecvent cu excepia cazului acelora pe care ii tie c nu vor s comit greeal moral; pentru c voina consecvent ia [in consideraie] condiia creaturii 39 Aadar, voina consecvent este diferit de cea antecedent numai dac Dumnezeu vede din venicie c omul, in libertatea Sa, respinge harul Su in mod definitiv Aceasta este de fapt i invtura Sfantului ioan Damaschinul i a celorlali Prini Greci Sf Toma susine aici o respingere condiionat, post et propter praevisa demerita, deci nu mai urmeaz teoria augustiniana despre massa damnata Sf Toma pare aadar inconsistent in opiniile sale, i aceast aparent inconsisten a dat mult de furc teologilor de-a lungul secolelor, unii preferand prima sa poziie menionat mai sus, alii preferand-o pe ultima, fiecare recurgand la autoritatea Sfantului Toma pentru a-i susine alegerea Dar a fost oare Sf Toma inconsistent? 35 Contra Gentiles, 3, 159 36 Questiones quodlibetales i q 4, a 2 ad 2um 37 Contra Gentiles 4, 55 De asemenea, "El este [jertf de] impcare pentru pcatele noastre, eficace pentru unii, ins suficient pentru toi, pentru c preul Sangelui Su este suficient pentru mantuirea tuturor; ins are efect numai pentru cei alei, datorit obstacolului [pe care ceilali] il pun" (Comentariu la Epistola ctre Tit, i, 2: 6) 38 Summa Theologiae a fost redactat cu mult dup Comentariul la cartea sentinelor 39 Comentariu la cartea sentinelor, i Sent d 46, q 1, a 3, ad 3um 8 2 SOLUii POSiBiLE Se cuvine, mai intai de toate, s menionm c soluiile pe care urmeaz s le prezentm nu ne aparin, ci au fost propuse de un teolog contemporan, Pr William G Most, in cartea sa Grace, Predestination and the Salvific Will of God New Answers to Old Questions 40 Astfel, acesta sugera mai intai c trebuie s desprindem predestinarea necondiionat ante praevisa merita de respingerea necondiionat ante praevisa demerita Greeala pe care majoritatea au fcut-o de-a lungul secolelor este aceea c au considerat necesar ca, dac se accepta predestinarea ante praevisa merita, s se accepte i respingerea ante pravisa demerita, i invers, dac se accepta respingerea post et propter praevisa demerita trebuie s se accepte i predestinarea post et propter praevisa merita Ori aa ceva este complet greit, i este cu totul strin invturii Sfantului Toma Dup William Most, Toma susine o predestinare ante praevisa merita i o respingere post et propter praevisa demerita, deoarece cauza prim a defectului [absenei, ineficacitii] harului este de la noi, ins cauza prim a acordrii harului este de la Dumnezeu, dup [cum scrie la] Osea 13, 9: "Pierzarea de la tine, israele; ajutorul tu este numai la Mine (Vul perditio tua, israel, tantummodo ex me auxilium tuum) 41 Cu alte cuvinte, Dumnezeu vrea din venicie, ante praevisa merita, s mantuiasc pe toi, ins dac vede c cineva se opune harului Su El permite ca aceast persoan s cad in pcat i, dac persist, s se piard Cu cei care nu pun nici un obstacol harului El ii continu planul Su mantuitor, hotrat din pur iubire patern, inainte de prevederea oricrui merit al acestora (ante praevisa merita), ins pe cei care ii vede c rezist decisiv harului ii respinge din cauza rezistenei lor (post et propter praevisa demerita) Aceasta este ordinea stabilit de Dumnezeu Totui, in anumite cazuri, Dumnezeu ii permite in suveranitatea Sa absolut s incalce aceast ordine, ca i atunci cand ii permite s incalce ordinea natural prin svarirea unui miracol Cu alte cuvinte, in anumite cazuri Dumnezeu "foreaz nota" i mic in mod neobinuit de puternic voina unui om, fie pentru ca acesta s nu resping harul Su, fie pentru a-l primi din nou, dac l-a pierdut Evident, Dumnezeu mic voina fr s o foreze, cci fiind cauza prim a naturii ei o poate mica in conformitate cu natura sa, adic liber Dac ar fi s dm un exemplu - dei imperfect - am putea face referire la un om care are viaa de la Dumnezeu, dar care vrea s se sinucid (i pcatul, ca respingere a vieii harului, este un fel de sinucidere) Astfel, s presupunem c acesta sare intr-o prpastie foarte adanc Dup legile naturii, tot de Dumnezeu stabilite, acest om ar muri negreit, din proprie alegere, nu din voin sau respingere divin, dei evident c Dumnezeu ar permite moartea sa Pe de alt parte, Dumnezeu l-ar putea salva in mod miraculos, sau l-ar putea invia din mori, inclcand astfel ordinea natural Se poate spune, avand in vedere acest exemplu, i c moartea omului se datoreaza alegerii proprii, prin care a respins viaa, dar i c moartea lui are ca ultim cauz voina divin, intrucat Dumnezeu l-ar fi putut impiedica s moar sau l-ar fi putut invia in mod miraculos, dac ar fi vrut Acest lucru devine evident atunci cand pe unii Dumnezeu ii salveaz sau ii invie in mod miraculos iar pe cand pe alii nu Nu se poate gsi o raiune de ce pentru acesta in particular a fcut un miracol iar pentru cellalt nu, pentru c aceast raiune este ascuns in 40 Christendom Press: Front Royal, Virginia, 1997 O bun parte a acestei lucrri a fost publicat i pe internet 41 Summa Theologiae, ia iiae, q 112, a 3, ad secundum 9 inelepciunea divin iat-l pe Sf Toma spunand exact acelai lucru pe care am incercat s-l portretizm in exemplul de mai sus: Dei acela care pctuiete pune un obstacol harului i, dup cum cere ordinea lucrurilor ar trebui s nu primeasc har, totui, intrucat Dumnezeu poate aciona in mod independent de ordinea introdus in lucruri, precum atunci cand ilumineaz pe orb ori invie pe mort, cateodat, din abundena buntii Sale, ii preintampin cu ajutorul Su chiar i pe cei care pun obstacol harului, intorcandu-i de la ru i convertindu-i spre bine i precum El nu ilumineaz pe toi orbii i nu-i vindec pe toi bolnavii, astfel incat in aceia pe care-i vindec s apar lucrarea puterii Sale i in ceilali s se pstreze ordinea natural, in acelai fel ajutorul Su nu-i preintampin pe toi aceia care impiedic harul, ca s se intoarc de la ru i s se converteasc spre bine, ci pe unii, in care vrea ca s apar milostivirea Sa, pentru ca in ceilali s fie manifestat ordinea dreptii [Urmeaz un citat din Romani 9, 22] ( ) i dac Dumnezeu convertete preintampinand pe unii dintre oamenii care sunt inui in sclavie de aceleai pcate, in timp ce pe ceilali ii sufer sau ingduie s continuie in conformitate cu ordinea lucrurilor, nu trebuie s se caute raiunea de ce-i convertete pe unii i nu pe alii Pentru c aceasta depinde de simpla Sa voin:42 precum a depins de simpla Sa voin ca, in timp ce toate lucrurile erau facute din nimic, unele s fie facute mai demne decat altele, i precum de simpla voin a meterului depinde ca din aceeai materie in aceleai condiii, El s fac anumite vase pentru scopuri demne i altele pentru scopuri comune [i din nou Romani 9, 21] 43 Pentru un cititor atent, legtura dintre acest pasaj i textul din intrebarea 23, a 5, ad 3um44 din Summa Theologiae, ia, este indubitabil 45 Cu alte cuvinte, textul din intrebarea 23 - i toate celelalte care par s urmeze teoria despre massa damnata - trebuie inelese care referindu-se doar la aceste cazuri extreme, in care Dumnezeu alege s mantuiasc pe cineva in mod miraculos: fie s converteasc pe un mare pctos 42 Sf Toma folosete cuvinte foarte precise, iar simpla voin divin presupune inexistena unei alte raiuni proxime, dei majoritatea decretelor divine au i alte raiuni decat simpla voin divin iat un text in care discut problema: "Astfel, prin ceea ce am spus, este respins o dubl greeal in primul rand, eroarea celor care spuneau c toate lucrurile sunt rezultatul simplei voine a lui Dumnezeu, fr nici o [alt] raiune Aceasta este greeala teologilor musulmani in legea mahomedanilor (precum relateaz Rabbi Moise), dup care singura raiune pentru care focul inclzete in loc s rceasc este pentru c aa vrea Dumnezeu in al doilea rand, respingem greeala acelora care afirm c ordonarea cauzelor purcede din providena divin in mod necesar Acestea amandou sunt false, precum rezulta clar din ce s-a spus Exist unele expresii ale Scripturii care par s atribuie toate lucrurile simplei voine a lui Dumnezeu ins astfel de lucruri sunt spuse nu ca s inlture raiunea dintre dispensaiile providenei, ci pentru a arta c voina lui Dumnezeu este principiul prim al tuturor lucrurilor, precum am artat deja Astfel gsim cuvintele Psalmului 134: 6: "Toate cate a vrut Domnul a fcut" i in iov 9: 12: "Cine-i va zice: ce ai fcut?" i in Romani 9: 19: "Cci voinei Lui cine i-a stat impotriv?" i Augustin spune: "Numai voina lui Dumnezeu este cauza prim a sntii i bolii, a recompensei i pedepsei, a harului i a rsplii Astfel, dac am fi intrebai despre cauza unui efect natural particular, putem s atribuim raiunea unei cauze proxime, dar cu condiia ca s trimitem toate lucrurile la voina divin, ca i cauza lor prim De aceea, dac am fi intrebai: 'De ce s-a inclzit lemnul in prezena focului?' noi rspundem: 'Pentru c a inclzi este aciunea natural a focului; i aceasta deoarece cldura este accidentul su propriu; i acesta rezult din forma sa proprie'; i astfel pan ajungem la voina divin De aceea, dac rspundem la intrebarea 'De ce s-a inclzit lemnul?' spunand: 'Pentru c aa a vrut Dumnezeu', vom rspunde corect, dac intenionm s urmm intrebarea inapoi pan la prima sa cauz, ins incorect dac intenionm s excludem toate celelalte cauze " (Contra Gentiles, 3, 97) 43 Contra Gentiles, 3, 161 44 Vezi p 3, nota 11 45 Mai mult chiar, textului din Contra Gentiles citat mai sus ii urmeaz imediat nite afirmaii care se gsesc intocmai i in intrebarea 23, articolul 5 din Summa Theologiae: "C predestinarea i alegerea nu au drept cauz anumite merite omeneti poate s fie evident, nu numai prin faptul c harul lui Dumnezeu, care este efectul predestinrii, nu este precedat de merite, ci precede toate meritele omeneti, dup cum s-a artat, ci de asemenea i prin faptul c voina i providena divin sunt cauza prim a celor ce sunt, ins nimic nu poate fi cauza voinei i providenei divine, dei dintre efectele providenei i de asemenea ale predestinrii unul poate fi cauza altuia" (3, 163) Este astfel evident c aceste afirmaii sunt fcute pe baza explicaiilor precedente din cap 161, deci se refer la aceste cazuri extreme 10 care este impietrit in faa harului,46 fie s fereasc pe cineva de pcat, cum a fost, de exemplu, cazul Sfintei Fecioare Maria in asemenea cazuri nu se poate oferi alt raiune decat voina suveran i ineleapt a lui Dumnezeu, dup cum spune i Sf Toma in cazurile normale ins rmane valabil ordinea fireasc, i anume Dumnezeu ii respinge numai pe aceia care pun un obstacol decisiv in faa harului, El oferind mantuirea tuturor Acest lucru este exprimat de Sf Toma in textele care par s fie de partea Prinilor Greci i a voinei divine de mantuire universal iat de ce citatul extensiv oferit mai sus, din lucrarea Contra Gentiles, trebuie folosit ca i cheie de lectur a tuturor celorlalte Privind astfel lucrurile, cele doua poziii aparent ireconciliabile ale Sfantului Toma se armonizeaz i toate afirmaiile sale despre acest subiect, altfel deconcertante, ii gsesc locul lor firesc in fond, in textele sale mai drastice Sf Toma nu vrea decat s aminteasc faptul c Dumnezeu rmane in cele din urm suveran peste intreaga Sa creaie El, in iubirea Sa patern i necondiionat, ofer mantuirea tuturor, i permite s se piard aceia care, in libertatea lor, decid s se impotriveasc harului su mantuitor Totui, nu omul este acela care are puterea s resping harul - i aici Sf Toma aprr suveranitatea i atotputernicia deplin a lui Dumnezeu - ci Dumnezeu este acela care ii retrage harul atunci cand vede c omul vrea s-l resping: Rspund spunand c orbirea [spiritual] i impietrirea [inimii] implic dou lucruri: unul este micarea minii umane in lipirea de ru i intoarcerea de la lumina divin; in aceast privin Dumnezeu nu este cauza orbirii i a impietririi, precum El nu este cauza pcatului Cellalt lucru este retragerea harului, rezultatul fiind c mintea nu este iluminat de Dumnezeu spre a vedea bine, i inima omului nu este inmuiat pentru a tri bine; i in aceast privin Dumnezeu este cauza orbirii i a impietririi Acum trebuie s considerm c Dumnezeu este cauza universal a iluminrii sufletelor, dup cum scrie in ioan 1, 9: "era lumina cea adevrat, care lumineaz pe tot omul care vine in lume", precum i soarele este cauza universal a iluminrii corpurilor, dei nu in acelai fel; pentru c soarele ilumineaz din necesitatea naturii, pe cand Dumnezeu lucreaz voluntar, dup randuiala inelepciunii Sale Totui soarele, dei in ceea ce-l privete ilumineaz toate corpurile, dac intalnete un obstacol intr-un anumit corp il las intunecat, precum se intampl cu casa ale crei ferestre sunt inchise ins soarele nu este in nici un fel cauza acestui intuneric, pentru c nu acioneaz dup judecata sa ca s nu trimit lumin in interior, ci cauza acestuia [a intunericului] este numai acela care inchide fereastra Pe de alt parte, Dumnezeu din propria judecat nu trimite lumina harului aceluia in care gsete un obstacol [dei in anumite cazuri speciale o face, in mod miraculos, tot din proprie judecat, deci iari totul se reduce la judecata voina divin - n a ] De unde urmeaz c cauza reinerii harului nu este numai acela care pune un obstacol harului ci i Dumnezeu, care dup judecata Sa nu ofer harul i in acest fel Dumnezeu este cauza orbirii spirituale, a surzirii urechilor i a impietririi inimii 47 46 iat un alt text in care Sf Toma justific faptul c o astfel de convertire a unui mare pctos presupune o intervenie special din partea lui Dumnezeu: "Afirmaia c este in puterea voinei libere de a nu pune nici un obstacol harului se aplic acelora in care puterea natural ii pstreaz integritatea sa Dac totui, printr-o dezordine precedent, aceasta a deviat spre ru, nu va mai fi intru totul in puterea sa s nu pun nici un obstacol harului [deci are nevoie s fie micat in mod miraculos spre depirea impietririi, n a ] Pentru c dei omul, prin puterea sa, este capabil s se opreasc la un anumit moment de la un act pctos particular, totui, dac este lsat pentru mult timp in puterea proprie, va cdea in pcat, prin care se pune un obstacol harului ( ) Totui, dei aceia care sunt in pcat nu pot, prin puterea proprie, s evite s pun un obstacol harului, precum am artat, decat dac sunt preintampinai de ajutorul harului, acest lucru le este totui imputat ca i pcat, deoarece acest defect este lsat in ei de vina precedent, precum un om beat nu este scuzat de omucidere prin faptul c a comis-o in stare de beie, la care a ajuns din vina sa [cu alte cuvinte, Dumnezeu nu este obligat s fac un miracol cu ei pentru a le indeprta impietrirea, dei ar putea-o face - n a ] - Contra Gentiles, 3, 160 47 Summa Theologiae, ia iiae q 79, a 3, corpus iat aadar de ce Sf Toma spune in Summa Theologiae, ia, q 19, a 5, corpus, c voinei lui Dumnezeu nu i se poate atribui nici o cauz: hotrarea final aparine tot lui Dumnezeu, dei El poate alege - i in mod obinuit o face - s ia in consideraie alegerea uman 11 De fapt, tot dup judecata Sa, Dumnezeu poate oferi harul, dar aceast intervenie este una special, peste ordinea randuit de El, pe care tot El, in suveranitatea Sa, o poate inclca El poate alege fie s-i salveze chiar pe unii care s-au impietrit in pcat, micandu-le voina spre primirea harului Su, fie s-i fereasc in mod miraculos de pcat pe unii care ar cdea dac nu ar fi ajutai in chip special de harul divin De aceea, in cele din urm, raiunea ultim a mantuirii unora i a respingerii altora se reduce la judecata Sa - sau, dup o alt formulare, la simpla voin divin - care alege s intervin sau nu in mod miraculos dup un sfat care nou ne rmane ascuns Dar aceast intervenie nu contrazice voina Sa de mantuire a tuturor oamenilor, aa cum faptul c El ii vindec doar pe unii in mod miraculos de o boal sau neputin nu contrazice faptul c El ar vrea ca toi s fie sntoi Raiunea ultim a alegerii Sale - de ce acesta i nu cellalt - rmane ins un mister al inelepciunii divine 3 CONCLUZii Papa Pius al Xi-lea, in enciclica sa Studiorum Ducem, vorbind despre Sf Toma, spune c "nimeni niciodat nu a ptruns i expus mai profund i cu mai mare subtilitate toate augustele misterele, precum obscuritatea predestinrii venice"48 Profunzimea i subtilitatea discursului tomasian ins a fcut ca acesta s nu fie uor de ineles, fapt care a dus, de-a lungul secolelor, la imprirea discipolilor si in a diferite curente teologice cu privire la acest subiect Este de ineles aadar o dilem ca, de exemplu, cea a teologului dominican Otto Herman Pesch, care crede c dac meninem impreun cei doi poli ai rspunsului tomasian (exemplificai in prima parte a eseului nostru) acetia se exclud reciproc din punct de vedere logic, "atunci cand admitem c aceste cuvinte spun ceea ce spun de fapt"49 Sf Toma, dup teologul amintit, "a epuizat posibilitile extreme ale discursului teologic i apoi s-a oprit"50 Dup cum am artat ins in a doua parte a eseului nostru, urmand printelui William G Most, exist o cheie de lectur care permite interpretarea tuturor textelor tomasiene intr-un mod armonios i unitar i in deplin conformitate cu doctrina Biserici Catolice Dup cum spune i Catehismul, "Cristos a murit pentru toi oamenii, fr excepie"51 Astfel, "El ii d "viaa Sa ca rscumprare pentru cei muli" (Mc 10,45) i in felul acesta reconciliaz toat omenirea cu Dumnezeu Suferina i moartea sa arat c omenitatea sa este instrumentul liber i desvarit al iubirii divine care vrea mantuirea tuturor oamenilor"52, deci mantuirea este universal Nu putem ins s fim impreun cu Dumnezeu "decat dac alegem in mod liber sa-L iubim A muri in pcat de moarte fr a se fi cit i fr a primi iubirea indurtoare a lui Dumnezeu inseamn a rmane desprit de El pentru totdeauna prin propria 48 s19 49 Op cit , p 204 50 ibid , p 205 51 Catehismul Bisericii Catolice, Arhiepiscopia Romano-Catolic de Bucureti, 1993, 605 52 Catehismul Bisericii Catolice Compendiu, Editura Presa Bun, iai, 2005, n 119 (vezi de asemenea n 122) Evident, este vorba aici de mantuirea obiectiv, pe care fiecare este chemat s i-o insueasc prin cooperarea cu harul divin, adic s o fac subiectiv 12 alegere liber "53 Este aadar o autoexcludere, nu o respingere necondiionat justificat se suveranitatea absolut a lui Dumnezeu 54 De asemenea, Pentru Dumnezeu toate clipele timpului sunt prezente in actualitatea lor El stabilete planul Su etern de "predestinare" incluzand in el rspunsul liber al fiecrui om dat harului Su: ( ) "aa incat au implinit toate cate mana Ta i planul Tu mai dinainte au randuit s fie" (Fp Ap 4, 27-28) 55 Totui, legtura misterioas dintre predestinare, pretiin i libertate "pare a fi secretul iubirii trinitare"56, de aceea avertismentul Sfantului Augustin este unul inelept: "Nu cuta s judeci de ce il atrage pe unul iar pe altul nu, dac nu vrei s greeti"57 53 Catehismul Bisericii Catolice, 1033 54 Compendiul Catehismului Bisericii Catolice intreab, la n 213: "Cum se conciliaz existena iadului cu buntatea infinit a lui Dumnezeu?", i rspunde: "Dei vrea ca "toi s ajung la convertire" (2Pt 3,9), totui Dumnezeu, creandu-l pe om liber i responsabil, respect deciziile sale Prin urmare, insui omul, in autonomie deplin, se exclude in mod voluntar de la comuniunea cu Dumnezeu dac, pan in momentul morii sale, persist in pcatul de moarte refuzand iubirea milostiv a lui Dumnezeu" (italicele reprezint sublinierea noastr) 55 Catehismul Bisericii Catolice, 600 56 Luc des Mazery, "La grace chez Saint Augustin", in Cahiers Theologiques, n 65, Colecia "Resurrection", Ed Desclee de Brouwer, Paris, p 99 57 Sf Augustin, Tract XXVi in Joan Citations (0) References (9) Cunoaterea lui Dumnezeu este cauza lucrurilor" (ibidem, corpus), dei "nu este necesar ca tot ceea ce Dumnezeu cunoate s existe, s fi existat sau s trebuiasc s existe candva, ci numai acelea pe care El le vrea sau le permite s fie Dup SfToma Dup Sf Toma, "Dumnezeu nu cunoate lucrurile pentru c ele sunt, ci ele sunt pentru c El le cunoate" (Summa Theologiae, q 14, a 8, sed contra) "Cunoaterea lui Dumnezeu este cauza lucrurilor" (ibidem, corpus), dei "nu este necesar ca tot ceea ce Dumnezeu cunoate s existe, s fi existat sau s trebuiasc s existe candva, ci numai acelea pe care El le vrea sau le permite s fie" (ibidem, a 9, ad secundum) Aquin, grandeurs et limites de la theologie medievale Jan 1994202 O P Otto Herman Pesch Otto Herman Pesch, OP, Thomas d'Aquin, grandeurs et limites de la theologie medievale, Les editions du Cerf, Paris, 1994, p 202 El ii d "viaa Sa ca rscumprare pentru cei muli" (Mc 10,45) i in felul acesta reconciliaz toat omenirea cu Dup Cum Spune i Catehismul Dup cum spune i Catehismul, "Cristos a murit pentru toi oamenii, fr excepie" 51 Astfel, "El ii d "viaa Sa ca rscumprare pentru cei muli" (Mc 10,45) i in felul acesta reconciliaz toat omenirea cu Suferina i moartea sa arat c omenitatea sa este instrumentul liber i desvarit al iubirii divine care vrea mantuirea tuturor oamenilor" 52 , deci mantuirea este universal Dumnezeu Dumnezeu Suferina i moartea sa arat c omenitatea sa este instrumentul liber i desvarit al iubirii divine care vrea mantuirea tuturor oamenilor" 52, deci mantuirea este universal Nu putem ins s fim impreun cu decat dac alegem in mod liber sa-L iubim A muri in pcat de moarte fr a se fi cit i fr a primi iubirea indurtoare a lui Dumnezeu inseamn a rmane desprit de El pentru totdeauna prin propria 19 Dumnezeu Dumnezeu "decat dac alegem in mod liber sa-L iubim A muri in pcat de moarte fr a se fi cit i fr a primi iubirea indurtoare a lui Dumnezeu inseamn a rmane desprit de El pentru totdeauna prin propria 48 s19 Jan 1993605 Catehismul Bisericii Catehismul Bisericii Catolice, Arhiepiscopia Romano-Catolic de Bucureti, 1993, 605 53 Este aadar o autoexcludere, nu o respingere necondiionat justificat se suveranitatea absolut a lui Dumnezeu 54 De asemenea, Pentru Dumnezeu toate clipele timpului sunt prezente in actualitatea lor 55 Liber alegere liber " 53 Este aadar o autoexcludere, nu o respingere necondiionat justificat se suveranitatea absolut a lui Dumnezeu 54 De asemenea, Pentru Dumnezeu toate clipele timpului sunt prezente in actualitatea lor El stabilete planul Su etern de "predestinare" incluzand in el rspunsul liber al fiecrui om dat harului Su: ( ) "aa incat au implinit toate cate mana Ta i planul Tu mai dinainte au randuit s fie" (Fp Ap 4, 27-28) 55 pare a fi secretul iubirii trinitare" 56 , de aceea avertismentul Sfantului Augustin este unul inelept Legtura TotuiMisterioas Dintre Predestinare, Pretiin i Libertate Totui, legtura misterioas dintre predestinare, pretiin i libertate "pare a fi secretul iubirii trinitare" 56, de aceea avertismentul Sfantului Augustin este unul inelept: "Nu cuta s judeci de ce il atrage pe unul iar pe altul nu, dac nu vrei s greeti" 57 La grace chez Saint Augustin", in Cahiers Theologiques, n 65, Colecia "Resurrection 99 Mazery Luc Des Luc des Mazery, "La grace chez Saint Augustin", in Cahiers Theologiques, n 65, Colecia "Resurrection", Ed Desclee de Brouwer, Paris, p 99 Primis Player Placeholder Recommended publications Article "Kind of a Secular Sacrament": Father Geno Baroni, Monsignor John J Egan, and the Catholic War on P April 2013 · The Catholic Historical Review Robert Bauman The author argues that social activist Catholic priests such as John J Egan and Geno Baroni created a Catholic War on Poverty through Catholic civil rights organizations that included the National Catholic Conference of interracial Justice and the development of community antipoverty organizations informed by the theology and social teachings of the Second Vatican Council, Egan, Baroni, and [Show full abstract]Read more Article Dealing With Development: The Protestant Reviews of John Henry Newman’s An Essay on the Development January 2004 Erik Sidenvall The greainess of John Henry Newman’s Essay on the Development of Christian Doctrine has been acknowledged many times since it was first published in 1845 its international repute was secured by the beginning of the twentieth century; for example, the future Archbishop of Uppsala, Nathan Soderblom, writing on the modernist movement, described it and its author in 1910 as ‘the most significant [Show full abstract]Read more Chapter Protestants, Natural Law, and Reproductive Ethics January 2008 Michael J Murray There is little doubt that the life and work of John Paul ii has been more intensely watched and appreciated by Protestant thinkers than that of any other Pope since the Reformation One would hardly have expected this to be the case back in the fall of 1978 when Cardinal Karol Jozef Wojtyla was elevated the chair of Saint Peter With the influence of the Roman Catholic Church apparently on the [Show full abstract]Read more Book The second vatican council: Message and meaning January 2014 G O'Collins Convened by Pope John XXiii, the Second Vatican Council (1962-65) profoundly changed the self-image and life of the Catholic Church But understanding, interpreting, and implementing Vatican ii still remain a task far from completed Pope Francis has given fresh impetus toward practicing the Council’s teaching about a humble, servant Church that pursues justice and peace for the whole world This [Show full abstract]Read more Discover more Search for publications, researchers, or questions or Discover by subject area Recruit researchers Join for free Login App Store About News Company Careers Support Help center FAQ Business solutions Recruiting Advertising © ResearchGate 2020 All rights reserved imprintTermsPrivacy Aceasta este versiunea html a fisierului http:  www hunter cuny edu cs Faculty Negoita impotriva lui mango pdf Google genereaza automat versiuni html ale documentelor cautate pe web Sfat: pentru a gasi rapid termenul dvs de cautare pe aceasta pagina, apasati pe Ctrl+F sau ⌘-F (Mac) si utilizati bara de cautare Page 1 Constantin Virgil NegoitaiMPOTRiVALUi MANGORoman Postmodern1Ma numesc Mango Sunt membru al partidului comunist Scriu carti in carteaEvanghelia dupa Fiul , imi bat joc de dumnezeul crestinilor Restabilesc adevarul iosifera la fel de tanar, ca si Maria Asa se naste copilul Nu cum se lauda evanghelistii demoda veche, care se afla in treaba, facand propaganda Nici vorba de Duhul Sfant Acelanu mai pluteste de mult peste ape L-am omorat eu Scriu mai bine decat Andrea God Mother in cartea ei, porno, intitulata Messiah, Fiul seda jos de pe crucifix si se impreuneaza cu o calugarita Mare greseala pentru un scriitorcu atata imaginatie, atat de subtil A admis, implicit, ca Fiul poate sa faca minuni Altfel,cum sa te dai jos de pe lemn? Singur Pazit de logica Nici chiar asa Acesta este motivulpentru care nu a luat premiul cel mare, ca mine, acum doi ani Cum am ajuns la Atlantic? Greu Foarte greu insotindu-i pe Vizigoti in miscarile lor dinspre Marea Neagra spre Vest Nici lor nu le-a priit vecinatatea Bizantului si, impreuna,am pornit-o spre Occitania Pe vremea aceea vedeam lucrurile cam la fel Ei erau inca subinfluenta ereziei lui Arius, teolog libian, care slujise in Alexandria, fara sa pretinda dublanatura a Fiului, nefiind licentiat in subtilitatile logicii infinitului Am stat cu ei la Toulouse, pana au fost scosi si trimisi in Spania Acolo s-a intamplatceva, nu stiu cum si nu stiu de ce Nu mi-a venit sa cred cand am vazut ce incep sa faca Duceti-va sa vedeti Biserici pictate Mici impodobite cu fresca, care a rezistat partialpana azi Cu altar ortodox Ca in satele din Carpati Puteti vedea una la Alcuescar, langaCaceres, facuta in secolul sapte in plin camp Sta singura si nu-i pasa Santa Lucia delTrampal are trei altare Trei N-o sa va vina se credeti, pentru ca este incredibil Duceti-va si la Santa Comba de Bande, acolo, in Galicia, sa vedeti biserica care adapostestemoastele unui sfant, cu numele de Torquatus Este chiar in sat Scrie pe ea cine si de ce a Page 2 facut-o Se vede clar sigiliul lui Gaspar Rodriguez Ce sa mai zic de bisericile din nord iglesia de Valdedios, in Villaviciosa, un sat in Asturia, este mai impresionanta decatbisericile Normanzilor din Palermo, care te coplesesc cu cele mai frumoase mozaicuriortodoxe din lume Veti intelege de ce unii spun ca Normanzii au fost Vizigotii care aufacut bisericuta din Cangas de Onis, si mai mica, de la anul cinci sute, pe un dolmen cumult mai vechi, aproape de podul roman Nu mai vreau sa vorbesc, pentru ca incepe sami se faca rau Din acest motiv m-am imprietenit cu Maurii Am facut socoteala ca e mai bine cu ei Dumnezeul lor nu era facut din bucati Nici eu n-am intalnit nimic mai neacceptabilmintii mele decat ideia de incarnare, de paternitate a Tatalui, de cuvant intrupat Si eusunt reunoscator ca aceasta absurditate nu este problema mea Cand Maurii au fost dati afara, a trebuit sa plec Am plecat din Tudela Am plecat dinToledo Am ajuns in Tomar Cavaleri Templului, deghizati, sub alt nume, nu m-aurecunoscut Acum, aveau reputatie de eretici, asa ca mi-a fost mai usor De la ei am aflatca cei trei Magi, care au asistat la nasterea Fiului Tatalui, in ieslea din Bethlehem, veneaudin Parthia, de dincolo de apele Eufratului, unde fusese prima escala a celor 10 triburipierdute, luate in captivitate, de Asiria, cu sute de ani inainte Daca ne gandim caAsirienii sunt stramosii Germanilor, ar trebui sa ne crucim in fata coincidentelor din careeste facuta istoria lumii Dupa moartea lui Solomon, regatul sau, mi-au spus ei, in cunostinta de cauza, s-a rupt indoua Casa lui israel, in nord, premoderna, nu l-a vrut pe Rehoboam ca rege, pentru ca eramodern, din casa lui iuda Ca sa-i recompenseze, Tatal i-a trimis pe Asirieni, sa-i ia si sale arate drumul Cine nu crede sa citeasca inscriptia lui Sargon, gasita la Khorsabad, inirac, care descrie deportarea celor doua zeci si sapte de mii in Tomar, strazile erau pavate cu semnele Fiului, simbolurile Cavalerilor Templului, caresustineau ca din Parthia, s-au mutat in Nordul Crimeii, ca Sciti, si apoi in Carpati, si ca indrum spre Anglia au devenit Saxoni, eliminand litera i din isaac si combinand restul cuson, care inseamna fiu Mai spuneau ca stiu, de la Karaiti, despre inscriptii gasite intrecatorile Dariel, ["Asta este piatra de mormant a lui Buki, fiul lui isaac preotul Fieodihna lui in Eden in anul 702 dupa exil "] Acestea sunt inscriptii pe pietre, [ "Suntiehudi, fiul lui Moses, fiul lui iehudi Puternicul, un om din tribul Nephtali, luat prizoniercu celelate triburi, de printul Shalmaneser catre Halal si Habor, spre Gozan si Cherson "]Eu am raspuns, ca vreau sa verific, sa nu ne grabim, am spus eu, sa vedem ce mai spun sialtii Asa am aflat ca autorul acestor falsuri a fost Abraham Fircovici Karaitii din Rusia,din motive de spaima, au vrut sa arate ca nu puteau fi vinovati de crucificarea Fiului,pentru ca stand linistiti, in Crimea, cu multe secole inaintea lui, nu puteau fi ei autoriiasasinatului Nu stiu cine a falsificat nume celebre ca Danubiu, Danemarca, Danzig, lasate de scitiisaxoni, din tribul lui Dan, in drum spre insulele britanice Page 3 Stiu insa cine a invalidat aragumentul pietrei incoronarii Fiica ultimului rege, Zadikiah,din casa lui iuda, inaintea caderii ierusalimului, inaintea plecarii in exilul din Babilon, arfi scapat si dus in irlanda, impreuna cu ieremia, profetul, o piatra celebra, cea pe care seincoronase regele David, pentru ca pe ea, in Bethel, dormise parintele nostru iacob Gurile rele spun ca toti regii Angliei, inclusiva Regina Elisabeta, s-au incoronat peaceasta piatra Profesorul Ramsey, de la Departamentul de Geologie al Universitatii dinLondra, a inspectat-o si a identificat-o ca fiind rosie in Bethel, toata piatra e alba, a spusel, categoric, fara drept de apel Cea mai apropiata piatra rosie este in Petra, aproape osuta de mile in sud, si pe vremea aceea nu erau camioane, cu care sa se faca transportul, aconcluzionat profesorul londonez Si ce daca, s-au incapatanat Cavalerii Ei veneau cu argumente mai tari Ei spuneau ca Fiul si-a trimis apostolii sa vorbeascaoilor celor pierdute ale casei lui israel, si ca acestea nu putea fi decat cele zece triburi,pierdute, in Europa O alta ilustrare a adevarului care spune ca cei de pe urma vor fi ceidintai Din Carpati am plecat ca Normanzi, sustineau ei, si mi-au povestit cum s-austabilit in Franta si apoi in Britania Asa am inceput conversatiile, lungi si plictisitoare, pecare prietenul Fiului le reia, in cartile sale, ca sa arate ca istoria se repeta Din Carpati plecasem si eu, si Gold Mutter, si alti prieteni ai nostrii Dacii erau Vizigoti,credeau Templierii, pentru ca asa ar fi spus Jordanes, in istoria Gotilor, si mi-au aratat ca,in drumul lor, cele 10 triburi schimbasera multe nume Cei ce ramasesera in Carpati, canu putusera sa plece chiar toti, se acomodasera cu Bizantul, si pareau linistiti intelesesera, de mult si destul de bine, cum sta treaba cu Fiul Aflasera despre El de lacaptivii din Parthia, adusi de Traian, imparatul roman, nascut in Extramadura, omoratacolo in Parthia, si inmormantat aici, la Zalamea de la Serena, langa Merida, loc in careTemplierii s-au ascuns, mai tarziu, sub scutul Ordinului de Alcantara, temut, respectat Povestile sunt fantastice Le-am ascultat cu rabdare Cand s-a infiintat perioada moderna, am pus intrebarea: cum adica Fiu al Tatalui, ce vretisa spuneti? ingerul de Lumina este copilul lui Dumnezeu Stralucitorul Principiul deseparare Stapanul meu Eu sunt prieten cu el, si stiu El este de inteles, are sens Doualucruri nu pot sta in acelasi timp, in acelasi loc Resping absurdul Numai niste inapoiatipot sa creada asa ceva Nu am intalnit nimic mai neacceptabil mintii mele decat ideia decontrarii ce coincid iata cum a fost cu emanciparea L-am cunoscut bine pe Marx i-am citit cartile Si el ainteles ca Vizigotii erau urmasi celor 10 triburi pierdute, si ca Templierii erau urmasii lor El mi-a explicat mecanismele societatii, in termenii exploatarii De la el am aflat ce eraexploatarea Ce puteam face? Nici vorba de asimilare Diferentele erau foarte mari Celezece triburi se pierdusera pe cand noi ne-am intors Daca le vine si lor ideia sa se intoarca,sa-si revada locurile natale, sa-si revendice apartamentele confiscate? Ar trebui sa luammasuri, au zis unii, mai mari in grad Prea sunt capitalisti N-au fost niciodata amabili, amafirmat, in cunostinta de cauza Daca nu putem vorbi pe fata de Cain si Abel, sa-i spunem Page 4 lupta de clasa, au zis altii, mai practici, cu gandul ca, intr-o zi, partidul nostru, venit laputere, va pune in aplicare planurile in vedera unei solutii finale Franco nu a fost de acord De aici vanzoleala Hemingway a fost martor si a vazut iltrimesesera cei din New York, care, cu doua zeci de ani inainte, ii ajutasera pe Trotsky sainfiinteze partidul Este adevarat ca Lev ar fi putut sa rescrie mai bine evanghelia Fiului Avea talent si scriabine Prea ocupat cu revolutia, si cu biografia lui Stalin, aproape tot timpul in tren, deabeadaca a avut timp sa se ocupe de Frida Kahlo, in Mexic, asa ca mi-a revenit mie sarcinadelicata de a restabili adavarul, de a indrepta erorile evanghelistilor ignoranti Asta a fostdatoria mea il am ca martor pe ingerul separarii Ocrotitorul meu El mi-a soptit cadivinitatea Fiului este imposibila De la el am aflat ca profanul si sacrul sunt realitatiseparate, si ca sacrul ar trebui lichidat Noi, comunistii, am fost cei alesi sa scapam lumeade aceasta otrava Cavalerilor Templului, premoderni, le-a fost greu sa inteleaga materialismul istoric M-auangajat ca translator Foarte repede, am devenit secretar de redactie Am incercat sa punordine in arhivele lor Volumele ce au aparut, in seria 'Crime impotriva divinitatii',analizeaza una din cele mai speciale si imprevizibile epoci din istoria lumii Am asistat la proces Acuzati de erezie pe fata, de Philip al Frantei, care se temea deputerea lor, Templierii au fost suprimati cu cruzime in Jerez de los Caballeros, o asezaremisterioasa, foarte aproape de Olivenza, in drum spre Tomar, si acum se poate vedeaturnul bisericii in care au fost omorati Este deschis zilnic, de la 11 la 8 Ne-am revazut cand si-au schimbat meseria, cand, din paznici si bancheri ai drumurilorterestre, pe care se scurgeau pelerinii, incepusera sa devina navigatori i-am vazut inPalos, cand s-au imbarcat pe barcile lui Columb, si s-au dus spre pamanturi noi, obsedatide fagaduinta i-am vazut la Cadiz, cand mi-au facut semne cu mana Eu am ramas pe capcu blestemul lui Franco, care a aparut brusc, in Caceres, in balconul palatului Golfin deArriba, in Octombrie 1936, cand a fost proclamat generalism si sef al statului in casteluldin Zafra s-a intalnit cu dusmanul meu personal, Salazar A fost o mare nenorocire Pot sa spun ca intuesc viitorul Cand cavalerii au venit inapoi, pe barci mult mai mari, ca sa salveze Anglia, in primulrazboi mondial, si au refacut Dacia, in jurul Templului din Carpati, am spus ca nu-mimiroase a bine Cat au plans prietenii mei, cum au jelit ei destramarea imperiului austro-ungar, ce nenorocire, au hohotit ei Presedintele Wilson a fost un iresponsabil Basarabianu era ce ne trebuia noua, asa cum a crezut si Stalin, ceva mai tarziu, total lipsit deimaginatie Si pe urma, cum poti sa compari Templul lui Burebista cu Templul luiSolomon? Mi s-a parut o gluma proasta Dupa cel de al doilea razboi mondial, cand au refacut Regatul ierusalimului, Maurii i-audeclarat imediat razboi, cu juramant sa-l arunce in mare Si atunci am prevazut reactia Page 5 vehementa a tuturor celor ce stiu istorie Sigur ca acum ne ajuta, spuneau modernii, dar dece? Pentruca il asteapta pe Fiu sa vina a doua oara Pentru ca Fiul va cobora pe muntelecu maslini numai atunci cand Templul va fi iar intreg si la locul lui Bun, si atunci? Ceidrepti, de la dreapta, vor fi rapiti, in cer, in sanul lui Abraham, de unde vor privi masacruldin Armagedon Si noi? Noi ce-o sa facem? Noi cei din partidul profan, de la stanga, noicare am scos sacrul din Templu, noi unde ne ducem? in iad?De atunci strig intr-una: jos imperialismul american 2Cursul de sisteme inteligente Se discuta retelele neurale Creierul omului contine o suta de miliarde de neuroni legati intre ei Prin sinapse Unneuron este o celula Excitabila Poate fi stimulat Cunoasterea rezulta din conexiuneadintre acesti neuroni impusurile trimise de un neoron ating alti neuroni si ii activeaza Siasa mai departe Studentii afla despre intensitatea sinapselor, care sunt grade deconexiune Profesorul afirma ca invatarea este o ajustare a acestor grade de conexiune Tot ce se poate defini in grade e vagStudentii stiu ca, deobicei, urmeaza si altceva, un comentariu Profesorul le spune caiubirea uneste La fel cum comunicarea pretinde doi neuroni, si iubirea presupune douaeu-ri, unul care iubeste si altul care primeste iubirea Cel care primeste iubirea e constientde cel ce iubeste Gradul de unire depinde de gradul iubirii Cu toate ca iubirea e vaga,niciodata iubirea nu confunda eu-rile, caci confundarea ar pune capat iubirii iubireadesavarsita uneste fara sa duca la confundare Plenitudinea existentei, de care depindefericirea deplina, nu poate fi traita de un eu singur Bucuria de unul singur nu e deplina Bucuria deplina este o cuprindere reciproca a eu-rilorStudentii sunt sfatuiti sa cerceteze scrierile savantilor premoderni Le recomanda peMarturisitorul Maxim, care scrie asa: "Noi am fost crescuti la inceput intr-o unitate a firii,dar diavolul ne-a despartit intre noi si de Dumnezeu si a impartit firea in multe inchipuiri,folosindu-se de alegerea vointei noastre "Profesorul vorbeste de interpretarea acestui text, facuta de Staniloae, teologul roman carea scris despre deofiintime si a asemanat continuitatea naturii umane cu un fir pe careipostazurile apar, succesiv, ca noduri Nu spune ca firul precede nodurile, sau ca firulsubtiat nu apartine nodurilor, sau ca nodurile produc firul Firul si nodurile existaconcomitent Nodurile comunica prin fir, se aduc unele pe altele la existenta, si sunt Page 6 legate in mod ontologic, din necesitatea de a fi in relatie Dezvoltarea persoanelor se facecomunicand De la fiecare persoana pleaca fire spre toate persoanele Fiecare persoanaeste un centru de fire, si toate persoanele sunt legate intr-o uriase plasa Ce este o societate, intreaba profesorul O retea neurala, raspunde corul studentiilor Savanti premoderni, acum o mie cinci sute de ani, stiau despre aceasta retea Sigur ca da Stiau ca deofiintimea umana inseamna o unica fiinta purtata de toate presoanele, solidar,conform definitiei de la Calcedon, din care se vede ca Fiul este de o fiinta cu noi dupaumanitate Asa afla studentii despre paradoxul pluralitatii in unitate Nu se discuta deceunele persoane se mantuiesc, covarsite de Duhul Fiului, si altele nu Profesorul mai recomanda un savant premodern, de la Nyssa, pe numele sau Grigorie,care in cartea sa Contra Eunomium, scrie ca "Tatal a nascut un alt Sine, neiesit din Sine,dar aratandu-se in Acela intreg" Deci, cine sa fie Fiul, intreaba profesorul, si studentii raspund, tot in cor, infinitul Asa se ajunge la Tatal Dumnezeu este unul Atunci, de unde cele trei persoane ale Treimei? Profesorul invocaalt savant premodern, cunoscut din Areopag Dionisie defineste esenta fiintei divinespunand ca bunatatea, ca si iubirea, inseamna o raportare Nici unitatea nu poate fifaramata in favoarea relatiei, nici relatia anulata ca sa salvam unitatea De aici se ajungeiarasi la Fiu Toti studentii sunt de acord ca Fiul este imaginea Tatalui Prin Fiul intrupatse intra in comuniune filiala cu Tatal Un dumnezeu monopersonal nu ar avea in sineiubirea sau comuniunea eterna, in care sa vrea sa-i introduca pe oameni El sau nu s-arintrupa, ci ar trimite o invatatura despre cum sa traim in mod drept, sau, daca s-ar intrupa,nu s-ar aseza, ca om, intr-o relatie cu Dumnezeu ca si cu o persoana deosebita, ci ar avea,si ca om, constiinta ca e suprema realitate Premodernii au crezut in Dumnezeul Treime, afirma bibliotecara, cu oarecare distanta Modernii au crezut ca sunt Dumnezeu, afirma profesorul, care stie ca bibliotecara nu-ivede bine pe premoderni De aici toate nenorocirile cunoscute, psalmodiaza studentii, insemn ca au inteles despre ce este vorba Se discuta apoi de ce Kovalevsky, care desi a trait in era moderna, a gandit premodern inarticolul Sainte Trinite, publicat in Cahiers de Saint irene, ianuarie-Februarie, 1964, elspune asa: "caracterul ipostazului Sfantului Duh este de a iubi stergandu-se, cum Tataliubeste pe Fiul, in care a pus toata bucuria sa, uitandu-se, si cum Fiul iubeste, pentru ca sedezbraca de eu-l sau, ca Tatal sa se manifeste si Duhul sa straluceasca "O dumnezeire in trei straluciri, cum spune troparul inmormantarii, in biserica rasaritului,afirma profesorul Studentii stiu ca profesorul stie, pentru ca vine de-acolo, din rasarit Page 7 Hugues de Saint Victor propune o icoana si mai ingenioasa, folosind un limbaj si maimodern Unul, zice el, este din punct de vedere moral, o satisfactie, un egoism, un lucruinchis, in timp ce Dumnezeu se deschide iubirii, patrunderii unuia de catre celalalt,renuntarii unuia pentru altul Unul nu se iubeste, doi se iubesc Doi, inseamna unireaperechii Atunci cand iubesti, celalat te reflecta iubirea desavarsita, extatica, jertfelnica,iradianta, deschisa, fara restrictii, fecunda, nu apare cu adevarat decat in trei Se discuta acum cele trei modele A fi constient inseamna a avea modelul eu-lui, al mediului, si al relatiei dintre ele Constiinta, definita asa, este o propietate a creierului, dobandita pe masura ce experientafurnizeza date, cu care sa se construiasca aceste modele La nastere, copilul are oconstiinta plapanda Putem vorbi de grade de constiinta, pentru ca, de fapt, vorbim degradele de precizie ale modelelor Se ajunge, in felul acesta, la multimea vaga a nivelelorde constiinta Profesorul este intrebat daca sunt si alte teorii despe Fiu si raspunde ca da, cele moderne,elaborate de tot felul de ingere razvratite, ca cea care a scris Evanghelia dupa FiulTatalui, si promite, ca in viitoarele lui scrisori deschise, sa se ocupe de razvratire asa cumapare in biblioteca 3Primul reporter vine din partea unei reviste serioase, si este bucuros sa descopere unprofesor de informatica care scrie literatura Spune ca si el facuse inginerie, se plictisise siacum se desfata facand jurnalistica Are un aparat mic de inregistrare, intrebari intr-oordine gandita cu grije, din timp, si o curiozitate nebanuita Micul lui aparat deinregistrare nu face zgomot Profesorul il plimba in biblioteca si ii arata studentele,accesul direct la carti, si bibliotecara de la sectia periodice, care luni schimba revistele depe rafturi, cu fata plina de zambet, de o varsta nedefinita, pentru ca bibliotecarele, ca sibibliotecile, sunt nemuritoare Ce inseamna sisteme fuzzy, sisteme vagi?Reprezentari lingvistice intr-o baza de cunostinte Adica, texte Cel mai bun exemplu eGlosa, o poezie scrisa de Eminescu Un superb set de reguli cu care se descriecomportarea unui intelept Stiintele clasice, cum se stie, incearca sa reprezinte matematicrealitatea, sa-i gaseasca o ecuatie matematica, care sa descrie o comportare Din ingineriaclasica, stim ca, daca avem o descriere buna a comportarii, o putem controla in eramoderna, intelegere insemna descriere matematica, facuta in concordanta cu logica cudoua valori, adevaratul si falsul Foarte multe procese, din viata de zi cu zi, care nu se Page 8 preteaza la o descriere matematica, sunt conduse destul de bine de oameni cu experienta in ultimii treizeci de ani, cei care s-au ocupat de inteligenta artificiala, ca mine, aureconsiderat problema reprezentarii Hai sa interogam omul care efectueaza controlul,fara sa mai cautam ecuatia matematica a procesului controlat, sa luam expertiza omului sisa o introducem intr-un calculator, am zis noi interogat, omul a raspuns in limbaj natural Noi am captat expertiza lui, exprimata lingvistic, in cuvintele simple ale limbajuluinatural, si am tradus-o, in limbajul propriu calculatorului, in numere Teoria multimilorvagi permite transformarea intelesului cuvintelor vagi in numerele cu care lucreazacalculatorul Mai aveti legatura cu informaticienii din tara, cu fostii colegi? Va cunosc ei activitatea?Am facut o vizita la institutul de informatica, la care am lucrat, si am constatat caoamenii s-au schimbat Directorul nou, tanar, lucrase cu mine si m-a rugat sa-l ajut, sacontinuam o colaborare, sa public in revistele lor Le-am promis Acum imi recenzeaza ocarte, aparuta anul trecut, rodul unui congres de cibernetica si sisteme, organizat de minein 1990 la Universitatea Hunter, unde multi specialisti de valoare au venit sa discutelucrarile mele si lucrarile lor Stiu - si intrucatva, observ eu insumi - ca v-ati adaptat bine in America Banuiesc, totusi,ca exista multe lucruri care va leaga de tara Am radacini adanci in spatiul cultural romanesc, in care m-am simtit bine si la care n-amrenuntat De cate ori am ocazia, il vizitez Am scris cateva carti de literatura in care marefer la radacinile mele Le consider, si acum, hranitoare M-au alimentat mereu cu idei pecare le folosesc in cercetarile mele Acum incerc sa le spun povestea Sunt putineincercarile de a descrie diaspora noua a unei culturi vechi, cum e cea romaneasca Amscris despre asta trei carti Acum, mai am una in manuscris Stiu ca Dorin Tudoran a facut o recenzie la o carte a dvs , la Europa libera, in 1987Da, el a fost primul care a scris despre mine Eram foarte curios sa vad ce spun oameniide talia lui Mi-a dat curaj Asa am mers mai departe Nu am avut insa reactii dinRomania Am rabdare Stiu ca e nevoie de timp Ati avut mai multe reactii aici?Cartile mele au ca subiect stramutarea unei culturi Aici, asta intereseaza pe toti cei careisi cauta identitatea Lumea americana, noua, este interesata sa-si cunoasca originile Amscris prima carte avand in minte un topos care sa descrie ideile in care m-am miscat Amtrimis-o catorva intelectuali de foarte mare valoare, cum ar fi Matei Calinescu, Eliza Ghil,Roxana Verona Credeam ca a venit momentul sa se discute capitole noi in istorialiteraturii Le numesc noi, pentru ca e vorba de miscari in doua registre, cel modern si celpremodern Page 9 Se pare ca e un fenomen cu totul special Exista destui romani care scriu literatura inlimba franceza, dar nu exista decat foarte putini care sa scrie direct in elgleza Eu am scris in engleza fiind inca in Romania Lucrarile mele, publicate in aceasta limba,de circulatie, au venit aici, si apoi m-au adus si pe mine S-a intamplat sa fie asa Niciodata nu m-am gandit ca o sa ajung sa scriu literatura cercetarilor mele M-a ganditzece ani la spiritul romanesc, si, incercand sa-l definesc, am scris romane La primavedere, s-ar parea ca nu exista nici o legatura intre teoria inteligentei calculatoarelor sicultura Romanilor Eu am aratat ca daca esti prieten cu Fiul Tatalui, legatura e clara Care a fost cea mai mare satisfactie pe care ati avut-o aici, in America?Am primit un premiu de la o institutie foarte serioasa, pentru contributia mea la domeniulteoriei sistemelor fuzzy Am vazut ca ceea ce fac eu, si cei ce graviteaza in jurul meu, arerezonanta si aplicare M-am bucurat sa constat ca am cititori Am intrat in lumealiteraturii prin provocare in domeniul meu, ajunsesem - profesor plin, cu toate premiileposibile - la un fel de varf Nefiind foarte batran, am incercat si celalaltalt drum, si fiecaresucces mi-a adus bucurie V-ati pus vreodata problema sa va intoarceti in Romania?Sigur ca da Cred ca, mai devreme sau mai tarziu, asa se va si intampla Aproape depensionare, voi incerca sa ma gandesc si mai serios la felul intoarcerii in spatiul care madefineste intoarcerea va depinde, desigur, de circumstante De ce anume?De restituirea casei confiscata dupa plecare, ca sa am unde sa-mi pun fotografiile, cartilesi tablourile Apartamentul meu, destul de modest, mi-a fost confiscat in 1987 Am fostsurprins Nu ma gandisem sa raman in America toata viata Ma gandesc sa pendulez intrecele mai interesante doua locuri din lume, fara sa renunt la nimic, asa ca l-am cerutinapoi Pana acum n-am avut un raspuns 4Profesorul este de parere ca cititul este absolut necesar Aproape in fiecare zi, se duce saciteasca in biblioteca, abandonandu-se amestecului pestrit de pareri, atitudini, si luari depozitie, vehiculate cu violenta, stangaci, sau subtil, satisfacandu-si curiozitatea aproapebolnava, de care nu poate sa scape, in ciuda tuturor incercarilor Page 10 Se opreste sa vada ce mai spune Partizan Review, sa se uite la Harper's, sa rasfoiascaAtlantic Monthly Se minuneaza de limba perfecta a celor de la The New Republic, si esteuluit de National Review, singura revista conservatoare de pe rafturile biblioteciiuniversitatii, care sta mai ingandurata, produsul catolicului William Buckley, propietarde yacht, autor de carti groase, conservatoare Priveste un articol lung despre postmodernism, invelit intr-un tilu bombastic in aceasta vecinatate pot fi gasite opiniile interesante ale unor scriitori talentati, criticilucizi, care nu pot sa uite credintele parintilor lor, sceptici, greu de convins Cu cat temisti mai spre est, se gandeste profesorul, cu atat vezi mai clar spectacolul impresionantal judecatilor nemiloase, care nu tin seama de nimeni si de nimic incapatanarile lui, in mai multe trepte, fara dureri de spate sau de picior, sunt cunoscute Seamana cu cele ale britanicilor conservatori, care scriu rar si greu Se uita dupa un loc, unde sa poata sa puna cojile, pentru ca a mancat o banana, cu toate cain biblioteca mancatul era strict interzis Patrunde in sectia periodicelor, cu coaja inmana, incet, privindu-se in geamurile unei expozitii de carte Sunt multi peri de argint infosta lui coama, atat de multi incat nu mai pot fi numarati, si nu are nevoie de ochelari,deoarece la saizeci de ani este tanar, cu pareri in formare, neangajat, numai boul areconvingeri, repeta el tuturor si mereu, asteptand fapte noi, argumente in plus, aceajumatate de gram dintr-o noutate spectaculoasa, care da peste cap, deobicei, orice teoriecat de cat inchegata Aude voci si priveste la mesele laterale unde studentii au voie sa studieze, in zona deliniste, unde este interzisa palavrageala Nu mai e loc pentru rafturile viitoarelor carti, segandeste el, contempland numarul impresionant al revistelor de hartie, in spatiul stramt,limitat Cu aparitia calculatoarelor portabile, care pot sa adune informatie multa in spatiumic, profesorul vede chiar disparitia rafturilor isi imagineaza o etajera de biblioteca,taiata si impachetata cu grije, transportata intr-un muzeu din Washington sau Chicago,unde sa imparta lumina, filtrata prin tavane tratate impotriva razelor ultraviolete, curezultatele sapaturilor facute de arheologi Se opreste sa se uite la fetele cu pantalonii lungi scurti, aratand un deget de piele, venitedin toate partile lumii, de peste tot, sa soarba invatatura depozitata in cartile si revistele depe rafturi, scrise in limba celor ce le va determina soarta Profesorul nu are telefon celular, nu vorbeste cu placere la telefon, nu are nevoie detelefon, nu l-ar lua nici daca i l-ar fi dat cineva El prefera contactul direct sau lectura Numai privi si nu mai citi, gandi el, si esti mort Nu este singurul care spune asa Page 11 Bibliotecara sta aproape de calculatoarele care contin catalogul Are o fata de om linistit,lipsita de tensiune interna Poarta o haina fara culoare, si peste ea, uniforma banala atrasaturilor sobre Profesorul ia pozitie langa bibliotecara, fara sa spuna nimic, cu solidaritatea de ocazie anecunoscutilor, care privesc impreuna un foc Doi studenti discuta la o masa maidepartata Unul din ei arunca o privire diagonala spre fetele aplecate spre ecranulcalculatorului catalog, desvelind, prin intindere, mai multa piele Bibliotecara revistelor pare suspendata in asteptare Profesorul nu se poate abtine ii placea sa provoace un necunoscut, care da de banuitasteptarea Apoi al doilea student trimite o alta privire spre fete, si asa mai departe E o chestie cu privirile astea, spune profesorul Trebue sa sti sa privesti O biblioteca ealtceva decat un televizor mincinos, de unde afli cu greu adevarul Si biblioteca stie sa minta, raspunde bibliotecara Trebue sa sti sa citesti printre randuriAzi, revistele sunt conduse de oameni foarte inteligenti si foarte determinati Profesorul isi priveste calm ceasul si intreaba daca e vorba despre revistele de la stanga Nu numai, vine raspunsul Cele pentru studentii naivi? Cei veniti din tarile premoderne?Bibliotecara are parerile ei Profesorul foloseste ocazia si incepe o poveste cu o directoare distinsa a unei revistedistinse, care spunea, cu destula amaraciune, ca un popor nascut premodern, ar fiincapabil sa-i inteleaga pe inteleptii moderni, care vor sa-l ajute, repetandu-i cum trebuesa se poarte Una din fete, cea de la dreapta, protesteaza energic, chiar violent, aratand ca revistele nuau incercat niciodata sa desluseasca legaturile misterioase, si adesea aiuritoare, dintremodernii de azi si de ieri La inceput, profesorul nu spune nimic Talentul e talent, spuneel mai tarziu, asa cum auzise si el de la altii Povestea se vrea comentata Si studentei i se paruse ca ceva nu este in regula, talentul estetalent, n-ai ce-i face, sigur ca da, dar daca unor ingere razvratite li se putuse iertapasiunea pentru Bolsevia, dece sa nu fie iertata si pasiunile Cavalerilor Templieri Cedaca obiectul iubirii fusese altul De ce ei erau tratati cu asprime? Nu castigaseraTemplierii razboiul rece? Daca a scrie la porunca vremii, in revistele partizane, in anii1930, era o crima, atunci sa consideram toate revistele, si pe cele trotskyste, a carorlongevitate este fenomenala, uite, apar si azi, vajnici observatori culturali, pusi pereprosuri, in stanga si-n dreapta Page 12 Profesorul cunoaste detaliile Este la curent cu tot ce apare isi pierde o parte din viata cucartile si revistele importante Se pare ca ai dreptate, marturiseste el Fericita ca i se acorda atentie, ca, in fine, avea cu cine sa stea de vorba, bibliotecaraaprofundeaza subiectul Ea vede lumea din multe unghiuri Ea se uita atent Ea areparerile ei Cati bibliotecari, atatea pareri Langa ea, studentii se straduiesc sa priceapa Vocile de la mesele lor, sterse, plutind, ajung fragmentat, langa calculator Simplu Daca esti anti-modern, s-ar putea sa fi putin templier Nu toti anti-modernii sunttemplieri, dar toti templierii sunt anti-moderni Nu mai conteaza care a fost intelesulcuvantului atunci cand a fost inventat Acum toata lumea il foloseste asa cum vrea Acumpateaza, si, odata patat, chiar daca pata este data la curatat, tot mai ramane ceva, o urmacare nu mai dispare, orice ai face Templierii sunt semidocti, nu citesc decat biblia, nu simt progresul, nu stiu sa primeascalectii, nu stiu nimic, intervine o alta studenta, din stanga Profesorul reincepe povestea O revista de curand injghebata, este banuita, la dorintamodernilor de extrema stanga, ca ar fi templiera, pentruca publica articole despre FiulTatalui Vad, spune ea Uite, Mel Gibson a anuntat ca va face un film despre crucificarea Fiului, siimediat a fost declarat templier Mai toate revistele de la etajul trei, l-au declaratvinovat, comentand, cu ironie si scarba, un film care nu a rulat nicaieri Acum toatalumea stie ca Mel e nebun Un nebun de care ar trebui sa fugim, ca nu cumva sa nemolipseasca, se aude o alta voce din corul care cante balada lui Elia Kazan, alt regizorimportant, care a denuntat, mai de mult, activitatile criminale ale partidului comunist imediat fetele de la stanga il declara si pe el cavaler templier Despre el se vorbeste maimult Asa cum se vorbeste si despre revista Partizan Review, cea mai veche si cea maidistinsa revista trotskysta Uite Mel Gibson a fost sfatuit sa-i fie rusine de tatal sau, premodern, sa se lepede decrestinismul lui primitiv, sa se modernizeze A refuzat si atunci a fost declarat inconstientsi tembel Elia Kazan a vrezut ca pericolul comunismului e real, demascand comunistiascunsi in bastioanele pacii, inventate pe vremea lagarului socialismului biruitor si a fostdeclarat tradator Nici o progresista nu mai vrea sa auda de el, nici macar atunci cand aluat premiul mare, si nici macar cand va muri, in curand, si va fi inmormantat in tacereTacerea indica vinovatie Cand vinovatul este mai cunoscut, si inca in viata, si nu poate fitavalit in noroi, se aseaza peste el un strat gros de tacere totala, care il ingroapa de viu Ca sa stabilesti cine e vinovat, uita-te la pozitia capului Cand cineva se uita la dreapta, evinovat Cartile si revistele de extrema stanga, finantate ca sa stabileasca vinovatia, dausentintele, foarte usor si fara drept de apel, uitandu-se direct la privire, urmarind ochii Page 13 La Paris, trei templieri au fost surprinsi de un fotograf, discutand intr-o piata Cediscutau? Nu are importanta, priveau la dreapta, si asta ajunge, spusese o judecatoare destanga, din Franco-Germania, unde intoarcerea capului spre dreapta este interzisa prinlege intr-o carte in care ii judeca cu asprime, ea sustine ca toti templierii sunt criminali, sidemascarea lor ar fi absolut necesara, ca lumea sa poata sa le starpeasca urmasii Sariti peei, indeamna ea la exterminare, cine sa-i apere, si chiar daca isi vor gasi avocati, cine-i vacrede, si chiar daca se va dovedi ca am facut o greseala, nu e nimic, tot mai ramane urmapetelor facute de noroiul aruncat cu dexteritate Totul este ca vinovatii sa ramana, peveci, insemnati Cei ce cred in a doua venire a Fiului, au cu totul alta parere Ei cred ca numai atunci, lajudecata cea de apoi, se vor sti precis vinovatii, si acesta este motivul pentru care nu ar fibine sa ne grabim sa stabilim vinovatia vinovatilor nevinovati, a caror singura vina e caau fost desemnati vinovati Ce inseamna acest discurs plin de venin al profesorului? Ce altceva decat o privire dindreapta spre diavola Mango?Dupa ce fetele pleaca, bibliotecara ajunge brusc la concluzia ca totul este legat, conectat,adunat, locul asta conducand la locul celalalt, faptul acesta indicandu-l pe celalalt Mangoe cazul tipic, ce spune tot, sub privirea complice a revistelor de stanga din biblioteca, careil pretuiesc, il recomanda pentru cursurile de literatura, il propun pentru premiul cel mare Reporterii vorbesc despre implicatie, conspiratie, si retragere Duceti-va cat mai departe,de la distanta se vede ma bine, se adreseaza ei corului care pleaca Prea stati aproape Comentand reactiile bibliotecarei, de la etajul trei, ei cred ca toate parerile, desvaluirilefaptelor, insinuarile, totul duce la declararea vinovatiei catorva noduri perfect conectate,nu pentru ca ar fi existat un sistem de operare ingenios, proiectat ca sa le faca sagandeasca sincron, ci pentru ca au fost nascute sa fie asa, nascute si nu facute inconcordanta cu codul genetic Traim sub dictatura genomului Asta e! Bibliotecara asculta ce spun reporterii, stie si ea ce rezulta din conectare, ii simte suflareaputernica, ii vede penele lungi, intinse, un ecran colorat, stralucitor, cu putere de vraje,vede vinovatia urcand, o sfera supraincalzita, un gaz care arde si poate orbi pe oricine cufrumusetea lui rece Vede unda de soc si ii aude si vantul Vede cum norul ciuperca seraspandeste, in orasele mari, in tarile mari, pe continentele gigantice, peste ape, pestetoata planeta, in toate locurile de pe pamant, si daca se poate si-n cer, oriunde se gasescvinovatii Vede si tace E vinovata Trebue sa scape de povara vinovatiei Se hotaraste sa se maigandeasca La vinovatie La ideile strecurate cu perfidie, in articole despre orice, veninddinspre acel condei periculos, al unui profesor perseverent si insinuant, care nuimbatraneste usor, care este neobosit, care scrie tot timpul, impotriva diavolei Mango si alpartidului sau Page 14 5Reporterul care scrie articolele de atitudine, ce fac bine atunci cand plac, articole dure, asunat si a pus intrebari Profesorul nu se gandeste ce o sa iasa Banueste ca va intoarcepamantul pe dos, dand la iveala secrete ascunse, in opere tinute pana atunci in sertar isiimagineaza latratul cainilor, care o sa sara si o sa se inghesuie unul in celalat, in timp cenoi ne vom vedea de drum, trecand din caine in caine, alti caini aparand pe la margini,indoindu-se in mijlocul saltului, caini de niciunde, aglomerandu-si chelalaiturile intr-unconcert care o sa trezeasca pe toata lumea Textul lui e crispat, o marturisire fortata,marcata de acalmia unui trecut pe care il voia ferit de lacrimile bibliotecarei Ce ne poti spune ?Am trecut de 60 de ani, locuiesc la New York si sunt profesor la universitea orasului Predau cursuri de logica si arhitectura calculatoarelor Am venit aici cand era nevoie desapatori pentru santurile autostrazilor digitale Am pierdut socoteala sapaturilor mele Stiu numai ca ele vor fi nesfarsite Dupa un spasm fierbinte, cercetatorul vede ca a fostbine, si crede ca ar fi putut fi si mai bine Dar cand vrei sa torni bulion si apleci sticla sinimic nu iese afara, si incepi sa lovesti fundul sticlei cu palma, sti ca nu esti in cer Ceruleste un loc unde bulionul curge liber, ca laptele si mierea, in rauri, si tu nu trebue safolosesti un cutit, si sa-l agiti cu vigoare, pana cand in fine bulionul, sedus, sa consimta sagalgae pe marginea farfuriei, in stropi mai mari decat ai fi vrut Asa m-am gandit laliteratura Ca la un fel de cer Foarte tarziu Cand am ajuns la New York A fost suficientde devreme cand am avut 47 de ani Atunci m-am gandit sa incep sa scriu despre diavolaBelzebut Mandra, manioasa, trista, trandava, lacoma, desfranata, iubitoara de slavadesarta Si, mai ales, ilogica Cred ca eram in clasa a doua cand am simtit-o Stateam calare pe gardul liceului siasistam la un foc Nimeni nu stia cine a pus focul, un semn de protest, un spasm alvremurilor care se schimbau Un spasm de sfarsit in versiunile cele mai populare, pe care le stiam de la mama, cerurile plesnesc si calareti,cu platose de fier avand culoarea zambilelor, galopeaza prin flacari Nu mi-a fost, deci,greu sa recunosc flacarile Eram chiar gata sa aud un glas puternic ca sunetul uneitrambite, si o stea mare cazand peste a treia parte din rauri, si peste izvoarele apelor Tata,care era preot, si profesor de limba ebraica, afirma ca uitarea de Dumnezeu fiind cauzaviolentei, tamaduirea de ea trebuie sa inceapa prin insusirea unei indelungate rabdari Ceicare nu au rabdat au fost prinsi si trimisi Noi ceilalti am continuat sa traim Nu cu curajul Page 15 de a infrunta o ordine noua, ci cu rabdarea de a rezista pana la disparitia ei Parintii mei,cu o intelegere care nu avea nimic de a face nici cu eruditia, nici cu intelepciuneaposturilor de radio din strainatate, m-au asigurat ca binele este stabil si raul seautodistruge O circumstanta indicativa a unei puteri din spatele universului Si asa, mi-am vazut de treaba si am inceput sapaturile preliminare la santurile digitale Prudent Foarte prudent Cu multi ani in urma, in Roamania, daca dorinta de a face literatura numi-ar fi ridicat bratul de pe coapsele ei, as fi fost nefericit pentru tot restul vietii Scrisulmeu ar fi fost pipernicit Nu as fi stiut cum sa scriu despre Mango Cum s-a intamplat cu America?O prietena imi marturiesea ca a auzit un zgomot ca un tarsait de picioare, (era asa deintuneric ca nu se putea vedea cerul) si a zis, stai sau trag! Zgomotul s-a miscat maiaproape pana cand i-a simtit aburul respiratiei A tras o data, de doua ori, de trei ori, sivaca lui Belzebut a cazut Privind-o, s-a gandit la America si ce minunat ar fi sa traiascaacolo Cu mine s-a intamplat altcumva Nu m-am gandit la nimic La intalnirile noastre,Belzebut a continuat sa ma tolereze Dupa o perioada de calm, cantarea mea nearistotelicam-a descoperit Apoi l-am intalnit pe Nicholas Georgescu Roegen, care venise laBucuresti sa-si traduca cartile "Cartile tale sunt in bibliotecile lumii", mi-a zis el, "du-tesa vezi" Si asa ne-am reintalnit in 1982 - in Nashville Aveam 46 de ani La New Yorkam ajuns mai tarziu, cand ploua Gandeste-te, ploaia, tocmai incepea Orasul nou aveaochii verzi, usi in lumea lui Belzebut, care era o femeie Raul Hudson chema si nu eradeparte Tras catre adancimea apei, catre apa care ma invita, eram un pic infrigurat A fost greu, a fost usor?Primii ani au fost mai usori Cu un aparat fotografic modest, am avut extazurinefotografiabile pe care totusi le-am fotografiat Sigur ca au fost si momente maineplacute: fermoare stricate, avioane care au intarziat, chiar si canicula Alta data mi s-afrant inima in acest oras, o fraza ca "Sus in poarta raiului, paste turma Tatalui" va lua anica sa fie tradusa Luni de zile am incercat sa-mi imaginez o traducere O traducere este unalt nume dat unei alinieri la lumina Dupa o iarna lunga, toate plantele verzi astepta laintuneric Rabdarea lor este admirabila Vantul de noapte a fost intotdeauna complicelelor Ele stiu ca soarele trebuie sa rasara, si, cand rasare, e prins in capcana, nu tot, numaiatat cat ramane Singura urma a acestei crime perfecte este o anumita dulceata de-a lungullimbilor verzi Asta m-a indemnat spre literatura Asa am scris patru romane intre 1984 si1994 Decada pe care cineva a numit-o satanica Am scris numai in limba engleza Si acum ma opresc, in lecturile mele, ca sa-mi spun caasa as fi vrut sa scriu si eu Am spus-o cu o carte a lui Borges in mana Am spus-o candm-am bucurat de fluiditatea prozei lui Garcia Marquez Am spus-o cand l-am citit peCapote Primul meu roman Pullback, a vrut sa fie o constructie structurata perfect pe dorintauniversala de intoarcere Este stiut insa ca ideea de paradis pierdut se schimba si ea cu Page 16 timpul Ne nastem, sa spunem asa, provizoriu Numai treptat compunem adevaratulnostru loc de origine, astfel incat sa ne putem naste acolo, in fiecare zi din nou Distantaofera o perspectiva Pierdem detaliile partilor, dar percepem intregul Cartea merita atentie, a scris Dan Ralescu, intr-o revista de cibernetica aparuta in Anglia Este o constructie algebrica, a insistat el Radio Europa Libera a transmis o cronicasemnata de Dorin Tudoran Este primul roman algebric, a spus si el Si altii au observat oalgebra a stramutarii Stramutatii traiesc in mai multe lumi, fara sa apartina in intregimenici uneia Echivalentul romanesc al temenlui "pullback" ar putea fi "produs fibrat" Urmatoarea carte Cybernetic Conspiracy, a vrut sa explice cum am ajuns sa folosescacest termen Falcon Press, o editura specializata in literatura postmoderna, a fost foarteinteresata in logica nearistotelica a stramutarilor Reprezentarea artistica a istoriei este otreaba mult mai serioasa decat numaratoarea evenimentelor Pentru ca literatura merge lainima lucrurilor, in timp ce un raport nu face decat sa aglomereze detalii Scopul literaturii, ca marturie, este sa tulbure linistea Urmatoarea mea carte,Connections, a vrut sa fie un portret al lui Belzebut Nu este usor sa scrii despre unprieten pe care il stii bine Cred ca a fost datoria mea sa scriu despre el Am simtit ca dacanu pun pe hartie ce stiu, ceva se va pierde A fost un impuls Pentru ce sa-l refuz? Pentruscrisorile de dragoste nescrise, cele mai multe pline de reprosuri, proiectele incepute pejumatate, disperarea la gandul ca sapaturile vor fi nesfarsite? Nu a fost greu de spus ce mis-a intamplat Viata mea a fost buna Cartea a fost observata in Romania Nicolae Brebanmi-a publicat un fragment in Contemporanul Tribuna, la Cluj, a observat chiar sidetaliile despre sfinti in 1994, a fost publict implications, un roman imaginat ca un jurnal al profesorului careisi iubeste studentii Ei pun intrebari complexe Ei intreaba ce se va intampla, acum, lasfarsitul mileniului, cand lumea este framantata de Belzebut Profesorul insista, sistudentii par sa inteleaga, ca nu trebue sa ne debarasam de bagajul adus de acasa Aici, laNew York, toata lumea ramane cu gura cascata la functionarii care netezesc colturilestridente ale numelor in scoli inalte, studentii invata cuvinte noi, si limba veche seimbina cu cea noua ca o cafea cu lapte Acum lucrez la o carte care sa-mi explice cum au aparut celelalte Nimic nu esteintamplator Toate cartile mele - si cele stiintifice si cele literare - se leaga Cred ca amaflat de ce m-am ocupat trei decenii de logica dogmelor, si de ce paradoxul a patruns intoate cutele vietii mele Va fi un fel de volum de memorii 6 Page 17 Reporterii, tot timpul prezenti, niciodata aceiasi, inregistreaza, anunta, sunt martoriifenomenului de cultura, ei insasi elemente ale culturii, pe care o slujesc cum pot Nu potsa lipseasaca, sa nu intrebe, sa nu astepte raspunsuri Profesorul stie ca trebue saraspunda Si bibliotecara stie Si studentele liberale Oricat ar fi ele de liberale, stiu catrebue sa dam socoteala Toata lumea trebue sa dea socoteala Asta e legea culturii Ce e cultura?Nu cred intr-o definitie unica a culturii Este un concept contestat, ca democratia,simplitatea sau dreptatea sociala Are multe definitii, multe intrebuintari Cu alte cuvinte,este un concept imprecis, care poate fi discutat mereu Clifford Geertz, antropologul, carem-a influentat atunci cand am inceput sa scriu aceste randuri, i-a gasit 171 de definitii, sia observat ca multi le considera inutile, chiar periculoase, si le-ar evita in orice discutieserioasa Un concept cam la fel de vag este si cel de civilizatie Am sa evit deci sa discutintelesul cuvintelor, folosirea lor, sau valoarea lor explicativa Nu pentru ca vaguitateaeste un defect Un concept vag este mai pretios decat unul mai putin vag Pot sa incerc insa sa discut relatia dintre cele doua concepte Pentru scriitorul modern,calculatorul a devenit un instrument obligatoriu, ca si creionul Exista chiar incercarea dea oferi scriitorului programe care sa-l ajute sa-si scrie cartile Aceste programe ofera unschelet de roman, sau de altceva, pe care oricine poate sa se joace, oferind o anumeaccentuare Cam la fel ca in cazul pianelor electronice, care ofera ritmuri pe carecompozitorul lipeste o melodie a lui Daca acelasi ritm poate imbratisa melodii multiple,de ce nu ar putea exista mai multe culturi intr-o aceiasi civilizatie? Mircea Malita are ocarte intreaga care vrea sa patrunda aceasta tema Nu este nici un secret ca civilizatia americana accepta mai multe culturi Deci, si pe cearomaneasca Scriitorii romano-americani, de limba engleza, stiu asta Eu cred ca acestacultura, a noastra, are ce sa ofere civilizatiilor de tip american, deschise spre cercetarestiintifica, spre inovatie, spre calculator in cartile mele, de gasit in toate bibliotecilelumii, am aratat, spre exemplu, ca formulele logice prezentate de Blaga in EonulDogmatic, in anii 1930, reprezinta nu numai un instrument eficient de cunoasterematematica, verificat in teoria multimilor, ca cea a lui Cantor, dar studiul lor, azi, poateimbogatii domenii foarte fertile, ca cel al inteligentei artificiale, care sta la frontiera maiavansata a ciberneticii iata de ce putem vorbi, cu bucurie, nu numai de cibernetizareaculturii dar si de culturalizarea ciberneticilor Relatia dintre cultura si civilizatie este simai importanta pentru civilizatia postmoderna intr-o carte sub tipar, discut pe largaceasta problema, incercand sa explic cercetarile mele, din ultimele trei decade, indomeniul logicii conceptelor vagi, logica ce sta la baza aplicarii calculatorului inprelucrarea celor mai inteligente activitati omenesti, exercitiile de limbaj natural Atunci cand m-am indragostit de manipularea cuvintelor, si am inceput sa fac ceea ce senumeste literatura, m-am gandit ca trebuie sa existe structuri proprii manipulariiperceptiilor Ce este un roman? O poveste, formata din mai multe povesti, impletite, care Page 18 ofera, la sfarsitul lecturii, o anumita perceptie Spatiul perceptiilor, adica toate perceptiilesi legaturile lor (modul in care se obtin perceptii din alte perceptii) poate fi studiat la felcum se studiaza spatiul cuvintelor, carora vagul le da o nemaipomenita putere decombinare Cuvintele se impreuneaza mai frumos si mai bine ca numerele la fel sipovestile Cand vom intelege procesul creatiei literare (minunat, complex, dar nu deneinteles), la fel cu intelegem acum procesul rationamentului matematic (minunat,complex, destul de bine inteles) atunci vom putea invata un calculator cum sa ajute eliteleintelectuale Ce poata fi mai interesant, mai datator de speranta?7De data asta reporterul vrea raspunsul repede, prin telefon, pentru un post de radioimportant Nu poate fi confundat Vorbeste incet, cu rabdare Este interesat si interesant Cum traduceti in limba romana titlul acestei carti, "Fuzzy Sets"?Multimi Vagi Exista deja o traditie A fost tradus acum 30 de ani, cand am scos o primacarte cu acest titlu, in Romania Sigur ca traducatorul e liber sa-si aleaga nuanta Noi,pentru 10-20 de ani, asa l-am tradus Deci "sets" a fost tradus prin "multimi"in limba engleza, "set" nu inseamna numai "multime" Mai inseamna "elita", "oameni inpozitie de putere, exercitand influenta", "grup select" Sa avem de a face cu o conotatie ascunsa?Cartea este roman, autobiografic, de tip non-fiction novel Aici se practica acest mod de aconstrui, care mie mi s-a parut foarte eficient incerc, in 160 de pagini, sa prezint oactivitate pe 30 de ani, un fel de raport, o poveste scrisa cu multa atentie, care vrea sa fieliteratura in decursul acestor 30 de ani de activitate, de cercetare, am intalnit oamenimulti, si am fost martor la tot felul de intamplari Mi s-a parut ca nu ar fi rau sa le pun subpalaria multimilor vagi, sau a scenariilor vagi, asa cum sugera anglistul Stefan Stoenescu,atunci cand a citit cartea Mi s-a parut ca in felul acesta pot atrage atat cititorii mei vechi,care cunosc conotatia tehnica, cat si pe cei noi, care asteapta si altfel de detalii, de viata,mai putin tehnice Sa ne oprim asupra aspectului tehnic, pentruca "fuzzy sets" este un termen din stiintacalculatoarelor Page 19 Da Nu este un termen al vietii cotidiene Nu Ati putea explica, pentru publicul careia ii este dedicata aceasta carte, cum se faceracordul intre sensul tehnic ingust si cel mai larg?Trebuie sa amintesc ca nici in lumea tehnica aceptarea termenului nu a fost prea usoara "Fuzzy" a avut intotdeauna o conotatie peiorativa in recentele desbateri intre candidatii lapresedentia Americii, G W Bush a spus, la un moment dat, ca oponentul sau foloseste"fuzzy math", adica socoteli dubioase, prea putin clare in literatura tehnica, aceastaconotatie peiorativa a disparut in limbajul cotidian, si in cel literar, a ramas, si eu incercsa- l includ si sa-l speculez Deci cum se face racordul? E vorba de o autobiografie, usor romantata, in care un omcare si-a consacrat o buna parte din activitate studierii multimilor vagi, in termenitehnici, isi descrie un itinerariu prin viata, pret de trei decenii Chiar mai mult Mult mai mult, din cate inteleg incerc sa explic de ce-am facut tot ce-am facut Cartea arata ca nimic nu a fostintamplare Multe din intreprinderile mele s-au datorat mediului in care am fost crescut Un mediu care favoriza formulele logice care stau la baza dogmelor doctrinei crestine Aceste formule, care au fost foarte atent studiate de Blaga, in Eonul Dogmatic, in anul1931, au redevenit iarasi interesante Eu incerc, intr-o carte de literatura, sa prezint, unuipublic larg, nu numai realizarile mele ci si izvoarele lor, sursele din spatiul culturalromanesc, la care tin, pentru ca le consider extraodinar de fertile Exista, fireste, o dimensiune religioasa si teologica in tipul de formare de care atibeneficiat - cred ca nu ma insel cand spun acest lucru - ca fiu de preot Da, si nu vreau deloc sa ascund acest detaliu De cate ori am putut, l-am accentuat Acuzatia ca sunt prieten cu Tatal Fiului ma onoreazaCum se injgheaba, in final, aspectele legate de activitatea calculatoarelor, in care intrasi acest aspect al sistemelor vagi, cu toata bogatia de traditie, care se gaseste intr-o viatade om? Cum se imbina cele doua tendinte?Viata a demonstrat ca toate sursele de cunoastere sunt interesante Pana in 1920, candBertrand Russell a scris "Mysticism and Logic", toata lumea academiei se uita la religie Page 20 cu oarecare dispret, ca fiind, sa spunem asa, inutila pentru omul de stiinta Ei bine, eudemonstrez, in paginile acestei carti, ca modul de gandire al celor care au inclinatiireligioase este tot asa de solid ca modul de gandire al celor care inclina spre stiinta, si ca,la un moment dat, mai ales acum, in ultimii ani, si mai ales in domeniul acesta fascinantal informaticii, ele se pot imbina intr-un mod fericit Cartea mea sesizeaza, pentru primadata, cred, aceasta imbinare fireasca in carte este vorba, de la inceput, de personajul numit "Belle- the- Bull"Este un nume pe care l-am dat principiului care exclude tertul, conform caruia A nu poatefi si non-A Acest principiu al logicii clasice s-a dovedit neaplicabil in cazul marimilorinfinite Eu l-am socotit ca fiind o incarnare a diavolului Asa il prezint, literar, in aceastaultima carte incerc sa discut relatiile mele cu artagoasa frumoasa, diavola Belzebut,folosind limba omului de pe strada Avem de a face cu o carte de literatura si nu cu omonografie Cum ati caracteriza, intr-un cuvand, concluzia acestei proze?O legare a rezultatelor stiintifice, spectaculoase, ale secolului XXi (noi ercetatorii traimcu un secol mai inainte) de valorile secolelor iii-V ale erei crestine Ma refer ladogmatica, la Parintii Bisericii, la Conciliul Ecumenic de la Nicaea, la Crez incerc sa facce a facut mai de mult Chesterton, un literat, catolic, care incercat si el sa apere dogmele,intr-o carte intitulata "Orthodoxy" S-a intamplat ca rezultatele cercetarilor mele saconfirme adancimea gandirii patristice, care parea anacronica, paradoxala, stupida Foartemulta lume nu a inteles formulele folosite, care nu se bazau pe logica noastra de toatezilele, buna pentru obiecte Cum adica Dumnezeu si om, in aceaisi fiinta? La aceastaintrebare nu se poate raspunde folosind logica cu doua valori Majoritatea ereziilor de aiciau pornit Au reprezentat o intoarcere la logica cu doua valori, o modernizare Matematicieni mari, cum ar fi Cantor si Brouwer, au dovedit ca atunci cand vorbim demarimi infinite, logica cu doua valori, nu mai e aplicabila Cercetarile lor l-au facut peBlaga sa incerce sa lege lucrurile si au dus la acea capodopera, Eonul Dogmatic, care, dinnefericire, nu a avut ecoul sperat, pentru ca cititorii timpului, modernii, nu erau pregatitipentru asa ceva Ei bine, in cartea mea eu explic si cartea lui, si zic, sa ne intoarcem putinsi sa vedem ce s-a intamplat Spatiul spiritual romanesc, fabulos, putin cunoscut in lumeasaxona, merita o deschidere Eu ma refer la el, din plin, copios in incheiere, care ar fi publicul preferat al acestei lucrari, adica cui ii este destinatacartea?Ma adresez unui public larg, adica tuturor celor ce pot sa citeasca textele lui Borges Euofer un text relativ dens, si cred ca lectura lui poate da satisfactii Cartea, fiind deliteratura, este accesibila tuturor Care ar fi publicul romanesc? Va ganditi la traducerea in limba romana, sau va vetimultumi cu un public romanesc posesor al limbii engleze? Page 21 Ma gandesc la orice Ma gandesc in primul rand la oamenii care vor sa citeasca, si potciti incerc sa gasesc un traducator As fi fericit sa vad o traducere in limba romana 8Aproape toate prietenele bibliotecarei sunt ingere razvratite, neobisnuite sa fierecunoscute decat in anumite imprejurari, numai rar, atunci cand cineva le aduce intr-ocamera cu oglinzi Sunt invizibile pentru lumea din piata din capatul strazii Le vadnumai redactorii de pe culoarele revistelor literare, si ei niste forme nedeslusite, la varstade mijloc Le mai vezi daca se intampla sa mergi, ca si ele, la teatru Dar nu asta este problema Nu sunt nici singure si nici neiubite Sau, mai de graba, nusunt iubite in sensul cel mai adanc al cuvantului, dar asta nu mai conteaza, au avut partede dragoste de un tip mai adanc, cu ecou dureros in casatorii ranchiunoase, cu revolutiapermanenta, care le-au impiedicat sa castige o solitudine vrednica de crezare Ele suntprogresiste O astfel de ingera s-a agitat mult in vara aceea Era ceva cu ea care te facea sa crezi ca sehranea cu iluzii - in miscare, fara simtul humorului - ca in schemele de ingamfare careruineaza mugurii dragostei Statea pe acoperisul unei terase de la etajul sapte, un spatiu disponibil mai ales seara, asaincat un grup mic de artisti sa poata colecta fonduri, si treizeci de oameni sa bea vincaldut din pahare de plastic, si sa vorbeasca de progresism Era aproape de balustrada,vorbind cu bibliotecara, si, la un anumit punct, a pomenit de un turn cu varf colorat,numita Partisan Review Bibliotecara a incercat s-o asculte, dar nu s-a putut concentrapentru ca la un moment dat i s-a luminat mintea, cu una din acele fulgeraturi, cum seintampla odata la zece ani Partizan Review O revista care cuprinde aproape toate povestile ingerelor in razvratire, sicele nostime si cele absurde, nebune dupa baieti, si mai ales dupa baiatul trotskyst pelocul din spate, si, normal, Susan Son fara tag, care spune ca toate nenorocirile lumii setrag de la rasa alba, si ca ii este rusine ca America a devenit un imperiu, ca lucrurile aufost reale si ea a fost reala, in feluri in care uitase sa fie, ca sa ia un premiu la Frankfurt S-au revazut intr-o seara in fata teatrului Specatorii, toti anonimi, se scurgeu prin usi larg deschise, aducand cu ei caldura orasului,mare si micile lui reverii, acel ceva nevazut care ii bantue pe marinarii in permisie pe Page 22 uscat, si ii infasoara in ganduri pe oamenii care merg la spectacolul scrisorilor luiSebastian Bibliotecara sta la marginea trotuarului si vorbeste cu o studenta, ceva mai tanara Stie cacealalta este falita, dupa privirea inclinata pe care si-o atarna pe fata, cand vorbeste desprepseudocultura afisata la Paltinis de grupul unuia Noica, si ii stabileste vinovatia, si spuneceva despre vechea mentalitate Nu a facut niciodata asa ceva inainte, si este prea tanaraca sa stie ce-a fost Se face ca stie ca sa intre in vorba cu celelalte Numai doua sau treipar sa o bage in seama Nu pot injura singure si atunci se cauta, sa fie macar in perechi Ciorchinele ideal se compune din cel putin trei Se gasesc dupa privirile furisate caredetecteaza nesabuitul apropiat, si, iata-le, scriitori, pensionari, profesori asociati, directoride muzeu important, bibliotecari de ocazie, iesiti din metrou sau de prin strazile dinapropiere, umbre subtiri, vechi revolutionari de profesie, scapatati, cam cinsprezece cutotii Conform legendei, pentru fiecare vampiringera prinsa, patru vor ramane scapate Asteapta nervoasa ca cei cu bilete sa treca de controlul de la intrare, ultimul ciorchine deadmiratori, razletii, intarziatii Priveste taxiurile care ajung mai tarziu, din centru, sifemeile parfumate, pasind tantos pe langa masini, si bancherii politelelor de asigurare, sigranguriii supercluburilor, si smecherii de pe Broadway, cu aura aceea inalta, scuturandu-si scamele de pe manecile de mohair, exact cum spune DeLillo Sta la margineatrotuarului si priveste fara sa para, afisand un aer absent, ca cel de pe fetele obosite Candtoata zarva s-a potolit, si nu se mai aude ganguritul si vanzoleala dinaintea spectacolului,de pe trotuarele care nu mai zumzaie, ingerele mai imbracate, cele care au avut bilete,insigne si sepci, se disperseaza, intrand in loji Cea mai batrana, o sfrijita, incercand sa nu fie lovita de destinul inghesuielii, tipand caElia Kazan a fost un templier criminal care a denuntat bolsevici progresisti, ramane afara,la marginea trotuarului, asteptand E clar ca nu are nici un fel de bilet Ochii ei, indarjiti,trimit mai putina lumina Cineva isi scoate mainile din buzunare Asteapta si apoi pleaca,una din ele pleaca, o bucovineanca care striga, jos Eliade Tipi pentru ca asta te faceviteaz sau pentru ca vrei sa-ti anunti indrazneala, sau, mai trist, atunci cand ti s-acomandat si comanda nu poate fi refuzata Alte cateva ingere din fata teatrului isi transforma fetele in masti de tipat, cu ochiincordati, cu guri care se pot intinde oricat, si maine vor tipa tot asa, incercand sa sestrecoare pe coridoarele revistelor literare, izbind coapse si coate si continuand, si acolo,sa tipe ca , sigur ca da, Mango a meritat premiul mare Bibliotecara le aude cum sar peste cal Un critic le pune piedica si palariile lor se desprindsi le zboara pe spate, si ele le apuca cu miscari instinctive, si in acelasi timp - totul este inacelasi timp - se uita la celelate ingere care vin inspre ele, zboara si sar Este o forma desaritura fara efort, cu corpurile grupate strans Cand sar prea de vreme sau prea tarziu, seblocheaza Cand fac tumbe, ca in desenele animate, una pe spatele celeilalte, cititorilor dela gheretele de ziare de pe partea cealalta a strazii, li se pare ca sunt talentate, si incep sale placa textele dureroase si cerculetele de grasime agitandu-se in titlurile scrise cu litera Page 23 groasa, peste care gorobetele observator cultural, linistit, cu o mana miscata automat sprebacsis, a pus mustar cu o lingurita din strainatate Bibliotecara crede ca vede pendulul istoriei cum a luat-o la dreapta Vrea sa faca un salt Colegii ei au sarit, altii se gandesc cum sa sara, unii mai au nevoie de timp, si se jeneaza,au prieteni de stanga Cateva studente vorbesc despre ultimele evenimente Bibliotecara leevita privirea Este atenta numai la zgomotul invizibil care vine dinspre coridoarelerevistelor literare ia viteza si pare ca-si pierde spaima pleostita pe ochi de hormonii, sisentimentul de alienare si de neapartenenta, si toate lucrurile balbaite gangavitor, care i-ausigilat tineretea Ea a devenit invizibila, intr-o universitate foarte vizibila, in a careibiblioteca superba un profesor ciudat i-a descoperit cheia erei moderne, felul ingenios incare modernul a vrut sa asasineze postmodernul, la inceputul semestrului conservator,atunci cand s-a hotarat sa deschida ochii miopi ai studentilor cu povesti care sa le ridicetensiunea sangelui nepoluat Apoi isi face vant si iese si el pe culoarele revistelor literare Poarta, tot timpul, o servietade concepte conservatoare, cele mai multe imprumutate Aici povestea se mai incurca,pentru ca revistele nu il prea primesc, zapacite de tonul sec si retras, si de scriitura lui inafara normelor in vigoare El vine din alta lume, unde literatorii nu prea au acces Estedeci o necunoscuta Vorbeste de logici, ca si cand acestea ar fi mai multe Sustine oredefinire a postmodernului, ca si cand nu ar sti ca nu este treaba ei Cine i-a dat voie?Nu-i ajunge gloria castigata in lumea lui, in biblioteca, pe internet? Ce mai vrea?in momentele prelungite, si indepartate, si discontinui, el vede cu precizie unde vaateriza, si incotro o va lua, si nu-i mai e frica, chiar daca stie ca ingerele razvratite nu-lvor ierta, si ca, in secunda cand va atinge pamantul literaturii, cu populatie mult maidensa, va fi in pericol Nu vorbeste despre literatura Tine prelegeri despre vagullimbajului literar ideia de vag nu spune mai nimic celor neavizati, marea majoritate, carenu are de ce sa se sperie Este o idee moderna Tot ce este modern poate fi acceptat Vagul este nevinovat Daca si-a gasit aplicare in stiinte exacte, cum poate sa fiepericulos?Uitandu-se mai mult la stanga, decat la dreapta, bibliotecara trece pe langa ferestreleluminate de zborul neincetat al ingerelor razvratite, iluminist fascinante, marturisindnerusinat ce le-a placut si ce le-ar mai place Ea spune ca fetele lor, in paginile revistelor de stanga, de pe rafturile bibliotecii, arata cafructele mango pe sfoara Dulci si uscate 9 Page 24 Dialogul cu reporterul cel mai interesant, specialist in literatura americana, are loc cuplacere, intr-o dupa amiaza Un piept fericit care spune hello! Serios, rezervat Picioaresuperbe Ochi in care nu poti sa nu te scufunzi Toata universitatea i-a observat Spune calucreaza la o teza de doctorat Profesorul nu spune nimic impotriva mea N-are curaj Cele cinci romane pe care le-ati publicat pana acum sunt in engleza optiune ce reducepotentialul public romanesc, dar care deschide posibilitati asociative de alta natura Adoptand topica si stilul limbii engleze, dar pe un fond creativ ce vine din alta parte, atatlingvistic, cat si tematic, intrati automat intr-un regim de expresie interstitial, cu graniteliterare elastice Cu ce personaj din cartile dv va identificati?Ma gandesc la John Philliponus, un personaj din Cybernetic Conspiracy, un filozof care,in timpul lui iustinian, in Bizant, l-a contrazis pe Aristotel Tot ce fac eu in domeniullogicii fuzzy ocoleste logica lui Cred ca l-am construit pe acest Philliponus cu un ochispre propria mea persoana Sa vorbim acum despre biografia literara a autorului Cum ati ajuns sa scrieti?Scriu de multa vreme, nu literatura ci monografii, despre logica cu mai multe valori, detip fuzzy La un moment dat, audienta mea fiind limitata la studenti si la cercetatorii pecare ii intalnesc la congrese, am dorit sa ma pot adresa unui public mai larg Asta cerea unalt mod de a comunica Asa m-am gandit sa spun povestea cercetarilor mele Matematicienii, cand scriu un articol, incep cu finalul - teorema este enuntata si numaiapoi se arata cum a fost demonstrata Scriitorul procedeaza cu totul altfel El ii lasa pecititori sa traga concluzia in 1984, la doi ani dupa ce am venit in America, am scris omonografie care a avut un impact in mediile specializate La lansare, cineva mi-a spus,iata poti scrie cu usurinta (desi nu era chiar asa), drept pentru care mi-a oferit ca subiectviata sa Era propietareasa mea din New York, o femeie care plecase din Romania in1948, un an care ma interesa Spre surprinderea mea, a mers usor, am simtit ca nu mablochez si ca pot, in felul meu, prelucra povestile ei imperfecte pana la un fel de capat,unde deveneau clare Asa a aparut Pullback, care a fost semnalata de cronicile scrise deoamenii din exil Va consierati un scriitor in exil?Nu, eu n-am venit aici exilat si nu am avut niciodata senzatia exilatului Oricum, dupa ceam vazut cum a fost primita prima mea carte de literatura, m-am gandit ca as puteaincerca sa scriu si povestea mea Asa a aparut Cybernetic Conspiracy, o incercare de aprezenta un grup de cercetatori Povestea lor este spusa la persoana i plural Chiar daca nudescopera mai nimic, au speranta ca ne vor putea scapa de modern Page 25 Citind romanele dv am avut senzatia ca ele constitue un tot, paginile aceleiasi carti Este adevarat Tot ce am scris este o proiectie a vietii mele, si mai ales a sensurilor acesteivieti Nu am inventat prea multe actiuni fictive Mi-am permis insa sa visez la proiectiafictiva a actiunilor mele Prima carte, scrisa la persoana i "feminin", ma identifica cuexperienta unei femei care fuge din Romania pe jos Cea de a doua, scrisa la persoana iii"plural" ma identifia cu un grup care fuge spre postmodern Foarte traziu am avut curajulsa scriu o carte despre cum am ajuns in America in fine, ultima carte ajunge la sursespirituale Ma intorc la copilarie, si ma uit la ea cu ochi mari ii deslusesc intelesuri Viitoare carte - este prima data cand spun - va fi o retragere catre redacini, un altpullback Ma intorc si mai mult inapoi, caut sa-mi vad izvoarele, de unde ma trag, cusperanta ca voi intelege de unde se trag simtirile mele de azi imi voi pune tot felul deintrebari Voi intreba daca e intamplator ca ma gasesc pe continentul American in fond,puteam sa ajung la Paris Voi incerca sa ma lamuresc Voi intreba, violent, cine suntAnglo-Americanii? Aici in America radacinile sunt teribil de importante Unele dindescoperirile mele coincid cu intuitii mai vechi Voi incerca sa le prezint in cartea la carelucrez Sper sa fie gata cel mult intr-un an in timpul razboiului, cand vedeam avioaneleAmericanilor, argintii, nu ma gandeam ca voi incerca vreodata sa aflu, in scris, de undevin acesti oameni, si dece ma voi duce si eu la ei, intr-o zi Am scris pana acum o suta depagini Scrieti in engleza si ati publicat numai in engleza identitatea dv este dubla, scrieti inengleza, ganditi romaneste? Cum va concepeti cartile?Marturisesc ca, atunci cand scriu in engleza, nu gandesc in limba romana Cred ca astami-a salvat proza, pentru ca vad la prietenii mei ce greu si ce dureros este sa traducigandirile N-am scris niciodata literatura in limba romana Scriu in engleza si, constientsau inconstient, merg mai departe in continuare pe aceasta structura lingvistica Nu voiincerca sa-mi traduc singur cartile in ultimii ani, m-am ferit sa scriu in limba romana Dedouzeci de ani predau, vorbesc, citesc, locuesc intr-o alta limba decat cea in care amcrescut Asta nu inseamna ca nu simt in romana Nu pot anula aceasta simtire si nici nuvreau Care este cititorul dv ideal?Un om postmodern, ancorat in lumea contemporana, atent la tot, in sensul inovatiei, unom dornic sa gandeasca atunci cand citeste Asta m-a facut sa renunt la excesul deornamente Sunteti autorul unui roman "algebric", Cybernetic Conspiracy Puteti sa vorbiti mai multdespre conceptia dv artistica, mai ales asa cum apare aici, dar si in ultima carte, FuzzySets, ambele relevante din punctul de vedere al inovatiei pe care as numi-o literar-matematica? Page 26 Sunt adeptul scriiturii de tip non-fiction novel, practicat cu mare succes aici in Americade scriitori ca Theodore Dreiser, Truman Capote sau Norman Mailer, si cred in romanulalgebric, cu personaje abstracte Romanul postmodern este bazat pe una sau mai multepovesti, nu foarte clar impletite, in care personajele pot fi idei Romanul modern descrie,in general, trairile individului, asa cum este el facut de natura, cu stari generate mai alesbiologic Pentru mine, comunicarea cu metafizicul este subiect important Viata mea nu s-a limitat numai la relatia cu familia si prietenii De treizeci de ani, de cand ma intereseazainteligenta, artificiala sau nu, am ajuns la conluzia ca orice realitate poate fi descrisa cu opoveste de dragoste Scriitura mea combina proza cu poezia, in genul numit cateodata,Kunst Prose, practicat si de profeti ai Vechiului Testament, cum ar fi Hosea sau Amos Aici, in America, textele lor sunt citite cu frenezie, de multa lume, si in mod sistematic Mi s-a parut fascinant sa poti sa vezi in personajele unui text mai mult decat o singuraexistenta in romanul meu, la fel ca in domeniul algebrei - unde in loc de numere sefolosesc litere ce pot fi inlocuite cu numere, dupa plac - cititorul poate interveni inconstructia personajelor, asa cum vrea el Cu alte cuvinte, cultiv ambiguitatea Sasecititori ai unei singure carti ale mele, ce-i drept subtire, citesc sase carti diferite, pe carecititorul le poate face oricat de groase Cum se actualizeaza legea tertului exclus in ceea ce scrieti?in Fuzzy Sets, personajul principal este legea a doua a logicii lui Aristotel, pe care toatalumea o invata la scoala i-am dat un nume i-am spus Bellle-the Bull in traducere libera,am putea vorbi de Artagoasa Frumoasa, Belzebut, diavola cea stralucitoare Logicatertului exclus, foarte buna pentru obiecte, este periculoasa atunci cand vorbim despreDumnezeu, suflet, evaluari subiective, tot ce are legatura cu infinitul MatematicieniiCantor si Brouwer au studiat multimile infinite si au vazut ca aceste nu se supun logiciilui Aristotel Si altii au surprins aceasta nesupunere Parintii mei, de pilda, nu gandeaupotrivit logicii aristotelice, pentru ca, spuneau ei, separa, si separarea sta la bazacunoasterii limitate, si oamenii, fiinte cu dimensiuni infinite, cand se lasa separati derazboaie, nu fac decat sa se anihileze in conflict, partile vin cu puncte de vedere care sevor absolute Eliminarea conflictului este domeniu de studiu nu numai in optimizariletehnice, ci si in literatura carilor mele in literatura moderna, conflictul e important pentruca ne anima si ne face sa ne invartim in jurul lui in cartile mele, pe care le vreaupostmoderne, si pacea misticului e importanta, cand se stradueste sa anihileze diferenteledintre om si divinitate Si in jurul acestei paci ne putem invarti Lumea moderna promoveaza dihotomiile false, cum ar fi cea dintre comunism si fascism Fascistii spun ca lupta cu comunismul, iar comunistii se declara anti-fascisti in fond,ambele ideologii au la baza aceiasi lege a excluderii tertului in mentalitatea Americii -singura tara in istoria cunoscuta care, atunci cand castiga razboiul, nu cucereste unteritoriu, ci se retrage - conflictul este eliminat cand invinsul este ajutat sa-si revina Cartile mele apara si sunt aparate de toleranta americana Page 27 imi spuneati intr-o alta conversatie ca sunteti influentat de pictura Am fost foarte impresionat de ceea ce s-a intamplat in pictura, dupa 1900, de cand s-aschimbat reprezentarea, devenita ne-obiectiva Asa cum pictorii au eliberat realitatea departi ale ei, si eu m-am ferit de exces de realitate Asa cum pasarea lui Brancusi, eliberatade pene, "zboara", si eu am incercat eliberarea de apasarea adjectivului poluant Povestirile mele, scurte, sunt legate prin spatii goale, pe care cititorul are tentatia sa leumple in o suta de pagini incerc sa comunic ceea ce, deobicei, se comunica in catevasute Am vazut recent un dialog intre Umberto Eco si cititorii moderni, care ii reprosau caau nevoie de o jumatate de ora ca sa-i parcurga o pagina "O jumatate de ora este putin",le-a spus el Cititorul postmodern se bucura cand mediteaza asupra intentiilorscriitorului Nu mai accepta numai cuvinte decorative in lumea in care ma misc eu,indivizii simt placerea folosirii conexiunilor neurale chiar daca n-au timp sa citeasca Tocmai din aceasta cauza Nu mai au timp sa citeasca mult - citesc o pagina densa si opoarta cu ei Cred ca e mai util sa gandeasca o singura pagina decat sa uite cincizeci Eufac parte dintre cei care se bucura de texte provocatoare Mi s-a reprosat ca titlul ultimeimele carti Fuzzy Sets, adica "multimi vagi", este tehnic intr-un interviu luat de AndreiBrezianu pentru postul de radio Voice of America, am explicat ca termenul are si conotatiinetehnice Eu si altii ca mine, am muncit mult sa-l facem sa fie luat in serios Cum se reflecta radacinile dv romanesti in ceea ce scrieti? Sunteti scriitor de limbaengleza dar aveti un foarte vizibil filon istoric si folcloric romanesc intentionat Spatiul cultural romanesc, din care vin, mi se pare foarte interesant, si masimt dator sa-l vehiculez Am crescut acolo si simt nevoia sa dau ceva inapoiu CandLaurentiu Ulici, Dumnezeu sa-l ierte, a venit aici la New York, si am disutat incercarilelui de a face ceva ca toti scriitorii romani sa fie tradusi, i-am spus ca nu cred in traduceresi nici in traducatori i-am mai spus ca cred in topire Eu nu am avut rabdare sa fiu tradus Traducerea nu se face usor E greu cu traducerea E mai simplu sa incerci sa scri directintr-o limba de circulatie impactul topirii unei mosteniri culturale, este mult mai marecand vorbesti despre alte carti in cartile tale in ultima carte, discut Eonul Dogmatic,cartea lui Blaga, o capodoparea, in care sunt discutate probleme de logica, specificespatiului mioritic Mai discut Miorita si originile ei Celor din Romania, care deabeaasteapta sa plece in strainatate, numai Miorita le mai lipseste Ei sunt uimiti sa afle ca unamerican poate fi interesat de asa ceva Nu se poate, se indoiesc ei Le raspund ca untraducator, Latham, a fost foarte interesat de balada, si un fotograf, Salzman, din cauza eis-a dus sa fotografieze ciobanii din Fagaras Multi isi cauta originile in Europa Multicred ca, in drum spre America, triburile pierdute ale parintelui Avraam au ajuns si laDunare Mi-am propus sa explorez acest drum Sa vad cum, si ce fel Page 28 10intalnirea cu Como se datoreste unui reporter Vrea sa te vada De ce nu?Te avertizez ca gandeste ca Mango Excelent Am in vederea dialoguri posibile Ce poate fi mai interesant decat dialogul cuun scriitor care scrie bine?Como ii arata profesorului ultima carte Acesta o citeste si se declara uimit Asa incepediscutia, care va dura, pana cand cartea este prezentata intr-un cenaclu in care amatori deliteratura se aduna sa afle cine mai scrie bine Profesorul prezinta cartea, autorul siimprejurarile sale, si ofera o interpretare Pe Hearst 1 l-am cunoscut si eu, mai de mult, acasa la el, in California imi aduc amintecum am plecat din Carmel, pe o sosea taiata in munte, pe malul Pacificului, si am ajuns laSan Simeon, convins ca am sa gasesc un oras Nu am gasit decat un palat Palatul luiHearst Un palat care nu era ca celelalte palate Pe langa el, Chambord sau Amboise, pemalul Loirei, in Franta, nu reprezinta aproape nimic Palatul lui Hearst este o catedrala,construita din mai multe bucati aduse din Europa medievala, inconjurata de palate maimici pentru oaspeti imi aduc aminte ca in unul din ele, intr-un dormitor, am vazut patulcardinalului Richelieu Nu pot sa uit nici piscina romana imperiala Totul se afla pe undeal cat un munte, de unde se vede Pacificul Peste tot se simte prezenta stapanuluiHearst, cel care a stapanit cele mai importante ziare ale Americii Cel care a infiintatimperiul publicatiilor Hearst Cel care a invatat America ce sa creada Cel care l-a facutpe Comorosan sa scrie o carte, Hearst ii, [Editura Eminescu, Bucuresti, 2001], care seocupa de una din cele mai importante probleme ale lumii contemporane, mostenitoriiimperiului Hearst El s-a intalnit cu ei, probabil la Berkeley, unde, din prima zi, a fostfascinat de usurinta lor de a inventa Cam pe atunci plasmuise si teoria psinomului [dacagenomul, secventa genelor, ne determina biologia, atunci un echivalent ar trebui sa nedetermine gandurile, i-a zis psinom, si a pornit sa il caute] si si-a dat seama ca in minteamostenitorilor Hearst se ascunde un psinom important Cartea este un roman postmodernin care mostenitorii lui Hearst sunt plimbati din New York la Durau, si autorul are grije sanu le scape viata pe jos, chiar daca i-a facut umbra lui [ hei, nu-mi calca umbra, spune elundeva]Comorosan este un om de stiinta, un scriitor si un gentleman Omul de stiinta e implinit,scriitorul e talentat, si ca gentleman are dreptul sa poarte arme Page 29 Stiinta i s-a apropiat mai de vreme A studiat medicina la Bucuresti, chimia la Cluj sifantasticul in Argentina Mai intai, intre 1970-1980, a publicat o serie de lucrari privindun nou tip de interactiune a materiei cu lumina, cunoscut de atunci ca "efectulComorosan " Aceste lucrari l-au adus ca profesor in marile universitati din America si,din 1992, membru de onoare in Academia Romana Mai apoi, cand i-a citit pe sud-ameriani, s-a indragostit de fictiune, a patruns in fascinantul univers al fantasticului, si,spre norocul lui, l-a cunsocut pe Borges intalnire i-a fost benefica "Am intrat in viselelui, incet, cu pasi moi, sa nu i le tulbur " Trecera de la stiinta la literatura a fost fireasca "Mi-am cautat lumea cu ecuatiile fizicii Ele mi-au descoperit un univers rece si gol Campe atunci l-am descoperit si pe Noica si m-am imbolnavit de filozofie Pe cand mapregateam sa o rescriu, mi-au venit in vizita Cortazar, Bellow, Sabato, si multi altii Eraucu totii foarte bolnavi, ii contaminase fictiunea si m-au imbolnavit si pe mine Care a fost rezultatul?Exercitii de Naivitate (1993)Romania, Societate cu Raspundere Limitata (1995)Treisprezee Metafore (1995)Oglinzi Sparte Roman de Ganduri (1997)Povestea unei Fictiuni (1998)Nedespartirea de Borges (2000)Hearst ii (2001)Exercitiile de Naivitate privesc fantasticul cu atentie Povestind intalnirea cu Borges, sireactia lui Constantin Noica, Comorosan precizeaza aparitia coerenta a unei realitatialternative, fie prin intruziunea unui element extraordinar intr-un univers ordinar, fie prinproiectarea unui element ordinar, ca o surpriza, intr-o lume putin ordinara Oglinzi Sparte, un eseu impanat cu povesti, asemenea unei torte de ciocolata, se vrea unroman politist unde cititorul trebue sa descopere disperarea unui romantic intarziat, caruialuciditatea intelectului vrea sa-i omoare speranta Este o carte care se poate citi de trei oripe zi: dimineata, la pranz, si seara Nedespartirea de Borges este un roman care m-a uluit Aici Comorosan nu mai analizeazafantasticul, ci il viseaza, asa cum l-a sfatuit Borges in Buenos Aires iata marturisirea lui:"Eu sunt visatorul Cel care viseaza visele cetatii si ale muritorilor ei Eu i-am visat lumiio frantura din Forta Lui, ca ea sa pastreze aici, in haosul vietii, un dram din ordinea Sa,sprijinind lumea pe un snop de simetrii Eu i-am visat lui Napoleon tunurile de pedealurile osandite, plasmuind Austerlitz-ul, cea mai frumoas infrangere suferita deistorie Muritorii se tem de mine Ei stiu ca doar eu pot vedea fata nevazuta a Lunii Sivisele mele dainuie " inainte de a citi aceasta carte, acum un an, cand ne-am intalnit laNew York, nu crezusem ca Borges poate fi falsificat Acum am inteles si cum cinevapoate deveni un vis visat de Borges, cum Comorosan se poate inscrie intr-un graunte, pe opagina din cartea lui de nisip Page 30 Despre Hearst ii, Barbu Cioculescu spune ca este un roman al romanului, supunandnumerel, culorile, vibratiile, si randurile de litere unui ritual secret, o piesa de rezistenta Nicolae Breban marturiseste si el cum Comororosan imbogateste peisajul literelor cu unprofil de scriitor rar, ce vine din zone exotice, aidoma unui alt model mare, ErnestoSabato, dinspre fizica spre naratiunea densa, care ne intriga si ne atrage Despre gentleman si armele lui am aflat din revistele literare in Conteporanul din 15 februarie 2001, el are curajul sa spuna ca o alta forma prin cares-ar ilustra impostura intelectuala ar fi aurarea operei prin transferul unui capital politicasupra unei opere mediocre, si ca asa s-ar fi nascut grupul falsei elite din jurul unoranumite reviste, care gloseaza enormitati pe mai toate domeniile la moda Nefiind lacurent cu tot ce se intampla, am cercetat si alte opinii Asa am constatat ca revolta estelarg raspandita Si altii au observat icneli moralizatoare si tipete voluptoase de fiecaredata cand lumea romaneasca dezamagea, in diminetile tulburi ale iesiirii din comunism siale prosternarii fulgeratoare la portiule palatului Hearst iata ce spune Comorosan: " M-am nascut Hearst Nu unul din cei pe care ii gasesti incartea de telefon Eu sunt Hearst Aici, in California, Hearst inseamna magazine, hoteluri,banci, industrii, un imperiu intins peste continente, Hearst-Japonia, Hearst-Africa, condusde Hearst intaiul, din Zgarie-Norul luxos de pe Fifth Avenue, in Capitala Lumii Eu suntmostenitorul, Hearst ii Cand nu-ti mai sti numarul banilor devi nobil La noi nobilimease scrie cu numere Noi traim din ele "Comorosan cunoaste bine America Fara el, cineva ar fi putut crede ca America ar fiincetat sa existe Din cauza revistelor neromanesti, sau din alte cauze, mai mult sau maiputin cunoscute 11Un film simplu, documentar Vezi un barbat avand in planul din spate cateva rafturi cucarti de diferite culori si reviste de aceiasi culoare, colectii intregi Reporterul sioperatorul cu aparatul lui de filmat nu se vad Raman banuiti Numai reporterul se aude Stim cum sunt reporterii si aparatele lor Stim cum se ambaleaza atunci cand cred casubiectul este potential incarcat Cand investigheaza intelesul cuvintelor, vad un milionde lucruri pe care cei cu ochiul neajutat nu le vad Chiar nodurile cravatelor descoperasensuri ascunse Reporterii de televiziune vad lucrurile de cateva ori Page 31 identitatea reporterului va fi protejata Este o doamna si numele ei nu va fi mentionat,pentru ca nu este nici victima si nici autorul crimei ci numai mijlocitorul inregistrarii ei in film se vede un barbat cu cravata albastra marin, stand la un birou incarcat Nu estenimic altceva de vazut Cartile lui stau pe birou si operatorul le va filma separat, deaproape, ca sa li se vada titlurile Reporterul incearca sa defineasca persoana din fata camerei de luat vederi Nu tine seamade nici o conventie, spioneaza un spatiu neaparat, prinzand pe film, un profesor iesind dinbiblioteca, surazand si nejumulit, nu cu praf de creta pe pantaloni, vlaguit, ca atunci candiese din clasa, ci purtand o cravata, cum nu i se intampla des Nu e o gluma Filmul areaerul unui eveniment important Barbatul arata cel mult de cincizeci de ani, cu toate ca are mai mult Poarta o haina deculoare inchisa, cravata e cumparata la Oxford, in urma cu doua decenii, cu un pret cucare acum nu mai poti cumpara nici macar un bilet de autobuz, si imaginea este scaldatain lumina fluorescenta, prezenta tot timpul acolo, ziua si noaptea Vorbeste rar, cu pauzelungi Spune ceva Nu este un documentar despre un subiect orecare Este prezentata o crima si reporterulrascoleste istoria ei Filmul capata o anumita determinare, cu o persistenta care aproape caeclipseaza persoana Reporterul priveste in mintea profesorului, a carei intreaga viata paredeschisa aparatului de filmat Te uiti la film pentru ca sti ca se va intampla ceva - sigur ca sti ca ceva se va intampla - sid-aia te uiti Oricine se uita daca vede un film pentru prima data, fara sa-i stie sfarsitul Teuiti pentru ca ideile prezentate se leaga, desvelind un sens de descoperit Nu te gandesti cafilmul este plictisitor sau interesant ideile prezentate ruleaza in creierul privitorului cugandurile pe care le gandeste Reporterul va folosi aparatul filmand profesorul,biblioteca, studentele care se intampla sa fie atunci acolo, rafturile din biblioteca undestau revistele, care, sub becul operatorului devin mai reale, si filmul devine si el mai real,poate suprareal, depinde cum vrei sa te uiti, cum vrei sa stergi straturile adaugate Si astae un motiv pentru care te uiti Filmul are un realism care place in el profesorul esteprescurtat, devine steag de semnalizare Trebue sa te uiti Te uiti pentru ca asta e naturadocumentarului, sa faca o carare prin timp, sa marturiseasca despre destin, sa explice cecrede profesorul despre Mango Chiar credeti in postmodernism?in 1999, David Locher, un sociolog afiliat cu Missouri Southern State College, intr-unarticol intitulat "Unacknowledged Roots and Blatant imitation: Postmodernism and theDada movement," publicat in Electronic Journal of Sociology, afirma capostmodernismul este o prelungire a Dadaismului, care, si el, a crezut ca intelesulcuvintelor este arbitrar, relativ, subiectiv, si ca limbajul poate fi manipulat (Dada seindoia de orice) Acest articol nu ataca logica sau consistenta interna a Page 32 postmodernismului, ci mai degraba validitatea revendicarilor privind natura lui originala Trecand peste amanuntul ca Tristan Tzara a venit la Paris din Romania, cred ca merita sane oprim asupra unicitatii si originalitatii postmodernismului Si eu cred ca inceputurile perioadei moderne se pot aseza aproape de iluminism Uniiistorici o dateaza ca incepand cu Revolutia Franceza si terminand cu caderea zidului dinBerlin Deci din 1789 pana in 1989 Rotund Daca iluminismul este definit de logica cudoua valori, nefiind acceptat decat adevaratul si falsul, si nimic din multimea nuantelordintre ele, atunci modernismul poate fi definit, simplu, ca modul iluminist de a vedealumea, ca efortul de a distruge revendicarile de relevanta ale logicii cu mai multe valori,considerata ca o superstitie a premodernismului religios Existenta postmodernistilordovedeste falimentul timpurilor moderne, care au respins religia, adica legatura cuinfinitul (ce nu se supune logicii cu doua valori) Omul modern nu avea nevoie de infinit Omul postmodern e ceva mai modest El spune ca adevarul, la fel ca frumosul, se afla inochiul observatorului, si accepta grade de adevar Acest punct de vedere pleaca de lapresupunerea simpla ca adevarul este determinat cultural Atat pentru devotati cat si pentru denigratori, gandirea postmoderna pare lipsita de oricesuport venit din stiinta Fragmentarea adevarului, importanta perceptiei subiective,triumful rationamentului aproximativ, toate tendinte pe care le catalogam dreptpostmoderne, sunt presupuse a fi gasite numai in disciplinele umaniste, sau tisnite dinmintile domnilor Jean Baudrillard si Jean-Francois Lyotard Cele mai multe incercari de atrasa originile sensibilitatilor postmoderne se opresc la portile lui Jacques Derrida Postmodernismul, suntem invitati a presupune, s-a nascut in catedrele de studii aleculturii, sociologiei sau literaturii Ori lucrurile nu stau chiar asa intr-o ultima carte,Fuzzy Sets - [www newfalcon com books fuzzy sets htm] - incerc sa arat ca originilepostmodernismului sunt semnificativ mai apropiate de matematica, cibernetica, siinformatica, decat isi imagineaza sustinatorii si criticii Argumentul meu este simplu: inpsihicul nostru s-a inscaunat de mult o tendinta relativista, nebinara, ca o consecinta aincercarilor noastre de a manui infinitul Pasul decisiv in recunoasterea acestei tendinte l-a facut cibernetica Cred ca este stiut ca in timpul administratiei Stalin, in Estul Europeinu a fost voie sa se vorbeasca de cibernetica Nu stiu daca este stiut ca primele inercari dea reabilita cibernetica, in aceasta parte a lumii, s-au facut odata cu infiintarea unei catedrede cibernetica economica la Bucuresti Cibernetica, ca subiect de discutie, aparuse in 1948, atunci cand au inceput sa fieanalizate teoretic notiunile de autoreglare, autonomie si ierarhizare in organismele vii, sis-a vazut ca rezultatele acestor analize pot fi aplicate in mai mult decat o ramura a stiintei Cibernetica, deci, este metadisciplinara, pentruca clarifica notiuni care deschid noi cai deintelegere Asa a intrat in conflict cu dogma stiintifica traditionala conform careiaexplicatia stiintifica trebuie, si poate, sa aproximeze structura unei realitati obiective,data, presupusa ca exista independent de observator Obiectivitatea, in sens traditional,modern, este iluzia ca nu exista iluzie invocand obiectivitatea se abroga responsibilitatea De aici, probabil, popularitatea obiectivitatii intr-o critica intitulata "in Republica Page 33 Tertilor inclusi", publicata in revista Origini din Decembrie 2000, Stefan Stoenescu m-asurprins sesizand legaturile mele cu cibernetica Mult mai tarziu , in studiile de literatura, a aparut abordarea hermeneutica, care presupunereconstruirea intelesului in termenii conceptelor din timpul si locul in care au trait autorii Si mai tarziu s-a putut vorbi de roman postmodern, de renuntarea la cultul originalitatii,ca o recunoastere a inevitabilei pierderi de origini in epoca productiei de masa, defracturarea textului sub influenta directa a matematicii postmoderne Discontinuitatea nuintuneca si nu saraceste literatura Nici abstractul in incercarile mele de roman,personajele sunt abstracte intr-un interviu luat de Cosana Nicolae, de la Universitateadin Bucuresti, publicat in Romania Literara [Nr 27 din 11 iulie 2001], marturisesc ca sieu cred in participarea cititorului pe care-l invit sa sara peste spatii narative relativdisparate, si ca Diavola, pesonajul meu preferat, este o incarnare a legii tertului exclus dinlogica cu doua valori a iluminismului Abstract De unde pretentia de roman algebric Si postmodernismul crede in adevar, atit numai ca il intelege construit istoric De aicitentatia romanului postmodern de a expune mecanismele prin care aceasta constructieeste ascunsa, naturalizata, spre a putea fi folosita, de exemplu, in mod pervers PentruRomania, des comentata tendentios, deconstructia postmodena poate fi de ajutor Candam discutat entuziasmul meu pentru postmodernism, util, am zis eu, pentrudeconstruirea multor constructii false privind istoria crispata a Romaniei, StefanStoenescu, tulburat de exagerari avansate in numele unui postmodernism dubios, m-asfatuit sa evit un termen pe care il considera compromis Eu insa cred ca termenul poatefi salvat interesul meu pentru studiul atent al logicii infinitului s-a cristalizat in 1965, cand amintrat intr-un program de doctorat in ingineria cunoasterii, convins ca o descriere exacta aoricarei situatii fizice este imposibila, ca asta este realitatea pe care trebuie sa o acceptamsi la care trebuie sa facem fata, si ca inexactitatea descrierii nu este un desavantaj, ci, maide graba un ajutor Cu alte cuvinte, vagul limbajului natural este un dar de la Dumnezeu,pentruca omul, cu numai cateva mii de cuvinte, sa poata descrie un intreg univers, oricatde complex Convins ca vagul asigura eficienta, in 1970 am publicat o teza de doctorat,care, in 1972 , mi-a adus o invitatie la Atlas Computer Laboratory in Anglia, unde amintrat in legatura cu Congresul de Cibernetica organizat de Dr J Rose in 1973 aminceput un seminar dedicat multimilor vagi, si in 1974 am publicat prima monografie adomeniului, impreuna cu Dan Ralescu, acum profesor la Universitatea din Cincinnati Versiunea engleza a fost publicata simultan la Basel si la New York, iar traduceri injaponeza si chineza au urmat relativ usor in 1978 si 1982, probabil pentruca, si in traditiaPacificului, paradoxul este utilizat pentru a patrunde spre niveluri mai ridicate deintelegere Pentru cei ce cred ca comunismul s-a prabusit numai din cauza existentei gulagului sau aneeficientei economice, am o surpriza Eu cred ca ideologii comunismului, cei careconteaza, cei din Paris (si nu functionarii unei administratii minore, ca cea din Moscova),au cedat mai ales cand au vazut ca fundamentarea s-a dovedit falsa Asa cum conspiratia Page 34 Revolutiei Franceze a nascut modernismul, postmodernismul s-a nascut datorita unorconspiratii, ca cea din Bucuresti, pe care eu am descris-o discret in CyberneticConspiracy - [www newfalcon com books cybernetic conspiracy htm] - o carte care, spresurprinderea mea, a inceput sa fie citita deabea acum, dupa 14 ani de la publicare Eram cunoscut, scoateam o revista la Amsterdam, si primeam vizite imi aduc aminte de vizita lui Henri Prade din Toulouse, pe atunci doctorand, cu o tezadespre logica vagului Lucram la institutul de informatica din Bucuresti unde conduceamun laborator de modele Cu mine erau Mircea Sularia si Paul Flondor, acum profesori incatedra de matematica din cadrul institutului Politehnic din Bucuresti Primirea unuivizitator din strainatate urma un protocol riguros, sub supraveghere Vizita nu putea fiimaginata in afara unui acord cultural, oficial, intre tari Henri Prade venise pe contul lui Se suise in tren si venise la Bucuresti sa vada ce facem noi Toata lumea s-a speriatpentruca nimeni nu a inteles dece eram, sau puteam fi, atat de interesanti Se pare caHenri Prade stia mai bine ca noi Nu a fost nevoie sa-i spun ce cred despre modernismarogant, asupritor, criminal Acum cand a ajuns editor al unei reviste de mare prestigiu, sia primit ultima mea carte pentru recenzie, si mi-a trimis recenzia inainte de a fi publicata,asa cum se cade, pentru a putea da un raspuns, numai acum m-am gandit mai atent,deschis, la conspiratia din Bucuresti, pentruca numai acum am inteles ca trebuie folositun cuvant magic, o cheie, si l-am gasit, si am spus "postmodernism" Dar iata despre ce este vorba in 1972 am inceput studiul serios al logicii vagului subpretextul benefic al modelor matematice necesare planificarii Pentru prima oara inEuropa de Est se vorbea de grade de adevar Chris Carlsson, din Finlanda, si unmatematician din Ungaria, Dombi, de data aceasta in cadrul unor acorduri oficiale, auvenit sa stea in laboratorul nostru ca sa inteleaga ce facem Carlsson care nu stia decatlimba germana, a venit cu un dictionar romano-german, ca sa poata citi textele noastre,primare Fara prea mult zgomot, sub scutul informaticii infailibile, moderna, deci care nuputea sa greseasca, am afirmat ca nu exista experienta directa a realitatii fara interpretare,si orice interpretare este corupta de prejudecatile interpretatorului Apropa nimeni inEuropa nu intelegea despre ce vorbeam Nimeni nu mai stia sa vorbeasca despre religie,care pentru doua secole fusese atacata ca fiind amagire, pentru care fusesem declarat, inanii 1950, nepotrivit pentru scoala moderna, paria, cu origine sociala nesanatoasa Au existat si alti postmodernisti?Nu ma voi referi la poeti, despre care am auzit numai vorbe bune, despre care multa lumevorbeste la superlativ, care se pare ca au scris carti despre postmodernism, dupa ce aufacut doctorate unde nu s-au multumit numai cu gandurile ganditorilor din Paris Unganditor postmodern, in sensul cel mai bun al cuvantului, a fost Nicholas GeorgescuRoegen, profesor la Vanderbilt University, in Tennessee, unde a ajuns fugind, dupa ce,ca membru al comisiei de armistitiu, imediat dupa terminarea razboiului, sesizase furturimasive din Romania El si-a dat seama de importanta limbii in formarea metateoriei marxiste in viziunea lui,conceptele nu pot fi aritmomorfice, adica representate prin numere intr-o carte celebra Page 35 The Entropy Law and the Economic Process [Harvard University Press, Cambridge,1971] el observa ca numerele nu se suprapun, fiecare fiind distinct in relatie cu celelalte Concepte cum ar fi "bun" sau "adevarat" nu au granite aritmomorfe, fiind inconjurate de openumbra cu care se suprapun peste celelate intr-un anume moment istoric, spune el, onatiune poate fi o democratie si o dictatura, asa cum un om poate fi tanar si batran,simultan Categoriei conceptelor nu i se poate aplica legea tertului exclus, asa cum cerelogica erei moderne Cu toate ca au accelerat avansarea cunoasterii in domeniul materieiinerte, nici un proces de schimbare nu poate fi explicat cu concepte exprimate numai prinnumere Vehiculele principale ale schimbarii economice sunt slabiciunile omenesti Concluzia lui este ca daca economia vrea sa fie o stiinta, nu numai a cantitatilorobservabile ci si a omului, trebuie sa se bazese pe rationamente aproximative Georgescu Roegen stia ce fac eu Ne-am intalnit la Bucuresti cu ocazia Congresului 3 deCibernetica si Sisteme, in 1975 M-a ascultat cu atentie Nu pot sa-i uit privirea dura,gandirea limpede, forta unui intelect perfect slefuit Nu am comentat era moderna Nustiam cine ne mai asculta Eu asteptam o aprobare, un gest cald, o bataie pe umar,incurajarea unui mare profesor american Ne-am despartit fara comentarii Foarte tarziu,peste ani, cand eram sigur ca ma uitase, m-a sunat La numarul de telefon de acasa Primul gand mi-a fost gand de spaima O convorbire cu America in 1982 trebuia raportatasi explicata Si el stia O voce limpede, rece, m-a intrebat, scurt, daca pot vorbienglezeste Atat Daca pot sa vorbesc despre cercetarile mele i-am raspuns ca tocmaiplecam in Mexic, invitat de Dr Rosenbluth, ministrul invatamantului, nepotul celui care,impreuna cu Norbert Wiener, introdusesera conceptul de cibernetica Urma sa tin unseminar privind sistemele vagi, o noutate care incepea sa intereseze Era momentul candJaponia introdusese logica vagului in dispozitive electronice construite ca sa se comporteinteligent Asa am ajuns in Tennessee Din Mexic invitat de Universitatea Vanderbilt Cuo invitatie transmisa prin ambasada Ameriacana din Mexico City La recomandareaprofesorului Gerogescu Roegen, care tocmai se pensionase, care stia el ce face,Dumnezeu sa-l odihneasca in pace Asa am continuat discutia inceputa la Bucuresti Curios, convins ca acum voi afla ce crede despre cercetarile mele "O cauza," mi-a spusel, "capata greutate numai daca este luata in brate de o universitate americana Stiu ca veiramane aici incearca-ti norocul Dar sa sti ca nu e usor Lumea moderna se apara atacand Trebuie sa-ti gasesti aliati " Nu mi-aduc aminte sa fi pronuntat cuvantul"postmodernism " Nici eu, nici el nu stiam nimic despre el 12 Page 36 in biblioteca intra o carte noua Dupa ce o citeste, e fericit, si o lauda, fara rezerve Profesorul scrie un text, destinat publicarii, care, se vede usor, nu trebue sa fi prea atent,este vadit impotriva mea Nu cu mult timp in urma, granita dintre artist si savant parea de netrecut, spune el DelaPascal, care a observat bine deosebirea dintre spiritul de finete si spiritul geometric, sipana mai ieri, la Borges, care a traversat acesta granita cu eleganta, scriitorul sibibliotecarul pareau fiinte care nu aveau nimic in comun Unul scria cartile, celalalt aveagrije de ele Mirela, prozatoare, poeta, critic literar de temut, dovedeste ca vremurile s-au schimbat intr-o carte, [ Toward a Cyberlegal Culture, Transnational Publishers, Ardsley, NY,2001], adresata celor ce practica dreptul si au nevoie de informatie, si se duc sa o caute inbibliotecile virtuale, conectate prin internet, ea are curajul sa inoveze, sa prezinte procesulde cautare in aceasta vasta retea, ca o plimbare, cu o poveste, sa introduca timpul acolounde, de obicei, nu exista Un manual, sau un tratat, sau un ghid turistic, ca si o teorie stiintifica, un catalog de bazede date, o carte de telefon, sau o fotografie, sunt imagini statice, care nu-si spun istoria Cartea Mirelei a fost o surpriza Mai intai, pentruca este scrisa intr-o limba pe care a invatat-o tarziu Numai acest faptpoate sa ne uimeasca Cati oameni care vin in America, fara sa stie limba, dupa cativa ani,scriu o carte, facuta sa-i invete rapid, pe toti, ce sa faca Apoi, cati artisti aduc cu ei artalor in rigorile manualului Ori aici este punctul forte al cartii Cartea este, nu numai unmanual, ci si un reportaj fascinant Un film, si nu o fotografie Autoarea povesteste cum aaflat si vehiculat tehnici miraculoase si cum a colaborat cu studentii ei Eu numesc astaliteratura postmoderna de frontiera Erudita, ea stie ce se intampla pe lume, si leaga ingenios lucrurile iata un exemplu placut in domeniul clasificarii [cheia de bolta a gasirii, in orice biblioteca, cat de cat serioasa],logica bivalenta nu functioneaza bine O carte, sau un articol, sau orice text, nu apartinenumai unei clase, ci la mai multe, cu diferite grade de apartenenta, si deci clasificareaprefera o logica fuzzy Poeta, plina de viata, recomanda juristilor sa aplice aceasta logica,asa cum este ea evocata in Fuzzy Sets iata ce se gaseste la pagina 161: " istoria arata ca orice descoperire a avut efecte creativesi destructive, derivate, cred, din structura binara a materiei universului Aceste efectesunt, la randul lor, reflectate in perpetua ambivalenta a lumii in conflictul etern dintrebine si rau, muritorii trebue sa-si decida singuri locul De ce parte a conflictului se gasesc,depinde de gradele de incredere sau neincredere pe care si le-au construit singuri Culogica fuzzy, potrivita culturii juridice ajutata de calculatoarele electronice, care nufavorizeaza frontiere abrupte, pot spune ca putem fi de partea sfintilor " Page 37 Atunci cand am cunoscut-o, aici la New York, autoarea se ducea la scoala sa invete limbaengleza si tainele cyberbibliotecii Cyber inseamna dominat de calculatoare, sicybercultura tine seama de avantajele logicii fuzzy, si, azi, Mirela invata pe cei ce impartdreptatea in lume cum sa se informeze, unde sa mearga sa afle despre dreptate, si careeste logica judecatilor de valoare La asta m-am gandit cand am citit, intr-un text dinCommentary [Februarie 2002], cum Gertrude Himmelfarb, sotia lui irving Kristol, iljudeca pe Richard Posner Acesta este un intelectual de clasa, judecator la Curtea de Apela Americii, si profesor la scoala de drept a Universitatii din Chicago intr-o carte recenta,Public intellectuals: A Study of Decline, vorbind despre faptele unora si moralitatea lor,el se opreste la judecatile de valoare si spune ca "ele depind de evaluari ce nu poate fidemonstrate ca fiind adevarate sau false " Sunt aproape sigur ca Posner va apreciamanualul eseu, povestit postmodern, scris de Mirela, in cea mai simpatica scoala de drept,cea de la Universitatea din New York Nu sunt tot atat de sigur, insa, de intelectualii publici din Europa, care par fermecati,multumiti sa se uite numai la, (obsedati de, in dialog aproape numai cu), un grupperiferic, foarte subtire, autoselectat cu atentie, care pretinde ca ar reprezenta intregcontinentul American Ori acesta este foarte divers, si are, cum este firesc, nu numai omana stanga ci si una dreapta [ asa cum observa si Virgil Nemoianu, acum cativa ani,intr-un articol, in revista cu numele '22']Multe academii si fundatii - asemenea soldatului japonez, care mai lupta, pentru ca nu aauzit de sfarsitul erei moderne, dominata de logica cu doua valori - continua sa fie orbitede stralucirea acestui grup prolific, superficial, foarte galagios, care este interesant chiar siatunci cand devine din acuzator, acuzat [Pentruca se ocupa si cu subversiunea, grupul ainceput sa se oxideze Spun asta, impresionat de Robert Scholes, profesor la BrownUniversity, care, intr-un articlol, The Brothel of Modernism: Picasso and Joyce, (ce poatefi gasit cu usurinta pe internet), demonstrand relatia speciala dintre prostitutie si modern,cu exemplul superbelor domnisoare din Avignon si cu extraordinarul Ulysses, studiaza sicealalta fata a acestei relatii, artistul modern care se prostitueaza, pentruca, spune el,atunci cand bordelul a intrat in arta moderna, ca sa dea capodopere, si arta a putut intra inbordel, ca sa dea subversiuni ]Cartea Mirelei merita sa fie premiata Cu magna cum laude Sa speram ca Academia Romano-Americana sau Fundatia Culturala Romana, sau oricinealtcineva interesat de legaturile celor din patria naturala cu cei risipiti in loc vitreg, vorincepe sa (re)cunoasca si autorii, oameni de cultura, inoxidabili Page 38 13Numarul 2 (Aprilie 2002) al revistei Partisan Review contine o cronica la un volum deversuri intitulat " i Remain Voices of the Hungarian Poets from Transylvania "Cronica, semnata de Gyorgyi Voros incepe cu urmatoarele randuri: " Este o ironie catermenul 'ethnic cleansing' a inceput sa sune familiar in urechile americane numai dupacaderea zidului din Berlin, retragerea Sovietelor din Blocul de Est, si atrocitatile dinBosnia Un poem celebru, scris de Gyula illyes, publicat in 1965, 'While the RecordPlays' povesteste in termeni, si metaforici si literali, programul de anihilare al minoritatiiungare din Transilvania, care a durat aproape aproape un secol in versuri curajoase, ca orelatare a unor stiri, poemul lui illyes enumereaza executiile publice ale unor taraniunguri, efectuate eficient si deliberat, fara sa descrie o anume intamplare documentata, cirecontruind imaginar o traditie e atrocitatilor impotriva ungurilor Poemul arata cumvictimele sunt tarate de calai in piata, unde sunt batute si decapitate, in timp ce unmegafon transmite muzica de la o placa de patefon, ca sa dea iluzia de normalitate "Articolul vorbeste apoi de ethnocid, eliminarea scolilor unguresti, interzicerea limbiimaghiare in scoli, restrictii la publicarea cartilor si revistelor unguresti, desecrareabisericilor si cimitirelor Nedumerita, bibliotecara cauta sa inteleaga Profesorul ii arata o revista cu numele 22,Nr 18 din 30 Aprilie-6 Mai 2002, unde Rodica Culcer, in articolul "Liceul Bolyiai-Farkas,intre problemele false si cele adevarate," scrie : "Este Romania sortita conflictelorintereinice? Aceasta este intrebarea pe care ne-o punem privind amploarea nemeritata pecare a luat-o cazul liceului Bolyiai-Farkas din Targul Mures Sa recapitulam: din acestatoamna, liceul in cauza va deveni un liceu cu limba de predare exclusiv maghiara cum afost pana in 1960 in stilul sau caracteristic, partidul de guvernamant a uitat desensibilitatea cetateanului de rand, adica de cei 331 de elevi romani ai liceului care au fostadmisi prin concurs si nu voiau sa plece in alta parte, sub privirile compatimitoare alecolegilor maghiari "Si mai nedumerita, bibliotecara intreaba ce s-a intamplat in secolul 20 i se raspunde caintr-adevar au exista masacre, culminand cu asasinatul in masa de la Traznea si ip, jud Salaj, in 9, respecti 13 14 Septembrie 1940, pe traseul nefast al Dictatului de la Viena,dospit de Hitler si Musolini, conform brosurii intitulate "Fara iertare - Urmasi ai lui Atila,Almos, Arpad, inainte spre o noua descalecare" scrisa de Ducso Csaba in 1939 si editatadin ordinul lui Horthy, omul care a introdus fascismul in Europa in 1920, conformprincipiilor expuse in "Cartea Secreta" a lui Huszar Antal, din 1907, cand s-a cristalizatidealul sfant, pentru realizarea careia trebuiau folosite toate mijloacele, in asa fel ca inUngaria Mare sa nu mai existe decat unguri Nemaistiind ce sa creada, si uluita de virluenta textului publicat in Partisan Reviewbibliotecara se intreaba Cum se poate ca adevarul rastalmacit, sa apara intr-o revistaserioasa? Asa ajunge la voluml 1, Nr 1 din februarie-martie 1934 Aici are un prim Page 39 raspuns in editorialul de la pagina 2, citeste ca: "Partisan Review apare intr-un momentcand literatura americana sufera profunde schimbari Criza politica si economica acapitalismului, cresterea miscarii revolutionare peste tot in lume, si contruirea cu succes asocialismului in Uniunea Sovietica a afectat adanc viata, gandirea, si arta Americii Aurasarit ziare revolutionare care publica proza, poezie si critica revolutionara Unele suntscoase de Cluburile John Reed Partisan Review este organul Clubului John Reed dinNew York Propunem sa ne concentram pe literatura, dar vom mentine un anume punctde vedere - acela al clasei muncitoare revolutionare Prin mediul nostru specific literarvom participa la lupta muncitorilor si intelectualilor sinceri ipotriva razboiuluiimperialist, fascismului, asuspririi nationle si rasiale, si pentru abolirea sistemului caregenereaza aceste valori Apararea Uniunii Sovietice este una din sarcinile noastreprincipale "Fascinata de acest text fascinant, incepe sa cerceteze si celelalte numere din volum innumarul 5 (noiembrie-decembrie 1934), N Buharin publica un articol intitulat "Poetryand Socialist Realism " Deci Partisan Review a fost infiintat ca organ al internationaleiComuniste, care in 1921 a infiintat Partidul Comunist din Romania, avand ca principalobiectiv desmembrarea ei mult mai putin utila dect Ungaria Mare, cu traditii comunistemai vechi si mai serioase isi pune atunci intrebarea: sa fie revista fidela unor idealuri de acum zeci de ani? Greu decrezut Din 1934 si pana azi, multa apa a curs la vale pe Mississipi, si multe s-au maischimbat Extrem de interesata, incepe sa rasfoiasca si celelate numere din colectie in numarul 7 din 1940, la pagina 139, James Farrell spune ca "John Chamberlain, intr-oscrisoare recenta catre The New Republic a propus ca intelectualii care au fost anti-Stalinisti inainte de semnarea pactului Stalin-Hitler, sa formeze un front unit cu cei carenu au mai sprijinit Kremlinul dupa ce a fost semnat pactul Raspunzand obiectiilor mele,Cahamberlain a oferit doua motive in sprijinul aestui plan: unu, Stalinismul e un cal mort;doi, oameni ca Ralph Betes si altii nu pot fi penalizati pentruca s-a intamplat sa-sischimbe opinia mai tarziu decat altii " iar la pagin 390, tot Farrell scrie: " nici Stalinismulsi nici lumea capitalista nu pot sa-l ierte pe Leon Trotsky Ei ii voi uri memoria, dar nuvor reusi sa o stearga istoria va sti cum sa o pastreze Cel mai bun omagiu pe care i-lputem aduce este sa-l intelegem "Cum textele devin din ce in ce mai interesante, se hotaraste sa rasfoiesc toata colectia Oare in fata, si nu poate rezista acestei tentatii in biblioteca e liniste, studentele audisparut, nimeni nu face nici cel mai mic zgomot Se opreste la un volum din 1982 Editorul revistei, atunci si acum, William Phillips, in Nr 1, pagina 7, comentandparticiparea sa la Congresele Scriitorilor Americani, face urmatoarele observatii: " Ceifamiliarizati cu politica anilor 1930 isi vor aminti ca acest congres (din 1937) ca si primul, a fost sub controlul Partidului Comunist Spre deosebiire de primul, care a dansat dupamelodia liniei revolutionare, acesta a trebuit sa adopte noua poltica a Frontului Popular Asta inseamna ca in timp ce partidul trebuia sa ramana la carma, revolutia trebuia lasatamai moale, si congresul trebuia sa apara ca o coalitie a 'scriitorilor progresisti' care sustin'traditia democratica' americana Asa ceva trebuia realizat nu numai prin schimbarea Page 40 doctrinei, ci si prin schimbarea actorilor Deci, unele din figurile din conducere au trebuitsa fie necomuniste sau cunoscute ca necomuniste Pentru a asigura un strans control departid, aceste figuri trebuiau sa fie prieteni ai Uniunii Sovietice in anii 1930, asa ceva nuera imposibil, deoarece multi intelectuali inclinau spre mitul Uniunii Sovietice ca fiind inavantgarda progresului istoric intre figurile proeminente, ademenite la congres, au fostErnst Hemingway si Archibald MacLeish Membrii de partid erau prezenti acolo in fortasi, daca li se spunea, il puteau alege pe Stalin ca presedinte " Cine era in opozitie ?William Phillips si cative prieteni ai lui iata ce spune el: " The New Masses a descrisaceasta opozitie astfel: 'cativa Trotzkisti care nu au participat la discutia creativa, auatacat Uniunea Sovietica si Frontul Popular din Spania "Spre sfarsitul colectiei, in anii 1990, in revista incepe sa publice si scriitorii din Romania Dar despre asta, va vorbi mai tarziu, si numi daca va fi absoluta nevoie 14Carti si reviste Mici, mari, cuminti si rautacioase, mincinoase si care cauta adevarul Totfelul de carti, si tot felul de reviste Vinovate sau nevinovate, stiute sau nestiute,cumparate sau capatate Toate cartile si toate revistele vor ceva Nu toate cartile ajung inbiblioteca bibliotecarei Exista si alte carti, din alte locuri, din locurile de departe, pe carenumai profesorul le cunoaste Cum se face ca Dumnezeu l-a facut pe om liber si, in acelasi timp, are control total asupracreatiei sale? Fizicianul teolog Polinghorne sugereaza o explicatie simpla El aseamanasoarta indivizilor cu comportarea particulelor subatomice Cu toate ca ceea ce se intamplaunei persoane, cum ar fi Mango, este impredictibil, ce se intampla cu mai multe este binedeterminat Cu alte cuvinte, noi ne putem crea destinele noastre, dar cursul istoriei,rezultatul interactiunilor unor multimi de destine, sta in mana lui Dumnezeu in felulacesta, pe termen lung, binele triumfa asupra raului, pentru aceleasi motive pentru careordinea rasare din haos, ca o manifestare a creatiei, continua La fel si cu cartile Si ele seamana cu particulele subatomice Si soarta lor sta in mana luiDumnezeu El i-a trimis profesorului o carte de care biblioteca bibliotecarei nu auzise Subiectul era fascinant in anul 1925, un tanar, intrand in viata calugareasca, si primind chip ingeresc, sub numelePolicarp, este ales staret al manastirei Hodos-Bodrog, si mai tarziu estegasit vrednic sa fieepiscop Page 41 in anul 1935, din resedinta lui metropolitana si patriarhala din Bucuresti, Miron, din milalui Dumnezeu Mitropolit al Ungro-Vlahiei, Patriarh al Romanilor, si Loctiitor alscaunului din Cesareea Capadociei, anunta neamurile ca Sinodul Bisericii OrtodoxeRomane, a carui jurisdictie se intindea acum si asupra Episcopiei nou infiintate aAmericii, l-a ales si hirotonit pe Policarp Morusca pentru aceasta inalta si grea vrednicie Primului episcop al Romanilor din America, este inscaunat la Detroit la 4 iulie 1935,infiinteaza revista Solia si resedinta eparhiala Vatra, si are, si el, un destin care nu a pututfi prevazut in 1939, face o calatorie in Romania si nu se mai intoarce Din povesti auzite, se stia canu ar fi fost lasat sa se intorca De cine? Nu era clar in cartea recenta [Cazul PolicarpMorusca, Editura Limes, Cluj-Napoca, 2002], Aurel Sasu, profesor la Universitatea dinCluj, incearca sa desluseasca aceasta problema spinoasa Cartea ofera o cronologie a faptelor, ca un roman epistolar, un sir ordonat de documente,culese cu mare migala Din documente rezulta ca cel putin doua ziare, Desteptarea siAmerica, fusesera de la inceput impotriva lui La 9 iulie 1935, Excelenta Sa Domnul N Titulescu, Ministru al Afacerilor Straine,primeste si el o scrisoare, destul de lunga, semnata de un insarcinat cu afaceri, care spuneca " in ceeace ne intereseaza putem observa ca si in Statele Unite printre Romani, unnumar inca mic dar crescand, mai cu seama din cei lipsiti de lucru fiind afiliatiorganizatiilor comuniste, fac propaganda impotriva Bisericii, atacand in mod violent,precum in ultimul numar al ziarului lor Desteptarea, pe Episcopul nou venit " America,organul oficial al Uniunii si Ligii Societatilor Romanesti, ar fi scris: "E bine de stiut cagrupul nostru are in sanul sau cel mai mic numar de comunisti, fata de organizatiile altorgrupuri "Acum, cand ne gandim bine, faptul nu pare uluitor in anii 1930, intreg continentulamerican era terorizat de depresiune, criza cumplita a capitalismului necontrolat, sinumarul mare al celor nemultumiti a justificat un Partid Comunist important Nu rezulta prea clar cum au actionat dusmanii episcopului Dar daca cititorul are darulcititului printre randuri, atunci va vedea ca intr-un articol publicat in Solia, nr 23, diniulie 1936, la intrebarea "Cine sunt si ce vor?", Morusca raspunde calm: "Asta esteintrebarea pe care o desluseste marele ziar Universul in legatura cu procesul Pauker sicei 18 tovarasi care se judeca la Craiova, de catre Consiliul de Razboi al Corpului ii deArmata " Pentru orientarea cititorilor, Morusca scrie despre "Agitatori comunisti din cele47 de nuclee, in frunte cu nucleul condus de Ana, nora coproprietarului ziarelor Adevarulsi Dimineata " Sa fi fost aceste ziare, atat de puternic pornite impotriva reintoarceriicalugarului la eparhia sa? Sa fi fost ziarele din America influentate de ziarele dinRomania? Sau invers? Dupa cate stiu eu, Marx transferase sediul primei internationaleComuniste la New York, si ultimul congres al acesteia avusese loc in Philadelphia Page 42 Textele prezentate de profesorul Sasu nu par sa spuna prea mult, daca darul citituluiprintre randuri s-a tocit Cu toate ca aceste detalii sunt oarecum neasteptate, pentruca noi asociem numele AneiPauker cu anul 1948, nu cu anul 1936, si nu stim nimic nici de ziarele vremii si nici de unproces la Craiova, asa cum, azi, nu stim mai nimic despre multe, adevarata surprisa vinela sfarsitul lecturii articolului citat, cand Morusca declara: "Transpuneti aceste constatarioficiale, judecatoresti, asupra actiunilor comunismului in Romania, si le veti afla aidomasi in zvarcolirile comunismului, in sanul grupului nostru din America!" Nu se poate, si-azis profesorul, crezand ca nu citeste bine Este uimitor cat de tare sta diavolul infipt in detalii, si cum acestea pot fi ignorate, cu ceusurinta, asa cum se poate vedea, de catre oricine, citind o alta carte recenta, Basarabia,scrisa de Paul Goma, in care sunt descrise intamplari din anul 1940, cand aceasta taragreu incercata, a fost incorporata, din nou, in Bolsevia Trebue sa recunoastem ca nu amstiut nicioadata nimic despre victimele din 1940 Goma vorbeste de 30,000 de morti si300,000 de deportati Uluitoare detalii, peste care prea multi au trecut prea usor, mult preausor, ingrozitor de usor, obsedati de anul ce a urmat, 1941, despre care, in ultimii zeceani, s-a scris mult, ca sa vedem ca, in timp ce unele din victimele anului 1941 s-au intorsrepede la o viata normala, astfel incat sa poate povesti, cu talent, tot ce s-a intamplat rau,cele din 1940 nu s-au mai intors niciodata, astfel incat urmasii lor, boicotati pentru ca ar fifost fara talent, nu au mai putut fi ascultati cu rabdare La fel ca si Policarp Morusca, care nu se mai intoarce la vatra episcopiei lui, fiinddeclarat, si el, fara talent, asa cum se poate citi in denuntul trimis la Serviciul deimigrare: " it is with deep regret we must inconvenience you with our request to kindlytake necessary steps of delivering us from the uninvited blessings and entirelytroublesome activities of Bishop Policarp Morusca, self proclaimed head of our recentlyorganized Romanian Orthodox Church in America, appointed in disregard of our by lawsand paid by the Romanian Government So we humbly beg your protection, requestingat point-blank the refusal of Bishop Policarp P Morusca, presently visiting Romania, toreenter again this beloved country of ours "Scrisori similare sunt trimise in Romania Sa reflectam mai atent la anul 1939 imre Toth, distins profesor de istoria stiintei la Universitatea din Regensburg, nascut laSatu Mare in 1921, intrat in Partidul Comunist la 16 ani, ca apoi sa se declare sceptic simantuit, intr-un interview acordat lui Emil Hurezeanu in cadrul emisiunii "Oameni, idei,Atitudini" de la Radio Europa Libera, care poate fi citit in revista Dialog [caiet deliteratura], din septembrie 1988, scoasa de ion Negoitescu si ion Solacolu la Munchen,depune marturie ca regele era anti-fascist, si Kalmanovici, un constructor bogat, care aintrodus betonul armat in Bucuresti si a ridicat ambasada sovietica, a intretinutcomunistii cu banii lui Nu exista motiv sa ne indoim Sa fi fost Majestatea Sa RegeleCarol ii simpatizant comunist? Tot ce se poate intre cele doua razboaie mari ale Page 43 secolului, in teribilul interval interbelic, tot felul de lucruri stranii se intamplasera inultimul timp, Majestatea Sa, indragostit, aparuse mereu cu mantia Ordinului Cavalerilorde Malta, care se stie ca se refugiase in Rusia, care, acum, era rosie Ce altceva putea sa-ifaca pe Eliade si pe Cioran sa vada verde, si sa se gandeasca la Ordinul CavalerilorTemplieri, refugiat si el, dupa ce s-a oprit sa-si traga sufletul in Lusitania, undeva pepodisul spiritual al Americii?Pentruca Episcopul Policarp nu s-a mai intors niciodata, nu a mai putut impiedecadezastrul "luptelor regretabile dintre frati " care au condus la aparitia a doua episcopiiRomanesti, una afiliata cu Patriarhia din Romania, si cealalta cu Patriarhia din Moscova,cu explicatia ca una ar fi fost mai comunista decat cealalta Bibliotecara crede ca datorita eforturilor profesorului Aurel Sasu, care a adunat aceastacarte atat de interesanta, cu sprijinul institutului Roman de Teologie si Spiritualitate dinNew York, cazul Policarp Morusca, ca si cel al celor (inca) doua episcopii, vor inceta samai fie mistere de nedeslusit Spune inca, pentruca, pentru profesor, este inca de neinteles dece, atunci cand inBasarabia, azi, Romanii lupta eroic sa-si mentina afilierea la Biserica din Romania, inAmerica unii Romani mai ezita, ca si cand nu ar sti ca binele trebue sa triumfe asupraraului care o stapaneste pe diavola Mango Este un mister care se cere a fi cercetat, ca sa se poate da un raspuns istoriei, fuzzy, ocatelusa cu trei picioare si jumatate, asa cum apare ea intr-o alta carte, plina de multe altedetalii 15Zambind cu ambele jumatati de zambet atarnate ca niste fire de aer nervos, spune ca, intr-un fel sau altul, asteapta si alte raspunsuri, cu intelesul ca, dupa atatia ani de scris textepe care aproape nimeni nu le cunoaste, sau nu le citeste, sau doar le rasfoeste in graba, artrebui ca profesorul sa dea explicatii, sa dea socoteala, si sa nu mai dea simplu din umeri,asa ca si cand nimic nu s-ar fi intamplat Reportera, intr-o bluza de vara, continua savorbeasca despre istorie, cu prestanta vorbitorului care sta in picioare, cu o voce carepluteste, care pune intrebari liniare Profesorul, cu o voce prabusita in rationamenteneliniare, stand pe scaun, raspunde cum poate Va preocupa de multa vreme "postmodernismul" Ati scris chiar un studiu in carerevendicati o oarecare paternitate asupra acestui curent cultural major Page 44 Cred ca m-am nascut premodern Romania anilor 1940 se vroia moderna, dar nu iesiseinca din premodern Europa de Vest iesise de mult, de cand incercase sa omoare religia,adica legatura omului cu infinitul Omul modern nu avea nevoie de infinit Eu veneamdintr-un mediu in care infinitul era important Am crezut ca e de datoria mea sa magandesc la o restauratie Mi s-a parut ca asta ar reprezenta o contributie la culturauniversala Cum definiti postmodernul?Renuntand la jargonul pretentios elaborat de cei ce nu prea stiu ce vorbesc, care nu facedecat sa introduca confuzie, uneori cu intentia de a discredita Definitia mea este noua siclara Eu spun ca logica iluminismului are numai doua valori, nefiind acceptat decatadevaratul si falsul, si nimic din multimea nuantelor dintre ele in felul acesta, modernuleste modul iluminist de a vedea lumea, cu efortul vizibil de a distruge revendicarile derelevanta ale logicii cu mai multe valori, considerata ca o superstitie a premodernluireligios Existenta postmodernilor dovedeste falimentul timpurilor moderne, care aurespins religia, adica legatura cu infinitul Omul postmodern restaureaza religia El spuneca stiinta descopera adevarul in trepte, si ca noi nu pute fi niciodata siguri ca am am ajunsla ultima treapta El mai spune ca nimeni nu stie tot, in afara lui Dumnezeu, si caadevarul, la fel ca frumosul, se afla in ochiul observatorului Omul postmodern acceptagrade de adevar Aceasta este cheia de bolta a teoriei vagului Dar de fapt, ce inseamna multime fuzzy Cum se poate explica pe intelesulnespecialistilor?O multime este o colectie de elemente de acelasi fel Spunem ca elementele apartinmultimii O multime fuzzy este o multime de elemente evaluate intr-o multime fuzzy,elementele apartin cu grade de apartenenta, determinate de un evaluator Sa considerammultimea elevilor dintr-o clasa Daca adaugam la elevi notele lor, atunci avem de a facecu o multime evaluata Elevii apartin clasei lor in mod deiferit, si clasa elevilor cu notedevine fuzzy, sau vaga introducerea ideii de grad de adevar a insemnat o shimbareradicala de optica Acum adevarul este determinat de o perceptie subiectiva Deci conspiratia cibernetica a multimilor fuzzy au schimbat perceptia despre adevar Asa cum conspiratiile care au dus la Revolutia Franceza au nascut modernul,postmodernul s-a nascut datorita tot unor conspiratii, ca cea din Bucuresti, pe care eu amdescris-o in Cybernetic Conspiracy, o carte scrisa aproape imediat cand am ajuns la NewYork Ce ati dorit sa demonstrati in aceasta carte, aparuta, sa subliniem, in 1988? Page 45 Cartea este un roman scurt, postmodern, care vrea sa dovedeasa ca libertatea literaturii sepoate impleti cu rigoarea stiintei Sosisem in America intr-un moment special al istoriei sieram hotarat sa-l folosesc pe cat pot Nu mi-a fost greu sa-mi dau seama ca legaturi noicereau un mijloc de comunicare nou Am incercat romanul, pentruca majoritateapostmodernilor veneau din spre disciplinele umaniste, pe care le credeau separate de celeexacte, printr-o prapastie Asta este traditia erei moderne Eu am contestat aceasta traditie in 1982, America m-a primit in bratele ei vanjoase cu o generositate nascuta din dorintasanatoasa de vindecare in acel moment aici, in America, oamenii incepeau sa se vindecede modern si sa se repatrieze in premodernul dominat de religie Spre deosebire deEuropa, anesteziata de comunism, America a ramas o tara crestina S-a intamplat sa fiuun repatriat literal intr-o lume a repatriatilor virtuali America se pregatea sa scape de totce era prea modern, ca si mine Am avut armate de studenti seriosi Postmodernul era untopos in mijlocul anilor 1980, un stat-ideie, in stare de functionare Tot ce lipsea era olinie directoare Eu nu am facut altceva decat sa clarific o experienta intelectuala definitaprea lax, implicand, nu rareori, impostura Ati continuat sa scrieti Ce a urmat?A urmat Fuzzy Sets, un alt roman, mai postmodern, adica cu si mai putine bariere intrefictiune si realitate, amestecand, cum e firesc, realul cu imaginarul Am scris-o cuexperienta celui care, venind dinspre stiinte, stia ca stiinta inseamna teoria Realului, siteorie inseamna viziune, adica un mod de a vede lucrurile, care presupune multaimaginatie Argumentul meu este simplu: in psihicul nostru s-a inscaunat de mult otendinta nebinara, ca o consecinta a incercarilor noastre de a manui infinitul in limbajulomului de pe strada, asta inseamna ca omul este religios Lucian Blaga, in EonulDogmatic asta spune El discuta dogmele Ortodoxiei, cele care stau la bazapremodernului Premodernul nu a crezut niciodata ca principiul tertului exclus,promovat de logica clasica, bun pentru fizica, ar fi bun si pentru stiintele umaniste Uninel poate sta pe degetul tau sau pe degetul meu, dar nu pe amandoua degetele simultan Asta e fizica Asta vede modernul Cand spunem ca Dumnezeu este omniprezent,intelegem ca El este peste tot in acelasi timp, si ca, deci, nu se supune logicii cu douavalori la fel se intampla cu mintea omului si limbajul lui natural Cand am inceput sa neocupam de inteligenta, ne-am lovit de aceste deosebiri Si am cautat sa le intelegem Asaam vazut ca mai toate conceptele sunt de vagi Vag, in limba engleza, inseamna fuzzy Timp de treizeci de ani am fost foarte apropape domeniul vagului, adica de domeniullogicii cu infinit de multe valori Cum explicati aceasta apropiere?Mai de mult, de copil, a trebuit sa fac fata paradoxului, abundent in textele evangheliei ilauzeam in biserica, cind spuneam crezul, si afirmam, fara sa inteleg, ca Tatal si Fiul eraude o fiinta, si ca Fiul era atat Dumnezeu cat si Om Nu ceva separat, ca un inger, nicijumatate om si numai cealalta jumatate un Dumnezeu, ca un centaur, ci amandoua Page 46 deodata, si amandoua total Om adevarat si Dumnezeu adevarat O persoana in douanaturi Fara confuzie, fara schimbare, fara, diviziune, fara separare impotriva legiiexcluderii tertului De neinteles pentru elevul indragostit de matematica scolii Tottimpul m-am intrebat dece biserica parintilor mei continua sa recite un text, care nu pareasa reziste logicii de la scoala Nu m-am gandit atunci ca s-ar putea sa existe si alta logica,pentru lumea lui Dumnezeu, si a celor care voiau sa fie ca el, cea a sfintilor calendarului,care, in anii 1950, pareau ca vor fi terminati de o ingera razvratita, diavola Belzebut Apare frecvent acest nume in cartile dvs Eu am renuntat de mult la cultul originalitatii, ca o recunoastere a inevitabilei pierderi deorigini in epoca noastra, dominata de productii de masa Diavola, personajul principal alcartilor mele, este cel prezent in textele biblice Acolo apare ca adversar si acusator, untermen imprumutat din limba Acadiana, numele zeului pagan din Ekron, probabil inlegatura cu un cuvand ugaritic, zbl, care inseamna printesa, in mod sigur legat de tabladin clasa unde eram elev Tot timpul aceasta tabla a fost stapanita de diavola Belzebut,principiul logicii cu doua valori, care exclude tertul intre cer si pamant nu trebuia sa segaseasca nimic Ori cer, ori pamant, dar nu amndoua, nu cer si pamant, cum spuneacrezul Acolo, in premodern, am simtit ca abstractul nu intuneca si nu saraceste literatura inincercarile mele de roman, personajele sunt abstracte Cititorul, pe care-l invit sainterpreteze, participa la scrierea textului il intelege cu grade de intelegere Adavarul, incartile mele, e construibil Diavola, pesonajul meu preferat, este o incarnare a legiitertului exclus din logica cu doua valori a iluminismului Abstract De aici observatia cace fac eu ar fi roman algebric Ce ne spuneti despre ultima carte?Mai intai titlul Post, Modern, Logic incerc sa arat ca istoria modernului are prea putinavaloare daca nu este bazat pe fapte simple, nesmaltuite, brutale, incapatanate, sidemonstrabile, pe ispravi de care nimeni nu a prea vrut sa vorbeasca incerc sa arat cat dedeparte au mers modernii inainte de prabusire incerc sa sparg tacerea intelectualilorconservatori, care pentru mult timp si-au identificat supravietuirea cu premodernul,speriati de tupeul extraordinar al modernilor, pusi pe exterminare Mai incerc sa expliccum am scris tot ce am scris inainte Si mai incerc ceva introduc ideia de "fictionscience" cu care sa duc romanul postmodern mai departe, daca nu pana la cap, ca astaprobabil ca nu se poate cu o singura incercare, macar mai departe Acest mai departeinseamna acum, pentru mine, o si mai vizibila spargere a barierelor Cartea se vrea sa fie -in acelasi timp - jurnal, memorii, tratat, manifest, si poveste Fara vreo urma de separare Folosesc o tehnica de colaj, intalnita rar in literatura moderna introduc in povestea meaalte povesti, clasice, sau mai putin clasice, cu modificari mai mult sau mai putinimperceptibile, asemeni unor bucati de ciocolata, mai mici sau mai mari, intr-un tortconstruit cu grije Cu alte cuvinte, introduc bibliografia in text Foarte bibliografie sifoarte poveste Nu jumatate bibiografie si jumatate poveste Ci amandoua, simultan sitotal Rezultatul este un text scris cu texte Ceva nou De aici subtitlul, "a novel" Stiu ca Page 47 vor fi tipete Cu cat mai multe, cu atat mai bine Si pe vremea pictorilor cubisti au fosttipete Cine le tine minte?16Profesorul observa ca dialogul este eficient si incepe sa raspunda la propriile lui intrebari,amestecand idei, recenzii, comentarii, si amintiri, lasand vocea sa-i cada si sa se aseze inmoduri noi Raspunsurile se vor odihni in paginile unei reviste ce apare odata la doualuni, in Atlanta intr-o vecinatate compacta, cum e cea a unei reviste, cititorul ar vrea sa stie despre venirisi plecari, concepte vagi, care nu se preteaza la raspunsuri precise Ce sa credem despre exil?Cea mai interesanta privire asupra exilului, vazut din exil, mi s-a parut a fi cea a luiAndrei Codrescu, intr-un articol, intitulat Notes of an Alien Son, publicat in revista TheNation, in Decembrie 12, 1994 iata ce spune el:: "Am sosit aici intr-un moment ecstatical istoriei si eram hotarat sa-l folosesc cat pot Si cand am incercat LSD pentru primadata, m-am convins ca libertatea poate fi infinit mai vasta decat cea recunoscuta ingeneral Nu era numai un drept Era o atmosfera Era aerul care trebuia respirat in 1966,generatia mea m-a primit in bratele ei, venetice si costelive, cu o generozitate nascuta dininstrainare in acel moment tinerii se instrainasera de America Conta ca eram cu toti inmiscare S-a intamplat sa fiu un exilat literal intr-o lume a exilatilor virtuali Era opotrivire facuta in cer America avea 19 ani, ca si mine Am trait intr-o tara de exilati,intr-un loc care avea propriul panteon de batrani, genii exilate cum ar fi Nabokov siEinstein, si armate intregi de tineri nomazi Exilul era un topos in mijlocul anilor 1960,un stat-ideie, singurul stat anarchist in stare de functionare Daca cineva ar fi intrebat-ope mama, in acesti ani, daca se refugiase politic, ea ar fi spus, "sigur ca da" insa inparticular ea ar fi ras de aceasta ideie Ea era un refugiat economic, un luptator in cautareamagazinului Wal-Mart Dar daca cineva mi-ar fi pus intrebarea mie, as fi raspuns" Eusunt un refugiat planetar, un refugiat de profesie, un exilat permanent" Am simtit caeram dator sa manifest diferentele, sa ma fac cat mai neasimilat cu putinta Sa devin corpstrain, daca vreti Asta a fost contributia mea in America: am venit nu cu dorinta de maasimila ci cu dorinta de ma diferentia instructiv "Cred ca asa am venit si eu Page 48 imi aduc aminte ca, inainte de a ajunge la Nashville, m-am oprit pentru cateva zile inBloomington, la Universitatea din indiana, unde Dan Ralescu isi dadea un doctorat instatistica matematica Erau acolo Matei Calinescu, Ciprian Foias, Virginia Zeani, si alticativa profesori romani Dupa o cina am ajuns si in biblioteca, una din cele mai mari dinlume, conectata cu toate celelalte biblioteci din America Curios sa-mi vada reactia,cineva mi-a aratat sistemul de regasire a informatiei Pui un nume de autor, mi s-a spus,si afli unde-i gasesti cartile Cand am pus numele meu, am constatat, nu fara oarecaresurpriza, ca eram prezent in sute de locuri Cartile mele, scrise in Romania, si cele inlimba romana si cele in limba engleza, venisera in America inaintea mea Au fost comandate de cei care au crezut ca au nevoie de ele, mi s-a raspuns Probabil caerai postmodern, a adaugat cineva, in gluma, mult mai tarziu, peste aproape un an,amuzat ca nu auzisem inca de noii mei aliati Sosisem si eu aici intr-un moment special al istoriei si eram hotarat sa-l folosesc pe catpot Nu mi-a fost greu sa-mi dau seama ca legaturi noi cereau un mijloc de comunicarenou Am incercat romanul scurt, postmodern, convins de libertatea literaturii, care seputea impleti perfect cu cea a stiintei Nu era numai un gand Era o datorie Era aerul caretrebuia respirat in 1982, America m-a primit in bratele ei vanjoase cu o generositatenascuta din dorinta sanatoasa de vindecare in acel moment aici, in America, tineriiincepeau sa se vindece si sa se repatrieze S-a intamplat sa fiu un repatriat literal intr-olume a repatriatilor virtuali Si asta era o potrivire facuta in cer America se pregatea sascape de tot ce era prea modern, ca si mine Am trait intr-o tara de repatriati Am avutarmate intregi de studenti seriosi Postmodernul era un topos in mijlocul anilor 1980, unstat-ideie, singurul stat anticomunist in stare de functionare Am continuat sa scriu Eram convins ca manifestatiile de strada, in fata sau in spateleambasadelor RSR, ca si blestemele de pe coridoarele cancelariilor celor care dadeau azil,sau ajutor de exil, nu aveau sa faca nimic Am crezut insa in puterea ideii Comunismulaparuse ca o ideie irezistibila si putea sa moara numai din cauza unei alte idei Numaistatul-ideie postmodern avea sa aibe putere asupra comunistilor de valoare, cu imensintelect, nu neaparat stalinisti, care sustineau starea de lucruri din Europa de Est Comunismul, culmea erei moderne, tot ce daduse mai bun aceasta era moderna, crezuseca a distrus premodernul religios Eu dovedeam ca postmodernul era o restauratie incercasa restaureze conceptul de adevar relativ, care avea sa-i fac pe intelectualii publici destanga, din Paris si New York, sa devina sceptici si sa se gandeasca la alt drapel, mai util Asa cred ca trebuie inteleasa atitudinea membrilor academiei americane fata depostmodern, in anii 1990, atat a celor care au incercat sa-l compromita, cat si a celor cares-au implicat in el Ce poate face frontul de rezistenta? Ce poate face cultura? Cate diviziiare? Multe Datorita lor a aparut nazismul si comunismul, metamorfozele simarginalizarile lor Era in 1984 Page 49 Nu, mi s-a raspuns, acum nu se mai procedeaza asa, acum e altfel, acum este altceva,acum primim numai exilati, sau pe cei care isi reintregesc familia Ce e aia visitingscholar? N-am auzit Stateam cu chirie la o doamna in varsta, pe 74 Street, in Queens Maria Giurgiu era ofiinta puternica, greco-catolica, republicana, activa si foarte vioaie la minte La ea statuse,in gazda, floarea exilului, tenori care cantasera pe scene de opera, pictori, poeti sinenumarate femei frumoase Pe un perete al sufrageriei, mare si spaniola, atarna untablou, imens si convingator, un portret al ei semnat de Jorj Nasturel, care fuseseprofesor la Scoala de Arte Moderne din Sao Paolo, trecuse si el prin New York, si seretrasese la Hollywood Am ajuns aici, invitat, am zis eu invitat de cine, m-a intrebat ea De Universitatea dinOrasul New York Aici universitatile sunt marxiste Te pomenesti ca si tu esti marxist Euinsa ma ocupam de arhitecturi de calculatoare, asa ca am scapat de suspiciune Venisemin August 1982 si din ianuarie 1983 eram profesor plin S-a mirat Uite ce poate sa iasa depe maidanele comuniste, a exclamat ea Tocmai scrisesem o carte care se gasea invitrinele librariilor Un succes Na crezut Am dus-o sa vada De atunci m-a iubit Propietareasa mea venise din Cluj, fugind pe jos, peste granite, si apoi cu barca cu careerau transportati soldatii, in urma cu 30 de ani Acum avea casa mare, anglo-americana,imi spusese povestea ei, si ascultase povestea mea despre vizigoti Trecuse prin aproapetoate necazurile sfarsiturilor si inceputurilor Fusese fugarita de caini Statuse pentru ovreme si la Paris Nu stiuse cum sa fuga mai repede, mai departe Cui sa te plangi, mi-aspus ea Si acolo sunt comunisti Gata sa sfasie Poti sa crezi ca existau comunisti care ilurau pe iosif Visarionovici Stalin, ca si mine? Comunisti anticomunisti? Fara vanitatipersonale, mostenite din lupte politice doctrinare, ea m-a introdus in lumea Romanilorcare venisera mai de mult, cu mult inaintea mea Era convinsa, la fel ca si mine, ca nu putem vorbi de capitalism decat acolo unde existaetica protestanta Spunea ca exilul din 1848 a avut geniu si cel din 1948, nu, si dadea si oexplicatie Spunea ca a fost pestrit Asa explica ea starea lui de zapada de Martie,resemnat si lipsit de vigoare Se indoia ca este posibil un proces inscenat comunismului Spunea ca este imaginat de naivi, de traumatizati si de cei obositi de lipsa sperantei Cine sa-l faca, ma intreba ea?Am discutat pe larg figura deadreptul uluitoare a lui Bratianu Dumitru Avea cap,domnule, auzi dumneata, era prieten cu Marx ii spusesem, si ea a fost foarte uimita saafle, ca in articolul intitulat insurectia de la Madrid, Tratatul Austro-Turc, Moldova siValahia, publicat in New York Daily Tribune, din 19 iulie 1854, Karl Marx s-a folosit delungul si interesantul memoriu adresat de D Bratianu lordului Palmerston, primulministru al Angliei, la 16 iulie 1849 Nu era deloc de mirare, i-am mai spus eu, se stiadintr-un raport al politiei prusace, din august 1855, ca membrii Centrului European pentruDemocratie, din Londra, au cazut de acord intrei ei, in cadrul unei sedinte secrete, fiecareasumandu-si anumite obligatiuni Obligatiuni? Ce vorbesti domnule? Da, i-am raspuns Page 50 eu, s-a desbatut un apel catre popoarele lumii, in care se preconiza izbucnirea revolutiei,si apelul era semnat si de Blanc, Kossuth, Mazzini, Herzen, Bratianu si Marx Nu era pesimista Trimitea bani exilului militant De exemplu lui Comaniciu, Horatiu, pecare il considera om politic cinstit, pentruca mai spera sa obtina audienta, tot la Paris,unde, nu stiu de ce, fondurile Consiliului National erau pe cale de disparitie Catevapuslamale le sterpeleau in traditie clasica Asa cum am constatat si eu, in anii 1990, cand,dupa ce am avut o hotarare judecatoreasca, prin care mi se dadea inapoi un apartamentconfiscat, si dupace primarul municipiului Bucuresti semnase un document deproprietate, mi s-a spus cu cinism ca nu ma pot muta in el, pentruca, intre timp, sevanduse chiriasului, un borfas, care il cumparase, mai pe nimic, il sterpelise, "de bunacredinta", asa cum scria in legile noi, ca sa-l contrazica pe Octavian Paler si sa-idemonstreze ca Romanii din tara si cei din exil vorbesc aceiasi limba El afirmase, atunci, ca acum se vorbesc limbi total diferite Cea mai interesanta privire asupra exilului, de data asta vazut din Romania, mi s-a parut afi a lui, intr-o interventie la simpozionul desfasurat la Paris cu tema "Exilul romanesc,identitate si constiinta istorica " L-am citit in Romania Libera de Sambata, 28 Mai 1994 Mi s-a parut atat de interesant incat l-am pastrat L-am recitit, acum, pe hartie ingalbenita,si mi s-a parut si mai interesant iata ce spunea Paler: "Exilul ne judeca, dati-mi voie s-ospun, fara prea multe nuante Vede raul, dar nu vede cat de complexe sunt cauzele siizvoarele raului De aici, pana la impresia ca romanii din exil si romanii din tara vorbescdoua limbi diferite, chiar daca vorbim aceiasi limba romana, nu mai e decat un pas Pecare unii dintre noi, cei din tara, prea grabiti sau prea obositi, il si fac Fiindca e greu sa fiilucid cand vezi ca de revolutie profita cei are au stat in pijama cand se tragea pe strada,bufonii care se iau in serios si lichelele care prospera Nu sunt putini romanii din taracare spun ca romanii din diaspora se marginesc sa ne dea sfaturi sau sa ne dispretuiascapentruca nu stim sa ne descurcam cu democratia, facand de buna voie, azi, ceeace altadatane-a fost impus cu forta Numai ca si aici e nevoie de nuante Din pacate, logica noastraeste viciata de deceptii si, probabil, de o prea mica detasare de ceea ce traim, in timp celogica dumneavoastra este viciata de o idealizare excesiva, stimulata de departare Ceicare traim in intimitatea mizeriilor istoriei ajungem, vrand, nevrand, sa gandim altminteridecat cei care isi hranesc patriotismul cu nostalgii "Asa am scris, in 1984, prima mea carte despre exil Cel din perioada 1948 - 1964 Cel maiinteresant Cel despre care s-a scris mai putin Cred ca am fost printre primii care au scrisdespre el in limba engleza Cu nostalgii postmoderne Nu este adevarat ca postmodernismul meu ignora valorile nationale Din contra, le punela loc Cine nu crede sa citeasca recenziile aparute atunci, in 1987, mai ales cele semnatede Constantin Macri, in Cuvantul Romanesc , de Ovidiu Vuia in Buletinul Casa Romana(mai apoi in Solia), de Serban Andronescu in New York Spectator si de Dorin Tudoranla Radio Europa Libera Page 51 Recent, am descoperit, pe un fund de sertar, cu aceiasi uimire cu care gasesti o fotografieveche, o recenzie, scrisa intr-un ziar din Canada, ( il Cittadino Canadese, din 31Decembrie 1986 ) Autorul, Claudio Antonelli, incepe asa: " A sosit de curand, pe biroulmeu, o carticica de 94 de pagini, scrisa de un matematician roman care preda intr-ouniversitate din New York Pullback este titlul acestei prime opere literare a luiConstantin Virgil Negoita, un autor prolific de scrieri stiintifice intr-un domeniu totalnecunoscut pentru mine: sisteme vagi Protagonista acestei carti, scrisa in intregime in stilautobiografic, este o tanara doamna care pleaca din Romania si ajunge la New York prinViena si prin Paris Este vorba despre intamplari povestite sobru, intr-un ritm linistit sisintetic Construita matematic, geometric, cu un gust al simbolismului ca la Borges,povestea acestei vieti se invarteste la finele fiecarui capitol, conform caruia cheiainterpretarii pentru toate este intoarcerea, vruta si obtinuta, sau numai dorita, sau impusade destin cu inexorabilitatea unei legi naturale Toate exemplele de intoarcere inpovestirile ei, explica Negoita, par sa ilustreze, cu precizie simpla de mecanismimpecabil, ca orice lucru si orice persoana apartin unui loc si vor sa revina acolo Nostalgie inseamna tanjire dupa ceva cunosut din trecut Cea mai importanta forma anostalgiei, cea care le genereaza pe celelalte, este nostalgia paradisului desavarsit inspatele haotic al vietii - spune autorul - sta relatia dintre lucruri Aceste legaturi cauzale,pe care Negoita le vede cateodata ca un karma indestructibil, si altadata ca un contrapassodantesc, se ivesc in existentele noastre deseori dupa ani si ani de la evenimentele cauzale Paginile lui Negoita sunt patrunse de spirit biblic, profetic, apocaliptic in istoriacontemporana si in haosul babilonic din New York, unde se afla protagonista si autorulei, el vede semne Principiul intoarcerii il priveste si pe Satana care revine sa ne ispiteascasub cele mai diverse forme "Exact peste zece ani, Paler, vorbind de Satana, scrie si el: "in plus, dumneavoastra, inexil, n-aveti cum sa va dumiriti de ce va judecam, uneori pe nedrept Caci nu-i vedeti, canoi, pe romanii care vin din tarile unde s-au stabilit si se lasa primiti la Cotroceni sau dusila Televiziune, de unde ne cearta ca daunam imaginii Romaniei Nu-i vedeti peromanii exilului care fac jocul Puterii pe scena sau in culise Unii sunt, probabil, agenticamunflati Altii se lasa manipulati, din motive pur egoiste in fine altii cad in capcanelecare li se intind, din vanitate sau naivitate "Unii prieteni ai mei spun ca Paler s-ar referi numai la fosti stalinisti, si la copiii lor, acumexilati in America, de unde se intorc periodic pentru a da lectii de democratie, capitalismsi bune maniere Altii spun altceva Mult mai grav De exemplu, Adrian Niculescu, intr-un articol despre exil, in numarul 133, din 16Septembrie 2002, al revistei Observator Cultural, spune ca in cadrul vastei categoriiintitulate, mai mult sau mai putin eufemistic, a romanilor de peste granita, a diasporei, aemigratiei, a existat pana la Revolutia din Decembrie 1989 si un segment aparte, conturatbine, desi numericeste redus, numit, in virtutea angajamentului sau politic, exil incapitolul ii, intitulat Personalitati ale exilului - o datorie morala neonorata, el scrie ca Page 52 din fisa lui Enescu rezulta ca marele muzician era boicotat de emigratia romaneasca, si arfi intentionat sa se intoarca in tara Nici Brancusi nu scapa de critica "Enescu a murit in1955, Brancusi in 1957 Au avut destul timp sa se dumireasca Drama Romaniei ajunsesein toi Au spus ei ceva de Ana Pauker, de Gheorghiu Dej, de darea afara a regelui Auavut ei vreodata contact direct cu exilul, cu Consiliul National, cu regele, cu un Radescu,Visoianu, Niculescu-Buzesti? Pe acestia, ca politicieni, lumea, opinia publica ii lua inseama mai putin, dar niste exponenti de frunte, proveniti din lumea non-politica, dincultura, din arta, ca Brancusi sau Enescu, e mai mult ca sigur ca ar fi fost ascultati La felne intrebam ce ecou ar fi avut o luare publica de pozitie impotriva regimului din parteaunei personalitati precum Martha Bibescu, atat de bine introdusa in mediileinternationale, in anii interbelici ( cu atat mai mult cu cat a murit de-abia in 1973 si ar fiavut timp sa comenteze multe) Sau o interventie a actritei Elvira Popescu, gloriaFrantei sau a filozofului Stefan Lupascu Sau a lui George Palade, laureat al premiuluiNobel, fost refugiat care a cedat si el cantecelor de sirena si si-a vizitat meleagurilenatale Nimeni nu le cerea prea mult acestor glorii nationale Era suficient sa accepte sasemneze niste apeluri, sa accepte sa adere macar ( daca din pricina programului preaincarcat, sau pentru a nu-si irosi pretiosul timp, nu puteu sa fie prezenti personal) ladiverse manifestatii de strada ( de exemplu in fata ambasadelor RPR) sa accepte saprezideze unele comitete, sa le fie cheltuit numele in folosul cauzei " Cauza era lupta custalinismul "Ce-ar fi fost daca s-ar fi comportat asa chiar si numai unii din cei evocati?Cat ar fi castigat tara? Dar propria lor constiinta? " Si mai adauga cateva nume "VirginiaZeani in loc s-o gasim acolo unde i-ar fi fost locul, adica in exilul autentic -plecase din1947 - o gasim in conducerea Asociatiei Einiei Romane, o organizatie infiintata la Vienain 1983, de cunoscutul i C Dragan, tocmai cand adevarul despre Romania incepuse sa-sifaca poteca "in continuare, articolul, foarte controversat, considerat ca un atac la adresa valorilorromanesti, uitand ca geniile trebuie sa se apere singuri, pentru ca nu sunt aparate denimeni, vorbeste pe larg de cei care erau pe poteca Comunisti plecati ca sa scape de alticomunisti, comunisti anticomunisti, plecati in exil, repatriati, plecati ca sa reintregeascafamilia, spuneau ei, plecati pentru a se diferentia instructiv, sau pur si simplu plecati Casi Maria Giurgiu, propietareasa mea, protagonista primei mele carti de literatura, care s-aintalnit cu ei, prieteni cu diavola Mango, asa mi-a spus ea, hranindu-si existenta cunostalgii, ca si ea, o doamna, plina de har, cu care am avut cele mai interesante discutiidespre nostalgiile din exil 17La sfarsitul lunii ianuarie 2003, judecatorul William Young, comunicand sentinta inprocesul lui Richard Reid, cel ce a incercat sa arunce in aer un avion, cu explozibil ascuns Page 53 in pantofi, ar fi spus: "Nu ne este frica de terorism, domnule Reid Noi am mai fost siinainte in foc indiferent cum te numesc avocatii, esti terorist, si pe teroristi ii vanam siii aducem in tribunal Nu au ce cauta in acest tribunal discutiile despre razboi Esti ospecie de criminal vinovat de multiple incercari de asasinat Priveste in jur Poimainenimeni nu isi va mai aduce aminte de ce am spus eu Dar sistemul justitiei va ramane Aici si in toate tribunalele risipite dealungul Americii, unde americanii se aduna sa vadacum se face dreptate Dreptate si nu razboi Vezi steagul acela, domnule Reid? Estedrapelul Americii Steagul acela va exista si dupa ce noi doi vom fi dati uitarii Steagulacela semnifica libertatea, si va sta acolo, mereu Gardian, sa stea jos "Cine era Richard Reid?Sa fi stiut si el ca judecatorul Young era premodern?Foarte recent, Regis Debray, un fost consilier al Presedintelui Mitterrand al Frantei, intr-un articol publicat in New York Times [The French Lesson, op-ed, Feb 23, 2003]recunoaste ca "Europa, cea veche, cea a cruciadelor si corpurilor expeditionare, care, cusabia si cu tunul, si pentru multa vreme, au cautat sa subjuge Timbuktu, Peking,ierusalim si Alger, au invatat sa desparta politica de religie Europa nu-si mai consieracivilizatia ca fiind singulara, pentruca, fara indoiala, le cunoaste bine pe celelate, si maiales pe cea a islamului La urma urmelor suburbiile oraselor noastre il pomenesc acum,in rugaciunile lor, pe Alah Mizele sunt spirituale Europa apara o viziune laica desprelume Statele Unite isi compenseaza atat miopia cat si tendinta de a improviza, cu oincredere biblica in destinul lor transcendent America puritana este prizoniera uneimoralitati de origine sacra, si se vede ca detinatorul predestinat al Binelui, cu misiunea dea dobora Raul Crezand in Providenta, urmareste o politica teologica, la fel de veche cacea a papei Grigore al Vii-lea De aici paradoxul : noua lume a presedintelui Bush,postmoderna ca tehnologie, are un sistem de valori premodern Ca principii, America estecu doua sau trei secole indaratul Europei din Vest "Bibliotecara nu crede ca are importanta ca in America exista si multi moderni Structura,fibra sistemului, substanta acestei natiuni este postmoderna intr-o lume cu tehnologiepostmoderna, infinitul este din nou relevant Cei ce nu cred orbeste in logica cu douavalori, a ingerului cazut, diavola Belzebut, nu mai asculta de invatatorii care predicadespartirea religiei de politica, si separarea cerului de pamant, asa cum face RegisDebray, ramas, mai departe, modern, chiar daca modernitatea pe care o apara nu a produsprogresul prezis Primii americani au fost europeni carora nu le-a priit Europa moderna in testamentul sau,Washington ii sfatuia sa nu se amestece in razboaiele europenilor Europenii se ocupau derazboaie moderne Cele premoderne, erau impotriva lui Belzebul, ingerul intunericului,stralucitorul, zeul pagan din Paris, printul Berlinului, steaua de pe turnurile din Kremlin,"stapanul lumii acesteia ", cel care a fost tinut in lanturi, in fundul Gheenei, si apoi ascapat ca sa infiinteze era moderna, care, in loc de munti de pilaf, cum a promis, a adusteroare, saracie si poluare Separati religia de politica, ar fi spus Belzebul, si nu o sa maifie razboaie Pastrati valorile Bibliei, ar fi spus fondatorii republicii, nu va lasati pacaliti Page 54 Sa nu va amestecati cu copii lui Belzebul Cand urmasii lor s-au amestecat, au facut-opretextand ca vor sa salveze civilizatia Europei, fara sa spuna clar ce se intelege prin asta,despre care civilizatie sa fie vorba, de cea moderna sau de cea premoderna Cum,deobicei, cea salvata a fost mai ales Franta, moderna pana in virfuri de unghii, toatalumea a crezut ca America s-ar fi modernizat Asta pana mai ieri Pana cand Regis Debray a clarificat lucrurile Nu trebue sa ne miram, pentruca nefiind la curent cu tehnologiile postmoderne, si,aparent, la fel de modern ca Regis Debray, chiar Leon Wieseltier, editorul revistei TheNew Republic, care apare la Washington, mai este inca convins ca "religia este un sistemde propozitii adevarate si false, si cea mai importanta treaba a credinciosului ar trebui safie stabilirea adevarului lor Teologia nu este nimic fara filozofie, sau, mai precis, este ofuga din fata unei gandiri dificile, o poveste cu paradoxuri, o balaceala intr-un sistem decredinte, fara preocupari pentru adevarul lor ["Unconcern", The New Republic, Nov 11,2002] Desvoltand aceasta pozitie, el merge mai departe si spune;"Nu am intalnit nimicmai neaceptabil mintii mele plapande si asudate decat ideia de incarnare, de paternitate aTatalui, de cuvint intrupat Am fost intotdeauna recunoscator ca aceasta absurditatefilosofica nu este problema mea "Cand premodernul William Buckley, editor al revistei National Review, din New York,si-a exprimat nedumerirea [immune Response, The New Republic, February 3, 2003]spunand ca " aceasta gandire, si premisele ei, sunt parte a urzelii si bataturii culturiinoastre comune," in raspunsul sau Leon Wieseltier declara in scris, raspicat: " Culturapoate sa venereze o propozitie dar nu o poate verifica Ea poate sa creasca pe fantezii sifictiuni, pe care utilitatea sociala sau spirituala nu le poate face adevarate Cred caBuckley nu este constient de concesiile pe care le face cand apeleaza la cultura cagarantor al credintelor sale "Sa vedem despre ce este vorba int cartea despre postmodern, intitulata Vag, este relatata urmatoarea poveste, spusa maiinainte, cu alte cuvinte, si in alt fel, de Blaga: Logica postmoderna este legata de dogmeleadoptate in primul mileniu, cand s-au pus bazele Crezului, asa cum a fost formulat deParintii Bisericii Spre stupefactia tuturora, Cantor, un matematician, un produs al lumiimoderne, la sfarsitul secolului 19, a observat ca aceiasi logica guverneaza teoriamultimilor infinite Cand spunem ca o multime infinita are acelasi numar de elemente cuorice parte a ei, spunem, de fapt, ca Tatal este de o fiinta cu Fiul Minti ascutite au vazutin teoria multimilor dovada de netagaduit a consistentei Treimii [trei-in-unul, unul-in trei,co-egali, co-eterni] infinitul nu se supune legii tertului exclus, conform careia intregul sipartea, Tatal si Fiul, ar trebui sa fie total diferiti Logica care guverneaza lumea finita nueste aceiasi cu cea care o guverneaza pe cea infinita Rezultatele lui Cantor, privite cususpiciune in Europa moderna, la timpul lor, au stimulat tehnologia postmoderna Nicivorba de paradox Pentru cei care cred ca postmodernul este o restauratie apremodernului, tehnologia postmoderna isi trage seva din premodern Page 55 Pentru ei modern nu mai inseamna contemporan De cel putin doua secole, a fi modern insemna a fi in pas cu progresul, garantat de ceeaceMarx numea stiinta, un fel de Mesia, un salvator din marasmul unui prezent mereusumbru, apasator, si cu certitudinea degradarii Profesorul spune ca isi aminteste de ultima jumatate de secol, cand cei angajati inconstructia accelerata a socialismului, international, national sau chiar mixt, se uitau lapremoderni ca la niste bolnavi, ca la niste drogati, in mare nevoie de a fi vindecati, cuforta, in lagarele de concentrare Mai tine minte cum, acum o jumatate de secol, optimistiiisi sopteau la ureche dorintele Vin progresistii spuneau naivii despre viitorii calai Vinamericanii, spuneau viitoarele victime ale progresului Stia precis despre ce este vorbapentruca era acolo Cu unele soapte s-a reintalnit de curand Premodernii Europei de Esterau siguri ca vor fi salvati de premodernii Americii Numai ca nu a fost ca sa fie imediat Multa vreme trotchistii s-au impotrivit cu putere Parintii lor alcatuisera Bolsevia si, dinmotive sentimentale, si pana cand se putea inchega altceva, voiau s-o pastreze Asa s-auconstruit cortine de fier, si ziduri, si garduri cu sarma ghimpata, si alte instrumente dedespartire Nu e surprins sa vada ca, acum, preamodernii se caznesc sa desparta Europain doua, o parte mai veche, si o parte mai noua ingera Belzebut asta face, desparte, si,sub supravegherea ei, se incearca chiar instrainarea celor doua maluri ale Atlanticului Mai mult, el se poate desparti pe el insusi, in mai multi Belzebuti, care sa se sfasie intreei De ce au rezistat americanii, mai inainte, tentatiilor de sfasiere launtrica? De ce au rezistatcomunismului si nazismului? Pentruca au fost premoderni? Pentruca au crezut in SfantaTreime, unde nu este despartire? Sa fie adevarat ca cine crede in Sfanta Treime are partede tehnologie postmoderna?Eu, scriitoarea Sara Mango, nu cred in aceste absurditati filosofice Eu stau la stanga Recent, un general celebru, Pacepa, spionul cu cel mai inalt grad care a defectat dinBolsevia, a aratat ca anti-americanii de azi au radacini rosii, moderne, de stanga,internationale, nationale, si mixte [ Berlin's New Anti-American Axis, National Review,Feb 14, 2003] El povesteste ca, mai de mult, in anii 1970, atunci cand lupta si elimpotriva imperialismului american, a avut colaboratori, tineri, care, mult mai tarziu, azi,conduc Franco-Germania Povestea lor este foarte interesanta Generalul marturiseste ca iesisera mai intai in strada,tipasera cat se poate de tare la capitalism, aruncasera pietre ca sa-i sparga vitrinele, siluptasera cu politisti inarmati Pe vremea aceea, profesorul traia oarecum izolat, dincolode cortina de fier, asculta Radio Europa Libera si Vocea Americii, se minuna de ispravilecelor nemultumiti, si le invidia libertatea Stia ce vroiau Acolo unde traia el, toata lumeastia ca lupta cu premodernii americani era condusa de generali moderni ai Bolseviei PeGeneralul Pacepa l-a vazut si el, o data, pentru zece minute, cand in Romania se infiintaseComisia Pentru Cercetari Spatiale, considerata, atunci, ca ceva foarte modern, si de aceeasecret Generalul fusese trimis sa vada cum poate sa ajute cu informatii, mai mult sau mai Page 56 putin secrete, culese de unde se poate, si sa-i gaseasca un sediu Secret Nu stiu dacaprofesorul a apucat sa-i dea mana, pentruca nu era important, dar nu putuse sa uite cafusese impresionat de alura lui moderna, aerul degajat, lipsa crisparii cu care asocianomenclatura secreta a partidelor comuniste Un raglan foarte bine croit, modern, tradavizite prelungite la Frankfurt, unde, aflu acum, isi avea resedinta Secreta Nu era un secret pentru nimeni ca, la inceputurile ei, Bolsevia nu era suficient inarmata, siavand nevoie de timp, si-a scos prietenii in strada ca sa-i potoleasca pe americaniiinapoiati, violenti si religiosi, care, daca nu ar fi fost pacificati, ar fi putut sa-i termine Numi se parea de neinteles ca generalii sa fie ajutati de cavalerii lumii a treia, cea caregalgaia de petrol Nu, nu mi se parea de neinteles Si ei aveau nevoie de timp ii intelegemsi pe cei cativa tineri din Frankfurt, scarbiti de mult bine, in contact cu Colonelul Gadafi,mai mare in Libia, si cu Carlos, sacalul, un terorist de profesie in Libia erau bani Acoloopera compania de petrol a americanului Armand Hammer, faimos pentru legaturile luicu Lenin si Stalin, si toti cei ce le-au urmat in Frankfurt era usor de iesit pe strada Acolo oamenii aveau drepturi Drepturileomului, spuneau ei Aduse la sfarsitul razboiului de tancurile postmoderne americane inFrankfurt oricine isi putea permite excitatia aventurii din strada Hai sa iesim si sademonstram, daca tot avem dreptul Si dupa aia, hai sa le spargem ferestrele Si pe urma,daca-i bal, bal sa fie, ce ar fi sa tragem si cu pistolul Eroul ultimei revolutii a studentilordin Paris, si un alt domn, Klein, se pare ca furnizau armele Profesorul visa sa ajunga laFrankfurt, sa-i vada vitrinele, si ei se cazneau sa le sparga Nu i se parea natural Pe vremea aceea nu-i era foarte limpede legatura dintre moderni si diavola Belzebut, pecare o credea premoderna Nu sesiza inca, pana la capat, importanta logicii dogmelor,cheia de bolta a constructiei postmoderne Vedea ca singurele tari prospere sunt celecrestine, dar nu stia inca dece Mai vedea ca ele trimeteau ajutoarele, si cei ce le primeauinjurau birjereste Ciudat Deabea dupa ce a ajuns la New York, a inteles cum trebue pusaintrebarea Orasul acesta avea o pozitie favorabila De aici, lumea se vedea mult maibine Nu stiu ce s-a intamplat cu domnul Klein, dar ceilalti au ajuns ministrii de afaceri externe,sau membrii ai parlamentului Europei, candidand in alegeri libere, sub un steag nou,verde, tot profetic Si bibliotecara crede ca modernitatea se dovedise a fi o fantasticapacaleala, cea mai mare bataie de joc a diavolei Belzebut, de cand cu marul dat Evei Poluarea era reala Premodernii va polueaza, nu modernii, afirmau vechii luptatori de pestrada, celor ingrijorati, care erau gata sa-i creada Dupa ce revopsisera verde vechilesteaguri rosii, la inceputul anilor 1990, toata lumea bine, moderna, de stanga, se afla dinnou in poziti de unde se putea face ordine Primul pas a fost facut in Balcani, unde organizatiile de caritate din Arabia Saudita auinceput sa lucreze metodic, educand populatia, ajutand-o sa-si gaseasca identitatea [ isaBlumi, The islamist Challenge in Kosovo, Current Affairs, March 2003] Talibanizarearegiunii Kosovo a inceput sub privirile intelegatoare ale luptatorilor anti-americani din Page 57 Franco-Germania, fara sa fie nevoie de aprobarea consiliului care se ocupa de securitatealumii, si fara ca cineva sa fi iesit in strada sa protesteze, la fel ca atunci, acum cincizeci deani, cand Europa de Est a fost anexata Bolseviei Nu am auzit sa fi protestat cineva niciatunci Si de ce sa fi protestat? Doar Europa de Est nu fusese anexata Americii Luptapentru pace, pe strada sau nu, a fost inventata de marele Stalin ca sa paralizeze America,si nu invers Fundamentalistii americani, premoderni, nu obisnuiau sa protesteze in strada Eiramasesera la metodele vechi, premoderne, de pe vremea cand lumea se ducea la biserica increzatori in cuvant, predicau la Radio Europa Libera si la Vocea Americii Cand auinceput sa apara si predicatori moderni, predicile s-au complicat Modernii aveauagendele lor, o admirabila perseverenta si o superba sincronizare Totul ar fi mers aproapenormal daca nu s-ar fi certat intre ei Despartirea preamodernilor de moderni, s-a facut cuscandal Preamodernii au fost declarati mai intai demodati, apoi incomozi, si, mai apoi,periculosi Erau acuzati ca o luasera rasna, uitand ca era moderna fusese facuta cusocoteala, cu rost, cu grije, de o avantgarda iluminata, unde nu aveau ce sa caute prostii Eu, scriitorul progresist Mango, stiu Acum, dupa o jumatate de secol, cand despartirile au mers mai departe, cand vechiitrotchisti ne-au tradat devenind neoconservatori, lucrurile sunt mai complicate Nu credca cineva sa fi descris aceasta teribila complicatie mai bine decat judecatorul premodernWilliam Young, atunci cand, la sfarsitul lunii ianuarie 2003, a comunicat sentinta inprocesul preamodernului Richard Reid, care a vrut sa arunce in aer un avion postmodern,in care calatoreau, la un loc, premoderni, postmoderni si moderni 18Sunt la masa, imediat dupa cina, si tacerea apasa discutia Asteapta ceva, dar nu stiu ce Cineva incepe prin a spune ca a citit in ziar La 5 Aprilie 2003, Romania Libera, apublicat, la rubrica Lumea Crestina, o nota cu titlul: Demolata de Ceausescu sirecontruita din temelii, in libertate, Biserica Sfantul Spiridon Vechi este un simbol alrestaurarii credintei in Romania Asta ii mai anima Si ce zice, intreaba curiosii Nicolae iorga o consemneaza ca fiind ceamai veche, dupa bisericuta lui Bucur Numai atat? Parca mai e ceva Nota mai spune cafondurile de reconstructie au fost obtinute din partea Patriarhiei Romane, a MinisteruluiFinantelor, si printr-o colecta substantiala venita din partea comunitatii romanilor dinNew York Page 58 Stim cum sunt oamenii dupa masa Asteapta o poveste care sa-i trezeasca A fost randulprofesorului Biserica fost demolata in 1987 Dupa numai doi ani, demolatorii au fost si ei demolati Toata lumea stie cum s-a facut rasturnarea, pentruca fusese televizata Nimeni nu stie cums-au adunat banii Cand a ajuns la acest punct, profesorul a dat amanunte La biserica Sfantul Nicolae din Queens, cativa entuziasti vor sa faca ceva pentru cei ceincercau rasturnarea, si strang bani cu gandul sa cumpere sange pentru raniti, si-a inceputpovestea profesorul Sub presiunea emotiei, se strang patru mii de dolari Sa-i trimitemprin Crucea Rosie Si cine garanteaza ca vor ajunge in Romania, ii opresc eu, cu oarecareneliniste Ar fi pacat sa se piarda aiurea Cum varsarea de sange incetase destul derepede, cineva propune sa se renunte la gandul dintai Sa fie trimise bomboane deciocolata, pentru copiii orfani, vine o propunere din partea unei evlavioase, care se oferasa le duca la destinatie, daca-i platim biletul de avion Nu stiu dece, dar subiectulorfanilor revine mereu, obsedant Nu cred ca este suficient, indraznesc eu, mai bine sa leconstruim o biserica Ce sa faca cu ea, mi se raspunde, n-au destule?Ca sa conving, spun ca sunt gata sa mai dau eu inca patru mii de dolari Acceptatipropunerea mea, si va dublez suma, anunt, cu credinta ca si altii vor face la fel ParinteluiVasilachi, paroh al bisericii, si vicar al episcopului, ii place idea si ofera si el alti patrumii de dolari iata ca avem, dintr-un foc, douasprezece mii de dolari Suma nu era foartemica Comitetul director al bisericii nu avusese niciodata atati bani Biserica SfantulNicolae era saraca infiintata de cativa ani, apartinea de episcopul Victorin, care nu serupsese de Patriarhia din Romania Oamenii importanti o ocoleau Nu ne ducem lacomunisti, spuneau ei Eu mergeam acolo pentruca imi placea preotul, un calugar batran cu charisma Fusesestaret la manastirea Antim, arestat si intemnitat pentru cativa ani, dus la munca fortata,imi povestise ca vazuse lumina necreata la Pocrov, un schit langa Neamt, unde venea sa-lvada Mihail Sadoveanu, statusem de vorba pe indelete, si aflasem o multime deintamplari de care nu stiau multi Avea vorba dulce, moldoveneasca, a Husilor, era doctorin teologia rasaritului, scrisese carti, si reparase biserici il cunoscuse pe tata, de pevremea cand isi sustinuse teza de doctorat, si comentam despre vrerea lui Dumnezeu Amandoi stiam ca negura comunismului, ca orice negura, va dispare Nu ne gandisem saspunem cand Ar fi fost greu N-am spus niciodata ca va dispare si Mango Mango estenemuritor Evenimentele de la sfarsitul anului 1989 ne surprinsesera pe amandoi Ne gandim ca oinviere ar trebui memorata Asa ne vine in minte Biserica Reinvierii El crede ca vomputea strange bani pentru o biserica mare, care sa fie plasata intr-unul din cartierele noi,unde nimeni nu se gandise sa aseze biserici Eu sunt mai modest in 1990, un prieten imi aminteste de Sfantul Spiridon Vechi E mica, ma tenteaza el, si nueste acoperita decat de asfalt M-am dus in capul Caii Victoriei si m-am uitat Mi-am adus Page 59 aminte cum statea sub nivelul strazii, semn ca orasul crescuse, cum intram coborandcateva trepte, si cum deasupra unei usi foarte mici era o pisanie scrisa in limba araba, careparca spunea ca ar fi fost un dar al Patriarhiei din Antiohia Mergi la parintele Zaharescu,parohul, sunt sfatuit, el a salvat coloanele si usa dela intrare, el le-a depozitat lamanastirea Cernica Ma duc Batran, suferind, dar cu imensa speranta, ma primeste ca sicand m-ar fi trimis providenta imi marturiseste ca si el strangea bani pentru reconstructie imi spune ca se duce in fiecare zi, cand nu ploua, si se aseaza langa un plop urias, care nufusese taiat, ramasese, si primea donatii dela trecatorii cunoscatori Depusese banii labanca Nu l-am intrebat care banca Nu mi se parea important imi arata o fotografieveche Vad biserica, treptele, plopul il fotografiez cu fotografia in brate ii promit ca vomrezidi-o asa cum a fost Pe vechile temelii Nu mi se pare greu de gasit Cunoscobiceiurile locului Stiu ca toate lucrurile fusesera facute de mantuiala, si banuiam cadaramarea trebuia sa fi fost facuta la fel Sub pojghita asfaltului, vom gasi temeliile, l-amasigurat eu Odata gasite, ridicam zidurile Rezidirea urma sa marcheze o inviere dinmorti A binelui Ca sa aratam ca binele e mai tare ca raul Ca sa bagam frica in Mango intors la New York, vorbesc din nou cu parintele Vasilachi El tot mai vrea o bisericamare in Drumul Taberei Dece nu, zic eu, numai ca trebue sa ne grabim, acolo esteinflatie si banii nostrii vor fi mai mici Asa tiparim anunturile si tot asa le distribuim,peste tot, cu cele mai mari sperante Nimeni nu se grabeste sa faca donatii Comunitatearomanilor din New York este un concept destul de abstract Presedintele comitetuluidirector ar fi vrut ca compania lui de constructii sa faca lucrarea Stim ce inseamna Odata banii scapati din mana, nu mai puteam face nimic Auzisem de astfel de experiente Un intreprinzator tanar, agent de asigurari, ne propune sa-l imputernicim sa ceara donatiide la companii americane, cu conditia sa aibe un comision Sigur ca da Dupa un timp,abandoneaza si el Comunitatile neortodoxe au grijile lor Fiecare cu grijile lui Anul 1990 trece cu repeziciune Suma initiala, depusa in banca, creste Comitetul directordevine nervos Banii donati trebuie sa fie trecuti in contul nostru, si noi avem nevoie debani, asta e biserica mica, saraca, si noi avem nevoi, de ce sa-i trimitem in buzunarelepatriarhului comunist, ca sa-i manance, ca sa se plimbe? Vocile devin in fiecare zi maiaspre Ce facem acuma parinte, il avertizez pe vicar, baietii vor banii, cu tot dinadinsul, ce samai stam, ma duc sa vorbesc cu Patriarhia, singura institutie serioasa, singura care rezistade doua milenii, aspre, cu infrastructura, cu arhitect, cu contabili, si mai ales cu relatii,noi nu putem face nimic de aici, prin telefon, toata lumea e gata sa fure, nu trebue sa nelasam pacaliti, ne trebuie un aliat Acolo in 1992, in vara, Patriarhul ma primeste, amabil isi aduce aminte, ca fiind student, acantat in cor la biserica Oborul Vechi de langa Foisorul de Foc, unde tatal meu a slujitsaizeci de ani, si ca, atunci cand eu sa tot fi avut vreo doi ani, ma tinuse de mana Se tinebine, parintele nostru, ne bucuram noi, si incepe sa-mi spuna ce greau i-a fost, mai alescand au inceput demolarile, cand nu putuse sa faca nimic il asigur ca nu venisem sa-ljudec sau sa-l condamn Comunismul nu-si avusese radacinile in turlele bisericilor Page 60 romanesti, amandoi stiam bine ce s-a intamplat, cum a fost Este usor sa arati cu degetul,mai spun eu Este mai grea rezidirea Hai sa incepem Sfantul Spiridon Vechi, spune el, afost ultima biserica daramata, ar fi nemaipomenit sa fie prima facuta la loc Era tocmaicum am gandit ii spun ca ar fi bine sa vorbeasca la telefon cu parintele Vasilachi, sa-l convinga, preturilecresteau, era inflatie, noi nu stiam ce vom mai aduna, entuziasmul scadea, comitetuldirector era impotriva oricarei actiuni care i-ar fi scos banii din punga, ce sa maiasteptam, trebuiau incepute lucrarile, acum cand nimeni nu cerea aprobari, era confuzie,hai s-o facem si gata ii arat cecul Cheama contabiul, il roaga sa-mi faca o scrisoare deconfirmare, si, pana sa fie gata scrisoarea, ma invita la masaAsa il cunosc pe Bartolomeu Anania, care fusese si el in America, statuse mai mult,cunostea locurile si oamenii Cand se minuneaza de cec, ii explic ca deocamdata eram eusi vicarul si cativa prieteni ai nostrii, dar cine stie, mai tarziu poate ca o sa mai vina sialtii, cu toate ca, vedeti, biserica romanilor in America e fracturata Stiu, zice el Sa-lfacem episcop pe Vasilachi, adaug eu, asta ar putea schimba lucrurile O sa ne maigandim, raspund ei, uimiti de propunerea mea Vicarul era nascut in 1909 si nimeni nucredea ca va rezista, atat cat a rezistat Am continuat discutia la Manastirea Varatec, undeviitorul episcop al Clujului traducea biblia Stiam ca era scriitor ii citisem o carte si eramincantat sa putem sta de vorba Mai tarziu, mult mai tarziu, cand i-am vazut traducerea,eram cu parintele Vasilachi, care si el tradusese, si nu apucase sa o mai tipareascapentruca ii fusese confiscata atunci cand a fost arestat, ne-am minunat cum stiuse sapotriveasca cuvintele Constructia incepe in toamna anului 1993 in vara anului urmator vin sa vad cum merglucrurile Arhitectul gasise planurile originale Am fotografia, cu el si cu TeofanSnagoveanul, cu zidarii, cu zidurile si cu bucuria Ma simt implinit Nu cred ca asi fi fostmai bucuros daca imi zideam mie casa, asa cum ma sfatuisera cativa prietenii cu spiritpractic Cu banii astia, in anul 1990, puteai sa-ti iei un apartament, ziceau ei Daca vreaDumnezeu, o sa-l iau inapoi pe cel confiscat la plecare, le explic eu Daca nu, inseamnaca trebue sa stau linistit intors la New York, aflu ca incepuse furtuna Casierul, membru al comitetul director, sedusese la banca ca sa blocheze cecul Numai pentruca i-a gresit numarul, banii au ajuns incontul Patriarhiei Uitasera ca semnasera si ei un cec, cu catva timp inainte, fara sa maintrebe Preotul Vasilachi este declarat criminal, pentruca semnase alaturi de mine Uitati-va bine la el, un hot, anuntasera hotii Oamenii au fost anuntati ca incepe o lupta Suntem in biserica, dupa slujba Tap batran, tipa presedintele comitetului, ai trimis banii la comunisti i-am pus in mainile lui Christos, raspunde calugarul Derbedeii sunt gata sa-l linseze Banii, au plecat banii, se tanguiau ei, aratand o copie marita a cecului V-amspus noi Trebue sa scapam de el A venit ambulanta, si preotul a fost dus la spital Page 61 Numai atunci oamenii seriosi s-au trezit Asa s-a schimbat comitetul Noul presedinte, omde curaj, Crivat, nu se sperie de scandal, de injuraturi, si de amenintari Se pricepe laoameni Cheama politia Dusmanii se regrupeaza, scot un fel de revista, am si acumcateva numere, dedicate exclusiv indraznelii noastre, a mea si a preotului, de a ne trimitebanii in Romania, pentru simbolul restaurarii credintei Se pun afise pe strada, inapropierea bisericii, cu fotografia preotului cu secerea si ciocanul pe frunte Urmeazaprocesul si haimnalelor li se interzice sa se mai apropie de cladirea bisericii Da, procesula costat bani Atat cat pentru a face o alta biserica Rasuflam usurati Bine ca am scapat in 1966 biserica Sfantul Spridon Vechi este gata La sfintire este invitat ignatius, Patriarhal Antiohiei, si Preotul Vasilachi care este facut arhiandrit mitrofor in 1977, primavara, ovad si eu Se intampla sa fie Vineri, in timpul vecerniei, cand lumea se aduna larugaciune Multumesc celui de sus pentru aceasta clipa Pictura, proaspata, superbbizantina, are aceiasi lumina cu cea care mi-a facut copilaria frumoasa Aceiasi Probabilca asa a fost si atunci, in urma, cu doua secole, prima data De pe un perete, de sus, pestetoata biserica, priveste ctitorul, Teoctist Cand ies, afara, vad scris, pe o placa metalica,aurie, ca biserica a fost facuta cu bani donati de o banca Mare este gradina luiDumnezeu Plopul este insa la locul lui Micsorat, dar inca-n picioare Nu chiar ca in fotografia pecare am vazut-o la preotul Zaharescu Nici el nu mai este Acum slujeste un alt preot Tanar Cand intreb cum a fost rezidita biserica, nimeni nu stie Ce daca? Ma intreb care va fisoarta plopului il va rezidi cineva, si pe el, vreodata, cand va muri? Peste ani, cine-si vamai aduce aminte de el?Trec apa inghitita de ceata, si Calea Victoriei arata mai bine 19Raspunsul de la sfarsit a fost lung, iar vocea povestitorului, ca in oricare plangere, trista Pentruca nu a putut sa-l uite si l-a amintit de atatea ori, ii spune povestea, acum, pe larg,convins ca aduce dovezi impotriva partidului meu Prima data am auzit despre el intr-un birou destul de modest, improvizat pe CaleaVictoriei, unde i-am vazut planurile, si am semnat un contract pentru imprumutul pe careaveam sa-l platesc in anii ce vor urma Mi se spune ca il voi avea la etajul de sus, pe scara Page 62 A, intr-un imobil cu trei nivele, care se va construi pe strada Caragea Voda, intr-oplomba, pe un teren al bancii, dupa un proiect frantuzesc Nu intreb cand si cum De ce saintreb? La ce ar fi putut ajuta? imi ajungea minunea dintai, cand aflasem ca-l pot avea Nu se mai intamplase asa ceva decand se nascuse republica socialista Era o inovatieimportanta Dupa atatia ani, oameni neimportanti, ca mine, aveau voie sa-si construiascao casa Pe vremea aceea oamenii importanti se fereau sa faca cumparaturi importante Nuputeai fi prea important daca aveai proprietati Asta era legea primilor ani ai constructieicomunismului Pana intr-o zi cand presedintele a zis, nu, acum, daca am aparut eu, o sa fie mai altfel Nunumai ca puteai sa-ti faci casa, dar nu mai trebuia sa te duci la Moscova, si nici macar nutrebuia sa fi membru al partidului lui Mango, ca sa-ti iei doctoratul Nu ne vine sacredem Pare un vis Vorbesc cu profesorul Zice, da, vino, e o deschidere Ma duc Fusese numit intr-o comisie, nou infiintata, care urma sa se ocupa de stiinte Ma ia si pemine, ca secretar Toate veneau deodata, miraculos, fara prea multe avertismente Omulsfinteste locul, spun optimistii entuziasti Sa mai vedem, raspund scepticii Nu credem cao sa tina prea mult Prea ar fie bineAsa am aflat de Henri Coanda Dupa ce traise cea mai mare parte a vietii in Franta, sereintorsese sa moara la Bucuresti O figura celebra Se ocupase de avioane, elicoptere,tunele, sisteme de armament, trenuri cu suspensie pneumatica, noi metode pentruexplorarea petrolului, uzine solare pentru desanilizarea apei de mare, traversase desertulGobi si Himalaia, studiase artele plastice in atelierele lui Bourdelle si Rodin, si canta lavioloncel Comisia noastra urma sa se ocupe de el Presedintele promite ca-i va inapoia casa,superba, pe unul din bulevardele principale Sunt martor Vad tot Aud scrasnetul dintilor,zgomotul surd al nedumeririi, semnele intrebarii Sa pleci, sa-ti ia casa, sa te intorci, si sao iei inapoi incredibil Si noi ce facem? Noi unde stam? Presedintele spune ca se vorconstrui case, si ca toata lumea isi va cumpara casa lui Dece, daca e asa de usor sa stai incasele facute de altii?Cladirea in care urma sa existe apartamentul meu, este prima din sirul celor ce urmau saapara Este facuta incet pentruca nu exista inca organizarea pe scara mare, mai suntamintirile caselor vechi, de odinioara, si strada Caragea Voda este veche, in centru, undesunt case frumoase, chiar dulci, inecate intr-o verdeata de jungla, cu pomi si cu flori,altceva decat santierele uriase, pline de zgomot, in praful si in noroiul cartierelordemolate, de mai tarziu Ma duc mereu sa vad cum ii cresc zidurile Atat timp cat raman rosii, camerele mi se parmici La sfarsit mi se par si mai mici Nu cer nici o modificare, nu solicit eliminarea unorziduri despartitoare, nici parchete mai bune, nici faianta mai colorata, nici mozaicuri cuflori Parca cineva mi-ar fi spus ca voi fi un propietar temporar O senzatie intarita de ointamplare pe care specialistii in intamplari o interpreteaza ca formidabila intr-o noapte,nu mult timp dupa ce m-am mutat, aud pocnitura Crapase oglinda din baie Singura O Page 63 crapatura oribila, neregulata O prevestire, imi prevestesc prevestitorii calificati Toatalumea stie ca va veni o nenorocire Care? Cea cand fata frumoasa s-a evaporat? Cand am intalnit-o pe cealalta? Cand m-amoperat de apendicita? Cand era sa ma inec?Peste multi ani, cand am termint platile, ca un semn ca crapatura oglinzii nu fusese ogluma, sunt invitat de Universitatea din Mexico City Ma duc Sunt apoi invitat deUniversitatea Vanderbilt din Nashville Ma duc si acolo Urmeaza o invitatie la NewYork Nu pot sa refuz Primesc instiintari ca sunt dat afara din vechile mele functii, decolo, de dincolo, de peste tot Asta nu ma surprinde Apoi incep sa vina vesti si maiproaste Stai acolo, nu mai veni inapoi, spuneau oamenii intelepti Nu mai este cum sti Murim de foame Cand cer lamuriri, Ambasada din Washingtoni este amabila, da, pot reveni oricand cavizitator, nu ar fi fost nici un fel de problema, numai ca trebue schimbat pasaportulturistic, cu care plecasem, pentru ca acum, eram rezident, aici, in capitala finantelor lumii,un loc important Nu mi-a spus nimeni ca aceasta schimbare insemna pierderea automataa locuintei, nu sunt avertizat ca o voi pierde, nu ma gandesc ca voi plange, ce mare lucru,ma asigura voitorii de bine, facem altele Trebue sa marturisesc ca nu cunosteamlegislatia confiscarii Daca as fi stiut ce urmeaza, poate ca nu ma grabeam Celor cespuneau, cu oarecare deptate, ce mare paguba, faci altul, le raspundeam ca ar trebui sa malase in pace Le-am cantat acest cantec cu atata convingere, si ei mi-au raspuns atat deamenintator, incat am tremurat si mi-am acoperit fata cu palmele Ambitii prostesti,spuneau ei Tot timpul m-am gandit la casa lui Coanda in 1990, am crezut ca-l voi lua inapoi Vad impuscaturile Aud sperantele Nu pentru astase facuse o revolutie? Nu pentru asta se schimbase regimul? La inceput aproape totimartorii atenti ai evenimentelor, chiar si cei pesimisti, spun, nu se poate sa nu ti-l deainapoi, cazul tau este simplu, e clar, nu l-ai vandut statului asa cum au facut cei ce auplecat cu acte Tu ai fugit ii scriu si primarului capitalei imi raspunde, amabil, ca, da, este adevarat, legea prin cares-a facut confiscarea averii fugitilor a fost anulata, numai ca, pentru efectele ei din trecut,o sa urmeze o alta lege, speciala, sa nu imi fac griji, problema se va rezolva, sa amrabdare Am Cei mai putin naivi, rad Du-te si cu bani, dati unde trebuie, rezolvi tot Astia nu dau nimic inapoi D-aia l-au impuscat Ca sa poata sa faca avere Cum sa faciavere daca nu furi?Legea apare in 1995 Are un numar mare, ca o dovada ca mai fusesera o suta de legiinaintea ei, si cerea sa depun o cerere de restituire Depui cerea si primesti casa, m-amgandit eu Simplu Acum suntem un stat de drept Am depus La Primaria sectorului 1, deVerde, din Piata Matache, cu turn, unde comisia locala pentru aplicarea acestei legi era,inca, o notiune abstracta Concret era numai ghiseul unde se primeau cererile de restituire Undeva la subsol Asta nu mi-a placut Ca si cand problema caselor nu avea importanta Page 64 Pe o ferestruica, vad cum dosarele sunt stivuite nervos, si fara prea multa regula, de osingura functionara care mi se plange ca are salariu mic Nici aceasta precizare nu-miplace in fine, ce sa o mai lungesc, in ciuda salariului derizoriu, si insotit de regretelemele sincere, fata de la ghiseu imi primeste dosarul (cu sina), si-mi da numarul 1386 991 Este 3 iulie 1996 Asteptati sa va vina raspunsul acasa, ma roaga ea Pentruca nu vine nici un raspuns, niciodata, cei care ma compatimeau ma sfatuesc sadeschid un proces Ce mai astepti? Ti-am spus noi ca astia nu vor sa dea nimic inapoi Niste hoti Primul temen de judecata al dosarului 10953 97, depus la tribunalul sectorului 1, estecandva in Septembrie Dupa un an, spre surprindera tuturor, am in mana o hotarare derestituire Deci se poate, imi zic eu, fericit ca in tara Romanilor incepe sa se faca dreptate Avocata, nici prieten si nici dusman, cu oarecare mila, cu vizibila neincredere in minuni,si cu o fata care trada criza de constiinta, ma sfatueste sa ma duc sa verific Ce sa verific?Toata lumea stia ca se terminase cu recursurile in anulare, intentate de stat Acum seschimbase guvernul Altii erau la putere Alt presedinte Alta poveste Gata cusmecheriile Ce a fost, a fost, acum am intrat in normal Nu, mi-a spus ea, nu e vorba deasta, s-ar putea sa se fi vandut Nu prea am inteles cine ar fi putut vinde o proprietatecare-mi fusese restituita Ce naiba, doar aveam o hotarare a tribunalului, si noulpresedinte fusese judecator Nu cred ca o sa accepte asa ceva A fost vandut, mi s-a spus, cand am cerut cheile, ca si cand vanzarea se facuse pe altaplaneta, de necunoscuti Si eu ce fac? Alt proces, chiriasului, care l-a cumparat Nu enormal, am baiguit eu, stupefiat de logica stramba Nu voi mi l-ati luat? Tot voi sa mi-ldati inapoi Judecati-va voi cu el Ne pare rau, nu putem face nimic, mi-au raspuns Numai avem nici o putere Daca s-a vandut, s-a vandut Numai suntem noi propietarii Acum, in aceasta tara se respecta dreptul de proprietate Asta era!Procesul intentat chiriasului a fost o greseala Si nu trebuia sa schimb avocatul, care,tanar, subtirel si amabil, m-a intrebat de la inceput daca nu sunt dispus sa-i trimit uncadou doamnei judecatoare, ca sa o fac mai amabila Nu, am spus eu, asa ceva nu potface, intr-o zi am sa ma intorc inapoi, nu vreau sa-mi fie rusine Tot ma mai gandeam laHenri Coanda Avocatului i se face mila Dumneavoastra, americanii, nu vreti saintelegeti ca toata lumea trebue sa traiasca, ma compatimeste el Hotararea a venit repede Actiunea mea este respinsa, pentruca, mi se spune, chiriasulfusese de buna credinta Nu am sa uit niciodata aceste cuvinte prin care legile noireglementau, in mod ingenios, un jaf in stil mare La proces, trebuia dovedit cacumparatorul stiuse de confiscare, si de intentiile mele Daca nu reuseam, atunci sepresupunea ca el cumparase obiectul , cu buna credinta, ca si cand nu fusese furat Cu cateva saptamani inainte, ii explic avocatului, fusesem sa-i fac o vizita doamnei, carestatea la parter, cu al carui sot fusesem prieten, de pe vremea cand udam florile impreuna,si, ca niste intarziati, discutam despre capitalismul care se lasa asteptat si nu mai venea Page 65 De la ea am aflat amanuntele De la ea am inteles cine statea acum in apartamentul facutde mine Un fost primsecretar de judet, imi sopteste timid, care, bietul de el, nu putuse sa-si faca casa, primii secretari nu trebuiau sa aibe avere, ar fi sunat prost in autobiografiilelor, nu puteai sa ajungi prim secretar daca nu erai curat, adica fara avere, asta era dovadainaltelor calitati ale luptatorului pentru o societate mai buna, nu ca acum cand poti sa aicate case poftesti, mai ales cand le cumperi pe mai nimic, ca astea care au fost confiscatede la expatriati, ca sa fie distribuite capitalistilor noi, de samanta, fideli noului presedinte Cu cineva trebuie sa se inceapa Nu spuneati dumneavoastra sotului meu ca socialismulforteaza, si capitalismul se naste spontan? iata ca s-a nascut A urmat o poveste interesanta Seful spatiului locativ, se mutase si el intr-un apartament,tot in acelasi imobil, chiar pe aceiasi scara, confiscat de la un arhitect care plecaseinaintea mea, in Canada Era chiar apartamentul din fata ii vazuse prin vizorul din usecum discutau despre cumparare, si cum chiriasul ma injurase - auzi, sa stea gol patru anica sa-l astepte pana cand se va hotari sa se intoarca, mama lui de transfug - si sefulspatiului locativ ii spusese sa mai astepte, lasa ca vine ea legea, si o sa-l iei, acum nuputem, nu e voie Deci impuscarea fusese si prevestita si asteptata Ce sa mai zicem? Cuprevestirile nu te pui Ele vin de departe Am tacut amandoi La proces, judecatoarea nu accepta martorii Numai documentele, spune ea, si avocatulmeu, nu stiu de ce, tace Cand am aflat de sentinta, afara, ploua Eram undeva pe bulevardul Stefan Cel Mare, care si el era trist in jurul meu, oameniincovoiati sub umbrele fragile, se grabesc, indiferenti, si fara sa stie Nu stiu ce festa mise jucase in numele lor Si nici nu cred ca-i mai interesa Era prea tarziu Tin minte ca eraintuneric, si ca ploaia cadea cu furie, si ca, brusc, mi-a venit in minte oglinda crapata Cei care spun ca entuziasmul meu a murit, in acea seara trista, sunt niste mincinosi,carora le place sa ma irite Adevarul, asa cum l-am povestit la New York, este altul Dupace am terminat cu blestemele, am reinceput sa citesc ziarele, sa vorbesc cu ceilaltideposedati, si sa strig, la fel cum strigam inainte, dati-mi apartamentul sau trag Nimeninu a fost prea sensibil la blestemele si la avertismentele mele Nici chiriasul imbatat devictorie, si nici cei care-l impropietarisera, nu erau pusi pe restituire Primul care a tras afost chiriasul Gata, s-a judecat o data, acum ce mai vrea? in ciuda tuturor relatarilor, acelglont mi-a ranit numai bratul A fost o rafala a presedintelui care m-a ranit mai serios Eram la hotelul Mark Venise, cutreburi, aici la New York, si dadea o masa pentru cam treizeci de invitati, alesi pesprinceana Ambasadorul face prezentari Cand ajunge la mine, zaboveste Este vizibilapreferinta lui pentru subiectele tehnice Nu este adevarat ce afirma rauvoitorii, ca eu l-amintrerupt brutal, sugerandu-i sa dea inapoi casele confiscate Problema caselor a pus-o el in loc sa-si ajute tara, a spus incruntat, unii vor proprietati inapoi Auzi dumneata? L-amprivit cu atentie Ce rost avea sa mai discutam? Page 66 Mai tarziu, iar ma agit iar? O sa spuneti, de ce? Auzisem tot felul de zvonuri Situatiaparea oarecum diferita Ministrul afacerilor externe, un barbat mai inalt, pe care l-amintalnit tot la hotelul Mark, imi scrisese o scrisoare frumoasa, de multumire, pentruajutorul dat in procesul de integrare in structurile superatlantice De acum totul o sa fiemai bine, ne inchipuiam noi urmarea Fi serios, mi se atrage atentia, deabea acum o sa fiemai greu, nu mai au de ce sa le fie frica, si-au acoperit spatele Deschide ochii ii deschid Pe editia electronica a unui ziar romanesc, cu acelasi nume ca mai de mult Astept semne Vreau o incurajare Trebue sa se fi schimbat ceva Nu se poate sa nu fiechiar nici o miscare ia sa vedem La rubrica ciorne, Lucian Avramescu imi scria cam asa:"Corul idealistilor, compus indeobste din gazetari, a crescut cu figura de tenor aambasadorului american Michael Guest Riscati - zice el grav, de parca ar cobori o scaraspre pivnita cu tenebre - sa ajungeti o tara falita moral Toti blegii scrisului la gazeta auscarpinat cu penita pielea de porc a subiectului pana la lehamite Ce-am obtinut? Doar ungrohait al marilor carnatari care se indoapa cu banul public Singurul guvernant cucatuse e unul Pavlache De cand e arestat, nevasta-sa, lichideaza firmele pe bani grei si iipune in contul Pavlachilor Cineva mi-a povestit cum a negociat cu Pavlache Spaga erascrisa de pe o latura a mesei, pe o hartie Apoi mi-a impins hartia Eu de partea cealalta,am scris altceva Ne-am intalnit la jumatatea foii Da excelenta, aveti dreptate Aidreptate americanule, asa cum avem dreptate si noi, cei care de 13 ani incondeiem farafolos, cu pixuri din ce in ce mai boante, acelasi guvern N-am gresit Acelasi guvern deieri, de alaltaieri si mai mult ca sigur de maine Acelasi interminabil guvern, cu camasiidentice si porecle asemanatoare, cu cravata aceleiasi demagogii, sfidand in acelasi fel olume jupuita de vie "Este Sambata, o zi insorita, cand profesorul, in ciuda avertismentelor, se va duce iar, savada ce se mai poate face La telefon, voci groase, si fara mila, repeta ce mai auzise sialtadata Daia l-au impuscat Ca sa poata sa fure Ce-ti spuneam noi? Sa nu mai zici casuntem nebuni Te duci de geaba 20Templieri Moderni si Bolsevici Postmoderni Paradoxuri generate de pendulul istoriei Nu este adevarat ca Anglo-Americanii sunt foarte tineri Cei ce populeaza continentulAmerican, de doua sute de ani, au o istorie lunga Chiar foarte lunga Unii cred ca sunturmasi directi ai Cavalerilor Templieri, cunoscuti de la granita mileniului 1, legati deChrist, de templul lui Solomon, si de cei ce se duc acolo, cei care trebuie protejati Page 67 impotriva jafului Asa explica ei dece sprijina israelul Tot asa explica razboiul receimpotriva Bolseviei, care inca mai crede ca poate sa redistribue averile altora, declarandjaful ca fiind o necesitate, singura posibilitate de a-l iubi pe aproapele intr-o carte aparuta in ianuarie 2003, intitulata Post Modern Logic, referindu-se la toateaceste credinte, profesorul repovesteste conflictul prin prisma intamplarilor de la granitamileniului 2 Un conflict intre bolsevici moderni si templieri postmoderni Cu aceleasispaime ca acum o mie de ani Ca atunci cand li s-au confiscat apartamentele si au fostalungati pe celalalt mal al oceanului Numai ca de data aceasta, mai putini naivi, ceva mai atenti, si pe roca mai tare, aureactionat vehementin Why we fight: Moral clarity and the War on terrorism, [Doubleday, New York, Aprilie2002], William Bennett, fost ministru al educatiei in administratia presedintelui Reagan,masoara reactia Americii la atacul terorist din 11 Septembrie 2001, tragedia de neuitat, sivede cum a fost reaprins spiritul puternic al acestei tari continent El descopera, ca ungrup de intelectuali publici si influenti, nu au fost partasi ai acestei reaprinderi a spiritului,si constata ca: "Actiunea miscarilor culturale largi sunt subtile, complexe si de lungadurata A fost nevoie de un moment clarificator ca acesta ca sa le aduca efectele lalumina, si sa descopere teritoriul pierdut al patriotismului Nu se poate spune caAmericanii nu sunt patrioti Problema este ca cei ce nu sunt patrioti sunt, cultural, cei maiinfluenti dintre noi Ca urmare a criticii neintrerupte a realitatii si idealurilor americane,un impuls simplu si nobil, dragostea de tara, a devenit o categorie suspecta, sau, la fel decoroziv, demodata Nu este nevoie sa aprobi arderea drapelului ca sa crezi ca fluturarealui este o violare a bunului simt sau a bunelor maniere "Supararea lui Bennett este provocata de o asa zisa elita, anumiti scriitori, ziaristi siprofesori de stanga, care pun la indoiala dreptul Americii de a recurge la represalii Aceasta elita, spune el, a adoptat o teorie relativista "intr-o forma sau alta, azi,relativismul moral si cultural a devenit moneda comuna Nu cum era inainte in trecutcopiii aceastei tari erau educati sa-i respecte institutiile si valorile, sa se identifice cuobiceiurile si cu traditiile ei, sa se mandreasca cu realizarile ei extraordinare, sa venerezesimbolurile nationale "Bennett atrage atentia asupra legaturii directe dintre vechea si noua stanga "Radicalismulcelor din noua stanga are radacini evidente in anii 1930, perioada de inflorire acomunismului si a activismului de stanga in America Mentinerea acestui radicalism afost alt fenomen, unul al carui radacini istorice au mers mai adanc, si care merita a fiamintit Generatie dupa generatie, unii scriitori din America au zugravit societatea lor cafiind corupta, vulgara, filistina, materialista si puritanica Ceeace au oferit acestiromanicieri, prin personaje inventate cu destula imaginatie, a fost amplificat de catevageneratii de critici, in presa si apoi in universitati Din acest sol cultivat a crescutcontracultura anilor 1960, atat de convinsa de hidosenia tarii care o adapostea, incat aputut-o asemana cu Germania Nazista " Page 68 Ca raspuns, intr-un eseu, intitulat Postmodern Warfare: The ignorance of our warriorintellectuals, publicat in Harper's Magazine, July 2002, Stanley Fish , dela Universitateadin illinois, Chicago, scrie despre " efortul celor care vor sa-i aduca la tacere sau sa-iconcedieze pe profesorii care trec peste o anumita linie invizibila Ei stabilesc ce se poatespune intr-un discurs patriotic recitabil pe dianafara, mai mult osanale decat o gandireserioasa Asta este teza lui Bennett Din cartea lui aflam ca problema ultimilor patruzecide ani, si nu numai a momentului actual, a izvorat din ascendenta culturala a celor ce nusunt patrioti, dar care, din nefericire, sunt cei mai influenti printre noi La o prima citire,negustorii de diversitate, multiculturalistii, oricat de gresiti ar fi in vederile lor, sunt partedin noi Adica sunt cetateni, contribuind la un dialog national in feluri care ar puteaprovoca dezacordul lui Bennett, dar, cu toate acestea, contribuind in spiritul democratieideliberative La o alta citire, totusi, acesti relativisti culturali sunt, printre noi, un fel decoloana a cincea, agenti ai unei puteri straine, care urmaresc o agenda subversiva subfalsele culori ale cetateniei Este clar ca cea de a doua este citirea intentionata de Bennett(cu toate a ca ar vrea credit oral pentru prima) El ii acuza pe acesti colportori derelativism de lipsa de patriotism, si, in acel moment, defineste patriotul ca cel care areaceleasi vederi cu ale lui Ca un remediu la, ceeace el si aliatii lui vad ca, molesireamorala a tarii, Bennett indeamna la reinstaurarea unui studiu onest si minutios al istoriei,unde prin onest el intelege un studiu care spune aceiasi poveste pe care ar spune-o el siprietenii lui daca ar controla catedrele de istorie ale natiunii Din nefericire (asa vede el)catedrele de istorie sunt pline de tipi ca Eric Foner, de la Columbia University, care atragemania domnului Bennett atunci cand se intreaba ce este mai rau, 'oroarea care a inghititorasul New York sau retorica apocaliptica care emana zilnic din Casa Alba' Bennetinumeste acest sentiment 'putrefactie' Poate ca este, poate ca nu, dar chiar daca ar fi , arputea fi o putrefactie onesta Adica ar putea fi incercarea onesta a lui Foner, ca cetatean siistoric, sa ia o masura exacta a ceeace inseamna evenimentele de la 11 Septembrie siconsecintele lor Pentruca Foner si 'toti ceilalti Foneri din Statele Unite' spun lucruridespre istoria Americana care nu se potrivesc cu lucrurile pe care le spune Bennett,exista tensiune in cartea lui - una comuna tuturor lamentarilor de la dreapta - intreafirmatiile lui frecvente ca conditia noastra culturala nu poate fi mai rea, si afirmatiile lui,la fel de frecvente, ca vasta majoritate a Aericanilor gandesc ca el Cum se poate cadusmanul sa fie in acelasi timp extrem de firav si dezastruos de efectiv? Raspundul trebuegasit in faptul ca aceasta sleahta controleaza universitatile, si rezultatul este esecul total alinstutiilor noastre de invatamant, un esec care a dus la o generatie de studenti ignoranti,care nu stiu istorie, patrunsi de virusul relativismului cultural si moral Ce este de facut?O propunere avansata de cativa aliati ai lui Bennett ar fi sa se institue cote pentruconservatori Daca profesoriatul este de stanga, sa facem ceva si sa redresamdesechilibrul Exista catedre intregi in domeniul stiintelor sociale unde nu existaconservatori, in ciuda faptului ca o universitate ar trebui sa fie un loc dedicat dialogului "Un astfel de dialog, intre Bolsevici moderni si Templieri postmoderni, face obiectulultimei carti a profesorului, care se ocupa de momentul cand pendulul istoriei si-aschimbat din nou directia de miscare in jurul anului 2000, Templierul si Bolsevicul si-auschimbat polarizarea, cea considerata traditionala Cei doi poli ai Americii au fost Page 69 inversati La fel cum in istoria planetei pamant, polul sud a fost odata pol nord, dupa olege, care numai pentru ignoranti pare o simpla ironie a soartei, a facut ca stanga sadevina fascistoida Ca sa se verifice legea de fier a pendulului, care spune ca directia demiscare se schimba fara sa intrebe pe nimeni, nici chiar pe scriitorul premiat Mango,acum banuit ca nu mai pricepe nimica Profesorul spune ca a verificat aceasta lege, din nou, cu Charles Roos, la sfarsitulultimului Decembrie Aranjasem intalnirea prin telefon Urma sa ma uit la biblioteca tatalui sau vitreg, Titu Podea, un Roman nascut in America,intors in Romania, reintors in America dupa razboi Fusese bun prieten cu Dej, nu cucismarul, a accentuat el, ca sa il faca sa inteleaga o deosebire Am hotarat sa ne vedem Luni Statea intr-un apartament pe Fifth Avenue, intr-o cladire istorica Un penthouse cu ovedere splendida spre Central Park Nu cred ca se poate imagina o zona mai buna Ma primeste un domn inalt care imi marturiseste ca fusese profesor de fizica laUniversitatea Vanderbilt, ca locuia mai mult in Nashville, ca venise acum la New Yorkca sa se ocupe de donatia cartilor, pe care Titu Podea le adunase intr-o jumatate de secol,ca trimisese mesaje profesorului Malita, fost ambasador al Romaniei la Washington, uncunoscut al lui Podea, care fusese si el in apartament, ca si Dej, si pentruca nimeni nu eradispus sa plateasca transportul, acum discuta cu Centrul Cultural Roman din New York,poate ca le vor lua ei Carti peste tot in lazi pe terasa, pe rafturi acolo unde erau rafturi in casa, in alte lazi si pealte rafturi intr-o camera de serviciu, in subsolul cladirii, amestecate cu biblioteca adusadin Londra, a celuilalt frate, John Podea, fostul director al emisiunii in limba romana lapostul de radio BBC il intreb daca exista, si pot vedea, ceva scris de Titu Charles nu stie ce sa spuna Se uitapeste tot cu o privire neutra si la un moment dat deschide un sertar, gaseste o comunicareprezentata la un congres de teoria sistemelor, ne uitam amandoi peste ea, si cand ointreaba pe doamna Roos unde ar putea gasi un curriculum vitae, o autobiografie sau oprezentare cat de sumara, dintr-o alta parte a apartamentului foarte larg, asezat peste totetajul, pluteste un raspuns vag Charles crede ca Titu Podea fusese in Romania in anii 1960 invitat de Dej, spune el Pentruca parea foarte mandru de aceasta relatie, si eu nu am vrut sa-l dezamagesc, ii spun,ca probabil datorita lui, cativa studenti cu origine sanatoasa plecasera la specializare, laBerkeley, unde nu intamplator stanga era aproape stapana Cu unii din ei, secretari aiorganizatiilor de tineret ale zilei, incantati ca vor fi agenti ai accelerarii progresului, maintalnisem la Politehnica din strada Polizu, si avusesem discutii deschise Aveau zambetefermecatoare, pe care mi le reamintesc pentruca se deschideau peste coroane de aur M-au Page 70 asigurat ca toata lumea stia ca nu aveam origine sanatoasa, tatal meu fiind preot, si trebuiasa ma resemnez, pentruca pendulul istoriei mergea spre stanga Ce putem face? Aveaudreptate Vom mai vedea, am raspuns, si imi amintesc foarte bine ca nu eram din caleafara de suparat Nu era greu de stiut ca orice pendul are doua directii de deplasare, si maistiam ca cine tine pendulul in mana poate sa-i schimbe oricand directia de miscare Aicima deosebeam de cei de la Berkeley, si asta m-a tinut in picioare La un moment dat, undeva, intr-un colt, gasim un pachet cu carti vechi, foarte prostconservate, infasurate in celofan Ma frapeaza titlurile: Procesul de la Jilava, si PeMarginea Prapastiei Ma mai frapeaza numele unui autor: ion Antonescu Te intereseaza,ma intreaba el Sigur ca da Poti sa le iei Facem o plimbare prin casa Vad fotografii de familie Mama se tragea din emigrantiolandezi Daci, spune Charles Barbati cu barba, femei cu bonete albe, foarte frumoase Domnul Roos senior fusese directorul unui institut de Economie Reintors in America,Titu a lucrat la acest institut si s-a casatorit cu vaduva lui Apartamentul fusese construitin 1922, cu vizibila opulenta in sufragerie ne oprim in fata unei icoane mari, pictata pesticla, cum sunt cele facute la Sambata Charles ma asigura, din nou, ca tatal lui Titufusese episcop la Cleveland, si eu ma mir, si spus ca asa ceva nu se poate, si el se mira demirarea mea, si asa ne intoarcem la carti Multe tratate de management asa cum era elconceput in anii 1960, cand era la moda abordare sistemica, care oferea o speranta tuturorcelor obsedati de inginerie la nivel social Cand Romania a vrut sa introduca calculatoarein economie, Titu Podea a fost invitat in Romania de Dej, repeta Charles Cum de aveauincredere in el, ma mir eu din nou Charles nu intelege si iar se mira de mirarile mele Asaa fost sa ne despartim Fiecare cu mirarile lui Ajuns acasa, caut sa aflu care este secretul familiei Podea intr-un volum dedicatpersonalitatilor din America si Canada, scos de Fornade, cu putini ani in urma, sta scris:"Podea, ioan Preot ortodox, tipograf S-a nascut in anul 1884, la Sacadate, Sibiu la 1martie 1909, a sosit in America pentru a sluji la biserica 'Sfanta Maria' din Cleveland,Ohio trimis de Arhiepiscopia din Sibiu sa organizeze clerul si parohiile bisericilorromanesti intr-un protopopiat ortodox in perioada 1918 - 1921, s-a implicat tot mai multin miscari socialiste Din cauza neglijarii obligatiilor pastoresti, in 1920 a fost indepartatdin randul clerului A plecat in Romania sa-si pledeze cauza, dar fara succes S-a intorsin America, si, pana in anul 1927, s-a implicat in politica Se repatriaza Dupa cecomunistii au preluat puterea in Romania, nu s-a mai considerat preot, fiin recompensatpentru activitatea sa politica de stanga cu o pozitie superioara in administratia de stat S-astins din viata la 1 aprilie 1968, la Brasov " Pe care l-a terorizat tot timpul cat a trait, mi-a spus, mai tarziu, un brasovean Un alt paradox generat de pendulul istoriei Page 71 21Despre paradoxurile din Europa a putut afla prima data de la o ingera razvratita dinFranco-Germania - o tara antiamericana - unde aparuse o carte cu o coperta celebra, pecare se afla fotografia templierilor Cioran, Eliade, ionesco, care nu au alta treaba, si staula taifas, si conspira Ca si cand ar fi intelepti, ca si cand nu ar sti ca nu e frumos sa teintalnesti fara aprobare, in plin Paris, in loc sa sapi la canalul Dunare-Marea Neagra Autoarea este convinsa ca acolo ar fi fost locul lor Ce treaba aveau ei sa conspire? Cinei-a declarat intelepti? Nu este asa ca ar trebui sa le ardem cartile? Templieri la Paris Dupa doua sute de ani de iluminism, si o optzeci de administratie bolsevica in Basarabia ingrozitor Reporterii spun ca ingerii razvratiti, cei care au vocatie de judecator, si le place sa deaverdicte, sa arate cu degetul, si sa transmita vestile proaste, sunt si ei copiii luiDumnezeu Cu rostul lor Profesorul le raspunde ca ii este recunoscator autoarei Fara ea, nu ar fi pus intrebari Faraea nu se intreba ce discutau cei trei in momentul cand fusese facuta fotografia Bibliotecara nu spune deocamdata nimica ingerii vin din alta lume Se zice ca au fost facuti ca sa-i ajute pe oameni sa sporeasca inexistenta, aducand un orizont de cunoastere care ii scapa de monotonie Se mai zice ca aucorp subtire, de flacara slujitoare, si cunosc principiile rationale in mod nemijlocit Ca sipoetii, transmit mesaje Si clopotarii transmit mesaje Niciodata ingerii razvratiti nu s-auavut bine cu clopotarii Profesorul povesteste cum a locuit aproape o jumatate de secol in Bucuresti, langa turlelebisericii de langa Foisorul de Foc, unde erau doua clopote Atat timp cat am stat langa ele, nu am auzit de cei trei templieri si nici despre ingeraGabriela intalnirea a fost cu totul neprevazuta i-o datorez contesei Aurora de Cornu,care, din cand in cand, paraseste Parisul si vine sa stea cu noi la New York Ea mi-a zis,trebue sa o cunosti, vine sa-mi faca o vizita, sta numai cateva zile M-am dus Si iata-main apartamentul ei din Manhattan, foarte frumos, cu un pic de gradina, la etajul cel mai desus al unei cladiri situata extraordinar de central Gabriela era asa cum mi-a fost anuntata: energica, durdulie, simpatica Conduce o revistade calitate, imi spusese contesa Revista avea un titlu care te putea fermeca Un numar Nimeni nu a uitat comentariile Gabrielei atunci cand ne-am intalnit pentru prima oara sine-a spus tuturor, cu destula amaraciune, ca poporul roman nu intelege noul dialog social, Page 72 nu pentruca ar fi fost nascut asa, subdesvoltat, incapabil sa-i iubeasca pe intelepti, ciprobabil pentruca simtul sau critic a fost atrofiat in anii lungi si fierbinti, cand a fiert inapele cazanului comunist Contesa a trecut la atac mai tarziu Este un geniu, a spus ea despre mine, cu autoritateaunei experiente de necontestat La urma urmelor, Parisul ramane Paris, orice am spune Acolo se omologheaza talentele Atestarea, deloc triviala, nu o putea egala pe cea data,ceva mai de mult, ingerei Nici, de catre o fundatie foarte importanta, americana, careacorda burse celor pe care-i considara genii si aveau nevoie de timp liber ca sa producaopere geniale Am fost ascultat cu atentie Am spus, cum am putut mai bine, ce fac Am mai spus capot da un text pentru a fi publicat in revista ei cu numele numar par, cu gandul sa facdezvaluiri despre postmodern, pe care eu il descopeream ca o restauratie a premodernului Premodernul religios, am precizat eu, cu aere de cunoscator, sprijinindu-ma pe turlelebisericii de langa Foisorul de Foc Aveam un mesaj, si ma gandeam ca, iata, a venit sitimpul mesajului meu Un mesaj pentru inteleptii care se declarau postmoderni la Paris,chiar daca pe vremuri fusesera mai trotskysti decat Lucian Goldman Nu am intrat inmultimea de amanunte, si nu m-am gandit atunci ca textul meu ar fi putut pareasubversiv, chiar daca declaram aritmetica nepotrivita pentru dialog social Am hotarat sane vedem cu alta ocazie, peste cateva zile, cand am sa aduc un inceput de capitol, dintr-ocarte pe care tocmai o trimiteam la tipar Este adevarat ca textul era in limba engleza Eami-a raspuns ca revista are traducatori de elita Ne-am despartit cu cele mai bune intentii Eu ramaneam sa ingrijesc textul pe care sa ildau cand revine, si ea pleca mai departe, sa se intalneasca cu inteleptii Cand a revenit,parea mai ingandurata Am si acum fotografia, la marginea de vest a terasei, langa nisteghivece imense in care contesa isi crestea trandafirii in spatele nostru, pe partea cealalta astrazii, se vede o alta terasa, pe care creste o padurice de mesteceni subtiri Da, in NewYork exista gradini suspendate Verdictul, scurt, a venit repede Mai tarziu, mi-a spus ea, acum trebuie sa o promovam peingera Nici Mai tarziu nu insemna niciodata, si trebuie sa marturisesc ca mi s-a parutdestul de firesc ca o directoare sa aibe prioritati, si abilitatea cu care sa stie cum sa-sifinanteze revista Sigur ca da, venise sa se intalneasca cu facatorii de bine, cu gandul cava obtine niscaiva fonduri Ce putea fi rau in asta? Nu era singura Am mai vazut si pealtii Banul este lubrefiant natural al tuturor miscarilor rational controlate Fara el, nu sepoate Eram convins ca ce face e bine Chiar daca ingera Nici era privita cu suspiciune,asemenea unui scriitor, din Ungaria, ultimul laureat al premiului Nobel Si eu credeam ca trebuia sustinuta De ce nu, afirmam, cu o voce de minoritar, gloria eieste gloria limbii in care scrie L-am amintit apoi pe ingerul Ulici, care atunci cand fusesestaroste al scriitorilor ce scriu in aceasta limba, si facuse o vizita aici la New York,spusese ca scriitor roman esti numai daca scri in limba romanilor Zadarnic protestasera Page 73 prietenii mei, care spuneau, stai sa vezi Nimic ingerul Ulici nu putea fi convins Asta mapusese pe ganduri Probabil ca stia el ceva Timp de un an, optimist, am asteptat un semn de la ingera Gabriela Timp de un an, amcitit cu regularitate revista ei, la care ma abonasem, ce-i drept, impins de contesa Orevista de calitate trebuie ajutata, m-a sfatuit ea Este bine facuta si bine intentionata, m-amai asigurat, cu reprosul ca daca noi nu ne sprijinim revistele, cum putem sa le criticamca se lasa sprijinite de altii Avea dreptate Pesimistii spuneau ca si drumul spre iad este pavat cu bune intentii Ce daca? Eu vroiamsa public acolo Asta era Trebuia Simtiseam ca venise momentul Contesa mi-e martor Si ce mare pacat facuse ingera Gabriela? Aduna o elita, ce-i drept ermetica, care privealucrurile mai de sus Da Si? in fond, o elita trebue sa existe, si elitele au cateodatatendinta sa foloseasca jargon, am mai zis eu, si mai au voie sa aibe idei traznite, si de aicitot felul de neintelegeri, mai ales cu privire la alti ingeri distinsi, inca tineri, care credeauca sunt de dreapta pentruca veneau in vizita in America, chiar daca aveau contact numaicu intelectualii de stanga, zgomotosi si mai darnici Asa a fost ca sa fie Resemnat, am acceptat o invitatie sa public, in alta parte, la o revista, care aparuse, ca osurpriza, la Norcross, in Georgia, cu doi ani inainte intr-o zi, vad ca in revista ingerei Gabriela sunt publicate reprosuri la adresa revisteiromano-americane, scoasa de ingerul Gabriel, despre care se insinua ca nu ar fi bun,pentruca s-ar fi dat drept arhanghel, la nivel cu arhanghelul Mihail Un fel de oribilablasfemie Ce ne facem acum? Da-i in raspunsese contesa, cu tonul acela fermecator alfecioarelor din Paris Mai ramanea sa vedem ce-i cu Nici O persoana interesanta, fara nici un fel de discutie Asta o spuneau si prietenii sidusmanii Publicase in Partizan Review Da Si ce daca? Ce ar fi trebuit sa faca? Sarefuze o gazduire, intr-o revista de circulatie, pentruca revista ar fi avut inclinatii destanga? Ce, la Paris sunt altfel? Cand altii stau la coada cu anii sa publice cateva paginiin The New Yorker, sperand sa aibe sansa sa fie bagati in seama? Sa fie intrebata contesa Ea stie Ea mi-a spus Ea e mai veche ca mine si stie mai multe Eu, cand mi-am tiparitcartile, am intrebat editurile despre credintele lor? Sa fim seriosi! Daca nu ai revista ta,folosesti ce exista, sau infiintezi o noua revista? O imensa bataie de cap Am facut-oodata si stiu cum e Cine nu crede, sa-i intrebe pe ingerii mai batrani, sau pe ingerasulVolodea Sa spuna ei ce se intampla cand toata lumea te injura pentru un colaborator,care se considera superinger, si spune lucruri care sperie lumea Sa vezi atunci dans, sinervi, si lehamite Si ce daca ingerii razvratiti au scris ce au scris? De cand se stiu, asta fac, zgomot Asta etreaba lor Asa i-a facut Dumnezeu Practica scrisul cu speranta ca pot sorbi din succes Page 74 Sau poate din pensie, ca in Bolsevia, in perioada de aur Toata existenta lor este unscandal Si in jurul ingerei Nici se auzisera zgomote Am aflat repede cum si de unde Publicase orecenzie la o carte scrisa acum 50 de ani, un jurnal, scris de Sebastian, in care se vorbeadespre Eliade si de ce facuse el cand era tinerel Pentru mine, care traisem cu parerea,nascuta din ignoranta, ca marele istoric al religiilor din Chicago, nu acordase destulaatentie tarii sale de bastina, a fost o surpriza Pentru altii, mult mai competenti si maiemotivi decat mine, a fost un ultragiu Este foarte adevarat ca eu nu ma intalnisemniciodata cu Eliade si nici nu-i citisem toata literatura Nefiind rude, nu ma gandisem sa-l critic, asa, ca sa ma pun bine cu ingerii rezvratiti, cumcerea moda timpului Eu ajungeam foarte rar la Paris Ma ocupam de ingineria sistemelorvagi, si, acolo, in orasul luminilor lupanarelor, infinitul nu era considerat un subiectserios, de discutie Obsedat de problemele infinitului, ma duceam la biserica De copil trageam clopotele imiplacea Nu prea stiam ce s-a intamplat intre cele doua razboaie De-abia mai tarziu mi s-aspus ca nimic nu era intamplare Totul este facut din voia celui de sus, nimic nu se facefara ca El sa stie, si ingerii reazvratiti il asculta, asa spunea tata, preot slujitor sub turla cuclopotele, bun cunoscator al profetilor Vechiului Testamant, alti mesageri importanti, demare valoare Atat el, cat si clopotele, cat si profetii, erau foarte convingatori Niciodata nu i-am pus laindoiala Am fost permanent atent la mesaje, oricine ar fi fost mesagerul Am ascultat, siascult inca, cu atentie, tot ce spune diavola Mango Mesajul clopotelor mi s-a parut insamai clar Lasati-va de prostii, spuneau ele, cine scoate sabia de sabie piere Despre Eliade mai mult auzisem decat citisem Scriitorul meu era Voiculescu, care mafascinase cu Mantuirea Smochinului Si lui ii placeau turnurile cu clopote Si el serefugiase in literatura venind din alte campuri Si el patimise Si nu dupa moarte Pentrumine, Eliade fusese mai mult zvon Zvon de departe, dintr-un Paris despre care aflamauzind emisiuni abstracte, venite de la posturi de radio invizibile, mesagerii modernicare, pe vremea aceea, spuneau ca ar fi fost inger bun Pe atunci nu exista Franco-Germania si vocile din Paris erau mai domoale Cum sa cred altceva?Deabea la New York am aflat, dintr-o autobiografie, regretul lui, formulat clar, ca nuzabovise mai mult asupra invataturilor Apostolului Andrei Si mie mi se paruse ca fuseseun fel de greseala sa stai pe comoara ortodoxiei si sa sapi in gradinile indiei Era acolo,insa, o explicatie Cei ce au de gand sa faca cunoscuta cultura romanilor, spunea el,pentru a avea crezare, trebuie sa se afirme, in prealabil, in cultura universala Am retinutcu evlavie aceasta explicatie sfat, si probabil si ingera Nici, care a atacat culturauniversala cu o tenacitate si cu o eficienta neegalate de poetul Sorescu Page 75 Asa am inceput sa ma gandesc la cei trei templieri din Paris, si la ce ar fi putut ei vorbi infotografie Ei m-au facut sa ma uit cu atentie la Eliade E meritul lor ingera Nici, ingeraGabriela, si ingerul Gabriel Pe cel din urma chiar nu aveam de unde sa-l stiu Era multmai tanar ca mine Cand m-a rugat sa-i trimit ceva pentru revista lui, i-am trimis Masaturasem sa astept vesti de la ingera Gabriela La urma urmelor, mi-am zi eu, e tot una A urmat insa, imediat, intrebarea inevitabila Dar daca si el era razvratit, o inchipuire, osimpla halucinatie, un diavol al separarii, cum insinuau unii, care stiau de propriul meuduh al mandriei, care ma facuse sa cred ca fac parte, si eu, din elita celor ce manuiesccuvintele atat de usor, atat de frumos, atat de credibil, incat adevarurile mele ar puteadeveni la fel de teribile, sau de adevarate, sau de imbietoare Piei Satano, m-am inchinateu, cu inchinarea pe are o stiam din turnul bisericii de la Foisorul de Foc, unde am batuttoaca si am tras de cele doua clopote vechi, pana in ziua cand limba clopotului dindreapta mi-a zis, du-te, si vezi ce faci Niciodata nu m-am gandit sa ma duc la Paris Fusesem avertizat Stiam ca acolo oameniise duc la biserica sa se certe Stiam despre cearta lor Scandaluri celebre Stiam cabiserica Romanilor din Paris se subordonase unor episcopi rusi, ca sa nu fie banuita ca arede a face cu einia romana, ramasa acasa, ascunsa dupa Carpati, definitiv compromisa Cand am intrebat, am primit raspunsuri bizare Vezi de treaba, ce sa cauti acolo?Nu vreau sa analizez convingerile nimanui Doamne fereste! Nu am crezut niciodata caam drept de judecator Am vazut cum s-au ars cei care au incercat sa o faca Foarte tarziu,la Craciunul anului 2002, cand l-am vazut pentru prima oara la fata, si l-am intrebat,curios, cum raspunde acuzatiilor, directorul publicatiei din Georgia mi-a raspuns carevista lui este deschisa desbaterii, si accepta discutii, fara cenzura a adaugat el, m-amsaturat de cenzura, am lasat-o in Europa, a accentuat cu putere, ca si cand cunosteasituatia din Paris, de acea am venit in America, aici oamenii au voie sa creada si sa scriecum vor Am zambit Am vorbit apoi despre cartea mea, care urma sa apara peste cateva zile i-am raspuns ca,in orasele mari de pe coaste, intelectualii au inclinat intotdeauna spre stanga, ca America,la mijlocul ei, in the Bible Belt, este o tara mai mult crestina, si majoritatea americanilorde acolo, republicani, cred ca Christ ar fi fost condamnat pentru delict de opinie, si asaceva nu se face, si acuzatorii, oriunde ar fi, chiar ascunsi, trebue lamuriti, cu blandete darcu curaj, ca fiecare poata sa creada ce vrea, fara frica Pentru orice eventualitate, ei poartaarme Asa scrie in constitutia lor, ca sa fie siguri ca nu vor fi si ei pedepsiti pentru delictde opinie, cum s-a intamplat cu stramosii lor, acum cateva sute de ani, in Franta, mai alesla Paris, si cu strastramosii lor, langa Dunare, pe vremea cand se numeau Vizigoti, siaflasera, stupefiati, cum copilul lui Dumnezeu fusese batut in cuie, intins, pe lemn Asacum avea sa se intample cu Mel, cand o sa vrea sa faca un film despre el Datorita lor mi-am pierdut locuinta ingerii razvtratiti din Paris s-au opus proesuluicomunismului Datorita lor, apartamentul meu, confiscat la plecare, fusese vandut, luat cujapca in balbaiala tranzitiei dintre cele doua milenii, pentru a impropietari un tovaras Stai Page 76 in Georgia ca stai bine, i-am spus eu, si am inceput sa-i vorbesc pe limba clopotului dindreapta intr-o zi vine si ziua cand ne vom intalni in dialog social, sigur ca da, asta amvrut si eu A fost randul lui sa zambeasca Chiar atunci terminsasem lectura cartii Clopotul pe care mi-a trimis-o Stefan Stoenescu,cu o postfata foarte interesanta, scrisa de el, de unde am inteles ca ingera iris Murdoch,autoarea, ar fi fost comunista Pe vremea ei, foarte multi intelepti din Europa de vest sedeclarasera comunisti Avusesera voie Probabil ca despre asta vorbeau cei trei templieri din Paris, cei din fotografia celebra, dedreapta Probabil ca se intrebau dece ei nu ar fi avut voie sa aibe voie Sau poate caanalizau mantuirea smochinului celui neroditor, cam cum fac, acum, americanii dinBible Belt, comentand viitorul Franco-Germaniei si premiul ce-l va lua Diavola Mango Probabil ca presimtisera aparitia cartii, unde urmau sa fie pusi pe coperta, si se gandeau satipe si sa trimita mesaje, pacat cumplit in fata celor carora le spusesera mai de mult, incor, sau mai de graba pe rand, puslamalelor, nu ma mai joc cu voi 22Ann Coulter este cunoscuta mai ales pentru o carte numita Slander, care a demascatatitudinea presei de stanga Acuzatiile ei au fost ilustrate recent de cazuri celebre defrauda jurnalistica Cazul Blair de la New York Times a uimit, si Steve Glass de la TheNew Republic nu a lasat nici o urma de indoiala ca oameni cu talent pot relata fapteimaginate, pentru a-si sustine puncte de vedere bizare Bibliotecara l-a vazut cand i s-aluat un interviu, unde arata cum se poate fabrica adevar Pleci de la un fapt real, spuneael, si adaugi unul greu de verificat Urmeaza apoi un fapt inventat Si apoi altele Toatalumea va crede ca intreg lantul a existat Liberalul este arogant, spune Ann, crede capoate face ce vrea Mai de curand, intr-o urmare fireasca, [Treason Liberal Treachery from the Cold War tothe War on Terrorism, Crown Forum, Random House, New York, 2003], Ann Coulterargumenteaza cum liberalii - cum sunt cunoscuti in America cei de stanga - au gresit intoate chestiunile de politica externa, de la lupta importiva comunismului, acasa si pestehotare, dusa de presedintii Nixon si Reagan, pana la razboiul de azi impotriva terorii Concluzia ei este scurta: "Liberalii au un dar anormal de a fi tradatori " Page 77 in ultimul capitol, intitulat Why they hate us?, ea face urmatoarele afirmatii: "Exista odeosebirea fundamentala intre liberali si conservatori Conservatorul cred in Dumnezeu Liberalul cred ca el este Dumnezeu Deaceea incearca sa creeze egalitate, cu forta, prinredistribuirea averilor altora Liberalul respecta Natiunile Unite si nu Statele Unitepentruca nu este American, ci Dumnezeu Americanii nu pot intelege cum concetateniilor nu-si pot iubi tara Anti-Americanismul celor de stanga corespunde viziunii lor desprelume Sunt unii care spun ca si liberalii iubesc America Nu este adevarat DusmaniiAmericii, dela spionii sovietici la teroristi, au o abilitate extraordinara de a minti "Profesorul spune ca tradarea celor de stanga nu este vizibila numai din America ultimilorcincizeci de ani, asa cum sunt vazuti ei de Ann Coulter Cei care au trait in Europa ausimtit-o si au vazut-o si ei Sunt multi cei care au scris despre ea in ultima sa carte, [Periscop, Editura Eminescu, Bucuresti, 2003] Constantin Eretescu,unul dintre cei mai de seama scriitori romani din America, spune si el: "il chema ieremia Nu-i stiu numele celalalt Vecin al nostru din Cetatea Alba, oras si sat in acelas timp, cuvii care ajungeau pana aproape de parcul dreptunghiular din centru Gospodaria luiieremia se marginea cu cea a parintilor instarit, dar nu bogat, cu o casa mare, patrata, dinpiatra, presa de stors struguri, si vie de jur-imprejur Mandru si indarainic Taran din tatain fiu, stia sa-si chibzuiasa banul, temandu-se de datorii mai mult decat de orice altceva Harnic Sura, care se trezeste inaintea tuturor, zice ca intra sa lucreze in vie de cum secrapa de ziua Om cu frica si dragoste de Dumnezeu La Craciun isi impodobea casa sicanta colindele impreuna cu cetele de copii, alaturi de ei, iar nevasta ii dadea la sfarsit silui o mana de nuci si o felie de cozonac, pe care el o manca recules, cu convingerea caprimise rasplata pentru o munca cinstita Nu se stie exact cu ce le-a gresit Rusilor inmomentul in care au ocupat Basarabia pentru prima oara in 1940 Plauzibila este sisupozitia cealalta Anume ca un om al locului a pus ochii pe casa si pe pamantul lui S-aoferit sa le cumpere Pretul n-ar fi fost rau Necazul era ca vecinul nu stia sa faca altcevadecat sa munceasca, sa faca vin si sa se ingrijeasca de gospodarie Asa ca n-a vandut inmomentul in care sovieticii au patruns in oras, cumparatorul a trecut de parteaocupantului si s-a gandit sa intre in posesia locului altfel decat cheltuind bani Si-adovedit devotamentul printr-un denunt Singurul fapt cert este ca in toamna lui '40ieremia nu a mai apucat sa faca vin 'Ceornaya Maria' a oprit intr-o noapte in fata casei sia plecat dupa ce l-a luat cu ea pe taran si nevasta lui Cu ani mai tarziu, cand Hrusciov aingaduit supravietuitorilor lagarelor de munca din Siberia sa se stabileasc in Kazahstan, s-a aflat in Cetatea Alba, si printre refugiatii din Romania, ce i s-a intamplat vecinuluinostru La un sfarsit de zi, au fost debarcati in padure, la cotul unei ape Dintr-un altcamion a coborat un pluton de soldati Au aruncat in zapada o mana de topoare, detarnacoape, cativa saci cu porumb, blide si linguri de tabla Surghiunitii au sapat hrube inzapada si au dormit in ele A doua zi barbatii au fost scosi la munca Au primit cate untopor cu care au doborat copaci si cate o franghie cu care sa-i traga spre tabara Cu lemnultaiat urmau sa ridice gardul inchisorii, localul administratiei, celulele ieremia n-a rezistatmult A murit chiar in iarna aceea, pe cand se inversuna sa traga un trunchi de copac S-aprabusit la tulpina lui si a ramas cu ochii la cer Cei cativa conationali, ramasi in viata,dau marturie ca, din momentul arestarii si pana la moarte, vecinul nostru nu a scos o Page 78 singura vorba Amutise Facea tot ce trebuia facut, dar din gura lui n-a mai iesit un cuvant Paznicii radeau de el si-l strigau durnoy, prostul Nestiind unde sa-l ingroape - pamantultare ca un cauciuc de camion, nu putea fi sapat, - oamenii l-au dus la malul fluviului, aufacut o nisa in ghiata si l-au pus acolo in asteptarea primaverii El a fost primul Ojumatate de an mai tarziu, intr-o dimineata, pamantul a inceput dintr-o data sa secutremure Bubuiturile veneau dinspre rau Prizonierii s-au speriat si au alergat sa vada cese petrece Gigantice blocuri de ghiata se desprindeau de mal si se prabuseau in apa Unuldin ele a descoperit nisa in care fusese pus ieremia Omul continua sa poarte caciula deoaie infundata peste ochi, asa cum fusese ingropat A alunecat in apa si a luat-o la vale peAnadar, spre Polul Nord, printre sloiuri, pana a disparut in ceata "Ochiul copilului este intelept Se deschide cand nu te astepti Sgomotul acela, care tescoate din minti, poate fi dela un copil care se uita la celalalt Cum se intampla cu copiiiloturilor 41 si 40, din Basarabia Nu e de mirare ca niste copii pot face atata lume asa denervoasa isi aminteste cum, intr-un alt lot de copii, ulterior, prin gaura altui an, a inceput si el sapriveasca Noaptea, foarte tarziu, cineva a batut si in portile noastre Noi dormeam sus, intr-ocamera chiar deasupra usii de la intrare Atunci am vazut pentru prima data spaima Pefata mamei Patru oameni nervosi, avand in mana pistoale, si mirosind a alcol, scotoceausub paturile copiilor ei Erau oamenii stapanirii, nervosi, pentruca nu-l gaseau pe celcautat Daca fugise, numai eu stiam cum Atunci, in clipa aceea, nu stia nimeni de drumulpeste acoperisuri Numai eu si prietenii mei, carora tata le spunea derbedeii De la minestia despre calatoriile noastre peste acoperisul vecinilor, lipit de scara blocului vechi dinstanga Numai pe acolo putuse fugi Nimeni n-o sa-l mai prinda, asa credeam eu, si pot sajur ca am crezut ca o sa ajunga peste ocean Doar stia ce-l asteapta, vorbise si el cu fratiilui ieremia Eu, la randul meu, auzisem ca odata ajuns in America, ai scapat Asa facusera altii, careacum ne vorbeau, prin posturi de radio de mare putere, si ne indemnau sa ramanem pe locsi sa tinem piept fiarei Acum, citind cartea doamnei Ann Coulter, parca am fi inclinati sacredem ca nu toti vorbitorii erau de buna credinta, si ca, de fapt, unii, prieteni sau rude cudusmanii lui ieremia, ar fi fost pentru arestare Asa ar trebui explicat tipatul de durere alcelor care au vorbit de tradare la Yalta Ann Coulter are, in cartea ei, un capitol intregdedicat consilierului Hiss, membru al Partidului Comunist din America, cel care i-a soptitpresedintelui Roosevelt ca ieremia fusese de vina, ca fusese din cale afara de conservator,cum adica sa canti colinde in epoca noastra moderna cand religia este separata de stat,este clar ca el daduse cu oistea in gard, asa ca nu trebue sa ne ocupam de fratii si prieteniilui, are cine sa se ocupe de ei, tovarasii nostrii din Basarabia, Polonia si Ungaria, cei de lafata locului, liberali de nadejde, iluminati, ca si noi, o sa aibe ei grije, tovarase presedintelasati totul pe mana lor, tovarasii din Paris au experienta bogata, si chiar cei din Moscova,atati cati au mai ramas, sa vedeti ca o sa fie frumos Page 79 Nu cred ca, pe vremea aceea, stiau multi despre Hiss si recomandarile lui Cert este ca fratele cel mai mic al tatalui meu trebuia arestat De ce, am intrebat eu, care ilstiam bine Vesel, aproape copilaros, era aproape de noi, si atunci cand canta parea ca nu-i pasa Raspunsul nu mi-a ajuns Da, fusese in Basarabia, lucrase in administratiaromaneasca, ii cunoscuse pe cei tradati, le auzise povestile, vazuse violenta pe multe fete,si putea povesti De ce sa fie exterminat? Ce stia, atat de ingrozitor, ce aflase si ce puteapovesti, incat sa-i sperie pe noii stapani? Lasa, ca o sa-l intrebi mai tarziu Daca se maiintoarce, adaugasem cu glas de copil Spre surprinderea multora, s-a intors Dupa foarte multi ani, cand, nu stiu dece, portileinchisorilor s-au deschis, supravietuitorii au fost bagati intr-un fel de lagar de concentrare Cei care mai ramasesera vii au fost varsati in satele celor cu domiciliu fortat Mama apregatit ceva de mancare, a facut un pachet, foarte mare, si noi doi, eu impreuna cu tata,am plecat cu motocicleta mea, proaspat fabricata in Republica Democrata Germana, intr-o expeditie de cautare a locului deportarii Prima surpriza a fost cea mai surprinzatoare Deportatul a refuzat sa manance Nu a mancat mai nimic din tot ce adusesem cu noi M-am dezobisnuit, ne-a spus el, puscaria nu e hotel, daca mananc tot ce-ati adus, mor, acumam stomac de copil Au lipsit comentariile Ma asteptasem sa spuna ceva despre temnitalui Vroiam adevarul, asa cum il vedea el Eram la fel de curios ca si atunci cand fugise Nici vorba de dorinta de razbunare Nu am auzit nici un fel de blesteme la adresa celorce-i furasera tineretea Cine scoate sabia, de sabie piere, m-a asigurat el, si tata i-a datdreptate, fara sa intram in detalii, si eu am ramas oarecum nedumerit de logica lor,pentruca nu era clara distinctia intre victime si calai, conform ultimelor decrete emisedela extrema stanga Dece ai fost arestat, am indraznit eu, dupa un timp, incercand sa aflu cate ceva Nuauzisem sa-i fi fost intentat vre-un proces Fusese prea tanar, si ramasese neimportant Luat cu lotul, cand toata administratia fusese bagata la puscarie, dupa o metoda precisa deexterminare, gandita cu grije, aplicata tuturor celor ce trebuiau terminati, pentruca nu maiputeau fi convinsi, pentruca vazusera cu ochii lor ce inseamna viitorul de aur Esteadevarat ca pe el il gasisera mai tarziu, dupa aproape doi ani, ascuns in satul de undeplecase, cu putin inaintea razboiului imaginat de marii artisti ai istoriei, ca sa le frangavietile, tocmai atunci cand le fusese lumea mai draga Se ascunsese in satul lui, asa cumne ascunsesem noi langa mama, in noaptea cand am vazut pentru prima oara calai Farafrica Prosteste Din instinct de taran Ca bunicii lui, cand fugeau in padurea nebuna, sa seascunda de ceilalti Turci L-au priponit, venise vestea din satul acela de Morometi, cu nume de vestit imparatroman, de pe malul Dunarii Deci tot l-au prins, oftasem eu, surprins ca nu ajunsese inlocurile de unde veneau stirile posturilor de radio pe care le ascultau fratii lui, careasteptau sa vina Americanii Pe vremea aceea, nimeni nu intelegea deosebirea intreliberali si conservatori Ann Coulter nu se nascuse inca Nimeni nu stia ca multi liberalidin America se trageau de prin partile Basarabiei Naivi, crezusera ca in America suninumai conservatori Tot atat de naivi ca cei care, azi, cred ca America este o citadela aliberalilor Page 80 Stie multe, si o sa-l bata, si o sa spuna si ce nu stie, vorbea lumea, ca si cand ar fi stiut unsecret Ce poate sa stie, bietul de el, se indoia mama, a fost un copil, toti cei care stiau siputeau face marturisiri au fost starpiti sistematic si mai de mult A fost un functionarinferior in administratia unui stat mic, care a pierdut un razboi, a continuat tatal meu, cumulta amaraciune Daca nu-l arestau, asa numai pentruca a fost acolo, ar fi putut devenicineva, sa fi continuat sa se duca la scoala, sa fi facut ceva important, sa fi ramas cevadupa el Sa se fi facut macar avocat, sau profesor la un liceu, regreta el cu voce tare, spremine, ca sa ma faca sa evit greseli evitabile Acum plateste oalele sparte de altii iaaminte, si vezi sa nu faci la fel Anii trecusera repede Viata mersese firesc inainte, noi nu mai aveam de ce sa maicomentam, apoi am uitat Nimeni nu mai vorbea despre Basarabia Nici numele nu-lputeai pomeni Arestarea fusese privita ca o fatalitate, din padure fusese furat un pom, ceputeam face, asa fusese mereu, de cand ne stiam, cel putin de cand se spunea rugaciunea:Doamne fereste-ne de venirea altor neamuri asupra noastra Si era mult de atunci Cinecadea, cadea, soarta pomilor nu era discutata, padurea era importanta si acum eu puneamintrebari, si deportatul refuza sa raspunda, pentruca, spunea el, executantii nu stiauromaneste, generalii credeau ca sunt Dumnezei, si de aici toata nenorocirea, nu mai vreausa ma gandesc la ce-a fost, daca e sa se faca dreptate, o sa se faca, si fara mine, eu nu maiam mult, ma duc Si asa a facut Pentruca nu avea voie sa revina in capitala, a disparutspre Craiova, unde era nevoie de brate de munca, sa faca gard pentru o fabrica noua, careurma sa se deschida intr-o alta primavara cu sloiuri, spre fericirea satele dinprejur Am continuat sa privesc Un trotkyst aici, o trotkysta acolo Am incercat sa-mi imaginez Cred ca totul a inceput incet, cu o senzatie vaga de separare Populatia locului pareafoarte inapoiata Cu totul si cu totul conservatoare Nu le-au placut cum erau imbracati Sau poate ca foloseau un jargon jignitor Studentul in drept, functionar de la prefectura,statea de vorba cu fratii lui ieremia, studenti in teologie, tarani Mai mult ca sigur cavorbeau de tradare Ca doamna Ann Coulter, care, desi educata de foarte curand, inspiritul liberal dela Universitatea Harvard din Boston, se dovedeste a fi mai conservatoaredecat cei educati la Universitatea din Chisinau, pe vremea cand Basarabia eraromaneasca Ma indoiesc ca si ea va ajunge la puscarie S-au schimbat vremurile Ea aapucat sa-si termine studiile, a devenit avocata si a scris carti, si aici, in America, nimeninu are voie sa-ti judece scrisul, constitutia fiind inventata inainte de aparitia liberaliloraroganti indarainici, acesti frati ai lui ieremia, fara sa poata sa priveasca spre viitor Nisteanalfabeti, care pareau ca nu vor intelege vreodata mersul istoriei, pentruca era clar ca nustiau cum rezolvase Marx cea mai importanta problema a lumii Ostili, chiar banditi, dacate gandesti mai bine Asa le-a ramas numele, pana azi, banditi de extrema dreapta Nimicdin traditia nobila a revolutiei permanente Nici un entuziasm pentru minunata dictatura aproletarilor, alesii lui Dumnezeu, acea superba elita, acei temuti luptatori, care venea de Page 81 departe, din stanga, din alte sate, plini de invatatura, gata sa le administreze pamanturile,ca ei sa poata sa fie liberi sa poata ajunge departe, aproape de gardurile Polului Nord Au continuat sa priveasca Au sarit la adanc, au deschis ochiii mari, au infiintat o scoalade privitori care scriu Au sfasiat si au rupt Capul unuia, coada altuia Nu era timp deales, nu era timp de terminat, cineva continua sa tipe, revolutie, fara oprire La un moment dat, era acolo ceva care intorcea totul in nimc intreaga poveste parea ofarsa Mai ales acum cand lumea incepea sa imbatraneasca, si sa nu mai tina minte ce eraadevarat si ce era secular, care era deosebirea dintre revolutie si jihad, cine este prieten sicine este periculos intr-o zi s-au intors cu fata spre un perete si au intrebat Dece facemasta? Ce sens mai are? Nu-i asa ca lucrurile s-au schimbat? Si iar au privit, de data asta inalta parte Sunt si mai batrani acum, si au parasit vechea scoala de privitori, ca sa priveasca maibine ii gasesti mai ales la Paris Se pare ca acolo clima este mai buna La New York,pana si revista Partisan Review a disparut, din decenta, ca sa faca loc neoconservatorilor,ocupati cu islamul, o religie mult mai periculoasa, foarte asemanatoare cu comunismul,cu care, mai de mult, fusesera aliati Da, si eu, cand merg pe langa casele mari din orasul nostru, cu multe ferestre, ma gandescla povestile dinauntrul lor Deacea exista ferestre, ca sa permita o ochire fugara a lumiidin interior Nu numai ca sa vedem pe cei de afara Glasul meu este neglijabil, probabil, dar cand cineva putrezeste de viu in puscariepentruca i s-a facut mila de fratii lui ieremia, si calaii lor il arata cu degetul, declarandu-sevictime, iti dai seama ca exista case cu ferestrele inchise, in care exista ceva salbatic sitrist, fara ca lumea sa vada Poate ca despre asta este vorba in aceasta pagina de cuvinte:despre deschiderea acestor ferestre Pentruca numai cel care vede mai multe ferestre poatesa spuna ca incepe sa stie Asta spune si necrutatoarea Ann Coulter Sunt sigur ca multi din cei ce vor citi cartea ei, vor pune, si ei, intrebari liberalului: Aiobservat cum se reconfigureaza istoria cand apare un alt copil care isi aduce aminte?Obisnuiai sa crezi ca ai fost singurul observator ramas in viata Ne indemnai sa privim sinoi prin gaura anului ales de tine Te-ai intrebat vreodata de ce s-a intamplat tot ce-aivazut, in copilaria ta zbuciumata? Nu te-ai gandit niciodata la ceilalti ochi, din canalul descurgere al ultimului laborator al istoriei, risipiti prin parcurile diasporei, gata sapovesteasca Si ei au privit cu atentie Numai ca, prin gaurile altor ani, ei au vazut altceva Cum, chiar nu te asteptai? Page 82 23Mel face filmiata marturisirea facuta de el cand modernii au trimis din New York niste reporteri sa-lintrebe: cum faci? El a marturisist si n-a tagaduit A marturisit ca este anti-modern Si eil-au intrebat: Esti postmodernist? Si el a zis, nu Atunci ei au zis, ca sa dam un raspunscelor ce ne-au trimis, ce zici tu despre tine insuti Eu, a zis el, sunt prietenul FiuluiTatalui Bibliotecara spune ca raul nu are existenta proprie Nu dateaza din eternitate Este o lipsaa binelui, o instrainare de Dumnezeu, o abatere de la scop, posibila datorita libertatiiomului si unor fiinte puternice, spirite libere, create, care la inceput au fost bune Toatespiritele au o tendinta de a se ridica cat mai sus Raul sta in actualizarea gresita a acesteitendinte Daca raul ar fi fost legat in mod fiintial de lume, intruparea Fiului nu ar fi avuinici un sens Fiul s-a intrupat avand putinta sa strice, prin trup, lucrarile diavolului Ultimul film facut de Mel se ocupa de patimirile trupul Fiului A doua zi, Mel il primeste pe Peter J Boyer E intr-o Miercuri, ploua, si intalnirea areloc in cladirea Sony, la intersectia dintre Fifty-fifth Street si Madison Avenue, unde sevizioneaza filmul - The Passion - despre crucificarea Fiului Nu stie la ce sa se astepte Auzise ca unii fusesera asa de miscati incat lacrimasera, si ca altii amutisera, nestiind cesa creada Mai stie, deasemenea, ca un grup de carturari condamnasera filmul dupa cecitisera un scenariu in dupamasa acea, Mel, purtand o camase cu flori, se cocotase pemasa si explica dece inca mai lucra la editarea acestui film contestat Este neterminat,spune el in sala sunt zeci de persoane, printre care doi sau trei clerici intelegand ca Mel facuse un film de razboi, Peter vrea sa-l mai vada o data Peste zecezile, in Santa Monica, vis-a-vis de un restaurant mexican, unde se afla compania iconProductions, cand intra in salile de montaj, unde editorul, John Wright, tocmaimanipuleaza imaginile cu Pontius Pilat, prefectul roman, se convinge ca filmul respectatextul din evanghelii Fiul este dulgher, intr-o Palestina controlata strict de Romani, carenu ii inteleg predica cu subtext mesianic, si nici mesajul iubirilor si iertarilor in timpulPastelui, dulgherul intra in ierusalim, unde este salutat de multimi, care il aclama ca pedemult-promisul Mesia, aducator de eliberare, intr-un regat nou Preotii templului ilconsidera periculos, conspira, il aresteaza, il judeca, si apoi il dau pe mana prefectuluiPontius, ca sa-l execute ca tradator indignarea presei este de nedescris Se transforma in panica Nu mai este aceiasi, calma sistapana pe sine, ca acum cativa ani, cand Martin Scorsese scosese "The LastTemptation", o ecranizare a romanului lui Kazantzakis, la fel ca romanul meu, alscriitorului premiat Mango, si se ridicase in apararea dreptului la opinie, atunci candevlaviosii il declarasera o blasfemie scarboasa Ce poate fi scarbos intr-o poveste dedragoste, protestasera ziaristii Magdalena fusese o femeie frumoasa, tipasera corifeii Page 83 libertatilor de expresie Acum lucrurile erau vazute mai altfel Acum plutea in aer oteama ca si cand acum era altceva, mult mai periculos Mel afirma ca scenariul filmului este conform Noului Testament si ca, deci, filmul estefacut sub acoperamantul Duhului Sfant El devine erou, povestind un alt act eroic, sispera sa dea dovada de realism Pentru ca niciodata si nimeni nu mai facuse asa ceva, isiluase masuri speciale, si nu folosise, in distributie, nume celebre Rolul fecioarei Maria,de exemplu, era jucat de o actrita din Romania, Morgenstern, necunoscuta la Hollywood Filmul era vorbit in aramaica, ebraica si latina Scopul, spunea el, fusese nu numaiautenticitatea ci si evitarea disconectarii spectatorilor, care ar fi putut fi pierduti auzindpersonaje biblice vorbind o engleza moderna Nu era surprinzator, deci, ca pentru a face un film realist, Fiul trebuia burdusit din belsug,jupuit cu marinimie, lovit cu piciorul, tot timpul, de la sfarsit pana la inceput Dupaarestarea din Gradina Ghetsimani, de catre gardienii templului, urmeaza tararea in lanturila marele preot Pana sa ajunga acolo, personajul este batut, aruncat la pamant, si azvarlitpeste pod Ochiul drept, umflat, aproape ca dispare Cand Romanii il iau in primire, e simai rau Mel studiase, printre altele, o celebra investigatie clinica a crucificarii, "On thePhysical Death of the Son," publicat in The Journal of the American Medical Association,in 1986 Studiul explica dece crucificarea a inspirat cuvantul 'excruciating' Presa afirma ca filmul este din cale afara de violent, si ca vizionarea scenelor debrutalitate vor avea un efect puternic asupra audientei Mel recunoaste aceasta probabilaposibilitate, si apoi adauga ca nu a avut incotro, pentru ca, spune el, evenimenul a fostprea scarbos in viziunea lui, antagonistul este Caiafa, preotul templului Rolul este jucat de un actordin italia, care pare cam cabotin atunci and il convinge pe Pontius sa fie de acord cuomorul in final, un Pilat exasperat se indupleca si-l condamna pe prisonier, nu inainte dea se spala pe maini, in public, ca sa arate cine este de vina in evanghelia dupa Matei,gestul este urmat de un strigat al intregii multimi: Sangele Lui sa fie asupra noastra si acopiilor nostri Pasajul acesta, care apare numai in evanghelia lui Matei, sugereaza cavina ar fi fost colectiva Mel, insa, a filmat altfel aceasta scena in filmul lui, Caiafa eabsolut singur Wright, editorul filmului, a protestat cu putere chiar la aceasa versiunemai blanda Cred ca te bagi in bucluc, ar fi spus el, referindu-se la critici, activisti, siorganizatii ca Anti-Defamation League si Simon Wiesenthal Center, si la carturarii, cares-ar fi putut ingrijora ca Mel accentueaza o citire literala a evangheliilor, in ciuda teorieimoderne care vrea sa evite culpabilizarea crucificatorilor Presa spune ca filmul e anti-modern Cineva, la The Grand Havana Room, un club dinBeverly Hills, spune ca scuipa pe Mel, daca mai apare vreodata pe acolo Probabil caacesta este motivul pentru care va pune subtitluri, ca sa arate clar ca in film sunt si figurisimpatice E uimitor cum vad unii Parca au un val peste ochi, care nu -i lasa sa vada clar De exemplu, ai vazut ca unul din preoti ajuta la coborarea corpului de pe cruce? E acolo!Nimeni nu-l vede Modernii vad cu un singur ochi Page 84 Detractorii lui Mel ii atribue o sensibilitate medievala, o acuzatie pe care el n-o respinge El vede, cu amandoi ochii, lupta intre Bine si Rau El crede in Diavol, asa cum crede inDumnezeu Asa explica el opozitia pe care a starnit-o De notat ca, in filmul lui, Diavolule o diavola O diavola care-l naste pe Antichrist Asa explica bibliotecara patimile lui Mel A introdus-o pe diavola A marturisit ce asimtit, ca toti sa vada ce s-a intamplat si sa creada Presa nu i-a primit marturia Fariseii sicarturarii au adunat soborul si au zis: ce ne facem? Omul acesta face un film si toatalumea se va duce sa-l vada Sesiunea de editare este intrerupta de aparitia unor vizitatori Criticul de film MichaelMedved si William Donohue, presedintele Ligii Catolice, vazusera filmul, si il aparau cuvigoare Medved spune ca presa, repetand acuzatiile impotriva lui Mel si a filmului sau,s-a dovedit din nou iresponsabila Donohue mai spune ca Mel si proectul lui fuseseraasociati pe nedrept cu vederile excentrice ale lui Gibson tatal, care, intr-un articol dinNew York Times, este acuzat ca ar fi negat Holocaustul Mel Gibson este profund suparat ca Hutton Gibson, la optzeci si sase de ani, este invocatin controversa starnita de film Nu vrea sa vorbesc despre trecut, insa precizeaza caniciodata el nu a negat Holocaustul, cand a spus ca au fost mai putin de sase milioane demorti Tatal, un catolic evlavios, care fusese seminarist, si vrusese sa se faca preot, lainceputul razboiul doi mondial, s-a inrolat, si apoi s-a insurat, si a trait intr-o serie deorasele de-alungul raului Hudson, lucrand ca franar la vagoane de cai ferate Dupa ce afacut unsprezece copii, in 1968, autodidactul, cu un extraordinar apetit literar, a aparut latelevizor, in emisiunea Jeopardy, si a castigat douazeci si cinci de mii de dolari, cu careau putut sa fuga in Australia Catolicii care semanau cu Hutton, ametiti de convulsiile doctrinale create de Conciliul aldoilea al Vaticanului, se impotrivesc eforturilor de modernizare vijelioasa Progresiviiimbratiseaza toate reformele, si le accentueaza intr-o noua ortodoxie Conservatorii suntuluiti de schimbarile drastice, neasteptate Multi dintre cei ingroziti de cultul modernitatii,corupator al bisericii, se declara adevarata biserica, si sfideaza reformele si autoritateapapala Traditionalistii - revista Times pune numarul lor la o suta de mii, dar alte estimariridica mult numarul - au liturghia in limba latina, preotul lor sta cu fata inspre altar, cer cafemeile sa-si acopere capul in biserica, nu accepta laici la servitul impartasaniei, siVinerea se feresc sa manance carne Hutton Gibson, traditionalistul, incearca sa explice conspiratia Vaticanului, ajungand laconcluzia ca modernii lucreaza cu diavolul Nu este singur Eu stiu de multi altii, pe careingerii razvratiri i-au luat de guler si au dat cu ei de pamant, pe vremea cand pendululistoriei mergea spre stanga Acum se pare ca pendulul a luat-o incet, spre cealalta parte Ca proba sta California unde un alt actor, devenit regisor de filme, a terminat unguvernator de stanga, in urma unui referendum, spre surpriza ziaristilor de la stanga Page 85 Peter J Boyer sustine ca si Mel Gibson s-ar fi gandit sa se faca preot, si ca dupa ce si-adescoperit vocatia de actor, si s-a insurat cu Robin Moore, care i-a facut sapte copii, auitat Cand a ajuns la un punct cand n-a mai vrut sa traiasca, pentru ca au existat si astfelde puncte, a cazut in genunchi, si contempland ranile patimite de Fiul, s-a vindecat Doisprezece ani s-a gandit la aceste rani Sunt convins ca Fiul i-a spus, vino, ia-ti cruceata, si tine-te bine Altfel nu imi explic de unde sa-i fi venit atata putere Mel s-a intors la credinta pe care o stia de copil, a tatalui sau, cu zelul celui nascut dinnou Crede-ma, ar fi spus el despre rigoarea traditionalista, orice alt fel de religie estemult mai usoara decat a mea La Roma, in timpul turnarii filmului, se ducea zilnic laliturghie, si asta n-a fost usor, pentru ca a trebuit sa gaseasca un preot (hirotonit inaintede Vatican ii) care sa slujeasca in latineste Atunci cand preotul, din Canada, a trebuit sase intoarca acasa, a gasit un Francez traditionalist, venit din Anglia Acasa, in California,dupa ce s-a dus un timp la o biserica in Malibu, s-a gandit ca are mijloacele, si motivarea,sa-si construiasca capela lui, cu hramul Sfanta Familie, pe dealurile de langa casa Cand Mel incearca sa explice antagonismul starnit de proiectul lui, invoca doua taramuri,observand deosebirea vizibila dintre ingerii de lumina si ingerii razvratiti Nu mi-am datseama ca vor fi asa de rai, spune el despre criticii revoltati Ridici capul si esti pocnitActiunile lor impotriva filmului au inceput repede Cum am spus ca il fac, am auzit, 'estepericulos', cu ton vehement si anti-crestin Nu-l vroiau Razboiul celor doua taramuri estescarbos, violent, si noi suntem importanti Chiar daca suntem o mana de slabanogi, deidioti, de ratati si de taraturi, totusi suntem chemati la dumnezeire, suntem chemati sa fimmai buni decat ar vrea natura noastra sa fim Filmul devenise subiect de controversa, cu un an inainte de a fi lansat, pentru ca, atuncicand Mel Gibson s-a hotarat sa-si construiasca biserica, a cumparat saisprezece acrii depamant in Agoura Hills, si unii au obiectat Un vecin i-a sugerat fiului sau, un ziarist,Christopher Noxon, sa scrie despre biserica Articolul, publicat in The New York Times,Martie 9, 2003, creiaza impresia ca credinta Gibsonilor este un soi de catolicism dinsecolul 16, hranit de un grup dizident, niste mistici, monarhisti si conservatori, ca tatal luiMel, un premodern, obsedat de tot felul de conspiratii Orice film despre crucificare, caredevine vehicul de propaganda al acestor vederi, trebue interzis Articolul din Times atrage atentia activistilor, carturarilor, si clericilor din comunitateainterconfesionala, progresivii, care au sprijinit Vatican ii, si si-au investit carierele inecumenism, o disciplina in sine, facuta pentru a promulga modul cum crestinii trebue sa-iconsidere pe moderni, evitand confruntarea Comunitatea interconfesionala ar fi fost alertata oricum Folosirea evangheliilor cascenariu de film pune, automat, problema crucificarii Dupa citirea povestii din Times,despre biserica si filmul lui Mel, un ecumenist de frunte, Dr Eugene Fisher, a vorbit cuun vechi prieten din anii colaborarii confesionale, Abraham Foxman, sef al faimoaseiAnti-Defamation League, la fel de alarmat, care, si el, vroia asigurari ca filmul nu vareaduce vechile acuzatii false de deicid Fisher si Foxman au convenit sa convoace un Page 86 mic grup de colegi, care sa-l ajute pe Gibson in refacerea filmului, conform unor principiimoderne Grupul cuprindea noua membrii, care, ca si Fisher, erau specialisti in relatiamodern-premodern Fisher a invitat deasemenea un respectat profesor din Boston, PaulaFredriksen, care sa-i prezinte lui Gibson un set diferit de alternative Specialitatea Pauleiera studiul Fiului ca persoana istorica Un domeniu de cercetare relativ tanar, de numaidoua secole, care in ultimele doua decenii si-a asumat o voce autoritara Carturarii acestui domeniu nu se ocupa de divinitatea Fiului, ci numai de om - decomportarea si predica lui - in contextul primului secol Ei recunosc ca evangheliilesunt, probabil, cele mai pertinente (daca nu singurele) documente legate de moarteaFiului Se despart insa de crestini, atunci cand prezinta originile si scopul lor intrebatcine a scris Evanghelia dupa ioan, Mel nu a ezitat sa raspunda ca ioan a fost martor,Matei a fost acolo, si ceilalti, Marc a fost omul lui Petru si Luca omul lui Paul, sunt surseserioase, care stiu ce vorbesc Carturarii nu sunt insa atat de convinsi Nu stim cine ascris evangheliile, sustine E P Sanders, un modern de la Duke University, autorul cartii'Figura istorica a Fiului' Toate evangheliile, patru, sunt de acord cu ultima cina de taina, cu tradarea lui iuda, cuinterogatoriul, condamnarea de catre Pilat, crucificarea, inmormantarea si invierea Existainsa deosebiri Matei si Marcu spun ca Fiul a fost interogat in fata Sinedriului, in timp ceioan trece usor peste acest detaliu, ca sa-i descrie numai chestionarea la rezidenta mareluipreot, inainte de trimiterea la Pilat Conform carturarilor, astfel de diferente anuleazavaloarea istorica, si, deci, orice dramatizare bazate pe evanghelii, nu poate fi serioasa Textele nu se contrazic, ci se impletesc, ar fi insistat Gibson Daca nu, lumea nu s-ar filasat prinsa in plasa lor Studiul Fiului in istorie este inclinat catre acrobatii de interpretare, si expertii sunt indezacord nu numai cu teologia, dar si intre ei Legat de implicarea modernilor incrucificare, cei mai multi carturari cred ca preotii modernului doreau un Fiu mort Sanders crede ca aceasta dorinta este explicabila prin actiunile, de Paste, in timpul vizitei,cand a dat zarafii afara din templu, si le-a rasturnat mesele Frederiksen, cu toata ca iladmira pe Sanders, crede ca, probabil, scena din templu e inventata, n-a existat Eaplaseaza initiativa crucificarii in intregime in mainile lui Pilat Teoria ei este capopularitatea extraordinara a Fiului, dupa intrarea triumfala in ierusalim, de Florii, l-adeterminat pe Pilat sa-l omoare, convins ca prietenii Fiului au inceput revolutiapermanenta, si ca bombele lor, cu explozie foarte intarziata, vor arunca in aer hotelulregelui David Pentru a-i da un sfat avizat lui Gibson, Fisher si grupul lui de savanti au vrut sa vadafilmul, sau, macar, scenariul Cand s-au adresat la icon Productions, la sfarsitul luiMartie, au aflat ca Mel era plecat in italia, ca sa lucreze la film Atunci Fisher s-a adresatparintelui William Fulco, iezuit, profesor la Loyola Marymount University, in LosAngeles, care fusese angajat de Gibson sa traduca scenariul in limba latina, aramaica siebraica Fisher i-a trimis ghidul pentru dramatizarea patimilor, elaborat de ConferintaEpiscopilor, si Fulco l-a asigurat ca scenariul nu-l ofensa Savantii au vrut sa se convinga Page 87 si au vrut sa aibe o copie Fulco a spus ca nu are invoirea s-o dea Nici icon nu a raspuns Savantii si icon se asezasera deci pe pozitii oarecum diferite Apoi in Aprilie, Rabbi Yehiel Poupko, cand se intoarce acasa, gaseste in fata usii un plicnemarcat Cand il deschide, vede un scenariu, la care pagina unu lipsea Asa ajunge textulla Fisher, care, pe 18 Aprilie - s-a intamplat sa fie Vinerea Mare - a facut cate o copiepentru toti membrilor grupului sau, care au ramas ingroziti Scenariul, cu toate ca se stiaca nu reflecta neaparat tot ce apare in film, era plin de sugestii inflamatorii De exemplu,sugera ca atunci cand Fiul va fi maltratat si insangerat, ochii lui Caiafa sa fie stralucitori Deci, Mel trebuia judecat Bibliotecara nu se mira de aceasta impertinenta, pentru ca stie ca ingerii rezvratiti, candvor sa te nenoroceasca, se transforma in judecatori O mira insa dificultatea cu care o patapoate fi curatata Petele de pe imbracamintea lui Mel au inceput sa fie vizibile cand relatiile savantilor cuicon au devenit adversare in lunea Pastelui, un membru al grupului, Sister Mary Boys,profesoara la Union Theological Seminary, in New York, vorbeste cu un reporter de laLos Angeles Times despre filmul anti-modern al lui Mel, si Rabbi Eugene Korn ilavertizeaza pe Gibson sa nu ignore grupul savantilor Daca nu va raspunde, atuncicontroversa se va incinge Trebue sa fim vigilenti Mel, deabea intors in California, e furios incepe sa auda comentariile negative, inclusivsfatul sa stea departe de Grand Havana Room Steve McEveety, intr-o convorbiretelefonica cu Fisher, il intreaba cum a obtinut manuscrisul, cu gandul sa afle cine e iuda Fisher, nelinistit, raspunde ca nu stie si, ca sa nu puna gaz pe foc, si sugereaza caimplicatiile anti-moderne nu sunt adevarate, dar ca totusi filmul cere revizuiri Pentru Fredriksen, insistenta ca filmul sa corespunda cu evangheliile, pare total deplasata Gibson nici macar nu are un PhD, s-a bazat pe o citire neinformata a evangheliilor, si pescrierile a doua calugarite, cu mainile insangerate, remarca ea Printre erorile pe care Gibson le-ar fi putut evita, daca respecta ghidul ecumenist, era siportretizarea celor doi criminali crucificati impreuna cu Fiul Conform ghidului, ei nuputeau fi numiti hoti, banditi, sau talhari, ci, cel mult, razvratiti Gibson nu se lasa convins de astfel de interpretari erudite, si refuza sa creada ca iuda esteun prieten al unui luptator pentru libertate, numit Baraba Pentru el evangheliile fuseserascrise pentru oamenii simpli, in limba copiilor si batranilor, si nu pentru membriiacademei moderne, care stiu sa denatureze Mel le raspunde savantilor printr-un avocat, care i avertizeaza ca sunt in posesia unuiscenariu furat, pe care-l vroia inapoi Dupa ce Consiliul Episcopilor primeste si el oscrisoare, se descopera ca panelul Fisher, fusese facut fara binecuvantarea bisericii, si Melprimeste scuze Totusi controversa nu inceteaza The Anti-Defamation League nu cere Page 88 scuze Peter soseste in California in ziua cand The New York Times publica un articol peprima pagina A doua zi, ziarul publica alt articol, semnat de Frank Rich, care il criticapentru ca refuza sa arate filmul lui Abraham Foxman, acum, dupa 9 11, cand anti-modernismul a facut metastaza intr-un alt articol ostil, Tim Rutten, in Los AngelesTimes, il asemana cu un copil care se joaca cu focul Tentatia imediata ar fi sa-l lasam pestrengar sa-si arda degete imaginati-va efectul devastator pe care aceste cuvinte trebuia sa-l aibe asupra celor ce arfi urmat sa ruleze filmul in cinematografele lor Pentru prima data, in ultima jumatate deveac, cineva ii infrunta pe carturarii modernului Sigur ca asta ar fi putut sa aduca multibani, dar era destul de riscant, pentruca nu se stia ce se putea intampla mai tarziu Saspunem ca ar fi avut curaj imaginati-va efectul devastator pe care acest curaj l-ar fi avutasupra celor ce credeau in eradicarea definitiva a oricarei posibilitati, chiar minuscula, dea deschide cutia pandoreiBibliotecara nu se mira de ferocitatea ziarelor Ele stiu sa detecteze pericolul isi aduceaminte de un articol din New York Times unde prabusirea comunismului era prezentataca o pierdere, pentru ca ce ne facem acum, ce vom pune in locul acestui urias produs alcelor mai importante minti ale secolului, cine va mai putea bloca superstitiile, vechi dedoua milenii, care vor da navala din nou pe strazi si in toata piata, in ciuda cartilor scrisede scriitori premiati, cum ar fi Sara Mango, care a descris atat de frumos dragosteaMagdalenei, de geaba se fac cheltuieli daca nimeni nu-i baga de seama Cand incep atacurile, icon trece la o contraofensiva care se va dovedi eficace Suntplanificate o serie de vizionari in fata unor grupuri crestine, care lauda filmul Dupa oastfel de vizionare, evanghelistul Robert Schuller spune: Nu este visul tau, este visul luiDumnezeu Ti l-a dat, pentru ca a stiut ca n-o sa-l arunci Ai incredere Sunt semne, recunoaste si Mel Cu o noapte mai inainte, mergand pe autostrada, spre Anaheim, pe placa numarului dinspate al unei masini care franase brusc inaintea lui, vazuse scris, vezi psalmul 91 E scrisacolo ca celce sta sub ocrotirea Celui Prea inalt si se odihneste la umbra celuiAtotputernic, stie unde este cetatea si locul sau de scapare Da, Dumnezeul in care crezi,El te scapa de cursele vanatorilor, de ciuma si de pustiirile ei Nu trebue sa te temi nici degroaza din timpul noptii, nici de sageata ce zboara ziua, nici de ciuma care umbla inintuneric, si nici de molima, care bantuie ziua namiaza mare O mie sa cada alaturi detine, si zeci de mii la dreapta ta, dar de tine nu se va apropia Doar vei privi cu ochii si veivedea rasplatirea railor " Page 89 24Reporterul, poet si director al unei reviste, intr-o carte dedicata Romanilor din America, oteza de doctorat in antropologia culturii, pune intrabari unui esantion dintr-o populatiealeasa cu grije Este un om activ, talentat, cu dusmani Toti directorii de revista audusmani El insa are mai multi dusmani De curand ati publicat, in traducere romaneasca, doua romane care au aparut initial inAmerica, 'Vag' si 'Vizitator' Cum au fost primite in Romania, avand in vedere faptul caformula narativa adoptata nu este deloc conventional Trebue sa marturisesc ca a fost mai bine decat m-am asteptat Ma refer mai ales la primul,care a aparut in primavara, si a avut timp sa circule, pana la prezentarea, care a avut loc iniunie, mai intai la Universitatea din Pitesti, de catre Calin Vlasie, director al editurii, unpoet remarcabil, si apoi la Muzeul Literaturii Romane, din Bucuresti, unde criticul siprofesorul Gh Craciun i-a subliniat valentele postmoderne, iar Sorin Comorosan,membru de onoare al Academiei, un savant devenit scriitor, a facut comparatii uluitoare Cand il citesc pe Negoita in engleza, a spus el, parca il citesc pe Cioran in franceza Sepoate mai mult? Ei bine, da in sala circula ultimul numar al revistei Luceafarul, aparut inaceiasi zi, unde Maria irod facea o cronica foarte interesanta Tot in aceiasi zi, inRomania Libera, aparea o nota in care cartea era recomandata cu eleganta afectiune, si inContemporanul, Geo Savulescu facea o analiza pe doua pagini, descifrand noutateapostmodernismului meu Nu pot sa nu mentionez ca, in numarul din Mai al revisteiHyperion, Mircea Diaconu publicase o cronica lunga, intitulata O carte pentru resurectiaexistentei, in care scria despre ea ca "ar trebui macar sa nelinisteasca mediul culturalromanesc, pe acela literar in special, mediu in general mai inert si predispus catre imitatie Am impresia, ca, in sfarsit, o voce romaneasca intra convingator intr-o dezbatere de ideisi pe terenul redefinirii literaturii, cu sanse mari de a fi un punct de reper, unul dintreacelea care, cu greu, ar putea fi ocolite in ceea ce ma priveste, acest roman algebric,cum si-l numeste autorul, m-ar insoti, probabil, de-ar fi sa merg pe-o insula pustie "Ce as fi putut sa mai vreau? Nu-mi pot imagina o primire mai calda De obicei lucrurile simple se deduc din enunturi sofisticate Cum ati reusit Dvs, profesorde informatica la Hunter College, City University of New York, sa treceti cu atatadesinvoltura de la domeniul logicii vagului la literatura La fel ca cei care s-au miscat, invers, dela literatura in spre logica vagului Ma refer laBorges Ma mai refer la Nichita Stanescu, care, si el, a simtit nevoia de o astfel de logica il voi invoca, din nou, pe Mircea Diaconu, care, intr-un eseu intitulat Nichita Stanescu sicrizele modernitatii, publicat in Viata Romaneasca, candva in anul acesta, atrage atentiaasupra terenului de granita dintre literatura si stiinta, realitatea numita metaforic 'punctulde vedere al lucrurilor', care permite o detasare ce intemeiaza superior iata ce scrie el:"Nu intru in detalii, desi teoria aceasta a vagului si-a gasit intre timp aplicatii chiar inzonele cele mai pragmatice, venind dinspre cibernetica, insa principiul pe care ea se Page 90 bazeaza porneste dela eroarea logicii traditionale, aristotelice, acea a tertului exclus,conform careia A nu poate fi simultan non-A Premisa de la care porneste la un momentdat Nichita Stanescu este de o frapanta asemanare: 'Nici un lucru nu poate sa ocupeacelasi spatiu in acelasi timp cu alt lucru', spune el intr-un fals citat din Euclid 'Darsufletul si trupul?' se intreaba el in chiar primul vers al poeziei intitulate Certarea luiEuclid: 'Te cert, Euclid, batrane,  asa cum iov il certa odinioara pe Dumnezeu   ce-lumpluse de bube; de boli,   numai dintr-un pariu cu diavolul   cu care se compunea ca safaca o sfera    Te cert, batrane, nesabuitule,   lipsitule de vocatie ce esti,   libertate sicamp, eremitule   cerescule intre ceresti    Si plang pe mana ta muntoasa   cu lacrimilungi ca niste caini de vanatoare   spunandu-ti: sfera nu-i frumoasa!   Dar sa existe sfere,oare?' Pornind de aici, o intreaga pledoarie in favoarea unui mod de intelegere religioasa alumii, care recupereaza gandirea dogmatica, cu care demonstratia stiintifica nu intra incontradictie Spiritul modern, rationalist, cartezian, post-iluminist, orgolios inainte detoate, e supus unei critici, severe desi implicite " La mine, venind dinspre stiinta spreliteratura, critica este mai explicita Multi considera ca scrierea literara tine de dexteritati de tip filologic, ca ea este unapanaj al spiritului de finete, cum spunea Pascal in cazul Dvs credeti ca exceptiileintaresc regula?Borges si Nichita Stanescu si, probabil, si altii, pe care nu ii cunosc, introduc spiritulgeometric peste spiritul de finete Ei vin din literatura si incearca, cu imens succes, sa deaimpresia de rigoare, sa ordoneze Rezultatele sunt impresionante Eu procedez invers Euintroduc spiritul de finete peste spiritul geometric Vin spre literatura Din cealalta parte La mine finetea se odihneste in spiritul geometric Pana acum se considera ca cele douaspirite nu pot coexista Asta spuneau modernii, pentru ca pentru ei, cu incapatanare, tertulera exclus Finete inseamna nuante, intre adavarat si fals Geometria se face numai cu celedoua valori - adevaratul si falsul - fara nimic intre ele intre logica bivalenta si cea cunuante se presupunea ca exista o imensa prapastie Eu nu am crezut niciodata ca este asa Cu o convingere ce cred ca venea direct din genom, eu am crezut ca logica bivalenta estebuna pentru lumea finitului si logica dogmatica este proprie infinitului Omul fiind sisuflet si trup, sta sub jurisdictia amandorura Simultan si total Suta la suta suflet, si sutala suta trup Asa am citit eu dogmele care stau in spatele crestinismului Asa m-amintalnit cu poetii, cei care vin dinspre suflet Exista in cele doua romane ale Dvs o anumita grije pentru concizie si exactitate, pentruexprimarea limpede clara Sa fie aceasta un reflex al spiritului 'geometric'?Experimentul meu a fost facut venind dinspre trup Dece credeti ca romanele Dvs au fost categorisite drept opere de avangarda?Probabil pentruca drumul meu, dinspre trup, neasteptat, a surprins, Page 91 Cum explicati aceasta situare a scrisului Dvs, tocmai in epoca postmoderna , stiut fiindfaptul ca postmodernismul dezavueaza experimentele avangardei?Dezavuarea este proprie postmodernistilor care continua, deghizat, modernul definit delogica bivalenta O contradictie pe care eu o accept, recunoscand, cu smerenie, lipsa destralucire a principiului care decreteaza tertul exclus Eu, cand spun postmodern, intelegrenuntare la excluderea tertului - si, atunci, pentru mine, postmodernismul nu mai are dece sa dezavueze experimentele avangardei Pentru mine, acum, avangarda devine tot ceavanseaza demolarea modernului Ce cheie ati oferi cititorului pentru a va intelege cartile?Redefinirea postmodernului, renuntand la granita dintre profan si sacru, impusa cu forta,de doua sute de ani, numai asa, ca sacrul sa poata fi anulat, profanul ramanand singurasolutie a progresului, un concept care a dus la utopii generatoare de nenorocire imiinsusesc strigatul disperat al poetului, si alaturi de el, spun: " Si eu te cert, Aristot,batrane,   asa cum iov il certa odinioara pe Dumnezeu   ce-l umpluse de bube; de boli,  numai dintr-un pariu cu diavolul " in cartile mele, diavolul este principiul care excludetertul Numele lui secret este Belzebut Pullback desemneaza o iscare inspre o limita, 'o dare inapoi catre un nivel de observatiemai inalt,' cum afirmati Dvs Transferat in domeniul stiintelor sociale, termenul ar ajutala explicarea alienarii Ati putea explica?Pentru premoderni - ca si pentru postmodernii care recunosc ca postmodernul insemna orestauratie a premodernului - sfantul se detaseaza, pleaca spre un obiect terminal, printr-omiscare tip pullback Omul modern, legat de obiecte, nu vrea sa stie de sfinti El nuintelege ce inseamna inchidere intru deschidere El rade de filozofia lui Noica, pentru ca,spune tot el, daca este asa de grozava, de ce nu se preda la Universitatea Harvard? Eibine, studentii mei in New York, invata, de doua decenii, ca inteligenta inseamnainternalizare, si stiu de la cursul meu de sisteme inteligente, ca marele, singurul, adevaratpostmodern, Noica a spus, pe cand traia in padure, acolo in tara de unde a venit profesorullor, ca fiinta este implinita intr-o miscare orientata, si ca o inchidere pentru deschidereeste, de exemplu, inchiderea in reguli si deschiderea in limbaj Ce inseamna alienare?instrainare Ne nastem capabili de orientare spre infinit, si cand schimbam destinatia, neinstrainam instrainarea, trecerea de la infinit la finit, cu arme si cu bagaje, definestemodernul Rezultatele se cunosc Sunt cumplite Negarea principiului tertului exclus din logica finitului a fost interpretata ca o sfidare alogicii clasice Omul modern a declarat ca logica dogmatica este absurda, si a trecut-o la capitolulsuperstitii A crezut ca a ingropat-o Teoria multimilor, a lui Cantor, si, mai apoi, teoriamultimilor fuzzy, au dovedit ca este nevoie de ea intelectualilor moderni nu le-au venit Page 92 sa creada, si au reactionat violent Au zis, sfidare Cu obraznicie La fel ca atunci cand aupropus inmormantarea sacrului De ce credeti ca o opera de fictiune poate ilustra aceste principii mai bine decat oricemonografie?in monografie, realitatea este cea vazuta de autorul monografiei, prezentata conformprincipiilor logicii bivalente in opera de fictiune, realitatea este cea vazuta de cititor,construita de el din faptele ce i se pun in fata Monografia se desfasoara perfect liniar,ignorand cititorul, ca si cand nu ar exista Pentru ca toti oamenii sunt muritori, si Christ afost om, monografia conclude ca Christ a murit Cand evanghelistul povesteste ce avazut, si spune povestea, el ofera doar amanuntele, si il lasa pe cititor sa traga concluzii Nu prezinta o teorie, care trebue inghitita Poetul Nichita, marele, singurul, adevaratpostmodern, nu striga: "Te cert si pe tine Christ, asa cum iov il certa odinioara peDumnezeu  " pentru ca Christ a fost premodern si nu a umplut pe nimeni de bubeleteoriei si nici de bolile logicii cu doua valori Numai epicul este vehicul bun pentru istorialumii Pentru civilizatia contemporana, povestirea, romanul, si nu monografia, reprezintapurtatorul de informatie nealterata in opera de fictiune sunt expuse fapte absolute siirepetabile in monografie este expusa o teorie, care este anulata imediat ce apar fapte noi Cat de greu a fost, la figurat, drumul de la Bucuresti la New York?Amandoua sunt orase interesante Fiecare in felul lui Si in New York am gasit partidunic, excese, chirii fixate de stat, lupta pentru o bucata de Chevrolet, excroci, trotuare, sirezistenta la postmodernul cel premodern La fel ca la Bucuresti, la inceput, si la NewYork, academia moderna a rezistat ideii de teorie a multimor vagi Peste tot, moderniireactioneaza la fel Spre stanga Premodernii, oriunde s-ar afla, sunt acuzati defundamentalism de tip templier, de dreapta Deci drumul a fost usor Aproape ca nu l-amsimtit Trebue insa observat ca nu toata America seamana cu orasul New York Si maitrebue observat ceva: Romania, fiind mai mica, ii puteam vedea si centrul si marginile, pecand, in America, mult mai mare, nu e usor sa distingi centrul de margini Cat de greu v-a fost la 47 de ani sa-i convingeti pe americani ca scoala romaneasca deinformatica, desi desfiintata de Ceausescu, nu a fost rea?Nimeni nu a spus vreodata ca scoala romaneasca de informatica a fost rea institutul deMatematica a fost desfiintat pentru ca s-a spus ca matematica lui ar fi inutila, si nu arajuta informatica, al carei scop declarat era imbunatatirea economiei Laboratorul deModelare, pe care il conduceam eu la institutul de informatica, a fost criticat din acelasimotiv Si mie mi s-a spus, in 1982, ca ce fac nu are aplicare in realitate, institutul deMatematica a fost desfiintat pentru ca fecioara Zoe, care lucra acolo, se tinea de prostii, siparintii au zis, cum asa, cum de are atata timp, de ce nu-i dati sa faca ceva, cu ce vaocupati voi, ia sa vedem, si sefii ei, speriati au incremenit Ce-ar fi putut face, altcevadecat matematica? Ce faceam eu, foarte aproape de inginerie, ar fi putut gasi aplicatiidaca ar fi existat interes in Europa de Est, oamenii obsinuiau sa foloseasca lozinci Page 93 voioase Leafa merge, timpul trece, noi muncim cu drag, spuneau ei, voiosi Eu, vazandcum stau lucrurile, dupa ce mi-am scris cartile, am asteptat semn Cartile mele, tiparite inlimba engleza, au ajuns in America inaintea mea Ele m-au adus si pe mine Cu baniiprimiti ca drept de autor pentru o traducere in japoneza, mi-am platit prima chirie Utilizand logica vagului in dispozitivele de reglare, industria japoneza, in anii 1980, afacut enorm de multi bani, razbunand dispretul Europenilor pentru logica dogmatica, pecare o considerau superstitie Americanii, de dreapta, oamenii practici, au adoptat-oimediat, in ciuda protestelor modernilor indignati, de la stanga Asa am ajuns in America invitat Daca la mine acasa fusesem declarat inutil, de ce sa nu raspund invitatiei?De ce matematicieni romani va simtiti legat sufleteste si profesional?De toti cei cu care am colaborat, aici sau acolo, acum sau atunci Toti s-au dovedit a firemarcabili, deosebiti, si foarte utili, oriunde i-am intalnit Cu ce set de valori native credeti ca vin emigrantii romani in America si care din acestease manifesta in procesul de adaptare la cultura americana?in civilizatia americana coexista mai multe culturi, pentruca exista traditia tolerantei,specifica protestantilor, cea care a facut posibila existenta capitalismului in America,postmodernii cei premoderni sunt inca majoritari, si modernii nu au reusit sa-i sufoce, asacum s-a intamplat in Europa de Vest Cultura Romanilor fiind predominat premoderna,adaptarea ar trebui sa fie usoara Nu mai vorbesc de modernii din Romania Acestia candajung la New York, se simt acasa Credeti ca ati fost asimilat, ca ati reusit sa va topiti in acest urias pot almulticulturalismului american, fara traume sufletesti, fara regrete, sau dimpotriva, traiticu nostalgia a ceea e ati lasat in urma?Eu vad, azi, in America, numai doua culturi majore A templierilor si a bolsevicilor Asale numesc eu, in ultima carte Cea mai vocala este stanga antireligioasa, religiosii fiindconsiderati de dreapta Pana nu de mult, religiosii, nu neaparat crestini, au fost consideratimanevrabili Lucrurile s-au mai schimbat Se pare ca pendulul istoriei si-a schimbatdirectia de miscare Pe parcursul celor doua zeci de ani, de cand sunt eu aici, am vazutmulte schimbari de pozitie Cea mai spectaculoasa pare a fi transformarea trotskystilor inneoconservatori Nu cred ca m-am identificat cu nimeni, pentru ca nu a mai fost nevoie,dat fiind ca, pe parcurs, idea de aliaj, rezultat prin topire, a fost inlocuita cu cea demozaic, rezultat prin concatenare La urma urmelor, eu am ramas aici ca profesor, cuzestrea mea, si predic ce stiu si ce cred Este adevarat ca si evaluarile mele evolueaza,pentru ca, asta este traditia stiintei, perceptia despre lume se schimba pe masura ce sedescopera fapte noi inca o ilustrare a conceptului de retragere (pullback), in spatiul uriasal perceptiilor Nostalgii are toata lumea Cei ce vin din Romania nu fac exceptie Nici nuar avea de ce Romania este o tara si foarte frumoasa si foarte interesanta, in ciudagreutatilor prin care trec Page 94 Va rog sa explicati afirmatia succinta din prefata romanului Vizitator: "nu trebue sa nedebarasam de bagajul adus de acasa "Noi toti ne miscam cu o zestre in spate, ca melcul Daca o abandonam, ca sa putemexista, trebue sa facem rost de o alta Daca ai fost scriitor, si ai venit aici, si te-ai facutvatman, ti-ai amputat o parte din viata Daca ai fost bolsevic si te-i facut neoconservator,amputarea este mai putin dureroasa, dar tot se vede Un pom scos din pamant, fararadacini, moare Chiar daca se muta cu radacinile dupa el, ii trebue ani ca sa inceapa sarodeasca din nou Atunci ce faci? Ramai la ce sti si pretinzi ca nu te-ai mutat Poti scapausor de ratare daca, de exemplu, scri, si gasesti un sponsor, care sa-ti sprijine scrisul Totul depinde de zestre Zestrea mea a fost pretioasa Mi-a adus dividente Cu alte cuvinte, zestrea nativa pare a fi esentiala in procesul de invatare a unei noiculturi, si nu trebue ignorata ca fiind depasita, traditionala, balcanica?Foarte rar este posibila ignorarea, si, atunci, rezultatele sunt teribil de triste 25O ziarista plina de energie ii cere profesorului sa-si aminteasca Prietenii il avertizeaza canu e bine Nu te baga, spun ei, persoana este controversata, sunt voci care vorbesc raudespre ea Spun ca este megaloman Treaba lor, raspunde profesorul il intalnise, acum treizeci de ani, cand cei ce aveau ce sa piarda il ocoleau intors dinFranta, de unde isi trimisese demisia, devine indezirabil Atunci cand in jurul lui se faceun gol, vine apropape si il asculta Fara prea multa teama Marturisirea curge usor Venim amandoi din aceiasi lume, vinovati de a avea familie deochiata, incepem viata infabrica, el ajunge la Paris, eu la Londra, nu ni se pare grozav, cultura nu se poate face laun post de radio din strainatate, spune el, mereu, si eu ii dau dreptate Noica n-a fugit, sinu numai ca n-a fugit, dar a creat o oaza spirituala, repeta el, adresandu-se celornedumeriti, atunci cand avu si ei curaj sa-l asculte Ne vedem des, in timpul acela, si mauimeste claritatea cu care articuleaza rationamente pline de miez Acum, la fel de inalt, la fel de convins de valoarea lui, la fel de generos cu cultura, cuprietenii sai, cu Nichita Stanescu, cu Matei Calinescu, imi prezinta o carte in salaoglinzilor din vechiul palat destinat scriitorilor, unde area un birou Page 95 Ce frumuoasa casa au scriitori, spune Seta, pentru care tara din care venea barbatul ei,exotica, ramanea o permanenta surpriza Da, scriitorii din tarile Europei din rasarit au fost rasfatati, ii raspund, gandindu-ma lavilele de creatie si la restaurantul unde altadata trona doamna Candrea Atunci dece , isi continua ea gandurile, cu aceiasi naivitate cu care m-a cucerit, de mult,in New York Nu le-a placut sponsorul, ma balbai eu, incercand sa evit un raspuns lung, cu un cuvant lamoda, a carui circulatie devine vizibila mai ales in ultimii ani Surprinsa, repeta cuvantul, ca sa fie sigura ca m-a inteles Ma trezesc dus pe ganduri Pentru ca nu stiu ce sa spun, incep cu sfarsitul Cunoaste si ea dizidenti America e plina de cei ce predica violent confruntarea,povestindu-si nenorocirile, adevarate, imaginate, imprumutate Unii sunt autentici,puternici, cu curajul dat de credinta ca pot indrepta un sistem prost croit Altii suntsarlatani, incercand sa pescuiasca in ape tulburi Fiecare se confrunta cu realitatea in felullui ii vede si ea, la New York, in cautare de sponsori ( cuvant nou, folosit ca sa eviteconfuzia) si de job (cuvand gasit ca sa explice situatia) Stie ca nimeni din cei ce se ocupacu vanzarea ideilor nu poate trai fara cumparatori Cineva trebuie sa plateasca A fost si el rasfatat?Nu chiar, ii raspund, trebuie sa-i explic Breban a ramas acelasi Nu s-a bagat in politica Nu a urmat drumul urmat de Havel Despre Havel, cehul care a ajuns prezident in Cehia, stie din New York, unde era primitcu onoruri Asistase la intalnirile culturii cu politicul Nu sunt facute sa stea impreuna,observase si ea, cand mi-a descris una din intalniri, foarte ciudata in timpul nostru, in locul nostru, imi amintesc eu, mai toti dizidentii obtineau un pasaportcu care dispareau peste granita, ca sa capete vizibilitate, intr-o lume in care esti important,nu atat pentru opera, cat mai ales pentru curajul sau originalitatea protestului, atunci candprotestul putea fi de folos Ca Soljenitin, isi aminteste ea Nimeni nu mai vorbeste de el Pentru ca nu a mai poate fi folosit, raspund in ton vag Nicolae Breban, a trebuit sa marturisesc, a fost o exceptie, a facut altceva Avea sponsor,destul de bun, avea revista, avea prestigiu, aproape tot ce-si dorea Ei bine, pe cand segasea la Paris, in vizita, si-a trimis demisia, pentru ca nu a fost de acord cu ceva, cu un felde amenintare a culturii in care slujea Asa i-a venit lui, atunci, asa a simtit, si n-a ezitat Ceea ce ne-a uimit nu a fost demisia, ci intoarcerea Nu a ramas la Paris S-a intors Ca sapiarda aproape tot ce avea Asta il face sa fie altfel Una e sa n-ai nimic de pierdut, sa tipi,cand sti ca n-ai sa mori pentru asta, (nu eram in etapa eroica a marelui Stalin), sa pleci, cu Page 96 speranta ca o sa-ti fie mai bine, si alta este sa vi inapoi, stiind ce te-asteapta, sa-ti ristiexistenta, sa ramai fara casa Pana si ambasadorul american n-a mai vrut sa stea de vorbacu el intoarcerea a starnit un fel de mirare in acest moment, dialogul devine mai atent A fost gestul lui de curaj, mai mare decat gestul lui Havel?Da, asa cred Atunci de ce nu a fost facut si el presedinte?intrebarea ma descumpaneste Nu cred ca l-ar fi interesat, improvizez eu, cu jumatate degura, nimeni nu poate deveni presedinte, asa peste noapte, fara sa aibe sponsor Cuvantulmagic revenea insistent incerc sa explic incep sa povestesc cum a fost Nicolae nu se multumeste sa-si soarba viata, fara sa-i pese, ca foarte multi altii Elvorbeste de cultura locului, si deosebeste comunismul dintai de cel de pe urma, si crede inreforma, si cand vede ca s-a pacalit, protesteaza Cum poate Nu mai exista comunistiiformati de Buharin Plecasera, murisera, sau fusesera dati la o parte Copii lor viseaza saplece La New York, la Paris, oriunde este mai bine, ca sa-si reintregeasca familia, ca saaibe vizibilitate, ca sa ia indemnizatia de dizident, si pentru oricare alte motive pe care nule stiu Tinerii locului, naivii pasivi, ocupati pana peste urechi cu amorurile, cu spritul,cu taiatul frunzei la caini, nu sunt interesati in dispute ideologice Toata lumea carteste Copios Foarte putini au timp sa aibe ceva de zis pe fata in zilele conversatiei noastre,auzisem numai de Paul Goma Nicolae vrea sa-l ajute Asa cum crede el ca poate si ca ebine Sunt unul din martori Aud ca, mai tarziu, cei care nu-l pot suferi, pentru ca nu potajunge la strugurii acri, il barfesc Treaba lor Gura lumii e sloboda Eu am fost acolo siam vazut Nicolae avea cultul prieteniei, si curajul sa-si incerce curajul Atii nu l-au avut Cea mai mare nenorocire nu a fost dictatorul, ci lipsa de etica protestanta, care sa-ireziste Comunisti au fost peste tot Mai ales in America Numai ca acolo etica protestantai-a blocat Are luciditatea vocatiei, continui, incalzit de amintiri pe care le credeamingropate Vorbea de visul estetic, de instaurarea autonomiei esteticului Revolutiaculturala din iulie 1971 va aduce nenorocire, spunea el, cu un aer grav, de profet, cugesturi largi, si cu privirea senina Asta era, avea o imensa putere interioara, care nu l-aparasit niciodata Cand a fost curioasa sa afle cum ajunsese la glorie, i-am spus ce stiam de la el Candpartidul n-a mai fost cum a fost proectat la inceput, l-a lasat sa ia locul celor pe care iiimpingea la o parte in creatia culturala conteaza varfurile Traditie nu inseamnaconservarea valorilor, repeta el Un om care respecta traditia e un creator care creaza inspiritul acestor valori Scriitori mari sunt cei ce ataca problemele mari Generatia lui afost prima care s-a razvratit A facut concesii pe plan politic, dar nu cu opera Nu maintereseaza daca Goethe este cinic sau nu, spunea el Ma intereseaza opera, atunci cand e Page 97 mare Asa explica dece si-a dat demisia la Paris El nu intra in dialog cu oricine Maispunea ca scriitorii romani nu au fost in stare sa se organizeze Asa era, intrau in dizidentanumai daca li se promitea gloria occidentului Goma a avut succes pentruca l-a lansatTepeneag la Paris Asta nu insemna ca nu-l merita Ce spunea el merita toata atentia Scriitorul scrie pentru eternitate El crede ca literatura e nemuritoare, nu e o joaca, credein ea, crede ca numai ea mai conteaza ideologiile mor, zidurile puscariilor se darama, darliteratura ramane, adunata in biblioteci, pe discuri compacte, in memoriile magnetice deserviciu, in memoria celor care vin dupa noi Cine e Tepeneag, ma intreaba, cu aceiasi curiozitate Un coleg de liceu, traieste de mult laParis, am fost impreuna la scoala, un talent, l-ai vazut la Neptun, cand s-au adunatscriitorii plecati, cand te-am dus sa vezi cum miroase salcia de pe malul marii lainceputul lui iunie, ca sa intelegi de ce vreau sa ma-ntorc Pentru ca nu am primit incurajari, am continuat cu blestemele Lumea a dat din umeri, amcontinuat eu, l-a declarat terminat Am auzit si eu tipetele grotesti ale evaluatorilor deserviciu Sponsorii observatorilor culturali au ras si si-au freacat mainile Cred ca s-aucam grabit Acum, cand a ajuns in picioare in pragul anilor 70, nimeni nu-l mai poateclinti Scrie mai bine ca Mango Nu le mai ramane decat sa-i spuna, scrasnind voios, lamulti ani 26Despre Dacia, de la distanta Este vara etajului treizeci si ceva, larg, primitor, un spatiu ingradit cu tablouri din colectiaunui cunoscator, unde oglinda reflecta pianul, negru ca negrul de fum, si un balcon larg,cu scaune albe de plaje, si murmurul celor doi, pretios, plutind peste harti catre luminilecerului, peste pomii din Central Park, si o cina grabita, adusa repede de la un restaurantchinezesc, in jurul careia se formuleaza tactici si strategii Asta este vara lui Alex cand discuta despre ce va aduce toamna ascunsa, acolo sus, defebra grilei de strazi, de jos Vorbeasc si nu vorbesc indiferenti la forfota de sub balconprivesc, peste cerul aglomerat deasupra aleilor parcului, spre ingerii cu aripi de fluturi,care decoreaza zgarie-norii de peste drum Are saizeci si opt de ani - numarul asta uruie, saizeci si opt - si proiecte si suferinte, sideabea asteapta sa revenia la discutia lor, sa faca, sa descopere, sa modifice, saconstruiasca Page 98 Teoria lui este in constructie, deja inaltata, un turn, doua turnuri, el le vede pe amandoua,si incearca sa le explice bibliotecarei, intr-o seara de vara, stand pe balcon, sus, aproapede cer Ma gandesc la o Dacie, chiar la doua, spune el, cred ca te-ai convins ca au fostdoua, nu e asa? Si bibliotecara ramane, pentru un moment, fara glas, deoarece judecatilede valoare par superficiale cand le imparti cu un nespecialist in final, Alex simteschimbarea din privirile ei, spontana si onesta si ferma, care este destinata sa marcheze ocolaborare, cand ii spune, privind inca la cele doua turnuri inalte, de fapt fluiera, imi placece faci Da? Foarte interesant Bibliotecara il intalnise pe Alexandru Badin la un fel de simpozion, unde se discuta unarticol dintr-un ziar german, din Frankfurt, in care Emil Cioran ii cearta pe Romani pentruca nu erau luptatori, in traditia Vestului, si isi petrecusera istoria ascunsi dupa munti indignat, Alex declara ca marele eseist al Frantei nu stie ce spune E greu sa inteleg ceeste in mintea asta stralucitoare, marturiseste el Viata i-a fost destul de buna, si pentrumulte motive Ar trebui sa fie bucuros pentru succes, pentru carti, pentru vinul celfrantuzesc A vazut spectacole de balet, si a fost iubit de femei tinere Este placut satraesti la Paris Dece sa-i vorbeasca de rau pe cei ramasi in Carpati, urmasii ciobanilor Sa-l fi fortat cineva? Sa fi vrut sa indrepte erori?in 1998, il intalneste din nou, de data aceasta, vadit obsedat, dedicat in intregimestudiului Fusese un chirurg de succes, adunase avere, si credea ca acum ar putea investitimp si pasiune, in elucidarea problemei originii Dacilor, sa vada cum ajunsesera ei sa seascunda dupa Carpati si ce fel de limba vorbeau Lumea moderna, marturiseste el,priveste legenda cu aerul superior al logicii in actiune, singura exceptie fiind legendelecare au fost incorporate in religii oficiale Succesul spactacular al filmului arata clar caomul este sensibil mai ales la poveste Oamenii au fost structural investiti cu capacitateade a primi informatii prin intermediul unei povesti Da, confirma profesorul, convins caasa vor comunica mai usor Nu este suficient sa sti ca esti popor vechi Trebue stiut, catde vechi identitatea unui popor se creaza Cand i-o creaza dusmanii, e terminat interesul pentru un astfel de studiu ii fusese trezit atunci cand, in calatoriile sale prinEuropa, Alex se intalnise cu Boetius din Dacia, profesor la Universitatea din Paris insecolul 13, care ar fi fost danez Numele de Boetius ar fi fost o latinizare a numeluiscandinav Bo, in relatie cu numele Beowulf, erou scandinav si conducatorul unei popornumit Gaete, Gaetas, Gauta sau Gautar Acum Alex credea ca numele Dacia fuseseasociat si unei regiuni din nord-vestul Europei medievale Studiul evoluase De data aceasta, bibliotecara fusese invitata sa asculte o comunicare incare prezenta concluzii stridente Asocierea Dacilor cu Tracii ar fi o optiune imposibil desustinut, un orizont limitat, neistoric si daunator, care confunda influentele cu originile, siii indepartau pe Daci de lumea din care au provenit Aceasta lume ar fi trebuit sa se afle inVest, probabil in Danemarca, afirma Alex, in mod cu totul surprinzator, ca un fel deprofet al unitatii europene, cu un gest larg prin care parca il invita pe Cioran sa se duca sase convinga cu ochii lui Page 99 interesant, si, probabil folositor, spune bibliotecara, foarte dornica, la randul sau, sa poatadovedi ca Anglo-Americanii isi au originile celte in Dacia, pentru a-i determina sa-l ajutepe profesor in revendicarea unui apartament confiscat cand plecase si el in spre Vest, maitarziu decat ei, dupa foarte multi secoli Altfel unde sa te intorci? Unde sa stai? Sacumpere altul, raspunde Alex, care avea o a doua adresa la Nisa, satul de lamentarilecelor interesati prea mult de prezent si prea putin de trecut Lasati-l pe Mango si hai sa neocupam de ce trebue Dupa o ceasca de ceai, se pune problema ramanerii la New York pentru totdeauna Chiar la varsta mea, spune Alex, mi-ar place un inceput proaspat, in felul meu Si cum osa faci fata surprizelor? Noi aici traim cu iluzii, si ne imaginam trecuturi eroice Da, aidreptate, lumea se cramponeaza de idea ca o natiune are nevoie de puritate O, asta cereun alt biscuit, poate o farfurie intreaga Sti ce vreau sa spun, sopti el Sigur, tara Dacilor avazut mereu bajbaila, inceputurile promitatoare, imigrantii plini de speranta, cartilesemnate de Mango Dar tu intelegi, isi reia gandul el, tara mea a a avut tot atateamomente bune si rele, ca oricare alta Franta e tot asa de latina ca si Germania Uite, aiciin Manhattan, unde traim noi, turcii vorbesc englezeste Nu te lasa pacalit de poienileverzi, vulcanii pot erupe in orice clipa, este avertizat de bibliotecara, in cunostinta decauza, dupa studii indelungate care vizau descifrarea Anglo-Americanilor, pe careprofesorul ii declara daca nu plecati din Dacia, macar trecuti prin ea Da, spune el, amvrut sa-mi cresc copila in siguranta, nu m-am gandit ca o sa fie indiferenta la cercetarilemele Sa fi fost rusinat, pentru ca a cerut sanctuar in Manhattan Sa se fi simtit vinovat canu putuse uita, ca fata lui Ar fi trebuit sa-si ceara iertare familiei, acum, ca vroia sainvesteasca intr-o fundatie care sa afle ce limba vorbeau ciobanii, ascunsi in spatelemuntilor, cand au fost fugariti de imparatul Traian? Poate ca e timpul intoarcerii, pentrucine mai poate Sigur ca da, inca mai este Si se gandesc la tot felul de lucruri pentru carenu ar fi fost gata sa moara in tara America Ca de exemplu cartile scriitorului premiatMango Dupa ceai, intr-o plimbare spre East River, langa Queensboro Bridge, sub o ploaie usoara,vindecatoare, Alex spune, asa din senin, ca pe raurile de munte, cateodata, ploaiadeseneaza, cu mici valurele, scriituri prin care ingerii comunica cu ciobanii Raurile, muntii, ingerii si ciobanii dicteaza continuarea discutiei Documentul hotarator este Moseley Roll, o cronica pe care o gasise in Anglia, ogenealogie a popoarelor asa zis germane Pe acest document, intr-nota scrisa in limbalatina, se afla scris "Acest Steldius a fost primul locuitor al Germaniei Astfel Germania,asa se spune, a dat ramuri asemanatoare ca dintr-un arbore si s-a numit poporul sau regnulgerman Din radacina Boerini au germinat noua fii Din acesti noua fii, au descins nouarase septembrionale, care odinioara au invadat si ocupat regatul Britanic, adica Saxones,Angli, iuthi, Daci, Norvagenses, Gothi, Wandali, Geathi si Fresi " Page 100 Barry Cunliffe, profesor de Arheologie Europeana la Universitatea din Oxford, in ultimasa carte, The Ancient Celts, publicata in 1997, spune si el ca originea Dacilor esteobscura, eliminand in mod diplomatic posibilitatea unei origini trace, pentru ca, dupa el,Dacia ar fi fost o confederatie de popoare, protejata de muntii Carpati, si condusa detribul regal al Dacilor intrebat ce crede despre aceasta teza, bibliotecara ii raspunde ca ar fi bine sa se confruntecu specialistii Alex il roaga sa-l ajute sa ii gaseasca Bibliotecara sugereaza sesiuneaAcademiei Romano-Americane, care, in anul acela, se intampla sa se desfasoare laUniversitatea din Rochester Acolo, in prima lui experienta intr-un astfel de for, incepe savorbeasca despre "Elemente de Mitologie Celto-Germanica in Limba si CulturaRomana " incet, si cu siguranta, prezinta nume de zei, eroi, pitici, valchirii, si de figurilegendare, cu o prezenta in limba romana in sala, destul de plina, se afla multi istorici dinRomania Uite, ce bine, va fi o desbatere serioasa Sa consideram zeul Wodden, care a lasat multe urme, isi incepe Alex argumentatia Sasedin cele opt dinastii anglo-saxone ale Angliei isi gasesc originile, protectia si prestigiul inzeul Wodden, tot asa cum dinastia Bourbon isi reunoaste ereditatea in Borvo, zeita celta aapelor in limba romana, Wodden, sub noua forma fonetica Voda, va deveni tot un titlude conducator, in timp ce zeita Borvo si-a lasat numele numai izvoarelor apelor Borvis Sala devenit atenta Alex, incurajat, trece, mai departe la Buri, unul din gigantii care aucreat lumea, si la Bur, fiul lui, din care s-ar fi tras Buridava, Burebista, Buridavensi sicuvantul boer sau boier, si apoi, si mai departe, la zeul Lugh, de unde s-ar trage orasulLugoj, si la fiul acestuia Cu Chulainn, dela care s-ar trage Cuculeana din Lugoj sionomasticul Culai, prin pierdera terminatiei nn Fara sa considere reactia salii, care dadeasemne de oarecare neliniste, Alex trece imediat la cuvantul Pelles, o divinitate celta, carear fi dat numele unui afluent al Prahovei, evidentiind valoarea extraordinara a memorieicolective, care l-a pastrat pana azi Cand timpul prezentarii expira, prezentatorul nu-si terminase expunerea si, imediat, inluarile de cuvant, se observa iritare si ionie Cum, dumneata, medic chirug, iti inchipui capoti deveni istoric, asa peste noapte, numai pentru ca ai citit, cativa ani, dictionarelelimbilor celte? Cam asta este atmosfera cand bibliotecara incearca sa-l apare, cu toate casi ea are o pozitie slaba, nefiind licentiata in istoria dominata de certitudini, si astaconteaza in ochii elevilor scolii moderne, totalitare, care nu admite grade de adevar Bun, zice el, atunci cum explicati istoria Gotilor, a lui Jordanes, istoricul din Bizant,unde Burebista si Decebal sunt inclusi in lunga lista a regilor? O domnisoara cu aspectdestul de rural, de la o universitate dintr-o veche cetate de scaun, din cealalta banca dinfata, da un raspuns violent Jordanes a fost un prost, spune ea E absurd sa renuntam laoriginea noastra latina, din cauza lui Dar cine a spus ca trebue renuntat la ceva, inganabibliotecara, mai mult pentru ea in fata acestei rezistente, neastept de brutala, hotarasc sa schimbe politica Scrie un text,si difuzeaza-l, si ai rabdare, ideile noi nu patrund imediat peste noapte, si profesorului i- Page 101 au trebuit cativa ani pana cand lumea sa se uite la ideile lui, si la urma urmelor mai poti sagresesti, asta e cercetarea, cu surprize, nu ai ce sa faci, fi prudent si, mai ales, cauta-tialiati, Romanii au superstitia aprobarii din strainatate, si ii povesteste ce a patit profesorulcu Liviu Petrescu, profesor de literaturi la Universitatea din Cluj, cand era director alCentrului Cultural din New York Acest om admirabil, un specialist in subtilitatilepostmodernului, atunci cand i-a dat textele sale sa-si spuna parerea, i-a maturisit, curegret si cu teama, ca nu le poate primi decat dupa ce vor fi comentate de altii Riscul ar fifost foarte mare Abia mai tarziu, cand au inceput sa apara volumele de memorii aleoamenilor care conteaza, s-a putut vedea ce infricosatoare cenzura se instalase, in fostatara a Dacilor, dupa anul 1990 in 1998, Alex publica in America, simultan in trei limbi, intr-un tiraj de sute deexemplare, un text de 54 de pagini, intitulat Dacia din Vestul Europei in istoriografiaEuropeana Profesorul Hans Kloft de la Universitatea din Bremen, in urma lecturii variantei publicatain limba germana, ii trimite o scrisoare foarte interesanta, confirmand prezenta poporuluiCauci in regiunea Bremen Nu stiu sa fi aparut comentarii in patria mama Foarte repede, in 1999, apare in Romania, la Albatros, o editura care purta numele celeimai mari pasari de mare, o carte de 437 de pagini cu titlul Dacia din Vestul si din EstulEuropei La pagina 389, Alex scrie asa: "Originea Dacilor si a limbii care se vorbea peteritoriul ei devine, in zilele noastre, o problema de cercetare pe un plan istoric mai larg Prin sistemul internet, profesorul C Negoita a gasit, si a avut amabilitatea de a-mi aducela cunostinta, lucrarea lui David O'Keefe, Celtic Culture's Range in Time andDistance David O'Keefe ne prezinta apoi un tablou care coreleaza perioadele de seceta siinundatii cu evenimentele istorice din lumea celta si mediteraneana El marcheaza aparitiafierului pe teritoriul actual romanesc, in jurul anilor 1700 AC, inainte de a fi ajuns inGrecia Printre Francezi, Belgieni si iberieni autorul ii considera pe Romani ca pe un poprcare are mai multe gene celte decat romane si a carei ereditate poate fi explicate prinradacini celte Multi autori, ma refer la cei straini, au mentionat si asociat Romania cuvechea lume celtica, dar nimeni nu a mers atat de departe incat sa abordeze domeniullingvistic, ca argument si proba a legaturii dintre un trecut celt si vestigii lingvistico-culturale celte in Romania Lucrarea este neterminata si autorul a avut amabilitatea sa-mitrimita cele 60 de pagini pe care le-a asternut pe hartie si expus pe internet Este o lucrareextrem de interesanta Dintre multe cuvinte celte prezentate de acest autor, am notatcateva care imi erau necunoscute, ori m-am bucurat sa le regasesc pe ale mele in lucrareasi interpretarea autorului Cuvantul celt ialo inseamna spatiu deschis, iar raul ialomita siregiunea pe care o strabate este sugestiva pentru notiunea celta a cuvantului Acelasiautor vorbeste despre toponimele Luncani, Hunedoara si Hateg Autorul americanpomeneste de Neam, zeul cerului, caruia eu i-am dedicat subcapitolul 7 din capitolul Viii,el insa nestiind ce inseamna neam pentru noi Surpriza placuta a fost constatarea unornume comune, pe care amandoi le-am gasit ca fiind patrimonii atat ale limbilor celte, catsi ale limbii romane, si ma refer la Medias, iceni, Breaza, Brezoi, Moreni, Moinesti,Lugoj, Reghin, Timis, Bega, Cappa-Docia si multe, multe altele As dori ca si alti romanisa fie si ei cuprinsi de aceasta curiozitate sau mai bine spus de aceasta datorie fata de noi Page 102 insine, de a ne apleca asupra unor informatii care nu vin numai din surse locale siunidirectionale, ci dintr-o lume la care noi nu am fost expusi din motive pe care Kunderale-a aratat cu claritate si cu curaj Ar fi o rusine sa ne descopere altii originile noastrereale "David O'Keffe, fusese descoperit intamplator, la o adresa a unui frup de discutie, undefacea urmatorul anunt, scurt: Voi Romanilor, stiti ca numele apelor din Romaniareprezinta numele triburilor Celte, in miscarea lor inspre Vest? Urma o trimitere laUniversitatea din Houston, in Texas, unde cercetatorul studia limbile celte si se grabea sa-si anunte rezultatele cercetarilor, sperand sa primeasca reactii Profesorul, a citit textul, sii s-a parut formidabil Era raspunsul la observatiile arogante din sala unde Alex seconfruntase cu ironia fratilor sai, atunci si colo, la Universitatea din Rochester Textulamericanului, mandru ca este de extractie irlandeza, fusese publicat tot in anul 1998 Coincidenta era deadreptul frapanata in 1999, la scurt timp dupa aparitia ultimei carti, Alex, bolnav de cancer, se prapadeste Nu se cunoaste soarta cartilor lui Platise, peste doua mii de dolari, pentru tiparirea a omie de exemplare La New York au ajuns cam cinzeci Nu s-a auzit niciodata nimicdespre rest, si nu s-au vazut recenzii, in afara de cea publicata in revista Origini Familia,neintelegand dece ar trebui cheltuiti bani cu o fundatie dedicata unor cercetari inutile, nua aratat interes pentru valorificarea operei decedatului Daci sau Nedaci, tot nu vor sa ne dea casele inapoi Ce face Napoleon cu fundatia lui? Nuvezi ca toti il injura?in anii din urma, ca rezultat al activitatii doctorului Savescu, un alt pasionat de istoriaDacilor, cu o alta teza surprinzatoare, cu totul si cu totul neconventionala - locul deorigine al indoeuropenilor ar fi Dacia, spune el - au aparut comentarii, ce-i dreptinjurioase, in cateva ziare si reviste de stanga din Romania, care, in loc sa saluteentuziasmul si energia puse in slujba trezirii interesului pentru tara Romanilor, reproseazacurajul de a sustine un punct de vedere pe care istoricii vechi nu-l pot impartasi,considerandu-l ridicol, si numindu-l tupeu Cand dacologii americani protesteaza, oferind adevaruri noi, ale lor, cei ce ii cenzureazavorbesc mai tare, si spun ca n-au timp sa le asculte prostiile, pentru ca nimeni nu are voiesa inlocuiasca teoriile, vechi si solide, omologate de scoala franco-germana, moderna Cum adica, noi absolvim scoli unde se fabrica adevarata istorie, si veniti voi, nisteneispraviti, fugari, fara certiificate, sa ne spuneti ca fabricatele noastre nu va mai plac?Dacologii americani stiu ca postmodernii declara drept falsa istoria fabricata in eramoderna Este o idee pe care o poti schimba, atarna la uscat, si face orice cu ea, spusesesi profesorul Decat sa ne dicteze altii identitatea, mai bine s-o dictam noi, spuneau ei Chiar daca teoriile noastre nu sunt perfecte, nu e nimic, le vom perfectiona, acum avem sinoi bani, si timp, si ar fi cazul sa nu mai fim la stapan Page 103 Credintele lor sunt intarite atunci cand se afla ca leaganul scrierii a fost mutat in Balcani,invechind scrierea cu doua milenii in manualele de istorie, clasic moderne, aparitiascrisului era datata precis, fara urme de dubiu Scrisul ar fi fost inventat de Sumerieni, inMesopotamia, actualul irac, in jurul anului 3300 BC, ca raspuns la nevoile deadministrare Asa decretasera, cu ani in urma, savantii la moda, in Paris si Berlin Nu estechiar asa, ar fi spus Haral Harmann, un cercetator din Bruxelles, cand a prezentat, laMilano, la o reuniune din toamna anului 2000, un sir de semne descoperite la Tartaria Scrierile premesopotamice au aparut fara motivatie economica, pentru a vorbi cu zeii,sau pentru a acredita originea divina a suveranilor, ar fi spus el in sapaturile intreprinse in 1961, in satul pana atunci necunoscut, din judetul Alba, N Vlassa descoperise trei tablite de lut si le anuntase, in 1962, in publicatii de specialitate in 1966 se vorbea despre ele chiar intr-un manual enciclopedic de preistorie siprotoistorie europeana, publicat la Praga Nu stiu de ce, nu tuturor le-au placut aceastadescoperire iata ce spune Adrian Bucurescu, intr-un articol intitulat "Fascinatia unor mesaje dinpreistorie," publicat in Romania Libera din 17 ianuarie 2001: " importanta celor treitablite din Tartaria ca si declaratiile cercetatorului Haral Harmann au facut ca redactianoastra sa initieze o ancheta printre specialisti pentru a le consemna opiniile A fost oancheta uluitor de lunga prin trimiterea reporterului de la Ana la Caiafa de laspecialistii in paleolitic la cei in neolitic, de la specialistii in neoliticul inferior la cei inneoliticul mijlociu Am aflat destul de multe opinii cu privire la preistoria noastra, numaicu promisiunea de a nu le publica in ziar Am trecut nu doar prin institutii de specialitatebucurestene, ci si prin muzeele de istorie din alte orase, si rezultatele au fostdezamagitoare Pur si simplu, cei mai multi dintre cei intrebati au refuzat sa raspunda, subdiferite pretexte Din fericire, am obtinut totusi trei raspunsuri Carol Capita, lector laFacultatea de istorie a Universitatii din Bucuresti: "O prima problema ca scrierea sa fiaparut la noi: trebuia sa se fi gasit si alte urme de scriere A doua: tinand sema demecanismele economice si de schimb din epoca, aceste obiecte puteau sa fi calatorit nupentru valoarea de documente scrise, nu pentru informatie, ci ca talismane Pana nugasim si alte obiecte, similare, e prematur sa afirmam ca scrierea ar fi aparut aici inOrient, tablitele de lut s-au pastrat fiindca au fost victimile unor incendii, care le-autransformat in ceramica " Vasile Boroneant, arheolog, fost director al Muzeului e istoriesi Arta al Municipiului Bucuresti: " Asa este E cea mai veche sciere La inceput Tartariaa fost oarecum fals perceputa Unele semne sunt identice cu raboajele dacice si cu celecontemporane Ciobanii le mai folosesc si astazi Le-au intrebuintat si plutasii pe Bistrita,care, si ei, fusesera tot ciobani " Page 104 27Cand raspunsurile ii sunt primite cu neincredere sau cu raceala, ca sa fie convingator,profesorul nu se mai multumeste numai cu detalii strict liniare, si incearca saltul spreneliniar, de la acceptarea politicoasa la participarea entuziasta Atunci, vocea lui, si calmasi nu, si argumentele lui, si pline si nu, se rostogolesc si la fel si altfel Cum e cu teama?in numarul din noiembrie, 2003, al Curierului Romanesc, intr-un articol intitulat "Asasinisi asasinate intr-un noiembrie negru," Adrian Stanescu, ocupandu-se de evenimentelepetrecute la Jilava, si langa Bucuresti, in zilele de 26 si 27 Noiembrie 1940, spune ca pefondul ceremoniilor cu prilejul dezhumarii osemnitelor fruntasilor legionari ucisi laTancabesti, spre a fi inmormantati cum se cuvine, o echipa infiltrata cu agenti aiserviciilor secrete sovietice a patruns in spatiul inchisorii Jilava, unde se aflau, incarceratiin vederea judecarii, o serie de demnitari ai regimului carlist, considerati de catre noiiguvernanti, vinovati de dezastrul tarii Alaturi de acestia si-au gasit sfarsitul sub gloanteleucigasilor si un numar de ofiteri Cu aceasta ocazie au fost asasinati Victor iamandi,fostul ministru al justitiei, si Mihail Moruzov, fost sef al serviciilor secrete Autorul credeca: "introducerea in spatiul public romanesc, in acea luna noiembrie 1940, a unui climatde teroare institutionalizata nu era de folos decat celor ce urmareau desructurarea statuluiroman, puternic slabit de catastrofa politico-teritoriala din vara acelui an Continuarea lacote tot mai inalte a spiralei violentei ucigase in politica romanesca, paralel cu instaurareaunui climat de frica fata de instrumentele statului, nu s-au oprit, nici pe departe atunci, innoiembrie 1940 Aproape cinci decenii dupa aceea, poporul roman a fost dominat sistapanit de teama si prin teama!"Cand il intreb, ca sa vad ce crede, un cunoscator al climatului de teroare, prieten cu Zigu,ma priveste rece, cu un ochi usor intrigat de lipsa mea de cultura, si repeta intrebarea,dupa metoda germana, ca sa fie sigur ca nu greseste Cine a fost vinovatul?Mihai Eminescu Nu ti-a spus el sa dai foc la puscarie si caselor de nebuni?Despre vinovatia lui aflu prima oara la Munchen, de la ion Negoitescu, admirabilul criticdin grupul de la Sibiu Primise azil politic in cea mai generoasa tara din Europa Lavremea acea, asta insemna o locuinta decenta, fara grijile zilei de maine Cand il vad eu,zidurile apartamentului lui sunt captusite de carti Multe carti Carturarului ii stat bine inaceasta atmosfera de biblioteca, inconjurat de respectul si afectiunea multor intelectualide prestigiu Acolo inteleg ca primise un fel de comanda sa scrie o istorie a LiteraturiiRomane Nici eu nu il intreb cine daduse comanda, si nici el nu spune Din Eminescu isitrag izvoarele miscarile de dreapta din Romania, marturiseste el, cu teama ca, bolnav, s-arfi putut sa nu poata ca sa termine o lucrare atat de vasta Page 105 Radacinile mele imi spun altceva Dupa ce imi aduce un pahar de vin rosu, cu eleganta amfitrionului detasat, criticul maasculta pe mine Ce puteam spune? Cum sa indraznesti sa te pronunti in prezenta uneiautoritati? ii amintesc, totusi, ca, in anii de scoala, in Bucuresti, poetul ne fusese prezentatin alte culori Pe atunci, parea sa fie izvor al miscarii de stanga Noi, elevii cei silitori,invatam pe dinafara o poezie, cu imparatul si Proletarul, care parea foarte convingatoare Numai la sfarsitul conversatiei noastre, cand aduce o farfurie cu fructe, ii marturisesc, cusfiala, ca vazusem de foarte curand, cu o zi inainte, intr-un parc, in mijlocul acelui superboras german, un bust al poetului, foarte frumos, cu plete, asa cum il stim noi, si caavusesem emotii Cine sa-l fi ridicat, daca nu nationalii, raspunde insotitoarea mea, opoeta superba, si ea rezidenta in Munchen, cu o minima duritate care o facea sa fie si maifrumoasa Doar fusese scolit in Germania si stia mai bine decat azilantii care este spiritulculturii germane, si ce inseamna sa fi national Dupa tonul cu care vorbise de azilanti, unconcept vag, inteleg ca nu toti gandeau la fel Daca bustul continua sa mai stea pe soclu,fiind bine stiute frictiunile dintre cei de dreapta si cei de stanga, in bulibaseala exilului,daca stanga si dreapta il revendicau impreuna, am zis eu, naiv, poetul este intr-adevarnational Nu, spusesera, mai tarziu, dupa moartea admirabilului critic, niste tineri in paginile uneireviste tinere, numita Dilema, in numarul 265, din 1998, care simpatiza cu gandireagermana, solida, moderna, bazata pe legile logicii cu doua valori, care face distinctii clareintre bine si rau Ce e aia poet national? Nu exista asa ceva Noi, postmodernii, ceremrevizuirea conceptului Este ridicol Zigu Ornea, un modern cu state mai vechi, foarte serios si foarte metodic - care nu seputea compara cu ceilalti obscuri al timpului, invapaiati - pune si el in discutie, in felullui, atent, fara mila, definitiile vechi, premoderne, care i se par dubioase Poet national,hai sa fim seriosi, spune si el, batand seaua ca sa priceapa iapa Pentru marele Zigu, perioada moderna parea fara sfarsit previzibil, aproape nemuritoare,si idea de postmodern, deloc clara, nu parea sa-l atraga, probabil pentru ca zdruncinaconceptul de adevar, pentru care credea ca ar avea monopol, ales de destin La urmaurmelor, si el se nascuse la Botosani, unde creatorul tuturor vazutelor si nevazuteloradusese pe lume si alti moderni geniali, nu putini Nu parea foarte interesat de celalaltmonopol, cel al tinerilor zgomotosi care se declarau postmodernisti, fara sa stie prea binedece, poate ca pentru ca suna mai frumos El se aduna cu ei in paginile revistei moderne,plina de invatatura bine intentionata, pentru ca stia ca drumul spre iad este pavat cuintentii bune Pentru aducerea tuturora pe drumul adevarat, drumul lui, cel modern, Zigu ,stiind ce vrea, nu se entuziasma pentru simple batai de joc El a lansat atacul adevarat in cunostinta de cauza Cauza lui El a scris ca: " pe masura cese urca in veac, gazetaria lui Eminescu (acum denumita proza politica) creste in Page 106 importanta, aproape depasind sectiunea lirica a operei sale Cine, dintre fortele politiceretrograde nu s-au folosit de ea? Gazeta imunda Porunca Vremii aparea, zilnic, la dreaptafrontispiciului cu stiutul distih :'Cine-ar indragii strainii  Manca-i-ar inima cainii' De ceplacea unora, in perioada semanatorista si intre razboaie, publicistica eminesciana? Pentruca le servea, de minune, scopurilor retrograde antidemocratice, aureolindu-se cu un legataurit Cum s-a spus de atatea ori, Eminescu a fost, in gandirea sa socio-politica, unpaseist, respingand, cu intransigenta de nimic ocolita, noile structuri (sau suprastructuri)create de liberalismul romanesc, cu tot ceea ce presupuneau noile randuieli burgheze Ducand dincolo de originar teoria maioresciana (junimista) a formelor fara fond,Eminescu i- adaugat conceptul paturii superpuse ( avocati, funtionari, oameni politici,comercianti), judecand cu neclintita asprime, cum spuneam, noile mecanisme Nu s-a datin laturi, pentru a face procesul liberalismului, sa apeleze si la argumente xenofobe,afirmand ca fruntasii liberali, sunt, toti straini de neam 'in cea mai mare parte a paturiisuprapuse - scria la 5 august 1881 - e neromana Neromana nu cu legea civila, nu cudreptul public, nu cu Constitutia, ci cu neamul si obiceiurile sale ' Considera ca fruntasiiPartidului Liberal, vinovati de introducerea noilor asezaminte, sunt un conglomerat amorfde straini S-a ridicat si impotriva evreilor, refuzand, in 1878, in articole incendiare,posibilitatea impamantenirii lor, cum propuneau marile puteri intrunite la Congresul de laBerlin Toate curentele noastre de idei romantic-agrariene (semanatorismul, gandirismul,naeionescianismul, legionarismul), care au condamnat procesul ivirii Romaniei moderne,de la 1848 incoace, socotind ca ea trebuia sa ramana ca in vechime, autohtonista sitraditionalista, s-au folosit, cum spuneam, de gazetaria lui Eminescu ca de un stindart demare pret Aceste adevaruri trebuie spuse cu limpezime Cei care vad in astfel deaprecieri o blasfemie, imbratisand laudativ tot legatul eminescian, sunt in mareeroare Ne-am obisnuit, inca de pe vremea ceausismului, sa se intretina, in jurul opereilui Eminescu, un fel de parastas inconitent, menit sa-l sanctifice Basarabenii au venit, siei, din alte ratiuni, cu contributia lor idolatra, facand rau Un vers dintr-o poezie - mi separe datorata lui Grigore Vieru - povatuieste: 'sa ne judece domnul Eminescu', iar in aniioptzeci Constantin Noica a formulat definitia aberanta despre Eminescu: 'omul deplin alculturii romanesti', contribuind enorm la sanctificarea primejdioasa a operei eminescienein toate alcatuirile ei Orice examen critic, fara de care o opera -repet - se mortifica, einterzisa cu strasnicie de acesti zelatori in extaza totala A fost Eminescu poet national?Mai intai ar trebui, cred, clarificat sensul acestui termen nu numia la noi, dar si la altepopoare Admit alte popoare ca avand un poet national? Si daca s-ar admite aceastacategorie, este necesar, cred, sa ne intrebam cum de ceilalti poeti nationali ai altorpopoare au fost, toti, antemergatori, revolutionari si progresisti iar Eminescu, totusi, unpaseist conservator Nu spune asta multe despre psihea Romaniei profunde?"Spune Un scriitor de renume, intr-un volum de memorii, foarte recent, isi marturiseste uluirea cain tarile romanesti compromisul nu este cuvant de ocara, ca in Germania, unde cand esticompromis esti damnat Page 107 Numai asa putem intelege definitia data de Nae ionescu pentru psihea Romanilor, atuncicand afirma ca a fi Roman inseamna a fi Ortodox in conceptia de la Nicaea, a fi ortodoxinseamna a recunoaste ca Fiul Tatalui a fost omdumnezeu, dupa principiul "si-si" Ortodoxia nu s-a nascut in Tibet sau in Australia, ci in Pont, s-a slefuit in Balcani, si i-aplacut sa stea in Carpati, unde niciodata legea tertului exclus nu a mai avut ce sa caute Cu destula exagerare, si cu atentie la ce spun specialistii in codul genetic, s-ar putea spuneca nu Ortodoxia i-a facut pe Romani, ci invers Cam cum observa, fara sa vrea, A Plesu,un intelectual public de mare prestigiu, din Romania, care, in revista condusa de el,Dilema, in Nr 1 din 2004, se intreaba: " se poate sa fi ortodox si latin? Uite ca se poate!Se poate sa fi balcanic si parizian? Se poate! Dar european si anti-european? Merge! Darsmecher si fraier? Dar sarac si fudul? Dar genial si codas, mistic si chefliu, estic si vestic,neaos si planetar? Da, da, da, de trei ori da! Cand ai inainte doua solutii la fel deimposibile, solutia nu e neaparat paralizia logica intelepciunea stramoseasca propuneimbratisarea simultana a ambelor! Suntem poporul lui "si-si": nu ne temem sa conciliemireconciliabilul, nu ne lasam intimidati de incompatibilitate si de absurd Dilema ne place Ne seamana "Ani de zile, cu o curiozitatea nestapanita, m-am intrebat dece unii intelectuali din tarileromanesti, cu gandirea lor clara, metodica, aproape germana, se deosebesc de prostime,toteauna gata sa verse o lacrima, acceptand repede compromisul, aceasta solutiedumnezeiasca cu care congresul american adopta legile in strasnica lor republica Sa fiescolirea germana? Acea admirabila daruire a Frantei pentru logica cu doua valori, aobiectelor? Acea clara distinctie intre alb si negru, de care toti sau aproape toti moderniisunt mandrii? Un cunoscut calugar de la Rohia, profund ganditor, ceva mai de vreme,intr-un jurnal fericit, marturisise ca multumeste lui Dumnezeu ca nu toti Romanii gandescca Germanii, pentru ca altfel, s-ar fi putut sa nu mai fi fost important este ca cei ce se autointituleaza postmodernistii din Romania, grabind safoloseasca cuvinte folosite de altii, fara sa aibe rabdare sa le priceapa, fac o imensagreseala intentionat?Ca sa abata atentia? Ca sa provoace confuzie?Ca sa starneasca teama?Premoderna este perioada de timp pusa sub semnul crezului ortodox, formulat la Nicaea,langa cea mai importanta metropola din vremea acea, numita Constantinopol Modernaeste o alta perioada de timp, care isi are inceputul in pregatirile revolutiei frantuzesti detragica amintire, pusa, mai tarziu, sub semnul manifestului comunist, formulat pe cand seafla la Paris, pe atunci metropola, de Karl Heinrich Marx, dupa scolirea sa in miscareaantireligioasa a Tinerilor Hegelieni Postmodern ar trebui sa fie tot ce nu e modern, dupace modernul a esuat Azi, postmodernul isi are unul din steaguri infipt in metropolanumita New York Manifestele lui sunt pastrate in biblioteca universitatii orasului Page 108 Bibliotecarii din mahalaua numita Manhattan stiu ce pastreaza Studentele liberale,prietenele lui Mango, la randul lor, stiu si ele, si le decalara dovezi de vinovatie Premodern, modern, postmodern, sunt concepte vagi, care, la margini, se suprapun Cineva poate fi, oricand si oriunde, un pic modern si un pic postmodern Apartenenta la oanumita perioada este definita de grade Si in premodern au fost destui cei care nu sepuneau sub semnul de la Nicaea Si in postmodern exista moderni, si inca prea multi Siin modern au fost cei care au rezistat utopiei Fiecare in felul lui Eminescu, a fost un conservator, refuzand modernul, adica excluderea tertului din logicacu doua valori Asa ar trebui inteles cum Madona se suprapune peste Venere "Chip deinger dar femeie" este un vers scris in spiritul logicii care guverneaza textul de la Nicaea Sunt sigur ca l-a simtit, pur si simplu, si nu l-a premeditat Aceleasi gene, indiferent defrontierele unui loc geografic sau de diferenta de limba (un produs biologic), ar trebui saproduca aceleasi efecte "Pentru ca rosii au adus legi straine, bune numai pentru o adunatura de gheseftari," scrieel, impotriva caricaturii "Golul nostru intelectual, setos de civilizatie, a primit faracontrol, fara cantarire, idei si bune si rele, si potrivite si nepotrivite, ba natiunea intreaga,cu prea putine exceptii, nu vede ca niciodata o vorba nu poate inlocui o realitate, caniciodata fraza libertatii nu e echivalenta cu libertatea devarata, care e facultatea de adispune de tine insuti prin munca O serie de fraze ieftine, copiate din gazete straine, dinscriitori de a doua mana, din discursurile unor oameni politici traiti si crescuti in alte tari,a inlocuit si inlocuieste inca silinta de a invata singuri; rationamente straine, rasarite dinalte stari de lucruri, inlocuiesc exercitiul propriei judecati Rationalismul foartestralucitor, dar si foarte superficial, al epocei trecute au facut ca introducerea formelornoua de cultura sa se intample fara controlul, fara elementul moderator al traditiilortrecutului "Geniul este dotat cu puteri anormale Chiar daca viata i-a fost teribil de scurta, geniul ainteles foarte repede "desfraul naturilor catilinare " Zigu, nu, cu toate ca ar fi trebuit sastie cate ceva despre sine Sau le-a luat drept normale, si nu le-a studiat mai atent, sau nua citit prima lucrare din tinerete scrisa de Marx, de unde a inceput tot buclucul Altfel nus-ar fi grabit sa reinceapa sa bata campii Neintelegand pendulul istoriei, crezand ca e binesa fi progresist, pentru ca asa invatase la scoala, pacalit de avantajele de moment aleclimatului de teroare, a scris articolul din Dilema, asociindu-se copiilor, din glumacelebra, care au ajutat Romania sa se urce alaturi de Franco-Germania [O profesoara intr-o scoala primara intreaba elevii ce fapta buna au savarsit Am ajutat o batrana sa se urcein autobuz, spune primul Si eu la fel, spune urmatorul Si asa mai departe Bine, dar totiati ajutat-o pe batranica, vine intreabarea banuitoare Da, raspund elevii, in cor A fosinevoie de toti, pentru ca batranica nu vroia sa se urce ]in prefata la volumul 1, din Opere, [Univers Enciclopedic, Bucuresti, 1999], EugenSimion pune o intrebare:" Orice lectura noua din Eminescu ne pune in fata aceleaiasidileme: ce ne place din Eminescu, ce primeste, azi, sensibilitatea noastra postmoderna din Page 109 acest mare liric aparut intr-o epoca in care romantismul european abia se incheiase sisimbolismul isi anuntase deja prin Baudelaire primele acorduri?"Raspunsul ar trebui sa fie simplu: ce ne da voie biologia, atunci cand nu o putem controlaprin spirit Azi, numai azi, cand modernul si-a incetat dicatura asupra academiilor, si categoriile luinu ne mai preocupa, cum ne preocupau inainte, numai acum, cand sensibilitateapostmodernilor premoderni nu mai poate fi contestata, poate fi "cuprins" in intregimeceace Noica numea "constiinta noastra cea buna "Pacat ca Zigu ne-a parasit si nu mai poate sa se bucure impreuna cu noi de aceastadescoperire Mintea lui agera ar fi sesizat nouatatea miscarilor premodern postmoderne,dupa ghidul de la Nicaea Asemenea altei minti, cea a lui Nicolae Steinhardt de la Rohia,care nu s-a lasat pacalit, pentru ca, mai atent si mai sceptic, aflase de la Charles Louis deSecondat, Baron de Montesquieu, parinte al iluminismului, ce insemna natiunea Baronulfolosise cuvantul latinesc Natio, referindu-se la calugari, cand i-a numit "natiunea depietisti", grup, fara de frontiere, indiferent la limba Daca nationalul nu are neaparat de a face numai cu limba si cu frontierele, ci, mai ales, cumentalitatea sau cu credinta, atunci lucrurile se lamuresc si cu poetul natiunii, pe care nutoti vorbitorii de limba romana, dintr-un anumit teritoriu, il pot revendica in aceiasimasura Da, conceptele nationale sunt vagi ii include, cu grade de apartenenta de la unula zero, si pe cei care plang cand citesc poezia lui Grigore Vieru, si pe cei care spun caface rau i-am vazut recent, in New York, intr-un cenaclu unde poetul vorbea despre Basarabia,[La gura unui izvor  O cana atarna de lant  Parca  Am bea apa  Din gura unui spanzurat Doamne  N-a mai scapat romanul  De lanturi!] in sala erau tot felul de nationali, calzi sireci, plangand sau zambind Oricat de vagi, pentru ca nimeni nu a vrut sa exagereze,comentariile celor care plangeau au fost cat se poate de clare Mai ales cand poetul ainceput sa povesteasca despre o vizita facuta in Germania, invitat de un mitropolit deacolo, pe numele sau Serafim, pe care il stiam si eu, de cand ii citisem o teza de doctoratsustinuta in Franta, si il vazusem la Atos, unde s-a intamplat sa fim, in acelasi timp, invizita Serafim l-ar fi invitat la un cimitir undeva, langa o fosta granita, unde se aflauingropati soldatii romani Nationalii, spunea el, se aduna acolo odata pe an Nu totinationalii, si nu toti in aceaisi zi Cei ce spuneau ca Serafim greseste cand tine canonic depatriarhia din Bucuresti, se adunau separat Totusi, un spion din cealalta tabara a venit, pefuris, si i-a spus poetului Grigore Vieru ca face rau cand acceptat invitatia unui mitropolitcomunist Ca sa le fie teama?Sa ne rugam pentru fratele nostru Zigu, si pentru prietenii lui din Germania `Pentru iertarea pacatelor lor, stiute si nestiute, cu voie si fara de voie Page 110 Pentru odihna lor, in loc cu verdeata, unde nu exista nici suferinta si nici batjocura 28Profesorului ii plac catedralele La Craciunul anului 1988, cu un bilet de favoare, se dusese la Roma sa-l vad pe Papa, sasimta grandoarea, sa se bucure de sanctitatea sacrului Pleaca seara si a doua zi,dimineata, se afla in multimea turistilor curiosi, amestecat cu eventualii evlaviosi Dupace totul se termina, si cei mai multi se duc pe la casele lor, intra in catedrala splendida,unde mai fusese, cu douazeci de ani inainte, cand, uimit, ii admirase tezaurele A doua zi,in drum spre New York, in avion, descopera cu surpindere ca ceva se schimbase, nu incatedrala superba, ci undeva in sufletul luiCu cateva luni inainte, in Constantinopol, facuse o vizita patriarhului ecumenic siramasese uimit de saracia patriarhiei lui, care in ultimile sute de ani nu avusese voie sa fievopsita Atunci, prin insistenta unor senatori greci, din America, presedintele Carterpusese o vorba buna, si, chiar asa, obtinuse cu greu aprobarea presedintelui Turciei si,atunci cand a ajuns el, se improvizau niste schele in catedrala din Vatican, multimea ingerasilor, atarnati de coloane de marmura, cu feselepefect rotunde, din abundenta, accentuau enormitatea coloanelor, greutatea tablourilorpresupuse a fi icoane, ca sa se intrebe daca biserica patriarhului ecumenic, cu icoanesfioase, acoperite de fum, nu era mai potrivita evenimentului Acolo avusese emotii LaRoma, nu La Roma fusese turist Sa fi fost asa pentru ca patriarhia din Constantinopolera mai aproape de ieslea unde Fiului Tatalui, in primul Craciun, fusese salutat deciobani? Sau pentru ca patriarhul, cu barba, fara garda elvetiana, il luase in brate?Afla ca si la New York exista o biserica unde slujeste un calugar cu barba alba isi zice caar trebui sa icerce sa-l vada Vrea sa vada daca-si poate regasi emotiile, asa cum le stiadin biserica tatalui meu Avea mare nevoie de ele Cand intra calugarul isi termina predica Aici in catedrala romanilor din metropola lumii ,spune el, adresandu-se celor zece auditori, care pareau indiferenti, vom reconstrui spiritulromanesc Mai se duce odata E observat in biserica sunt foarte putini barbati calugarul ii ofera unadin cartile lui, De la Antim la Pocrov, un volum subtire de amintiri, nedatat Dupa ce-lcitesti, vino sa mai vorbim il citeste intr-o luni dimineata, in chilia lui de langa altar, Page 111 descopera cea mai interesanta personalitate a exilului romanesc, un fel de treime, formatadint-un sfant, un intectual si o victima intelectualul scrisese enorm Victima, deloc resemnata, parea ca isi invinsese calaii, sicand, mai tarziu, este atacat, nu poate fi lasat singur Veneau amandoi din aceaisi lume, din familii de preoti Nascuti, nu facuti, glumiseprofesorul Ca poporul roman, adauga calugarul, si ii povesteste ca fusese mana dreapta apatriarhului de pe vremea lui, si apoi staretul Manastirii Antim, unde Joia se aduna elitaculturii, tot ce daduse mai bun tara Romanilor dupa razboiul de reintregire, caredezlantuise energiile copiilor de taran, pentru ca numai ei aveau voie sa defineascaspiritul romanesc, luminat de Rugul Aprins Totul incepuse in 1944, cand un grup purtand acest nume incepe sa organizase unprogram de rezistenta spirituala La intalnire de Joi, la staretie, Tudor Vianu, ion Barbu,ion Marin Sadoveanu, Vasile Voiculescu, Anton Dumitriu, Dumitru Staniloae, PaulSterian, Al Mironescu, Mircea Vulcanescu, Constantin Manolache, Sofian Boghiu, FelixDubneac, Andrei Scriban, Olga Greceanu, si altii, incercasera sa desluseasca tainaRomanilor Grupul intentiona sa scoata reviste si sa publice carti de afirmare N-a apucatO crima mai mare nu s-ar fi putut concepe Era un atentat la existenta viitorului statcomunist, un act de obraznicie, un act de sfidare Un act antimango in 1948, miscarea este decapitata, staretul surghiunit la Pocrov, pentru zece ani, unde, inloc sa-si vada de treaba, se va apuca sa traduca Biblia, in asteptarea eliberarii, un delictpentru care, in 1959, va fi bagat in lagarele de munca si in puscariile de exterminare Dupa alti zece ani, ajunge in Canada, chemat de episcopiul Victorin Cand s-au intalnit laNew York, era slujitor in biserica improvizata intr-o veche sala de dans, o baraca mizera,intr-un cartier destul de sarac, unde tocmai isi termina predica cerand ajutor pentruinfrumusetarea catedralei Romanilor din marea metropola a lumii Nu glumea Continua sa vorbeasca Profesorul spune ca, inca din 1980, se gandise si el la spiritulromanesc ii povesteste cum, inaintea plecarii, se intalnise cu Staniloae, si discutaseraultimul volum din Filocalia Parinte Profesor, ii spune el, textul traducerii este completatcu o multime de explicatii De ce nu ati folosit o limba folosita de generatia tanara?Tarziu, cand il conduce spre use, marturiseste ca, daca regreta ceva, regreta ca nu a studiatsi stintele naturale Poate ca incerci dumneata, ii spune el, resemnat, cu blandete si cusperanta Nu-i spune nimic de Rugul Aprins La New York, in chilia de langa altar, raspunsul calugarului il surpinde Simt ca Rugul seva aprinde din nou, spune el Rar se intampla sa discute despre suferintele lui in inchisorile comuniste Observa insa caca tocmai acolo, in puscarie, a aparut flacara slujitoare numita Steinhardt Ca o ironie asoartei Ca un semn ca rugul nu poate fi stins, raspunde calugarul Page 112 De suferintele lui din New York, stia pentru ca a fost implicat Nu, nu in crima Numai camartor S-a intamplat sa fie asa Casierul bisericii se sperie de succesul calugarului Nusunt prieteni De fapt, calugarul nu prea are multi prieteni Mai toti prietenii lui vin labiserica mai tarziu, dupa furtuna Casierul se pune pe treaba si nu se opreste O farama deranjet, jumatate batjocura, jumatate prostie, se joaca mereu pe fata ascunsa indaratul unorochelari incolori Calugarul, un Mos Craciun cu barba, al carui sac contine ( in afara deinstrumente de vindecare) povesti, parabole si proverbe, nu tine seama de amenintare Este clar cine facuse biserica un punct de atractie, care acum aduna multa lume Diaconul,un tip care stia bine ca numai tonul poate sa faca muzica -intr-adevar, spunea el, de cevenim aici, nu pentru spectacol - ar fi vrut sa-i ia locul Am voce mai buna, ar fi spus el Calugarul, se poate ghici, cu toate ca se temea, le spune ce avea de spus, in fata Grupulostil crede ca e timpul ca nenorocitul sa-si primeasca pedeapsa A mers prea departe, dedata asta, o sa-i aratam noi Si asa mai departe Cum este imediat dupa Paste, si au tihna,si bautura le trezeste spiritul de galceava, vor sa-l sperie El incearca sa-i potoleasca Vraja lui este cunoscuta Vocea lui are nuante subtile, cu salturi bruste in volumulfrazelor jucause Am pus banii in mana lui Christos, protesteaza el in zadar Profesorul isi da seama ca ceva este putred Casierul paleste, cu paloarea care ii caracterizeaza pe diavoli Apoi se grabeste sablocheze in banca cecul semnat de calugar pentru inceperea construirii unei biserici inRomania Asta a fost imediat dupa Paste Apoi se face iar liniste Pentru un timp Cinevail sprijina pe casier Calugarul nu are un singur rival Multi tineri, ratacitori prin lume, incautare de lucru, dau tarcoale bisericii, asteptand o ocazie, ce dracu, trebue sa moaraodata Sistemul lor este simplu Lasi pe altii sa-l aranjeze Speri in secret, dai o mana deajutor, si spui ca alti au infaptuit crima Ai grija sa ai un sponsor puternic Daca se poate,Mango Nu numai cei ce ravnesc sa ia locul calugarului, ii vor raul E comunist, spun prieteniifostului sef al lagarului de concentrare unde calugarul statuse cinci ani, cand vine si el laNew York, sa-si vada copiii, la adapost, ca mai toti calaii, ingrijorati, si intra intr-o zi inbiserica, si calugarul il observa De ce nu mi-ai spus si mie parinte, il intreaba profesorul,dornic sa-l vada L-am iertat, spusese el, cu blandete iertati-l si voi Ceeace surprinde este ca intreaga audienta, doamne iarta-ma, intreaga comunitate,ramane indiferenta la rezvratirea casierului Spuneau, batranul si-a facut-o cu mana lui,cand a accept sa vina aici langa el Casierul umbla cu zvonul ca fosta scoala de dans ar fifost cumparata cu bani secreti, care se stie de unde venisera, adusi de el Astia sunt oameni care merg la biserica, ignorand invatatura Fiului Tatalui, dand apa lamoara invataturii lui Mango Omul este facut pentru suferinta, asa spun ei, cand incearcasa-l bruscheze si vine salvarea si lumea, inerta, cele cateva femei mai in varsta, care vinregulat si stau in fata, ofteaza, ridica din umeri, si sunt gata sa se lase in voia soartei Domnul Carje, nascut in America, trecut prin puscariile din Siberia, suparat ca biserica nu Page 113 trecuse la patriarhia din Constantinopol, protesteaza cand calugarul, victima comunistilor,spune ca el nu se desparte de patriarihia din Bucuresti Nu-ti renegi mama Cand seimbolnaveste de cancer, nu-ti cauti o alta mama Ce cred oamenii astia, ca biserica rusiloreste mai putin controlata? Decat cu Alexei, mai bine cu Teoctist Apoi incep sa se ocupe de vinovatia profesorului pentru ca nu a aratat cu degetul partilevinovate Pun intrebari Aha O indoiala sau doua fusesera ridicate si mai inainte, candauzisera ca petrecea mult timp in chilia calugarului Cum adica, discuta Ce pun la cale?Vor sa vanda casa lui Minciu, donata dintr-o greseala, sa plece? Astia stau la palavredespre spiritul romanesc, in loc sa puna mana sa reparam fatada Noi cu spinarea si ei cuneamul Datalii pot fi gasite intr-o carte uluitoare scrisa de Grid Modorcea, cand s-aplimbat pe la toate bisericile din America si Canada, primit cu brate deschise De cand cu povestea cecului, lucrurile se schimbsera Primise avertismente Profesorulcrezuse ca poate sta langa Rugul Aprins fara sa se aprinda Nu putuse sta linistit incatedrala Sfantului Patrick, mai mare, gotica, impresionanta, cu orga, unde lucrurile parmai clare Cerceta catedralele din granit, in concediu Vrea sa stie cum a fost cu rugulaprins Calugarul ii citeste cartile, si el le citeste pe ale calugarului Nu putea sa renunte in ultima instanta nu are importanta de ce a scris ce scris Ce conteaza este caincepusesera o discutie, care desi intrerupta de criza, continua la un nivel pe care nu-l maiintalnise in alta parteDiscutia a durat 12 ani Spune-mi parinte, cum a fost la Antim, ce vroia Rugul Aprins, incepuse el dupa ce i-aspus cu ce se ocupa Sa restabileasca un echilibru, raspunde calugarul Asa intelege de cenu se avusese bine cu Templierii Povestea lui incepe la Neamt cand la alegerea staretuluimanastirii, apare un candidat sprijinit de un prefect templier, in competitie cu mitropolia,sprijinindu-l pe Victorin Si ce era rau cu asta, Templierii vroiau sa restabileasca credinta,scarbiti de politicienii pe care ii considerau tradatori, n-a fost asa? Au sarit peste cal,raspunde el Foarte tarziu, dupa ce ce calugarul a murit, la parastasul de dupa un an, cand a fost rugatsa vorbesc despre el, a ghicit ce se intamplase in Origini in ultimul numar din acel an,aparuse un text inedit, Destinul imperial al Romanilor, semnat de Posteuca, poetul dinBucovina, fondator al revistei din Cernauti, iconar, care lamurea partial lucrurile iata cespune el: " Credinta in Dumnezeu nu trebue sa ne umileasca si sa ne inoculeze mentalitatede robi Rugaciunea nu poate fi decat bucurie Nu bucurie de balci Ci bucurie interioara,iluminare, purificare Noi, in mare masura, am fost invatati sa ne umilim prin rugaciune,in loc sa ne implinim A fost o greseala a parintilor si a educatorilor E posibil sa fie sireminiscenta unei atitudini de iobag Ni se va fi transmis ceva si in rugaciune, ceva dinumilinta spinarii crampotite de bici, a mainilor batatorite la 'boeresc', a fruntii vesnicaplecate in spre pamant E poate, in aceasta atitudine, si ceva din restristea vremurilor debajenie, de deznadejde cumplita Retragerea adanca si indelungata in rugaciune e Page 114 apanajul batranilor care se pregatesc de moarte Tineretul nu are ce sa ispaseasca El nupoate incepe viata prin ispasire Ci prin bucurie si cucerire Prin fapta viteaza Asa cumpentru un neam, contactul cu Dumnezeu este tinut in permanenta prin preoti si monahi, infamilie contactul permanent cu Dumnezeu va fi tinut de batrani Tineretul trebue sa-siindeplineasca inainte de toate functia sa sociala si nationala El nu trebue sa fie stingheritsi molesit in misiunea sa razboinica, de morala dragostei crestine fata de aproape Dragostea tineretului fata de aproape trebue sa fie interpretata prin prisma superioara aintereselor neamului Asa, spre exemplu, morala crestina ne invata sa nu ucidem Dartoata lumea crestina ucide atunci cand asculta de o porunca a neamului Pentru a impacaaceste anomalii nu e nevoie de cazuistica ieftina si de sofisme Foarte adesea, cand sevorbeste de raporturile omului cu Dumnezeu si cu religia crestina, se face o mare eroare Eroarea de a se omite un element esential, Neamul Omul nu e independent Nu e izolat El apartine neamului Cu sangele lui, cu viata lui, cu sufletul si cu mormantul lui Deaceanu exista un drum direct intre om si divinitate Drumul intre om si cer trece prin bolta dedestin a neamului Si sa nu se uite, neamurile au fost create de Dumnezeu Neamurile,cu pamantul lor, cu sangele lor, traditiile lor, spiritualitatea si destinul lor, sunt o realitate Poate nedreapta, poate cruda, dar superba Toata istoria pana la noi nu este decatrezultatul muncii, creatiei si ciocnirii sangeroase intre aceste neamuri intrarea credinteinoastre prin prisma neamului este o inovatie Atunci cand neamul lor cere, preotii careinvata sa iubesti si sa nu ucizi, merg in fruntea ostirilor la rzboaie, binecvantand si ultimulglont care merge sa nimiceasca in tabara adversa un om Aceasta nu este o ratacire Nueste un pacat Neamul este o realitate atat de uriase, atat de sfanta, incat orice crima,faptuita pentru gloria si mantuirea lui, devine o datorie, un act de mare sfintenie Noi carene-am ridicat intr-o atmosfera, intr-un mediu de cumplita decadenta nationala si religiosa,ne-am chinuit mult cu aceste probleme Eram la universitate Asteptam de la acest for deinalta cultura dezlegari pentru intrebarile nostre Dar ele nu veneau Universitatea erareprezentata de oameni si ei erau in mare parte decazuti, ca si generatia lor Pe ei nu-ichinuia nimic Deci nu aveau raspuns pentru alte chinuri Problema credintei ne interesasi ne-am dus odata sa ascultam conferinta unui arhimandrit, profesor universitar Numelelui nu intereseaza Vorbea despre 'tineret si credinta' A vorbit frumos despre raporturileindividului cu Dumnezeu si a trecut apoi sa ne dascaleasca: 'tineretul nostru nu se roaga Tineretul nostru nu citeste Biblia in loc sa faca politica ar face mai bine sa se intoarca laBiblie' Si atunci ne-au napadit intrebari amare: 'Oare cum sa ne intoarcem la Biblie, candneamul nostru moare sub calcaiul celor straini de neam? Ce facem noi rau prin politica? Eun pacat cladirea de biserici, de scoli, constructia de sosele si diguri, e condamnabilaaceasta actiune prin care vrem sa desteptam masele si sa mantuim neamul? Noi care stimciti, vom citi Biblia si ne vom mantui! Dar parintii nostri, care n-o pot citi, care isi scuipasufletul in mizerie si revolta, pe ei cine ii va mantui? Nu ne-au dat ei la scoala pentru a leaduce mantuirea? Cum, numai indivizii se mantuiesc? Neamurile, in mod colectiv, nu?Oare ce fel de preot este acesta care se ocupa numai de el, numai de noi cativa, si nu sesinchiseste de loc de nedreptatea sociala care ne inunda si ne ineaca neamul? Unde edragostea lui e aproapele? Unde e dragostea lui de neam? Ne chiniau amarnic acesteintrebari! Si atunci am vazut in acest om, ceea ce trebuia sa vedem Un monstru Undeficient Un urias cu picioare de lut Un urias care ajunge cu capul apropae de nori, darcare-si rupe picioarele, sub greutatea trupului, si cade in mocirla Un monstru care Page 115 vizeaza cerul dar care paseste in gol Acestui om ii lipseste legatura cu neamul Era unabsenteist al propriului sau neam Cum sa-l iubeasca Dumnezeu pe acest om fara neam,fara nici o tresarire la durerile neamului? "Un monstru, tipasera si noii stapani ai neamului instalati de tancurile armatei rosii Religia lui este opium pentru poporul care vrea sa scape Sa fie exterminat Un monstru, tipasera si asa zisii edilii ai bisericii sfantului Nicolae din Queens Nu segandeste ca si noi avem nevoie de bani i-a trimis neamului, sa le rezideasca biserica Neamul sa faca bine si sa munceasca Gata cu lenea Noua aici nu ne da nimeni nimic iarta-i doamne, ca nu stiu ce zic, raspunde victima, protejat de o putere de sus Toti ceice-l lovisera incep sa dispara Toti asa zisii edili, sunt loviti repede de boli cumplite,ajung prin aziluri, unde se intreaba, de ce oamenii continua sa vina la el, dupa ce lipiserape pereti portretul lui, cel cu privirea uimita, asa cum statea in fata catapetesmei, si peportret pusesera o secera cu ciocanul, ca sa fie cat se poate de clar cu cine stam de vorba,si nimeni nu stie ce sa raspunda, pana intr-o zi cand li se deschis ochii si-l vad, e langa ei,smerit, drept, si viteaz, sef al ostirilor binelui, stau de vorba cu spiritul romanesc, arebarba alba, si ochi albastri, si vorbeste incet, si nu vrea sa omoare pe nimeni, si dadreptate toturor celor ce au dreptate, si spune, sigur a da, nimeni nu tipa de geaba, asa afost, cand poetului bucovinean i-a ajuns cutitul la os, a scos un urlet, si a tipat, daca asa afost, inseamna ca asa a trebuit ca sa fie Si casierul, intreaba profesorul Atat l-a ajutatcapul, atat a facut, bietul om, si-a pierdul numai unul din degete, cand a fost pedepsit cufierastraul electric, si sti de ce, pentru ca lucrase la catapeteasma facuta in atelierul detamplarie, Dumnezeu la cantareste pe toate Spiritul Romanesc Echilibru Ca in crezul de la Nicaea, care fusese pus pe hartie sub ochii imparatului Constantin Vezidumneata, asa se face ca este patronul catedralei din dealul mitropoliei, unde am predicatani de zile, unde legea tertului exclus din logica aristotelica nu are prea mare valoare, camcum vrei dumneata, probabil ca de acolo ti s-a si tras, compromisul in Europa atee este uncuvand de ocara, nu ca aici, in aceasta tara, unde totul se face prin compromis, si ochiialbstri, au zambit si eu am fost fericit, cum nu mai fusesem de mult vreme Cand profesorul ii da cartea - Fuzzy Sets, ce titlu i-ai pus, inca te mai ascunzi - calugarulo citeste, vede ca e acolo, vicarul, cu nume cu tot, si il intampina cu intrebari i sepromite si traducerea in limba romana, cu alt titlu, cu toate ca, zic ei, in oala acoperita,nu intra gunoiul Cand apare, in iunie, e prea tarziu Plecase din chilia lui pentrutotdeauna, chiar in ziua de boboteaza, se stinsese dupa ce terminase slujba, si seimpartasise, asa cum se cuvine, in catedrala lui uriasa din metropola indiferenta a lumii,unde el, o flacara slujitoare, intrupase spiritul romanesc Page 116 29Destul de tarziu, sunt prezentate cateva documente care se vor relevante "Stiu ca e prea tarziu pentru un proces al comunismului, si nu neaparat pentruca forteleinterne s-ar opune unei astfel de vaste operatiuni," spune Mircea Mihaes in RomaniaLiterara nr 35, din 3 Septembrie 2003 "impotriva unui proces la comunismului in Est s-ar ridica - n-o sa va vina sa credeti! - o buna parte din intelectualitatea occidentala Netraind nici o clipa oroarea lagarelor bolsevice si nici exterminarea prin infometare sauprin miile de ore petrecute la cozi in speranta kilogramului de zahar si a sticlei de ulei, eipastreaza o stranie, bolnavicioasa iluzie privind 'binefacerile' comunismului Am avuinumeroase discutii cu astfel de personaje si, in afara unei suverane incedulitati, nu puteaiscoate de la ei nici o iota de aprobare Se intampla chiar sa te considere putin ticnit, untarat incapabil sa treaca dincolo de propriile complexe si sa vada lucrurile in luminaaurorala prezentata de avalansa de carti si studii ce proslaveau, in Occident, 'valorile'comunismului Culmea este ca astfel de oameni, admiratori frenetici aiinternationalismului comunist, iau foc deindata ce aud de globalizare Schizofrenia farasperanta in care traiesc a ajuns sa-i orbeasca total: adica sa refuze in practica ceea cesustin cu inflacarare in teorie Pana la urma, nu e vorba decat de o demagogie trecuta prinfiltrele putrede ale corectitudinii politice, un fel de replici generale la fenomeneparticulare Pentru ca una e sa te revolti impotriva cinismului atatora dintre 'promotorii'transnationalelor, si alta este sa respingi cu indignare aceste formule in numele neputinteitale de-a te ridica la nivelul propriilor vise de marire Nu stiu cati dintre degeneratii genNoam Chomsky, inamic nevrotic al ideii de capitalism, si-ar abandona avantajelecatedrelor ocidentale pentru a veni sa traiasca din doua sute de dolari la, sa zicem,Universitatea din Bucuresti Sau, ca sa nu-i chinuim cu distanta, la aceea din Havana(poate cu doar cinzeci de dolari, ca e mai cald si intretinerea costa mai putin!) Astfel deGica-contra nici macar n-ar trebui pomeniti, pentru ca programul lor nu este atat deidealist pe cat pare: daca el n-ar fi ranforsat de burse grase si pozitii sociale solide, sa fimsiguri ca si-ar vedea calm de treaba, nepescuind, cu un cinism egal cu al celor pe care-icombat, in apele tulburi ale unei planete aflate la ora redefinirilor dureroase "Stefan Racovitza, intr-un articol, intitulat istoria ca Timp Marginalii la un Sondaj,publicat in Lumea Libera, un ziar din New York, sub directia lui Timotei Ursu, innumarul 789, din Noembrie 2003, vine cu precizari: "Cum, necum, a trebuit sa aparaCartea Neagra a Comunismului pentru ca, de bine de rau, crimele acestuia sa-si facadrum, timid, catre constiinta publica Nu odata mi-a fost dat sa constat ca aceasta carteeste tratata ca o aparitie senzationala Urma va arata, poate, de ce comunismul s-abucurat de atata ingaduinta, sau de ce cei care trebuiau sa faca ce a facut SimonWisenthal, s-au lasat pagubasi Simptomatica este si soarta rezervata unora dintre autoriiCartii Negre Ei au fost obligati sa-si retraga semnatura sau sa se dezica de cele scrise, cu Page 117 totii fiind angajati de stat, deci santajabili Amintesc ca aceasta s-a intamplat in Franta,tara lui Descartes si a drepturilor omului "Amanuntele mai picante s-au putut gasi in editorialul semnat de Gabriel Stanescu inrevista Origini, numarul din Noembrie-Decembrie 2003, unde se vorbeste pe larg delibrariile din Paris, si de spaima generata de aparitia Cartii Negre in New York, mai ales in berariile irlandeze, conservatorii spun ca Joseph Kennedy, tatalpresedintelui impuscat, ar fi marturisit ca in timpul razboiului fratricid dintre comunismsi national socialism, cand pactul Ribentrop-Molotov a fost denuntat, doua milioane decomunisti, fugind de Hitler, s-au refugiat in Bolsevia El, fiind ambasador la Londra,vizitase Germania si stia Daca nu crezi, du-te si citeste-i scrisorile, de curand publicate Cifra a putut fi verificata citind si ultima carte despre soarta vaporului Struma, Death onthe Black Sea, scrisa de Douglas Frantz si Catherine Collins, publicata, in 2003, deHarper Collins Cand conservatorii mi-au citit surpriza pe fata, si au inceput sa rada, m-auasigurat ca numai din Romania au plecat in refugiu doua sute de mii, pentru a-micontrazice o superstitie conform careia Partidul Comunist de acolo ar fi avut, atunci,numai o mie de membrii Nu sti nimic, asta e, habar n-ai Cand nu sti, nu vorbesti, lasi pealti Bibliotecara spune ca in 1999, scriitorul german Sebastian Haffner a murit, in varsta denouzeci si unu de ani Printre articolele sale nepublicate s-a descoperit si un manuscrisdin 1939 Familia l-a publicat si acum poate fi citit in traducerea [ Defying Hitler, FarrarStraus and Giroux, New York, 2003] facuta de fiul sau, Oliver Pretzel, profesor dematematica la imperial College, in Londra, nascut in 1938, imediat dupa ce parintii lui s-au refugiat in Anglia Este cel mai intrigant document despre anul 1933, cand Hitler a ajuns la putere, cand "Nua existat un singur gest de rezistenta energica, de curaj sau principii A fost numai panica,fuga si dezertare in Martie 1933 existau milioane de oameni gata sa se opuna nationalsocialismului Peste noapte s-au gasit fara conducatori Din cauza acestei tradari, si adezgustului, s-a nascut al Treilea Reich Dupa alegerile din Martie 1933, nationalsocialistii au ramas in minoritate Daca ar fi fost alte alegeri, trei saptamani mai tarziu,poporul german le-ar fi dat cu siguranta majoritatea Nu ca razultat al terorii sau alintoxicarii cu permanente festivitati (cu toate ca Germanilor le place sa fie intoxicati) Cauza decisiva a fost furia si dezgustul provocat de tradarea conducatorilor opozitiei Sute de mii, care pana atunci apartineau opozitiei, au intrat in partidul national socialist Sfantul Marx, in care crezusera intotdeauna, nu mai putea sa-i ajute Sfantul Hitler era,evident, mai puternic Au inlocuit icoana Sfantului Marx, pe altare, cu icoana SfantuluiHitler "Unde disparuse conducerea opozitiei?Emigrase, afirmau procurorii ocaziei, citandu-l pe Kennedy tatal Fugise, mai ales inBolsevia, de unde, dupa razboi, speriata de rezultate, va emigra din nou, tot de frica Sanu spui ca nici asta nu sti Page 118 Haffner este convins ca povestindu-si trairile din anul 1933, adauga o fateta importantasi necunoscuta la istoria Europei - mai importanta si mai semnificativa decat soaptele luiRohm catre Hitler, sau misterele incendierii Reichstagului La intreabarea ce este istoriasi unde se face, el raspunde asa: " Daca citesti cartile de istorie - care, sa nu se uite, continnumai schema evenimentelor, nu si evenimentele - ai impresia ca numai cativa oamenisunt implicati, cei care se intampla sa fie la carma corabiei statului, si ca numai faptele sideciziile lor dau forma istoriei Conform acestei viziuni, istoria acestei decade ar fi un jocde sah intre Hitler, Mussolini, Roosevelt, Chamberlaine, Daladier, si alti cativa al carornume sta pe buzele fiecaruia Noi, anonimii, parem sa fim obiect al istoriei, pioni in joculde sah, impinsi sau lasati nemiscati, capturati, scarificati, cu vieti ce par nelegate de ce seintampla pe tabla de sah, inconstienta Pot spune ca, tocmai pe dos, cei mai puternicitirani, ministrii si generalii, sunt lipsiti de putere in fata deciziilor simultane luateinconstient de multimile incapabile de actiune independenta Chiar cand cineva li seinstaleaza in frunte, deciziile care influenteaza cursul istoriei se datoresc tot experientelorindividuale ale miilor si milioanelor de indivizi Nu este vorba de o constructie abstracta,aeriana, ci de una reala, tangibila, De ce a pierdut razboiul Germania in 1918? Sa fi fostdatorita cresterii indemanarii generalului Foch, sau descresterii indemanarii generaluluiLudendorff? Nicidecum Soldatul german, adica masa anonima a zece milioane deindivizi, nu a mai vrut sa lupte, cum o facuse pana atunci Unde a avut loc schimbarea deatitudine? in pieptul fiecarui soldat care s-a simtit tradat si, in anii ce au urmat, a trecutla national socialism " Dupa ce trecuse prin berariile bavareze, adauga bibliotecara cuteama De ce, azi, intelectualii occidentali liberali se opun procesului comunismului? De frica,raspund reporterii De frica judecatorilor din berariile de oriunde Si nu numai Ei,liberalii, au provocat aparitia hitlerismului, marturisise, tot intr-o berarie, ceva mai demult, un admirator al lui Pat Buchanan, republicanul catolic, care i-a facut raspunzatoripentru holocaust Cum sa se dea singuri in judecata?Atat timp cat in guvernul Frantei au existat reprezentanti ai Partidului Comunist, siuniversitatea americana ramanea un bastion al marxismului, si diavola Mango ia premiulcel mare, ar fi fost absurd sa se vorbeasca despre orice fel de proces Azi, candintelectualii pretind ca au renuntat la marxism pentru postmodernism, judecata este maigrea Bibliotecara expune teoria profesorului care predica diferenta majora dintre premoderni simoderni intelectualii premoderni, care au definit Crestinismul, declarasera ca granitadintre sacru si profan este vaga, accentuand importanta sacrului in fenomenul sfinteniei Am spus fenomen, pentruca este vorba de ceva observabil Disparitia acestei granite nuinseamna profanizare universala ci deschiderea posibilitatii pentru sfintire Cei ce seiubesc, isi imprima reciproc trasaturile La sfant, trasaturile dumnezeiesti coplesesc pecele umane Chipurile sfintilor au ceva din planul eternitatii eshatologice Ei pipaeinfinitul, si, astfel, birue timpul Prin autodaruirea lor, prin comuniunea cu sacrul,restaureaza umanitatea in delicatetea sfantului se simte puterea lui Dumnezeu Sfantul Page 119 intra intr-o stabilitate pe care o numeste odihna, un fel de sabat Teologii spun ca nu estevorba de sabatul nirvanei nesimtitoare Concluzia este scurta Sfantul crede ca prin spiritualitate, prin patrunderea energiilordivine in lume, aceasta se poate transfigura Este vorba despre o pozitie medie intremistica identitatii si separatia ireductibila Mintea vine pe lume cu impulsul de acunoaste Acest impuls dovedeste ca este facuta pentru infinitul existent inainte de ea,pentru ca din primul moment al trezirii, il presupune intelectualul modern crede altceva, afla toti judecatorii improvizati din carciumile de peQueens Boulevard El crede in separare El crede ca granita dintre profan si sacru nupoate fi depasita Ca urmare, pentru el, natura umana nu s-ar putea indumnezei decatunindu-se cu fiinta divina Neputand admite ca ea exista, el mentine pe om intr-oexistenta net separata de tot ceeace ar putea fi dumnezeiesc in crestinism, natura omuluiunit cu energiile sacre devine mediu de manifestare al acestora, ea insasi ramanandnestirbita, asa cum energia solara, caldura, lumina, patrund si se manifesta in multe mediifara sa le anuleze, fara sa le identifice cu soarele De aici pana la ideia de grad deindumnezeire nu mai este decat un pas Pasul spre postmodernismul curat Se trece la intelectualul postmodern Cand Vitalie Ciobanu intreaba in ce masura se impaca nevoia de justitie sociala in statelepostcomuniste cu ideea de toleranta postmoderna, ion Bogdan Lefter [Postmodernism,Editia 2, Paralela 45, 2003] raspunde asa: "Justitia sociala i se mai spune 'proces alcomunismului', 'despartirea de trecut', Aceste lucruri ridica niste probleme foartecomplicate Cea mai greu de rezolvat chestiune este urmatoarea: cine anume decide ce ebine si ce e rau, si cum anume trebue sa se produca aceasta delegare De cele mai multeori, cei care ii proclama necesitatea se plaseaza pe ei insisi - fie cu multa convingere, fieimplicit - in postura judecatorului Or evident ca nu este o atitudine democratica pentru caignora dreptul tuturor de a-si spune parerea Din acest motiv s-au produs alienari destul degrave ale intelectualitatii romanesti fata de massa Tendinta initiala a fost aceea a mizei peo etica maximalista, din perspectiva careia a fost proclamat caracterul malefic absolut alregimului comunist si, prin consecinta logica, necesitatea de a fi penalizati - fie efectiv,fie simbolic - toti ei care au contribuit la functionarea sistemului Ceilalti, adevaratiivinovati, cei care au pus umarul la mentinerea dictaturii in zona, au speculat aceastainclinatie catre maximalismul etic spunand ca - in fond - toata lumea a participat lasistem, toti au avut pe cate cineva implicat in mecanismul dominant si represiv alregimului comunist, toti au lucrat la stat, toti am colaborat! Nu sunt usor de depasit acestedificultati de evaluare pentru ca - de fapt - nu exista o instanta suprema care sainvesteasca pe cineva cu dreptul de a detine adevarul si de a face dreptate Chiar daca, dinpunctul devedere al Moralei, Binele si Raul (cu majuscule) exista - si , pana la urma dacasuntem oameni cinstiti, va trebui sa accepta a asa este - totusi, in pofida eticiimaximaliste, va trebui sa admitem ca democratic este sa evoluam consensual, saacceptam dreptul la optiune al tuturor, sa acceptam voturile majoritare, chiar si atuncicand nu ne convin, sa nu proclamam ca 'poporul e prost si de-aia voteaza asa!' Poporulnu e prost: el voteaza cum ii dicteaza interesele De ce interesele mele ca intelectual sunt Page 120 mai demne de respect decat cele ale unui om amarat care, pentru ca nu si-a luat salariul demult timp, voteaza pe cineva care-i promite ca de-acum inainte isi va primi banii la timp?intelectualul pretinde ca a inteles, el se autoinvesteste cu aceasta calitate de judecatorsuprem Cum pot sta calaul si victima impreuna? Asta era problema la inceput, insa apoiau intervenit alte dileme in primul rand, noi nu suntem dupa o tragedie istorica de scurtadurata, ci dupa una de lunga durata Dupa nazism, o justitie de acest fel s-a putut face Atunci calaii tocmai comisesera faptele si au fost penalizati pentru ele Noi traim dupa ogeneratie sau doua dela crimele propriu-zise ale tortionarilor comunisti intre timp,majoritate celor care le comisesera, daca n-au murit, au imbatrinit, au facut copiii,generatiile urmatoare de obicei nu s-au revoltat efectiv, dar au sabotat cumva in interiorideologia parintilor, le-au reprosat fantasmele tineretii s a m d Lucrurile s-au complicat Au si ei dreptate cand spun ca sistemul pana la urma a incorporat atat de multa lume incainu poti sa chemi la judecata un intreg popor in aceste conditii, din pacate, chiar acestlimbaj - 'calau-victima', 'nevoia de justitie sociala', 'fantomele trecutului' s a m d - estedepasit: este un limbaj pandit de pericolul de a ilustra un tip aparte, postcomunist, defundamentalism, si anume fundamentalismul etic, care nu e sanatos si nici democratic "Asa cum nu e sanatos si nici nu e democratic sa-l scoti pe Eliade din urna [pentru ca nuare un mormant, dupa cum reiese din articolul Mormantul Furat, scris de preotul Calciu,si publicat in revista Origini, August-Septembrie, 2003] si sa-l judeci ca pe hotii de cai,fara ca cineva sa aibe voie sa-l apere, a fost observatia judecatorului principal, un vlajgancu gura mare, din dreapta Asa cum nu e sanatos sa scri numai despre ce s-a intamplat in Basarabia anului 1941, sisa nu vrei sa auzi despre anul 1940 [sau macar de o saptamana a lui, dupa cum reiese dinSaptamana Rosie, o carte scrisa de Paul Goma, si publicata de editura CriterionPublishing, din Atlanta, tot in 2003], au adaugat cu indrazneala doi acuzatori avizati Asa cum nu e sanatos sa vi in Romania si sa intrebi de ce, cand la tine acasa te feresti deastfel de intrebari, se aude o voce de undeva din spate Nu exista alternativa Nu prea e sanatos sa vezi paiul din ochiul aproapelui, cand in ochiultau se vede o barna Omul postmodern nu are incotro si se intoarce la crestinism De acolo afla ca e bine saiertam de saptezeci de ori cate sapte De acolo mai afla ca Dumnezeu nu este drept fara safie milostiv, si nu este milostiv fara sa fie drept Daca ar fi numai drept, nu ar fi deplinliber Daca ar fi numai milostiv, nu ar tine seama de eforturile tuturor sfintilor Candoamenii sunt redusi la receptori pasivi ai milei, nu mai are sens sa vorbim despre sfinti, inmiscare orientata spre nivele superioare de percepere a realului Cineva aminteste ca una din primele incercari de a analiza public conceptul de miscareorientata a fost facuta de revista Viata Studenteasca, la rubrica Paradigme, care, Miercuri13 ianuarie 1982, anunta ca " acest fel de miscare este tipic pentru sistemele umane siface acum obiect de studiu in cibernetica Un psihiatru (D S Ogodescu), un filozof Page 121 (C Noica), si un cibernetician (C V Negoita) s-au ocupat de miscarile orientate in treicarti pe care le-au publicat in anul 1981 Cu toate ca autorii apartin unor domenii totaldiferite, concluziile lor par foarte apropiate "Bravo domnule, incurajeaza, cu voci grave, ambele parti Numai in acest limbaj se putea discuta atunci cu intelectualul modern Procesulcomunismului a inceput, aproape singur, atunci cand stiinta a inceput sa se ocupe deconceptele filozofiei Atunci, in anii 1980, noi credeam ca in cartile noastre se gasescprobele cu care sa se faca proces filozofiei marxiste Nu simteam nevoia de tribunale Erau suficiente congresele, cartile si revistele intelectualul modern, atunci la moda, bagatpana peste cap in proiectele de inginerie a socialului, nu mai avea timp sa cenzurezecartile noastre El venea la congrese, ca sa stea in prezidii si, ajuns acasa, sa se vada latelevizor El statea linistit in fotoliile academiei, unde stia ca noi nu puteam sa ajungem,neavand origine sanatoasa, in dosar bun Nu-si facea griji Cum sa crezi ca marginalizatiipot schimba o stare de lucruri ce parea de nezdruncinat? Lasa-i sa trancaneasca, tot nu-ipricepe nimeni Si asa, ei n-au voie sa fie profesori Si chiar dac-ar fi, cine sa le inteleagamesajele premoderne? Cine credea, in 1980, ca stapanind tot pamantul, comunismulbiruitor poate fi judecat? Numai niste poeti Un poet, Grigore Arbore, redactor la revista cu pricina, a avut ideia prezentarii impreunaa celor trei carti, cu observatia, de bun simt, ca nu trebue sa ne fie frica, in Romaniamarxismul nu mai este la fel de impertinent, trebue sa punem ceva in loc, ce dracu,numai sfintii pot da comunismul in judecata Dupa douazeci si unu de ani, asta vara, inbiroul sau cu peretii pictati de titani ai picturii, in Venetia, intr-un palat de pe canalul celmare, nu parea sa-si fi schimbat parerile Se spunea atunci, in pagina acestei reviste, ca tratatul de ontologie al lui Noica este unmoment semnificativ, marcat de originalitate profunda El reprezinta adevaratul inceputale revolutiei postmoderne care viza restauratia premodernului, si ca aceasta incercare derestauratie a marcat inceputul procesului comunismului, care s-a dovedit a fi lung Credeam, atunci, ca, la sfarsitul procesului, comunismului i se va da nu una ci mai multesentinte, fara sa fie nevoie de tribunale Era suficient, spuneam noi, sa existe intelectualipostmoderni, cu conditia sa nu fie speriati, pacaliti, sau anesteziati de bacsis Eram destulde siguri ca, intr-o zi, acestia vor coplesi multimea modernilor disperati, ca Binele vainvinge Raul, ca ghidati de sfinti, sentintele lor vor fi limpezi si blande Credeam ca, panala urma, toti intelectualii vor deveni postmoderni, si asta va fi sentinta definitiva Am aflat repede ca nu fusese asa Procurorii m-au trimis la revista Convorbiri Literare, numarul din August 2003, underedactorul sef , Cassian Maria Spiridon, intr-un articol intitulat Un proces care n-a maiavut loc, face o cronica cartii Diagonale scrisa de Lovinescu Monica, si publicata deeditura Humanitas, in 2002, in colectia 'Procesul Comunismului' Comentand concluzia("Comunismul dispare dar cei care l-au servit pastreaza mai departe puterea"), cronicarul Page 122 declara cartea ca fiind a "uimirilor si indignarilor care s-au estompat, s-au surdinizat Ceiputini care n-au abandonat par nefiresti, in contra curentului, tulburatori ai pacii civice, aiunei societati in care, se lasa sa se inteleaga ca, prin persuadare, calaii si victimilecomunismului au fraternizat intru bunastarea si linistea patriei " Un subiect pe care multiil ocolesc sau il discuta cu jena Destui intelectuali sunt mai degraba ingrijorati depericolul de la dreapta decat de cel de la stanga, caruia nu-i vede multiplele metode detravestire Diagonalele nu trec in revista doar cartile autohtone cu trimiteri la ororilecomunismului, ci si pe cele aparute in Franta Comentand Le Lys et la Cendre a luiBernard-Henry Levy, se spune: "Moda noua e menita, constient sau nu, sa fereasca peintelectualii ce-si cedasera pana Kremlinului, de remuscari si puneri in discutie Decesulcomunismului este desigur inregistrat- cum sa faci altfel? i se recunosc unele 'erori' Cuconditia sa nu fie puse pe acelasi plan cu 'crimele' fasciste, singurele pentru care s-aucerut si se mai cer inca tribunale " Cronicarul vede si el ca " asistam in lumeacontemporana la o diferenta vadita de tratament a national socialismului si comunismului,al celor doua totalitarisme aproape identice, definite prin asimetria indulgentei in timp cepentru national socialism se inregistreaza o hipermnezie, comunismul beneficiaza de oamnezie interesata Vladimir Bukovski spune si el ca cea mai mare crima a istoriei,comunismul, n-a fost chemata in instanta, ca o dovada ca razboiul rece nu s-a incheiat "in final, au urmat martorii oculari, cei care nu-si publicasera marturiile niciodata Juriulselectat dintre cei ce nu prea stiusera exact despre ce este vorba, statea cu gura cascata, siasculta cu atentie Ce proces comunismului, au indraznit ei, cu mila, vrei sa spui unproces intentat jafului industria Europei de Est a fost distrusa deliberat Multa lume numai are unde lucra Tranzitiile spre altceva nu au fost precedate de un cadru legislativ Deaici, posibilitatea furtului si coruptiei Pentru cei ce si-au pierdut locul de munca,capitalismul inseamna nenorocire Nu te grabi Comunismul n-a fost invins Ca oricevirus, a facut o mutatie Urmasii celor care au facut revolutia din Octombrie, care s-aurefugiat in Bolsevia, care au introdus comunismul in Romania, nepotii lor, au devenitintelectualii occidentali de care spui ca se scrie Profesorul Jeffrey Sachs de laUniversitatea Harvard a inventat terapia de soc, la fel cum Leon Trotsky a inventatrevolutia permanenta Nu e mare deosebirea Asa a fost jefuita a doua oara Europa de Est,pana in fundul Siberiei Nu te mai gandi la procesul comisarilor decedati E vorba de oconfuzie Toata lumea care spune proces, si nu-l vede, vrea spectacolul baroc dinNurenberg, cu vinovati sculandu-se in picioare atunci cand judecatorii intra in sala N-osa fie asa Dar si cand o fi, atunci sa vezi ratacire Nu spun cartile sfintilor tai ca ratacireadin urma va fi mai rea decat cea dintai?30 Page 123 Se aud povesti, relatari, un anumit fel de zvon, pe dedesubt, care isi face drum prin oras,biblioteca cu biblioteca Dan Brown facuse descoperiri Asa se dusese vorba Descoperise secretul lui Leonardo da Vinci, pe care altii nu-l putusera descoperi Asaspunea bibliotecarul, nu stiu de ce, chiar si unii studenti, poate ca si oamenii dinteleviziune, gravi si preocupati, critici ca Virginia Heffernan de la ziarul cunoscut, NewYork Times Lumea aude astfel de povestiri si simte ca ceva le misca in suflet, un salt dinviata lor monotona, intr-o cu totul alta citire in biblioteca o studenta citeste ziarul Cativa lideri religiosi s-au intalnit cu David Westin, presedintele companiei ABC News,si cu altii din aceiasi retea, ca sa ia cina, in cladirea de pe 66 Street in Manhattan, la etajul22, tarziu, saptamana trecuta Domnul Westin purta un costum inchis, ca si unii membriiai clerului Altii erau in tinuta de strada Multi erau rezervati Cativa erau furiosi si tacuti Parte simpozion, parte grup de consfatuire, intalnirea fusese programata ca sa discute unfilm, Jesus, Mary, da Vinci, un documentar, o tratare a sofisticariei religioase, care faceasubiectul ultimului roman de succes scris de Dan Brown, The Da Vinci Code Producatorii, impreuna ca reporterul din documentar, Elizabeth Vargas, depanau, reparau,cautau sa evite o confruntare Dupa intalnirea de Joi, s-au apucat sa faca schimbari Cutoate ca se desfasoara in Europa moderna, romanul politist al domnului Brown estecentrat pe rolul lui Leonardo da Vinci in pastrarea unui secret din timpuri aproape biblice Urmarind revendicarile fictiunii domnului Brown, documentarul pe care grupul de laetajul 22 il vazusera inainte de intalnire, da in vileag asa zisul secret al lui Leonardo Magdalena, departe de a fi o prostituata, a fost sotia legitima a Fiului Tatalui Avuseseraprobabil copii si, in final, mostenitorii, a caror existenta amenintasera biserica, erauprotejati de un grup clandestin in care Leonardo fusese membru imediat ce au inceput disctutiile, directorul de comunicatii al Episcopiei OrtodoxeGrecesti, al carui fiu este corespondentul de presa al ABC, Stepanopoulos, s-a plans cafotografiile Magdalenei, asa cum erau prezentate in documentar, nesatios voluptoase, nusemanau cu reprezentarile Rasaritului (Muzica sexy compusa de Me'shell Ndegeocelloacompaniaza o secventa de Magdalene aproape goale)Ca membru al bisericii Ortodoxe, Stephanopoulos a obiectat deasemenea la folosirearestrictiva a cuvantului "ortodox" intr-un interviu, domnisoara Vargas foloseste cuvantulpentru a caracteriza biserica represiva din Evul Mediu Un analist catolic i-a intrebat apoipe producatori de ce nu au cerut si alta parere Romano Catolicilor, in afara celei aparintelui Richard McBrien, un profesor de teologie la Universitatea Notre Dame,cunoscut pentru vederile sale originale privind primatul Magdalenei intre apostoli Unuldin producatori a raspuns ca au fost consultati si protestantii, pe care i-a intrebat daca unFiul Tatalui casatorit mai putea fi divin, si consensul a fost ca da Toata lumea a fost de acord ca documentarul este profund iritant Daca nu esti familiar cumaterialele supuse discutiei, poti exprima numai scepticism general, care te face sa pari Page 124 gagauta Esti dintr-odata in tabara ortodoxa, nervoasa, acei supresori ai adevarului, carenu se bucura de niciuna din placerile ereziei Cea mai atractiva optiune ar fi sa taci Pe de alta parte, domnisoara Vargas spune ca nu toate revendicarile cartii sunt adevarate,chiar daca unele au fost avansate cu mult inainte, drept adavaruri surprinzatoare Lainceputul filmului, ea pune o serie de intrebari care incep cu "Ce-ar fi daca v-am spune,"ceea ce sugereaza ca spectatorii sunt distrati si nu informati O abordare neobisnuita, chiarstranie, pentru o retea de televiziune declarata ca fiind liberala Pentru a demola numai pe jumatate argumentele stabilite, filmul recurge la interviuri cuDomnul Brown, care este tratat ca istoric, Umberto Eco, romancierul italian, ElainePagels, profesor de religie la Princeton, Karen King de la Harvard Divinity School simulti altii, printre care Henry Lincoln, autorul cartii Holy Blood, Holy Grail, care seocupa de legaturille Cavalerilor Templieri cu Fiul TataluiVirginia Heffernan observa ca tema avansata de film era simpla: Magdalena era vasul, siin tabloul lui Leonardo, "Ultima Cina", figura atribuita prea tanarului apostol ioan ar fifost mai de graba a Magdalenei Ea se intreaba cum a facut ABC sa convinga grupul sa seadune pentru a folosi un roman politist popular ca pretext pentru o discutie serioasaprivind istoria Domnisoarele King si Starbird vor sa puncteze importanta Magdalenei inbiserica primitiva, si blocarea femeilor in biserica actuala McBrien si Griffith-Jones vorca preotii sa se casatoreasca in aceasta nota, se face subtil observatia ca traditiile suntdiverse si inca neexplorate Bibliotecara este adusa si intrebata Spune ce sti Okay Un scriitor talentat si abil, care vrea sa faca parale, scrie un roman politist si ilpublica in New York El are un talent special care nu are nimic de a face cu scrisul Esteun fel de smecherie, okay Oamenii platesc treizeci si cinci de dolari ca sa-i cumperecartea de unde afla ca, la Paris, simbologistul Robert Langdon de la UniversitateaHarvard afla la telefon ca batranul director al muzeului Louvre a fost asasinat in muzeu Cand Langdon si criptologul Sophie Neveu cerceteza cifrul gasit langa corp, sunt uluiti saafle detalii intr-o pictura a lui Da Vinci Directorul fusese implicat intr-o societate secreta,Prioria Sionului, unde au fost membrii Sir isaac Newton, Botticelli, Victor Hugo, JeanCocteau si Da Vinci Langdon banueste ca sunt pe urmele unui secret istoric Profesorul cere sa vada cartea Studentii intreaba intreaba dece a fost scrisa Audientabibliotecarei nu se enerveaza, asa cum a facut grupul de la etajul 22 Aici, la etajul trei,intre rafturile cu carti, se observa o oarecare indiferenta, subliniata de o umbra de ras careaducea mai degraba a plictiseala Numai studenta cea mai frumoasa - sfidand superstitia larg raspandita care spune ca lacursurile de logica nu prea au ce cauta frumusetile - protejata profesorului, chiar daca nuinclina spre pesimismul bibliotecarei, interpreteaza cartea ca un semn rau, un semn dincer ca lumea s-ar fi prostit Page 125 Dumnezeu selecteaza profetii ca sa transmita lumii mesaje inteligente, nu ca sa se ocupecu blasfemia, nu e asa? Bibliotecara revine la textele lui Ezechiel si vorbeste de ziuacand Dumnezeu si-a ridicat mana spre liberali ca sa-i duca din Europa in alta tara, pe careo cautase, in care curge lapte si miere, cea mai frumoasa dintre toate tarile Atunci le-azis: Lepadati toata uriciunea care va atrage privirile, si nu va spurcati cu idolii Europei Dar ei s-au razvratit si nu au voit sa asculte Niciunul nu a lepadat uriciunile parintilor lor Atunci a pus de gand sa-si verse mania asupra lor, sa-si sleiasca mania Profesorul incearca sa inteleaga sensul cartii lui Brown, care se plange ca femeile au fostscoase din templele lumii, ca nu mai exista preoti femei, ca oamenii sfinti, care odatarecurgeau la ele ca sa comunice cu divinitatea, acum le considera complici ai diavolului Nici asociatia femeii cu mana stanga nu a scapat de defaimarea bisericii in Franta si initalia, cuvintul pentru stanga, sinistra, a capatat un inteles negativ, in timp ce manadreapta este asociata dreptilor Azi, gandirea radicala a liberalilor, este de stanga, si tot cee rau e sinistru Cartea vine cu multe detalii Biblia, asa cum o stim, a fost aranjata de unpagan, Constantin, imparat al romanilor Cuvantul eretic, care in limba latina inseamnaalegere, a fost inventat tot de el Cei care au ales istoria adevarata a Fiului Tatalui, au fostprimii eretici Brown este categoric Biserica fusese aroganta atunci cand, in Franta, ainterzis filmul american facut de Martin Scorsese ca sa o introduca pe Magdalena Ea estesfantul vas al Graalului din care se trag Merovingii Acesta este adevarul descoperit deTemplierii care au scotocit Templul lui Solomon Pentru el a fost injunghiat, in somn, deVatican, Dagobert, regele Din fericire, fiul sau, Sigisbert, a scapat Din linia lui s-a trasGodefroi de Bouillon, primul ierusalimului, de la David incoace, fondatorul PriorieiSionului, care pastreaza secretul Acum, la schimbarea mileniului, traim o epoca deimense schimbari Epoca Pestilor - semnul Fiului Tatalui - in care puteri superioare i-auspus omului ce sa faca, s-a terminat Am intrat in Epoca Varsatorului, in care omul vaafla adevarul, singur, prin propria lui gandire Bill Gates a achizitionat optsprezece foi dincarnetul lui Leonardo da Vinci, care au apartinut lui Arman Hammer, prieten cu Lenin,faimosul Codex Leicester, scris cifrat, ca sa fie citit cu ajutorul oglinzii, ca si inscriptiilede pe piatra gasita de Templieri, care le-a adus abundenta Ei au introdus in American,sarbatoarea numita Thanksgiving Altii zic, - ziaristii, reporterii, toti cei ce au auzit ce spune Dan Brown - ca ce scrie el nureprezinta nimic nou Vechi povesti, transmise de Kazantzachis diavolei Sara Mango,probabil din dispozitia marelui Lenin Studenta foarte frumoasa, sceptica, spune ca atunci cand liberalii vor aduce dovezi, atuncio sa inceapa sa-i creada Ea stia ca profesorul fusese in vara la Vezelay, un sat la sud deParis, in judetul Yonne, ca sa vada si el, cu ochii lui Am fost curios, ii spusese el, doream sa vad de ce doua cruciade au plecat dintr-un satminuscul, care nici macar nu figureaza pe hartile ghidului Fodor, si nu din Paris, nici dinLondra, nici macar dintr-unul din orasele mari de pe coasta Tocmai din acel sat cu osingura strada, care duce spre cea mai mare biserica a lumii crestine ( pana la aparitia Page 126 celei din Roma) imaginati-va cea mai mare biserica in cel mai mic sat, la anul 1000 M-am dus sa vad de ce a venit acolo Richard spupranumit inima Leului Am vazut in Franta mileniului 1, cea mai importanta biserica a fost construita pe cripta careadapostea ramasitele Magdalenei Asta era Asta credeau regii lumii Europene Asa se explica de ce se duceau s-o vada laVezelay Pentru ce altceva? Nu e asa ca este interesant?Daca filmul facut acum cateva luni de Mel Gibson este o insulta pentru tine ca liberal, site-ai speriat si vrei sa-i contracarezi efectul, scoala-te si scrie o carte, si bate-ti joc dedumnezeul crestinilor, si anunt-o cu litere mari in ziare, si fa si un film si pune-l peecranul televizoarelor Ce altceva poti sa faci? Spera ca nimeni nu va afla de mormantuldin Vezelay Bibliotecara a venit cu ziarul in New York Post, din Noembrie 3, 2003, Robert D Novakscrie ca vazu-se filmul lui Mel, intr-un hotel din Washington, cu zece zile mai inainte, cualti invitati, si inghetase in profunda tacere Problema era daca o prezentare publica aacestui film, peste patru luni, va fi primita cu demonstratii in pietele din jurul salilor undeva rula filmul Gibson, care facuse filmul cu fondurile lui personale, gasise undistribuitor care sa inceapa rularile, incepand cu Februarie 25, 2004, Miercurea Mare Campania liberalilor esuase Acum totul era in mana cronicarilor care, probabil, vorprotesta Agitatia ajunsese la apogeu la inceputul lui August cand un membru al camereireprezentantilor din Statul New York, Dov Hikind, spusese ca acest film este periculos,pentru ca va duce la violenta Reclamatiile liberalilor ca fimul nu este fidel Scripturiifusesera respinse de Vatican Cardinalul Dario Castrillon Hoyes, seful Congregatieipentru Clerici, numise filmul un trimf al artei si al credintei El neagase ca Gibsonvioleaza documentul Nostra Aetate, din 1965, care spune ca ce s-a intamplat, atunci, intimpul patimilor, nu poate fi atribuit celor care traiesc azi Ca un convertit la Catolicism,Robert D Novak fusese instruit ca toti pacatosii impartasesc vina pentru crucificare in acest moment bibliotecara recurge la profetie Ce era liberalismul? O leoaica Stateaculcata cu leii, si isi crestea puii cu puii de lei Unul din pui, care s-a facut un leut, invatatsa sfasie prada, a mancat oameni A navalit in palatele lor si le-a nimicit cetatile Tara, cutot ce se afla in ea, s-a ingrozit de mugetul racnetelor lui Neamurile au facut o prinsoaresi a fost prins i-au pus un belciug, in nari, si l-au dus Ca pe regele Richard Si Robert D Novak spune ca la inima disputei este libertatea de exprimare Liberalii careau aparat dreptul de rulare al filmului lui Martin Scorsese, The Last Temptation of Christ,ce a ofensat adanc pe crestini, cer acum cenzura pentru The Passion of Christ Ca urmare,se va starni un razboi Page 127 Studenta pleaca convinsa ca, acum, cand pendulul se misca spre dreapta, dusmanii FiuluiTatalui, leutii, joaca ultima carte31Se observa o anumita complicitate in felul lor de a fi, al reporterilor, o grije mai masurataca a bibliotecarei, cred, de care profesorul a vrut cateodata sa scape, sau asa a crezut, canda zis, sa-i ia dracu ii place sa le vorbeasca reporterilor Le vorbeste pe larg Le spune ca pentru toate exista ocauza Le spune ca exista un cuvant care explica totul Apoi le spune cuvantul Ei spun, ce explica asta? Si tot ei explica, Nimic Cuvantul care nu explica nimic in cazul acesta este vinovatia Responsabilitatea cand faciun rau, sigur Atunci cand foloseste cuvantul, asa cum il intelege el, colturos, cu graunte,seamana cu profetul, omul lui Dumnezeu, imun la influenta surselor diavolesti din jurultau, care inconjoara ca sa sufoce Profetul e uns Este unsul lui Dumnezeu Ca FiulTatalui la Cina de Taina Bibliotecara intra in biblioteca gandindu-se la profet, la predicile lui necrutatoare, plinede patos, cu implicatii nebanuite, altele in fiecare saptamana, dupa ultima carte intrata inbiblioteca Reporterii il vad si ei si noteaza cum se intoarce cu fata spre Portugalia, si vorbesteimpotriva mea si a partidului meu imi spune: Asa va vorbeste Domnul: iata, am necaz pevoi, si voi nimici cu desavarsire din mijlocul vostru pe cel rau Sabia mea va iesi din teacasa loveasca de la miazazi pana la miaza noapte Si orice faptura va sti ca Eu, Domnul, Mi-am scos sabia Mea din teaca, si nu se va mai intoarce la ea Si tu, Prieten al Fiului gemi!Cu rarunchii zdrobiti, si cu amaraciunea in suflet, gemi sub privirile lor Si daca te vorintreba, pentru ce gemi? sa raspunzi: Pentru ca vine o veste Cand va veni, toate inimilese vor inspaimanta, toate mainile vor slabi, toate sufletele se vor mahni, si toti genunchiise vor topi Ca apa! iata ca vine, a sosit, zice Domnul Preieten al Fiului, prooroceste sispune Zi: Sabia, da, sabia este ascutita, si lustruita Este ascutita pentru macel, si lustruitaca sa luceasca! O, sabie, tu tai toiagul de carmuire al Fiului meu, care nesocoteste lemnul Reporterii banuiesc ca ultima carte intrata in biblioteca era importanta, deosebita, altfeldecat celelalte Altfel profetia n-ar fi fost atat de teribila Cartea se chema imperfectJustice Autorul, Stuart E Eizenstat, fusese in cariera lui diplomat, ambasador pe langa Page 128 Uniunea Europeana si ministru adjunct al Afacerilor Externe in timpul AministratieiClinton Acum lucra pentru o firma de avocati Reporterii vor sa afle si profesorul vorbeste si despre carte si despre autorul ei, care spunefoarte articulat o poveste despre cum s-a facut dreptate victimelor celui de al doilea razboimondial Nimic despre victimile primului razboi mondial Povestea nu era una despre unsucces usor sau o viziune idilica a justitiei Era, mai de graba, o cronica a negocierilorcare au implicat sefi ai guvernelor Europei, intr-o atmosefera incarcata emotional, cusubtextul crimelor impotriva umanitatii si a catorva miliarde de dolari in despagubiri,observand paradoxul trecutului, care devine tot mai mare pe masura ce se indeparteaza Reporterii ii spun ca Stuart s-a apucat de aceasta treaba atunci cand Dick Holbrooke l-arugat sa fie trimis special pentru incurajarea restituirii propietatilor confiscate in Europade Est, surprinsa de dificultatea iesirii din comunism, fara bani Cand Gerhard Schroedera devenit cancelar, si guvernul german a incetat sa mai sprijine revendicarile Germanilordin Sudeti, deportati in fuga dupa razboi, carora si lor li se confiscasera tot ce adunaserain viata, proprietati, drepturi, amintirile din fotografii, lucrurile au inceput sa selimpezeasca Atunci a aparut Greta Beer, care fusese nascuta la Cernauti Tatal ei, Siegfried Deligdish, un bogat fabricant de textile, cu un cont la o bancaelvetiana, nu putuse fi prins de Hitler, in Romania, care, desi aliat al Germaniei, il proteja Cand s-a imbolnavit si a murit in spital, familia s-a refugiat la Brasov, in Carpati, locuindin apartamentul unui ofiter, bun prieten Dupa razboi, cand armatele rosii au inchisgranitele, Greta, ajunsa in Bucuresti, s-a intalnit cu Dr Simon Beer, ce avea sa-i devinasot Pe cai separate cei doi au ajuns la Viena Greta trebuise sa sara din tren si sa sestrecoare in Ungaria intr-un camion incarcat cu tigari Dupa ce s-au casatorit si au stat treiani in italia, au emigrat in America, ca refugiati apatrizi Mai tarziu, mult mai tarziu, cands-au dezmeticit, au incercat sa cerceteze bancile din Elvetia, care au refuza sa plateasca,sub pretextul secretului, asteptand probabil ca taxele mari de administrare a conturilor sale epuizeze Cu ocazia aniversarii a cincizeci de ani de la terminarea razboiului, Peter Gumbel, apublicat cazul Gretei in Wall Street Journal Eisenstat a citit articolul in Belgia si imediata vazut conexiunea cu problema restitutiei propietatilor din Europa de Est Deci dacaaverile nu ramasesera in Est, si Estul era sarac, si avea nevoie de timp sa faca rost de bani,atunci, pana una alta, sa plateasca Elvetienii Asa se face ca treburile s-au complicat Ceeace incepuse ca o simpla investigatie a unor conturi abandonate s-a transformat intr-oconfruntare, care a fortat Elvetia sa-si reexamineze rolul ca tara neutra Mentinand presiunea, judecatorul Korman, din New York, a cerut avocatilor acuzarii sajustifice sumele reclamate, opt miliarde, banuite a fi in bancile elvetiene Dupa trei ani, si peste doua sute de milione de dolari platite unor firme de avocati,investigatorii Comitetului Volcker a publicat un raport in care erau mentionate pestecincizexi de mii de conturi abandonate Page 129 Profesorul isi aminteste ca vazuse si el o lista cu conturile din Romania, cam optzeci, intr-un articol din New York Times Se vorbea acolo de un negustor, Zuckerman, din Arad, alcarui fiu se ducea in fiecare luna sa depuna bani in Elvetia, fara sa se specifice dacatransferul se facea conform legilor in vigoare Dar cine mai avea timp de asa ceva, in fatapericolului Cartea nu spune despre ce pericol ar fi fost vorba, comunist, nazist sau de altanatura La urma urmelor, pericolul e pericol, oricum l-ai lua Nu era clar daca judecatorul Korman si avocatii il aveau si pe el in vedere, pentru ca nuera clar daca Zuckerman contribuise sau nu la instalarea comunismul in Romania Gretanu-l considera nici victima nici calau, si nu-l aminteste in declaratiile ei, asa incat era greude stiut de ce fugise, si cine o facuse sa fuga din Romania, dupa ce se terminase razboiul Mai mult, marea majoritate a depunatorilor de pe lista din New Yorl Times, erau familiimai vechi ca Zamfirescu, Constantinescu, Pop, care disparusera in inchisorile comunistedin Romania, si urmasii lor, morti de frica, si ei, nu aflasera de intreprinderea plina decuraj a grupului condus de Stuart, a carui principala arma era presedintele Americii,Clinton, si din carte nu rezulta ca Stu ar fi fost interesat in despagubirea chiar tuturorvictimelor comunismului, mai ales dupa ce laureatul Elie Wiesel, fusese la Sighet, sirefuzase sa viziteze muzeul crimelor comunismului pentru motivul ca multe din victimear fi fost dubioase Profesorul pierduse si el o propietate in Romania incercase si el sa gaseasca pe cinevacare sa puna umarul Crezuse si el ca Stu il va putea ajuta Avusese naivitatea sa creada caera si el victima comunismului Dar, lucru curios, cu toate ca locuia in acelasi oras cujudecatorul Korman si multi dintre avocatii care ajunsesera la intelegere cu bancile dinElvetia, nimeni nu-l intrebase nimic Stu spune ca intelegerea a avut loc la ora sapte seara in restaurantul istoric, Gage &Tollner, din Brooklyn, la zece minute de tribunal Restaurantul ocupa o casa din 1890, cufelinare cu gaz La etaj era o camera izolata potrivita pentru intalnirea intima Judecatorula cerut o masa in forma de U Deoparte erau avocatii si de cealalta Elvetienii Toti au fostpunctuali cu exceptia lui Burt Neuborne, care a venit dupa zece minute Stu spune casuind scarile inguste si prost luminate, a putut vedea prin arcada numai capatul mesei,bratele fiind blocate de coridorul ingust, si ca, instantaneu, s-a gandit la tablourireprezentant Cina de Taina 32Sa redefinim postmodernul? Page 130 in paginile unuia din volumele intitulate Noema, scoase de Academia Romana, prinefortul prietenului Gorun - cred ca e vorba despre volumul 2, dedicat postmodernismului- bibliotecara ar fi trebuit sa gaseasca o relatare, prin care sa raspunda acestei intrebariimportante Textul, solicitat de revista, si trimis la timp, reprodus aici cu oarecarefidelitate, poate dovedi ca am mai incercat si cu alta ocazie sa explic ce trebuia explicat Ceea ce urmeaza este o transcriere fidela a raspunsului formulat intr-o limba destul desimpla, aproape stearsa, fara alte adaugiri in afara catorva dovezi bibliograficesuplimentare, incluse, in vechea traditie a oamenilor de litere, ca cititorul sa poataurmari, eventual si singur, traectoria celor treizeci si ceva de scrisori, care formeaza untot De data aceasta, apare si prima si ultima pagina, cu toate datele necesare - asa cumcerea revista, care dorea un dialog ulterior al autorului cu eventualii sai cititori - ca nucumva cineva, avand nevoie de ele, sa se planga ca nu le poate gasi Formularearezumatului, obligatoriu in orice revista seriosa din lume, este cea mai buna dovada calimba nu mai poate constitui un obstacol in calea comunicarii Abstract: Postmodernism is not always postmodern The postmodern accepts the logic of theinfinity, which rejects the law of excluded middle The emergence of the postmodern stands as themost important paradigmatic change of the past half-century in providing a critique of pozitivismand macrotheory, the postmodern has established an intellectual tradition that has challenged avariety of modern viewpoints, most notably Marxism, which in its late extensions, disguised aspostmodernism, hopes to continue the erosion of authority once detained by religion, based on theidea of infinity in Comunicarile celui de al Saselea Simpozion al Academiei Oamenilor de Stiinta dinRomania (2003), Filiala Americana, Jane Lafrensen, de la American institute for WritingResearch, are o nota, intitulta Postmodernism, in care afirma ca "in centrele unde sestudiaza litertura, postmodernismul este considerat ca emanand din exces de liberalism ingandire, din miscarea New Age, si din eroziunea autoritatii detinuta odata de morala sireligie O miscare foarte diversa, postmodernismul a patruns in multe domenii Unadevarat postmodernist crede ca este liber sa se disocieze de etica, sa adopte propriile salereguli de actiune sau de gandire, sa-si bata joc de eroi si martiri, sa conteste oriceautoritate, sa accepte numai propriile legi Cititorul este indemnat sa comparepostmodernismul cu dadaismul (in care o realitate superioara este presupusa a fi captataeliberand mintea de logica si control rational) sau cu eupheismul (stilul contorsionat dinAnglia secolului 16, bogat in aliteratii, antiteze elaborate, si comparatii extinse de geaba) Nici o lucrare majora nu a aparut sub auspicii postmoderne "in vara anului 2003, atunci cand am participat la o intalnire a Grupului de Cercetariinterdisciplinare, de pe langa Academia Romana, am intalnit aceiasi rezerva Membriiacestui grup, cercetatori de certa valoare, cu deschidere spre desbatere, m-au intrebat dececochetez cu postmodernismul, dandu-mi a intelege ca aceasta schimbare paradigmaticadin ultima jumatate de secol, a fost adoptata in Romania mai ales de cei ce iau in deraderevalorile culturii Romanilor in cele ce urmeaza voi incerca sa fac cateva precizari Modern si postmodern sunt predicate aplicabile unor perioade istorice Despre o epocamoderna se poate vorbi mai ales dupa Descartes Rationalism inseamna credinta ca Page 131 adevarul consta in ceeace poate fi afirmat in procesele rationale ale gandirii, si ca nuexista revelatie supranaturala A rationa inseamna a gandi logic Epoca moderna apreferat logica Aristotelica a finitului Aceasta logica, cu numai doua valori, adevarat sifals, sta la baza rationamentului matematic modern Sunt cunoscute rezultatele epocii moderne, obsedata de imbunatatirea conditiilor deexistenta Fiind din cale afara de triste, oameni de buna credinta au incercat sainvestigheze, intreband de unde se poate trage esecul oribil al conceptului de progres Fiindca au fost mai multe investigatii, avem mai multe feluri de postmodernism, care,considerate in totalitate, se constitue intr-o cacofonie Majoritatea promotorilor postmodernismului, atat in Franta cat si in America, sunt, inmare majoritate, fosti marxisti, intelectuali cu o serioasa cultura, care, observand, primii,incapacitatea modernului, au cautat sa se salveze in altceva Furnizand o critica apozitivismului si a macroteoriei, ei pledeaza pentru o multiplicitate a punctelor de vedere,ocupandu-se de relatia individ - fenomen, renuntand la plasarea lor impreuna intr-oschema mai larga Postmodernistii, oriunde s-ar gasi ei, accentueaza nevoia demicroteorie Din acest punct de vedere, materialismul filosofic marxist pare a fi separatde gandirea postmoderna Multe variante ale postmodernismului sunt incercari de salvare, renuntari mai mult saumai putin declarate, facute de marxisti care nu se pot desparti usor de marxism Ei ajungla exagerari, care o fac pe Jane Lafrensen sa confunde denigrarea valorilor nationale, cuatitudinea resemnata in fata ideii de adevar partial Globalizarea, atat cea predicata decomunism (proletari ai lumii uniti-va ) cat si cea care deriva din eliminarea granitelorimpuse de aplicarea unei logici binare ( proprie unei realitati finite ) acolo unde nu estecazul, nu trebue sa mai sperie in Romania, acest tip de postmodernism a fost importat mai ales din America, undecatedrele de (pseudo)stiinte sociale, inventate in graba in ultima jumatate de secol, cat sicatedrele care se ocupau de limba si literatura, au fost, pana nu de mult, si aproape intotalitate, marxiste Studenti romani, vizitatori, care au petrecut un timp relativ scurt inuniversitati relativ izolate, nu au putut sa-si dea seama de imensitatea presiuniiideologice, mai ales cand nu stiau despre ce este vorba, Marxismul in Romania fiindabandoat inainte de formarea intelectului lor Nimeni nu se asteapta la Marxism, veritabilsi vehement, in America, mai ales cand terminologia folosita era evoluata Un numarimpresionant de intelectuali trotskysti, protejati de democratia americana, si-au adaptatstrategiile si limbajul in functie de momentul istoric De aici confuzia generata de Cina deTaina Vizitatorii, impresionati de autoritatea universitatii americane, au crezut ca tot cezboara acolo se si mananca Ei nu si-au dat seama ca aceasta autoritate este data exclusivde catedrele de stiinte si tehnologie, imense uzine de cercetare, prea putin afectate demacroteorii, care, din spirit practic, s-au dovedit receptive la idei premoderne, atunci candacestea s-au dovedit utile in toate cazurile de oportunism, atunci cand predicareapostmodernismului modern parea avantajoasa, cercetatorii tineri, aflati in universitatile Page 132 infectate, fortati sa publice, pentru a putea fi promovati, s-au facut ca nu vad si au inchisochii intr-o nota publicata in Noema, volumul din 2002, spuneam ca definitiile hazardate inmediile literare de stanga nu rezista unei analize atente, si ca domeniul inteligenteiartificiale, in avangarda stiintei calculatoarelor, acceptand logica fuzzy ca instrument delucru, poate oferi un punct solid de plecare in definirea postmodernului Vorbind despre oastfel de definitie, atrageam atentia ca logica finitului nu este tot una cu logica infinitului Pentru cei interesati in aceasta deosebire, recomandam detalii ce puteau fi gasite departe Acum, toate aceste detalii sunt mult mai aproape, la indemana, intre copertile unei carti,intitulata Vag, aparuta in Romania, si in unele comentarii generate de ea [irod, Diaconu,Savulescu, Comorosan] in concluzie propuneam o definitie nou, conform careia postmodernul insemna orestauratie a premodernului religios, in conditiile mileniului trei, asa cum rezulta dininteresul pentru Cina de Taina, pentru Leonardo a Vinci si pentru filmul The Passionfacut de MelAr trebui amintit, aici, un moment important Miercuri 13 ianuarie 1982, revista Viata Studenteasca, in pagina intitulata Paradigme,anunta intr-un paragraf scurt: "in metodologia de cercetare a sistemelor teleologice a fostintrodus de curand un termen nou Pullback inseamna retragere orientata pe nivelesuperioare de perceptie Acest fel de miscare este tipic pentru sistemele umane si faceacum obiect de studiu in cibernetica Un psihiatru (D S Ogodescu), un filozof (C Noica),si un cibernetician (C V Negoita) s-au ocupat de miscari orientate si in aceasta paginasunt comentate trei carti pe care le-au publicat in anul 1981 Cu toate ca autorii apartinunor domenii diferite, concluziile lor par foarte apropiate Pentru studiul sistemelorumane conceptul de retragere este fundamental Aplicatiile practice pot fi importante "in Devenirea intru Fiinta, [ Editura Stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1981]Constantin Noica spunea asa: "Ca i s-a luat tot filosofiei este limpede Simplul fapt castiintele au vorbit mai bine despre conceptele ei privilegiate a deposedat-o de ele" Si maide parte se intreaba: "Miscarea continua a fiintelor si lucrurilor a devenit functia(experienta) cheie, demiurgul fara chip si fara armura al omenirii actuale in aceastasituatie suntem oare inarmati cu concepte si metode pentru a surprinde si exprimadinamica totala, integrala, a diverselor sectoare ale realitatii?"La aceasta intrebare a incercat sa raspunda Ogodescu in Persoana si Lume,[ EdituraAlbatros, Bucuresti, 1981] A sosit momentul, spune el, ca cibernetica sa-si emancipezeprincipiile sale fundamentale prin despartirea de ordinea binara, care surprinde doaraproximativ complexitatea realului Unitatea realitatii nu poate fi gandita decat in raportcu procesualitatea de retragere spre 'ceva' Fiecare ciclu de tip pullback sporeste multimeade determinatii concrete intr-o structura care cuprinde toate determinatiile posibile, astfelincat concepte cu continut tot mai dens exprima inlaturarea din gandire a tot ce este Page 133 neesential, si confundarea ei progresiva in obiect ( sau, in limbajul lui Noica, in fiinta dinlucru) Or, capacitatea sporita de patrundere in fiinta lucrului constitute puterea stiinteiactuale de a reface, la sfarsitul secolului XX, unitatea de continut a realitatii Dacaontologia traditionala isi centra aria preocuparilor pe aspectele statice ale realitatii,ontologia postmoderna studiaza transformari ale realitatii, astfel incat acum 'devine'inseamna 'este' Ontologia revine in atentia omului de stiinta care nu se mai ocupa numaide 'existenta- ca- existenta' ci si de 'existenta- ca- proces' Cand Ogodescu se intreaba cumisi dobandeste referentialul autonomia in contextul intersanjabilitatii, constata ca el sepoate indeparta de ceilalti poli, adica se poate desitua Desituarea este un termenimprumutat de la M Sora (Sarea Pamantului, Ed Cartea Romaneasca, Bucuresti, 1978), sicred ca reprezinta una din traducerile posibile ale termenului pullback Putem afirmafara exagerare, spune Ogodescu, ca pe muchia acestui concept se joaca insasi soartacunoasterii Fara acest mecanism, actul cunoasterii s-ar reduce la o simpla reflectare alumii lipsita de concomitenta dobandire a constiintei lui in Fuzzy Systems, o carte terminata in 1977, si publicata in Anglia, care si-a facut drummai incet, prezentand conceptul de pullback, asa cum va ajunge la Congresulinternational de Cibernetica si Sisteme de la Amsterdam, in 1978, scriam ca acesta s-adovedit fertil pentru modelarea unei clase largi de sisteme, cum este cazul celor descrisein teoria deciziilor, sau a celor descrise in teoria conceptualizarii, ambele fundamentale indomeniul inteligentei artificiale, cea simulata de calculator Teoria sistemelor vagi se bazeaza pe ideia de grade de adevar Conceptul central in jurul caruia se invarteste conflictul dintre modern si postmodern estetocmai acela de adevar Toti criticii epocii moderne, indiferent de unde pleaca, ajung,inevitabil, la el Modernii pretind ca adevarul poate fi cunoscut repede si in intregime Noi va spunemcare este adevarul si voi platiti Postmodernii sunt de parere ca asa eva nu se poate Maiincet cu platitul, spun ei Sa vedem si ce spun adevarurile noastre Poate ca si voi aveti deplatit cate ceva Cine stie, poate ca atunci, nu o sa va mai placa sa vorbiti despre plati Neintelegera provine din reprezentarea pozitiei observatorului fata de realitate Pentrumodern, realul este ceva plan Postmodernul vede realul asemenea unui diamant caruia is-au slefuit multe fete El recunoaste ca nu poate privi toate fetele, diamantul fiind foartemare in aceasta situatie, se desitueaza, adica se retrage, pe o pozitie din care vede si altefete El recunoaste ca numai de la infinit se pot vedea toate fetele Postmodernul recurge la conceptul de infinit Modernul crede ca nu este nevoie de el Pictori cu reputatie, au incercat, cu o intuitie identica cu cea a savantului, si cu rezultatesurprinzatoare, sa puna cateva fete ale diamantului intr-un singur plan Rezultatul a fost oreprezentare diforma Pictorul modern a crezut ca are voie sa deformeze ideologiimoderni, in incercarile lor de inginerie sociala, au crezut ca si ei au voie sa se joace Lafel cu ingerii razvratiti Rezultatele se cunosc Page 134 Postmodernismul, in cateva tatonari specifice inceputului, a pretins ca extinde modernulfara sa-i schimbe logica S-a crezut ca se poate vorbi de modern postmodern O definitievalabila, daca tinem seama ca, in postmodern, legea tertului esclus nu este absoluinecesara, asa cum rezulta din scrisorile deschise ale profesorului, atestate de bibliotecareaenervand studentele liberale Orice tip de postmodernism bazat pe logica cu doua valori este o simpla extensie amodernului Pentru mine, postmodernul este mai mult decat aceasta extensie Pentru mineel se dovedeste a fi o restauratie a premodernului, la un nivel superior Prin simplaextensie, modernul isi pastreaza logica si naravurile Logica modernului postmodernramane binara Restauratia premodernului, insa, ne conduce obligatoriu la logicadogmelor Restauratia logicii nebinare, a dogmelor, nu este un act arbitrar ci o necesitate dictata denevoile teoriei multimilor infinite si ale fizicii cuantice Lucrul acesta a fost observatpentru prima oara de Lucian Blaga in 1931, in Eonul Dogmatic, el spune asa: "Scormonind in cenusa istoriei, constatam ca teologia (cea crestina, caci despre ea estevorba in primul rand) a dat nastere la o seama de formule, care, privite mai deaproape,alcatuiesc un tip aparte de cunoastere: dogmele Dogma, in afara de faptul de a fi formulametafizica, mai ascunde si un sens metodologic, care - lucru destul de curios - pana acumnu a fost remarcat nici de filozofi, nici de teologi Dupa ce ne vom fi achitat de aceastasarcina, vom ajunge in chip firesc sa ne punem unele intrebari, care ar putea sa fie plinede consecinte Nu cumva s-ar putea deschide undeva noi perspective filosofiei printransplantarea in ea a metodei dogmatice, intrebuintate, pana acum, aproape exclusivnumai in domeniul celalalt, asupra caruia gandirea filozofica s-a straduit sa arunce totdiscreditul? Matematica mai noua cunoaste unele constructii, cum sunt acelea aletransfinitelor (simbolul alef al lui Cantor) prin care, fara sa se stie, se fac unele concesiiatat de importante gandirii dogmatice, incat ar putea sa fie numite, fara inconjur,echivalente matematice ale dogmaticului Simbolul alef denumeste o marime transfinitacare ramane identica cu sine, orice marime finita s-ar scadea din ea Reamintind formuladogmatica a lui Filon, potrivit careia substanta primara nu sufera nici o scadere prinemanatiile ce se desprind din ea, intre simbolul alef si formula filonica e o perfectaasemanare structurala ( cu deosebirea doar ca dogma vorbeste despre esente si procesecosmologice, pe cand aleful e pur matematic) Cantor (si alaturi de el si altii) a ajuns, prininlantuiri logice de calcule si consideratii, sa stabileasca diversele antinomii aletransfinitului Chestiunea principala ce se pune in aceasta ordine e insa nu cummatematicienii au ajuns la aceste antinomii, ci cum vor sa le rezolve "in concluzie, putem afirma ca nu postmodernul, care readuce interesul pentru logicadogmelor, contribue la erosiunea autoritatii religiei, asa cum acuza Jane Lafrensen Eroziunea autoritatii religiei a fost si ramane treaba modernului, sensul lui, atunci, acum,si oricand, ilustrat atat de bine de forma lui cea mai evoluata, marxismul, care nu arenevoie de infinit si nici de logica lui Un postmodern care isi bate joc de eroi, de martiri,si de evidenta este un modern deghizat, calit in lupta de clasa, un eufemism care sesubstitue principiului non datur Cand Jane Lafrensen spune ca un adevarat Page 135 postmodernist este liber sa faca ce vrea, se refera la cel care crede ca poate compromiterestauratia O metoda folosita curent de moderni, atunci cand profita de lipsa unordefinitii inteligibile Pentru cei care vor sa verifice, fac urmatoarele trimiteri bibliografice:1994, in Dialog cu Andrei Manaolescu, Curierul Romanesc, iunie1998, in Dialog cu Gabriel Plesea, Luceafarul, 29 Aprilie2001, Culturi intr-o civilizatie, Origini, nr 1-22001, in Dialog cu Andrei Brezianu, Origini, nr 7-82001, in Dialog cu Cosana, Romania Literara, nr 27, 11 iulie2002, Hearst ii, Origini, nr 1-22002, Despre Postmodernism, Origini, nr 3-42002, Artist si Om de Cultura, Origini, nr 5-62002, Partizan Review, Origini, nr 7-82002, Cazul Morusca, Origini, nr 9-102002, in Dialog cu Mihaela Albu, Hyperion, Decembrie2002, Despre Postmodernism, Noema, vol 1, Nr 1, p 902002, Post Modern Logic, New Falcon Publications, Tempe, AZ2002, Postmodernism, cybernetics and fuzzy set theory, Kybernetes, vol 31, 7 82003, Despre Exil, Origini, nr 1-22003, Despartirea de Pre(a)modern, Origini, nr 3-42003, Reconstruire, Lumina Lina, nr 2, Mai-iunie2003, Apartamentul 9, Hyperion, nr 22003, Templieri Moderni si Bolsevici Postmoderni, Origini, nr 5-62003, Trei Clopotrai la Paris, Origini, nr 9-102003, Ochiul Copilului este intelept, Origini, nr 11-122003, Prietenul Fiului, Vatra, nr 11-122003, in Dialog cu Gabriel Stanescu, in Romanii din Lumea Noua, Criterion, Norcross2003, Post Modern Logic in Fiction Science,ww newfalcon com author articles negoita fuzzy a htm2003, Vag, Editura Paralela 45, Pitesti2003, Vizitator, Editura Dacia, Cluj2004, Despre Dacia, de la Distanta, Origini, nr 1-2-32004, Refuzand Modernul, Origini, nr 4-52004, Despre Starea Procesului Comunismului, Origini, nr 6-7-82004, Sare de Mango, Convorbiri Literare, nr 12004, Fiul Tatalui, Lumina Lina, nr 12004, Acum treizeci de ani, Contemporanul, nr 22004, Spiritul Romanesc, Dacia Literara,Cea mai usoara lectura a acestor trimiteri ar fi cea care urmeaza ordinea din urmatorulcuprins: Sare de Mango, Fiul Tatalui, in Dialog cu Andrei Manolescu, in Dialog cuGabriel Plesea, Culturi intr-o Civilizatie, in Dialog cu Andrei Brezianu, in Dialog cuCosana, Hearst ii , Despre Postmodernism, Artist si Om de Cultura, Partizan Review, Page 136 Cazul Morusca, in Dialog cu Mihaela Albu, Despre Exil, Despartirea de Pre(a)modern,Reconstruire, Apartamentul 9, Templieri Moderni si Bolsevici Postmoderni, TreiClopotari la Paris, Ochiul Copilului este intelept, Prietenul Fiului, in Dialog cu GabrielStanescu, Acum Treizeci de Ani, Despre Dacia, de la Distanta, Refuzand Modernul,Spiritul Romanesc, Despre Starea Procesului Comunismului Daca suntem atenti, observam ca acest sir de cuvinte sunt pronuntate mereu debibliotecara, si mai ales de studenti, atunci cand vor sa defineasca vinovatia Originile acestui cuvant sunt stranse, manunchi, impreuna Te poti face ca nu le pricepi,ca te sperie, ca n-au sens Poti casca plictisit, fara sa duci mana la gura, sau poti sapretinzi ca nu auzi, cu nonsalanta, pentru ca n-ar exista, sau ar fi inutile, ce ne mai trebueo noua discutie, avem destule, sa nu ne mai pierdem timpul cu ele, cu un profesor nebun,cu o bibliotecara atat de indragostita incat a s-putut converti, cu niste reporteri grabiti, incautarea senzationalului O sa aibe ei grije, cei alesi de destin, cei care au dreptul saconstruiasca canonul Ei vor spune ce este bine si ce este rau, ce trebue si ce nu trebue Eivor face ordine in dezordine, numai ei, cand se vor intreba daca vinovatia e cuvant inistorie sau istorie in cuvant, care cuvant il cuprinde pe celalalt, si cum poti sa spui ca estisigur? E treaba lor 33Ne-am intalnit anul trecut, in vara, la reuniunea grupului interdisciplinar de pe langaAcademia Romana, unde anuntam cartea Vag [Paralela 45, 2003], o traducere dupa FuzzySets, aparuta in 2000 Am schimbat carti Gabriel Memelis, redactor la Axioma, mi-a dat cartea lui [initiere in Paradigma Religiei,AmandA EDiT, 2003], cu un capitol despre" Logica specifica faptului mistic: de laantinomia religioasa la logica fuzzy " unde spune ca proclamand posibilitateacoexistentei in acelasi enunt, a doua teze logic contrare, antinomia este singura modalitatein stare sa dea seama de actul unei minti a carei natura transcede cuplurile contrarii,reflectand simultaneitatea non-contradictorie si non-duala a Realitatii Ultime experiate Sunt evidente, credem, punctele de convergenta intre logica vagului si antinomia mistica afirma el, referindu-se la textele mele interesant, mi-am spus eu Anul acesta, in februarie, am primit un mesaj, o invitatie la un dialog, in care spunea ca,citind cartea mea, interesanta si ea, nu ii este inca clar daca aceasta logica se rezuma lalimbaj sau are o fundamentare ontologica Page 137 Nu am stiut cum sa-i spun ca atunci, in anii 1970, cand am scris primele carti desprevagul limbajului natural, care permite omului sa descrie, cu putine cuvinte, un universurias, toata lumea credea ca Realul este numai ceeace exista in mod obiectiv, in lumeafizica De atunci multe s-au mai schimbat, si acum, cand nici lumea fizica nu mai vrea safie chiar foarte fizica, nimic nu mai pare chiar asa obiectiv Deabea dupa cateva zile i-am trimis intrebarea Ce te face sa crezi ca realitatea ar fi vaga,l-am iscodit eu, ca sa castig timp Mi-a raspuns ca gandirea teologica s-a discreditat in spatiul european atunci cand arenuntat la perceptia vagului in asemanarea cu Dumnezeu, in sfintenie, si in paradisulimparatiei cerurilor Catolicismul, sub presiunea erei moderne, pe care in cartile mele opun sub semnul lui Belzebut, separa raiul de iad, chiar daca incearca, ridicol, sa pastrezegradualitatea prin introducerea purgatoriului Pierderea perceptiei nuantate a Divinului nuaduce servicii crestinismului, a continuat el Si mai interesant, mi-am spus eu, si din nou am avut ezitariin asteptarea unui raspuns, teologul mi-a trimis precizarile lui Vagul termenilor teologiei nu este doar o problema de limbaj, ci exprima si garanteaza ungradient ontologic, o realitate a sporului infinit in fiinta, si intrebarea reformulata - ce neface sa credem ca realitatea nu este fuzzy - are si ea nevoie de un raspuns De data asta a trebuit sa raspund Teologia, i-am scris eu, se ocupa de infinit, care nu se supune logicii bivalente Matematicienii au aflat asta de la Cantor, declarat religios, deci suspect Noi stiam, maide mult, de la parintii bisericii rasaritului, tot suspecti, cum sta treaba cu infinitul, care nueste fenomen Ai dreptate cand vorbesti de eroarea catolicismului care a cedat tentatiilorsi presiunii modernilor Stiinta lor a avut pretentia sa furnizeze teoria Realului Eu numai am incredere in aceasta pozitie si, de aceea, ma feresc sa vorbesc de Real, in termeniisecolului 19 Probabil secolul cel mai prost, am mai scris, dar am sters, gandindu-ma canedreptatesc secolul 20 Multumesc pentru mesaj, a urmat el intr-adevar, e tot mai greu sa vorbesti astazi de orealitate in sine, independenta de perceptie si de limbaj Mitul datului pare ca se daramacu zgomot Un Real dat, in afara unui gestalt perceptual si a unei paradigme mentale, estegreu de sustinut azi Fiecare limbaj isi modeleaza propria realitate, de care pretinde capoate da seama suficient Asta este de fapt paradigma postmodernismului Acestea nusunt insa pricini de disconfort pentru teologie Realul este expresia plastica a unor gestadivine, asa incat realitatea lui ultima, subiacenta, este altceva decat el Dat e doarDumnezeu De ce nu s-ar recunoaste atunci dreptul la cetate logicii vagului, si, in ultimainstanta, logicii antinomice Matematicienii par ca nu sunt de acord cu dreptul antinomieila statutul de logica, vazand-o doar ca pe semnul unui impas al logicii clasice imi cer,bunaoara, sa le dau exemplu de silogism or de implicatie Or tocmai aici e problema Credinta mea e ca antinomia e acea forma mentis care, cum spuneti, poate da seama deinfinit, de incomprehensibil, ca ea - spre deosebire de paradoxul logic - se articuleaza Page 138 coerent inauntrul unui sistem de semnificatii sui generis, incomensurabil prin logicabinara Se incheie un sfert de de secol, de cand ma plimb prin lume, cautand prilej pentru astfelde dialoguri A trebuit sa ma intorc in tara romanilor ca sa am unul care sa ma uimeasca Cu o uimire care sa ma umple de bucurie 34in ultimul numar (Winter 2004) al revistei Critical inquiry, care apare la Universitateadin Chicago, un postmodern cu prestigiu, interesant, Bruno Latour, face marturisiri Amgresit tinta, marturiseste el in articolul intitulat Why Has Critique Run out of Steam? From Matters of Fact toMatters of Concern, aflam ca pericolul nu mai vine din increderea excesiva in argumenteideologice pozand ca realitate - asa cum am fost invatati sa combatem atat de eficient intrecut - ci dintr-o excesiva neincredere in realitate, vazuta ca produsul unei ideologii rele Acum, multe programe de doctorat pregatesc multi studenti , care invata ca faptele suntfacute, ca nu exista acces nemediat, natural, la adevar, ca suntem prizonierii limbajului,ca vorbim totdeauna dintr-un anumit punct de vedere, si asa mai departe, in timp ceextremistii periculosi folosesc acelasi argument, al constructiei sociale, ca sa distruga oevidenta, castigata cu greu, ce ne poate salva Trebue sa ne cerem iertare ca am gresit? Sau trebuie sa folosim sabia criticismuluiimpotriva criticismului insusi Nu spuneau criticii ca nimic nu are baza solida?Ce a devenit critica, cand un mare maestru al ei, Jean Baudrilllard, spune ca TurnurileGemene din New York s-au distrus singure sub propria lor greutate, subminate denihilismul capitalismului, ca si cand avioanele folosite de teroristi s-ar fi sinucis singure,atrase de gauri negre?Pentru a indica directia argumentului, Latour spune ca iluminismul a profitat in maremasura de un instrument descriptiv puternic, acela al realitatii, cu care au fost demitizatecredinte, puteri, si iluzii, si care, la randul sau, a fost complet dezarmat, odata cerealitatea, la randul ei, a fost devorata de avantul demitizant De atunci, luminile Page 139 iluministe au inceput sa paleasca, incet, si un fel de intuneric a cazut peste campusurilestudentilor intrebarea lui Latour este urmatoarea: Putem inventa un alt intrument descriptiv, tot atatde puternic, care sa sa ocupe, de data aceasta, cu problemele semnificatiei, si cu care saprotejam, nu sa demitizam? Cu alte cuvinte sa trecem de la deconstruire laconstructivism?Realitatea, aparuta brusc si cumva miraculos, crede filozoful francez, a permis istoricilor,umanistilor si criticilor sa traseze diferentele dintre premodern si modern De cand, insa, afuzionat cu semnificatia, diferentele sunt contestate De ce te simti bine cand ai o atitudine critica? De ce acest pharmacon a devenit drogeuforic? Pentru ca te face sa crezi ca ai totdeauna dreptate Cand credinciosii naivi seagata de zei, poezie, obiecte de pretuit, poti transforma aceste atasuri in tot atatea fetisuri,si umili, spunandu-le ca nu exista nimic altceva decat proiectiile lor, si ca tu, da, numaitu, poti vedea Apoi, cand credinciosii naivi se infatueaza cu propria lor importanta, cupropria lor capacitate de a proiecta, ii lovesti cu un al doilea pumn, si ii umilesti din nou,de data aceasta aratand ca, orice ar gandi, comportarea lor este determinata in intregimede actiunea unei cauzalitati puternice, venind dinspre o realitate obiectiva pe care n-o vad,dar pe care tu, da, tu, criticul care nu doarme nicicand, poti s-o vezi Nu este fabulos? Numerita sa te duci la Paris, sa faci studii de criticism?Dupa ce a inteles ca obiectele stiintifice nu pot fi explicate social, Latour a mai inteles casi alte obiecte nu sunt simple proiectii pe un ecran gol Si ele actioneaza, si ele fac ceva,te fac sa faci ceva Nu rezista numai obiectele stiintei, ci si celelalte, cele presupuse a fiprefacute in pulbere de dintii puternici ai deconstructorilor Acuzatia de fetis, spuneLatour, este un gest gratuit, nerespectuos, dement, si barbar Nu a venit timpul pentru progres? Nu a venit timpul sa inventam, cel putin odata pe secol,un nou instrument critic? Nu ar trebui sa ne simtim umiliti cand vedem cum militarii,mai atenti, schimba doctrinelele, strategiile, tehnologiile, ca sa faca fata amenintarilor noi,in timp ce mandria academiei, la creme de la creme, noi cei ce transformam tot restullumii in credinciosi naivi, fetisisti, nefericite victime ale dominatiei, ne-am anchilozat,sub un fard niciodata interogat ?Nidra Poller, spune ca da intr-un articol, Betrayed by Europe: An Expatriate's Lament, publicat in revistaCommentary, March 2004, ea recunoaste ca nu e usor sa sti cand te inseli si cand tedesmeticesti Cand s-a uitat inapoi la motivele pentru care a parasit America, pentruFranta in 1972, unele i-au parut demodate, ca frizurile cantarerilor Beatles si protesteleimpotriva razboiului din Vieinam Ea a crezut ca este europeana, si s-a intors Nu exact de unde-i plecase familia -Budapesta si Przemyl erau locuri unde nu s-ar fi intors niciodata- ci Europa cea cu orase Page 140 frumoase, tot felul de monumente la coltul strazii, mestesug, savoir vivre, boutiques,maniere, rafinament, asigurari sociale, educatie fara bani, istorie, vinuri, si dusumea cuparchet Si ea se intreaba isi va apara francezul patria? Sau va trebui sa plecam? Avem furiemuslima in scoli, spitale, si tribunal Politia este atacata, personalul spitalelor batut,judecatorii amenintati Republica este asediata Ce face Franta? injura America Asta, separe este linia lor Maginot Ranjetul urii Mana in mana cu guvernul, intelectualii si presaFrantei transforma panica nationala, datorita pierderii de grandoare, in dispret fata deAmerica Priviti acesti suavi europeni, chihotind intre ei pentru ca soldatii americani suntucisi in irac Mergeti in cruciade pentru a lupta cu boli incurabile, treceti prin fata uneimasini in viteza, fumati o tigare Dar sa lupti pentru a-ti apara tara? E indecent!Pentru Nidra monumentele se darama Palatele, arcurile de trumf, bacoanele de fier forjat,raurile care serpuiesc prin orasele dulci Tot Cum poate acoperi frumusetea o asa lasitate,se mira ea, si marturiseste ca isi apara simturile de aceste sirene, in timp ce inima ii emandra de 'tara liberilor si patria bravilor' Noi nu suntem liberi in Franta, marturiseste ea Stiu diferenta Vin dintr-o tara libera pecare mi-a placut s-o tin la distanta, sa o vizitez cu placere, si sa o parasesc usurata O tarastraina unde am fost nascuta, pentru ca Europa mi-a vomitat bunicii, si, acum, mastranuta, pe mine si pe ai mei Nu sunt adevarate acuzatiile aruncate nepasator de corifeii criticii frantuzesti, carevorbesc azi de imperialismul american, dorinta lui de hegemonie, nevoia yankeului de adomina, si celelalte, intreaga versiune a Protocolului inteleptilor din Sion Aduceti imperiul, iubiti Yankei, incheie ea Veniti aici, si colonizati acest loc ca sa pot sa-mi pun valizele inapoi pe dulap, sa-mi pastrez volanasele, si sa traiesc pana la adancibatraneti, aici in centrul Parisului, in mjlocul criticismului debusolat, care debusoleaza 35Cred ca pana acum toti locuitorii acestei lumi, si, de ce nu, foarte posibil, si cei din altelumi, au auzit despre noul film facut de Mel Gibson, The Passion, si au citit, probabil, totfelul de critici, bune sau rele Stanley Kauffmann, comentatorul de la The New Republic, Page 141 spune ca nu a existat o asemenea agitatie, din 1938, cand a fost facut Gone with the Wind,si recunoaste, fara entuziasm, ca filmul lui Mel va fi vazut de foarte multi spectatori Asta in America, pentru ca in Europa e altceva Lasand la o parte chestiunea cusemitismul (Kauffmann crede ca, sigur ca da, filmul e antisemit, cum sa nu fie dacaevangheliile sunt antisemite) cea mai notabila caracteristica a comentariilor negative esteregretul ca Mel a avut prostul gust sa faca un film, religios, despre un Christ care nu estesocialist, anglican, cu vederi inaintate despre femei, homocasatorie, si asa mai departe Christ, ne asigura comentariile pesimiste, inseamna dragoste si nu violenta Fain Faceti filmul vostru despre acel Christ al vostru, spune Marc Steyn Acesta este celpe care l-a facut Mel, si se pare ca multe zeci de milioane de americani sunt gata sa-lvada in articolul, One nation under God, publicat la 13 Martie 2004, in The Spectator, orevista din Londra, spune ca in Europa sensibilii il gasesc cam prea tare, maselefaradedumnezeu il ignora si catolicii, care au uitat de mult de biserica lor, nu doresc sa lise reaminteasca ce au pierdut Filmul se alatura astfel acelui grup select de trasaturiculturale care separa Europa de America administratiei Bush Asa spune Steyn Pentru ca, observa el, in perioada penibila cand a fost acuzat dedestrabalare, si Bill Clinton a avut langa el pastori, spirituali, in permanent breakfast curugaciune, la care secretarul de presa anunta psalmii cititi in timpul acela de penitenta, si,in multe alte ocazii, cand a fost vazut tinand in mana, in mod ostentativ, Biblia - inclusivde Paste, cand s-a intors in Biroul Oval ca sa sarbatoreasca invierea, in modul saupersonal, cu frumoasa interna Monica in ciuda tuturor acestor realizari, numaireligiozitatea administratiei Bush i-a iritat pe Europeni Asa cum scrie Max Hastings in The Guardian, ignoranta si ingamfarea lui, relatia luideclarata cu Dumnezeu, invita repulsia Este adevarat ca Bush nu reclama o relatie de tipspecial, ci numai, asa, o relatie simpla, obisnuita Pentru Europa laica, insa, chiar aceastarevendicare modesta este suficienta ca sa-l inghesuie in aceaisi categorie cu unii vecini aisai, tot din Texas, cultistii din Waco, arsi de vii in timpul administratiei Clinton, subpretextul ca ascundeau arme America este ultima natiune religioasa in lumea vestului Ultima in care majoritateapopulatiei se duce la biserica sa asculte cuvantul Fiului Tatalui, cel din filmul lui Mel Pentru Americani, Bush este normal, nu ciudat in America, mersul la biserica e normal Ciudat este anti-americanul islamistul arab, care dispretueste America pentru libertinaj,si ateul european, care o dispretuieste pentru un crestinims ridicolin locul unei biserici de stat, Europa crede in statul biserica - furnizorul de asistenta, dinleagan pana la marginea gropii mormantului Oamenii sunt fericiti ca nu mai suntoprimati de religie, intr-o lume in care statul regleaza toate aspectele vietii interzicereavalului purtat de fetele musulmanilor, in scoli, pare drumul spre viitor, o incercare de aimpinge religia spre marginea vietii, in viitor postcrestin in ciuda faptului ca nazismul si Page 142 comunismul au fost expresii ale postcrestinismului, credinta in secularism ramaneindestructibila Vazuta dinspre America, Europa pare foarte ciudata Steyn vede ca cea mai religioasa tara din vest este si cea mai puternica Militar, cultural,economic Sa fie o coincidenta, se intreaba el, ca America este puternica si religioasa, siEuropa este slaba si laica Sa fie vorba de o simpla coincidenta?Profesorul cred ca nu Are un prieten la Mount Sinai Hospital, in New York, intr-o echipa de cercetare, se ocupade sisteme imunitare De la el a aflat ca cei ce cred puternic in Fiul Tatalui, au un sistemimunitar foarte tare, mai ales atunci cand se roaga Asa i-a spus el Asa rezulta dincercetarile de acolo Credinciosii si necredinciosii au imunitati diferite, i-a spus el, despremasuratorile lui, si el am ramas cu gura cascata Se pare ca n-a fost o gluma cand Mel s-a lasat convins ca credinta il va face sa fie imun Se mai pare ca asa a crezut si administratia Bush, care, ignorand sfaturile date deadministratia Clinton, a bagat Europa de est in aliantele nordatlantice, cu imunitatescazuta Daca acolo bisericile sunt arhipline, ar fi aflat inapoiatii din Washington, atunciinseamna ca merita protectia noastra Daca acolo bisericile sunt mici, pentru ca nu au avuiniciodata ragazul sa devina mai mari, merita sa existe o catedrala a neamului, ceva maiincapatoare ce daca unii cred, cu alt fel de credinta, aprinsa, ca asa ceva nu se face,pentru ca ar fi impotriva spiritului european, secular, pe masura lui Mango 36Mitch Sandulescu, scriitor cunoscut bine de cititorii din Romania, mai ales cei din anii1970, a publicat recent o carte destinata publicului american Escapes and Ashes(Criterion Publishing, Norcross, 2004) n-ar fi trebuit sa fie o surpriza, si totusi a fost Cuvoce distincta, ea demonstreaza ca arta scrisului nu depinde de limba Pentru ca englezanu se mai poate confunda cu americana, autorul uimeste cu usurinta cu care le folosestepe amandoua Bilingv sau nu, el intra in literatura americana in felul lui, puternic, frumos,cu atata talent, incat se aseaza, de la inceput, pe undeva pe langa Philip Roth, adica langaalt maestru al romanului psihologic dictat de biologie Actiunea cartii este construita in lumea eleganta si dura a spitalelor din New York,intersectata cu lumea din mintea perversa a adolescentului Zico, un schizofrenic, ce scriecu usurinta poeme ciudate, pe care le vinde lui Tabio, angajat si el in tot felul deincurcaturi diabolice Cand un coleg ii propune, si ea accepta, sa afle ce e cu Zico, dela Page 143 unul din pacientii sai, un om de afaceri din Wall Street, Dr Gabrielle Ross este prinsaintr-o plasa de intrigi, inselaciune si dragoste Dragostea apare in mod cu totulsurprinzator, atunci cand un pacient, bolnav de leucemie, frate cu Zico, indragostit, oinvita sa locuiasca in vila sa Se pare ca Zico asta asteapta Se poate ceva mai interesant? Da, se poate Gabi deabea venise din Romania, maritata cuToni, de care divortase imediat, la sosire, asa cum se intampla mereu Aici o intalneste peMelody, o fosta gimnasta, dedicata Cauzei, o miscare impotriva globalizarii, pentrusubminarea unor guverne corupte, si eliberarea domnisoarei Berenson, Lori, din NewJersey, intemnitata in Peru, unde sprijinise in mod violent miscarile violente de stanga in capitolul 33, Melody trimite 300 de mesaje   solicitand tot atatea solicitari, catreDepartamentul de Stat, pentru a cere guvernului cilean sa-l judece pe fostul dictatorPinochet "in tot timpul acesta, pe birou, se afla o carte, intitulata Bankrolling theBolshevik Revolution Este un cadou de la Comandanta Ramona, si de la amantul eiciocolatiu Melody se infioara amintindu-si de pulpele, mirosul, si sfiala ei Pe copertacartii e Stalin, de marimea lui Gulliver, scotand saci cu bani dintr-o banca de la sfarsitulsecolului, dandu-i unui grup de soldati rosii Melody priveste peste scrisoare din mesajulagitator, simtind o noua energie in degete Este ca si cum le-ar fi conectat intr-o prizaelectrica invizibila "Capitolul, scurt, este formidabil Schimba romanul, schimba dispozitia cititorului,schimba tot Din psihologicul biologic, sarim in politic Neasteptat Mai bine spus, sarimin altceva, mult mai mare Ca si in filmul The Dreamers, pe care bibliotecare l-a vazutacum cateva luni intr-un cinematograf cochet de pe Third Avenue Cine nu-si aduceaminte Un Tango la Paris? Acelasi regizor Acelasi talent, aceleasi emotii, aceiasigreata Numai ca acum psihologia dictata de biologie capata sens Este necesara sifolosita pentru contrast O ironie la un nivel foarte mare intr-un apartament al unor oameni cu stare, tot in Paris, trei tineri se destrabaleaza Doisunt francezi, frate si sora Al treilea, prieten de decurand, este american, mai putinrafinat El trebue invatat sa se destrabaleze Nu invatase la el acasa Cand destrabalareaajunge scarboasa, dupa cateva zile de stat impreuna, cei trei aud vuetul de afara, ies pestrada, intra intr-o coloana a revolutiei din 1968, si i se aseaza in fata Cei doi frati, apucacate o sticla incendiara Americanul, mai putin rafinat, din instinct, se retrage Regizorul,acum ceva mai batran, intelept, foloseste porcaria apartamentului ca sa deconspireporcaria promovata de miscarea de stanga din Franta O deconspirare totala, datoritacontrastului, care schimba filmul, din scarbos in superb La fel face si scriitorul romano-american Si el incepe cu biologia "Toni era pasionatpentru ce tot venea din Franta, bucataria, stilul, politica Singurul cuvant englezesc folositera fuck Ready for a good fuck, intreba el Gabrielle isi amintea cu un zambet ingaduitor,ca niciodata nu se tinea de cuvant Ea vroia bani, atentie, restaurante, informatievaginala -oh, dela interni la Ron Eisners, duzini de barbati dorisera acea bucatica decarne, acel mic tub de emotii, si o facusera fericita " Toata zbaterea doctoresei si a celor Page 144 din jur, descrisa pe larg, magistral, in 277 pagini, nu face altceva decat sa o plesneasca peMelody si lumea ei falsa, descrisa pe numai cateva pagini O ironie superba Bibliotecar crede ca Sandulescu a scris o carte mare, care, e sigura, va starni un ecou,despre care crede ca vom mai auzi, in curand Biata fata 37Felul dumneavoastra de a scrie, marturisiti, e un mod distinct (specific) postmodern de avedea lumea: nonlinear, intr-un timp fracturat, discontinuu Altfel spus, un procedeu de"a crea punti intre spatii narative", " de a asambla reprezentari partiale" si de a exploraperceptia ca proces si emotie Vedeti pericolul vreunei vulnerabilitati in aceastaapropiere de real?Vad avantaje O multime de avantaje Cel mai important avantaj este al cititorului, care,in felul acesta, este eliberat, devine independent, nu mai este supus unui scenariuobligatoriu, are voie si el sa gandeasca, sa scape de tirania singurei interpretari admisibile,a scriitorului, care, nu stiu de ce, totdeauna se considera superior cititorului, un fel de zeu,atotstiutor, gata sa dea sentinte Avantajul literaturii e cunoscut Scriitorul poate oferi o descriere mai plina decat cea asavantului Scriitorul, ca si savantul, furnizeaza fapte si legaturi intre ele Savantulmodern, arogant, incercand sa-l imite pe Dumnezeu, se situeaza in afara timpului, oferindo singura teorema, pe care o dovedeste adevarata, cu o logica bivalenta Fara sa spuna capleaca de la axiome care nu pot fi demonstrate Scriitorul, mai aproape de viata, poateoferi, simultan, in aceasi carte, mai multe descrieri, privind spre realitate din mai multedirectii, cateodata contradictorii, asa cum este cazul in litertura buna O poveste este mai puternica decat o teorema Teoremele lui Pitagora impresioneaza maiputin decat textele lui Homer, pentru ca sunt stoarse Textele lui Homer pot fi rezumate,adica stoarse, pentru ca el, cand priveste, simte Nu toate descrierile sunt la fel Unele sunt mai aproape de real decat altele Nici una nueste perfecta, pentru ca fiecare construeste cum poate Un text compact, seamana cu omonografie, care prezinta faptele si interpretarea lor, impreuna Un text fracturat prezintafaptele, evita interpretarile de prisos, acorda incredere cititorului, il ridica la gradul decreator, asa cum are dreptul sa fie, si lasa o parte din adevar pe seama lui Scriitorul, larandul lui, ar trebui sa se simta eliberat Nu mai poate fi acuzat ca transmite mesaje, caeste agent, interesat sa construiasca realitati destinate unor cititori usor de prostit Page 145 Cred ca intervalele sunt utile Cand cititorul se strecoara in intervalele generate prinfracturare, si construeste puntile lui intre spatiile narative distincte, poate demonstra maimult decat o singura teorema Vedeti in societatea postmoderna " o colectie de subcomunitati ai caror membrii seizoleaza in propriile cochilii" si de oameni" controlati de cei pe care-i urasc" Mai poatefi intrevazuta, in aceste conditii, perspectiva totalitatii despre care vorbea (si) MirceaEliade?Cochilia presupune margini, care sa o desparta de rest Ea poate dispare numai dupa ce s-a renuntat la logica bivalenta, buna pentru obiecte finite, improprie socialului Fara preamulte exceptii, cei ce se inchina la altarul logicii separarii, separand pe cei buni de cei rai,se considera buni, indreptatiti sa-i pedepseasca pe rai De aici, tentatia de a controla Nimic mai periculos decat o comunitate care se izoleaza, sub drapelul logicii bivalente,care exclude tertul, cu gandul ca are dreptul sa controleze Controlul, ca si revolta,razboiul, si tot ce urmeaza din ele, rezulta in mod firesc atunci cand omul este introdus,fortat, in centrul unui univers in care nu exista loc pentru sacru, de care a fost separat Eliade vorbeste de totalitate pentru ca se refera la sacru, asa cum a fost considerat el depremoderni, separat si neseparat, simultan Globalizarea, utima farsa jucata modernilor, atunci cand au vrut sa salveze principiileinternationalismului proletar, este un concept premodern Pentru o lunga perioada detimp, apartenenta la o natiune a insemnat apartenenta la o religie si nu la o limba Scriitorul modern, indragostit de internationalism bivalent, pacalit, s-a jucat din nou cuidea de totalitate, pervertita de separarea ideii de adevar absolut de idea de Dumnezeu inaceasta situatie, situat pe aceasta pozitie, de judecator, numai in virtutea talentului de aaseza cuvintele impreuna, scriitorul modern, bivalent, si-a pierdut capul, si a uitat capendulul istoriei isi schimba periodic miscarea Din totdeauna, scopul filozofiei a fost sa discearna natura ultima a realitatii Dupa cel deal doilea razboi mondial, ca o reactie la aberatiile erei moderne, terminata cu masacreuluitoare, holismul a fost acuzat pentru toate catastrofele din secolul 20 Asa se explicadeconstruirea filozofiei vestului, inceputa de Jacques Derrida Deconstructorii, ostilipretentiilor modernilor la totalitate si adevar absolut, au descoperit si anulat dihotomiilefalse, pretinsele opozitii, inerente gandirii modernilor, si au respins ideia de totalitate,legata de totalitarismul care presupune adevar obiectiv Facand asa, au aruncat din copaiesi copilul si apa murdara Multe carti ale dumneavoastra spun povestesc propriei cercetari a (teoriei) sistemelorvagi Ele insele, in textura lor, sunt vagi, cu lungi taceri intre imagini, cu "spatiu pentrutoate umbrele dintre negru si alb" Cat de dificil sau de comod e sa scrii o astfel deliteratura? Page 146 Cand spunem ca un cuvant este vag, afirmam ca nedeterminarea lui vine din inteles si nudin lipsa de informatie Vagul este un dat al limbajului natural Nu poate fi eliminat Nicinu trebue Orice incercare de a-l elimina este himerica De prost gust Eu il consider obinecuvantare, pentru ca imi permite sa spun mult cu putine cuvinte, si il apreciez si lanivelul descrierii, adica a grupului organizat de cuvinte Asa cum un singur cuvant estevag, si un grup de cuvinte poate fi vag Orice descriere vaga il forteaza pe cititor sagandeasca Pentru mine, asta este scriitura interesanta Fara vag, un roman ramane unreportaj, chiar atunci cand este construit cu abilitate Numiti intaiul dumneavoastra roman algebric (Pullback,1986) o "miscare catre o limita,catre o tinta finala intr-o structura in care fiecare lucru isi are locul sau" mai spuneti caprin aceasta miscare (pulling back) poate fi revelata adavarata perspectiva asupra lumiisi se poate deduce sensul cuvintelor din context ("fiindca vezi deopotriva cuvintele sicontextul lor") Cum se vedeau cuvintele pana sa confirme matematica acest discursdespre logica sistemelor vagi?Toate cartile mele reprezinta capitole intr-o carte mai mare, cuprinzatoare Nu am stiut, lainceput, ce va urma Banuiam insa cum Simteam cum as fi putut fi in felul meu Am inceput sa scriu destul de tarziu Din motive pe care nu le vom discuta acum Asa caam avut destul timp sa ma gandesc la metoda, influentat de toate si pentru toate, admiranduimit pe cei ce puteau scrie cu usurinta, despre orice Nu am imitat pentru ca, sprenorocul meu, neavand timp pentru studii aprofundate de literatura, asa cum au avutcriticii admirabili, am scapat de supliciul cititului de maculatura, si de influentelehotaratoare ale altor feluri minunate de scriere Mi-am permis sa-mi imaginez drumulmeu, asa cum am facut tot timpul, de cand ma stiu Atunci cand am inceput sa scriu Pullback, m-am gandit la rezultatele proaspete ale teorieicategoriilor, un domeniu de varf al matematicilor, dedicat fundamentelor Ma interesa atunci analiza categoriala a logicii O categorie poate fi imaginata ca un univers al unui anume tip de discurs Un astfel deunivers este determinat specificand un anumit tip de obiect si un anumit fel de legaturiintre obiecte Astfel, studiul topologiei are loc intr-un univers de discurs (categorie) cu spatii topologice( obiecte), si functii continue ( legaturi) Algebra liniara se plaseaza intr-o alta categorie,ale carei legaturi sunt transformarile liniare intre spatii vectoriale (obiectele) Matematica, foarte cuprinzatoare, poate fi astfel cuprinsa intr-un numar determinat desubiecte, sau categorii Un fel folositor de a da coerenta si unitate unei discipline careprolifereaza si se diversifica Page 147 Daca teoria categoriilor furnizeaza limbajul pentru a vorbi despre matematica, atunci nuar putea fi utilizata si pentru a descifra arta scrisului, m-am intrebat eu, gandindu-ma laun imprumut fertil de metoda Hai sa vedem Cel mai general univers de discurs matematic este categoria ale carei obiecte sunt multimiobsinuite, legate prin functii Aici conceptele matematice fundamentale (numar, relatie) lise dau descrieri formale in aceasta categorie se poate studia logica bivalenta O categoriecare seamana cu categoria multimilor este numita un topos Un cuvant grecesc, cuintelesul de loc Locul unde gasesti o anumita logica Orice logica Chiar cea cu maimulte valori, care, astfel, se plaseaza si ea intr-un topos al ei Multimile obisnuite sunt colectii de elemente care se bucura de un predicat singular Uniunea scriitorilor constitue o multime obisnuita Elementele multimii sunt scriitorii Oricine a scris doua carti este membru al acestei multimi Singurul criteriu de apartenentaeste dat de aparitia celor doua carti Nu conteaza nimic altceva Cand vorbim desprescriitori, vorbim despre cartile lor si nu despre faptul ca sunt batrani, tineri, slabi, inalti,blonzi, comunisti sau recalcitranti Un scriitor caraterizat de o singura proprietate (douacarti) sau apartine multimii scriitorilor, sau nu Atunci cand scriitorii sunt judecati dupa mai multe criterii, lucrile nu mai sunt tot atata declare Atunci, apartenenta este definita cu grade Este ca si cum am da note, tinand seamade numarul de criterii satisfacute Unii scriitori satisfac toate criteriile, altii nu Existascriitori buni, mai buni, foarte buni, deadreptul exceptionali, care iubesc tara in care s-aunascut, care o vand, care vor sa o terfeleasca, si asa mai departe Vorbim despre grade deaparteneta la multimea scriitorilor din Romania, si ne mutam in domeniul multimilor vagi(fuzzy) care pot fi discutate intr-o categorie a lor Conceptele cu care ne construim descrierile - deci cuvintele cu care ne scriem cartile - seafla si ele intr-o categorie a lor, la fel cu cea a multimilor vagi, care le modeleaza Fiecareconcept poate fi obtinut din combinarea altor concepte, un fapt usor de inteles, daca neamintim, de la scoala, ca orice definitie se bazeaza pe definitiile precedente Toateconceptele sunt legate de un concept terminal - cel mai vag concept cu putinta, numit"ceva" - aparent gol Acest concept terminal contine toate celelate concepte El este celcare determina adevarul, o legatura cu un alt concept, de clasificare Este cea maifrumoasa definitie pe care am intalnit-o Un rezultat al mintilor ascutite, care gandesc Pentru ca mai exista si minti puturoase De acest adevar s-au apropiat toti marii savanti premoderni Teologia rasaritului stia caomul este factorul de unificare a lumii Premodernii stiau foarte bine ca omul este inelulde legatura intre partile lumii Cel mai important savant premodern, Maxim Confesorul, apreferat sa-l numeasca pe om macrocosmos, si nu microcosmos Premodernii mai stiau sidespre unificarea lumii cu creatorul, chiar daca nu-i spuneau subiect terminal DionisieAreopagitul, in De Divinis Nominibus, spune ca cel nemiscat iese si se misca spre toate, Page 148 nu prin vreo schimbare, sau alterare, sau modificare, sau miscare, dreapta, sau ciclica, sauin ambele feluri, ci prin faptul ca este prezent in toate printr-o cuprindere nesilita Asa ar putea fi inteleasa retragerea (pullback) spre un punct terminal, de unde se vede tot Si tot asa ar trebui inteleasa cuprinderea premodernului in postmodern Ritmul vietii intr-un roman algebric este puterea de a amalgama idei, valori, variabile siconcepte Acestea si altele (roluri, subiecte, personalitati) pot fi puse intr-o formula Care e formula romnului dumneavoastra Pullback?in anii 1970, vazusem ca o multime vaga poate fi reprezentata (si deci aproximata) cu ofamilie de multimi obsinuite Una pentru fiecare nivel de apartenenta M-a gandit ca totasa s-ar putea sa fie si cu povestea Mi-am propus sa o reprezint cu o familie de descrieri,una pentru fiecare nivel de vag, atatea cat am sa pot Povestea are loc, se intampla, intr-un anumit interval de timp Am impartit acest inteval,intr-o familie de intervale, care se includeau reciproc, asa cum stau foile intr-o ceapa Daca fiecare capitol are acelas numar da pagini, atunci descrierea unui interval lung estemai vaga decat descrierea unui interval scurt, care accepta mai multe detalii includereacapitolelor unul in celalat, permite vizualizarea contextului in logica tertului exclus a lui Aristotel (A nu poate fi, in acelasi timp, A si non A), cevaexista sau nu, e adevarat sau fals, e inauntru sau inafara Ce inseamna pentru literaturadisparitia unei granite artificiale create intre cuvinte, evenimente si perceptii?Noi posibilitati de expresie Sesizate de sudamericanii obsedati de fantastic incercate demine cand am exploatat vagul si intervalul gol, plin de potential O abatere de laprincipiile literaturii modernilor, care separa poezia de proza Prozatorul modern, chiaratunci cand nu recunoaste, evita metafora, preferand precizia psihologiei determinatastrict biologic, la indemana oricui Cand se simte saraca, ca sa dea impresia deimbogatire, literatura moderna recurge la pornografie intr-o carte recenta, Avocatul Diavolului (2003), pe care am citit-o atent, pentru cavorbeste si despre mine, si despre cartile mele, intr-un dialog cu Marius Tupan, MarianPopa, referindu-se la literatura foarte recenta, arata ca obscenitatea si trivialitatea castigateren Exemplul dat, un pasaj din Fric, cartea unui Agopian, este convingator Evenimentele din romanul Pullback nu sunt "expuneri arbitrare ale unei puterinestapanite, ci parte dintr-un context, parte a unui intreg" Cum se poate intra in acestintreg, in inima Realului, cum spuneti?Dandu-i tarcoale Uitandu-te la el din mai multe pozitii, in timpi diferiti, prin gaurile unorintervale de timp diferite, cu credinta ca tot ce s-a intamplat, a fost pentru ca asa trebuiasa fie Page 149 Era moderna, cu tot ce a avut in ea, a fost un test Necesar ia sa vedem, s-ar fi putut sa fispus creatorul, pana unde pot sa ajunga creaturile mele? Pornografia nu a fost inventata inRomania A venit din vestul modern, unde era folosita ca instrument de indobitocire acititorului, de intoarcere de pe directia de miscare sugerata initial Cand s-a simtit sigur peel, scriitorul modern, soldat destinat distrugerii crestinismului, din interior, a mers maideparte A inceput sa-si bata joc de Dumnezeire Pentru asta a luat premiul mare Cititorul, pe care nu l-a intrebat nimeni, pentru ca premiile, si mari si mici, sunt date degrupuri alese, inaccesibile, a strans din dinti, gandindu-se la cine ar cere palme Asa vad eu aparitia recenta a filmului de succes, The Passion, facut de Mel Gibson, care,iubindu-l pe Dumnezeul, a vrut sa-l apere ia sa vedem, cum a fost, intreaba si el, ca simine Eu n-am fost acolo, n-am fost martor direct, nu l-am vazut pe Pilat, si nici peceilalti actori, amestecati in drama Am fost martor al altor evenimente Stiu altceva, sipot da marturie Stiu ca moartea lui Dumnezeu a fost cantata de toti modernii, si mai stiucum s-a incercat un omor acum, in timpul vietii mele, de niste contemporani de-ai mei Subtil, cu metode moderne Metodele literaturii moderne Subtile Cum se poate vedeadintr-o carte semnata de Sara Mango, care a rescris evanghelia, cu nonsalanta Motto-ul din Umberrto Eco la volumul Post Modern Logic sugereaza necesitatearevizuirii periodice a trecutului in regim ironic De ce intoarcerea cu inocenta la acelasitrecut ar fi ineficienta?ineficienta este putin spus Ce inseamna intoarcere la trecut? Cel din cartile scrise debinevoitorii neinformati, de rauvoitorii interesati, de semidocti? intoarcerea la trecutulconstruit de ei poate duce la sinucidere Monografia istoricului? Un raport instabil,revizuit periodic ca sa capete girul invingatorilor Romanul literatorilor? Da, dacaechilibreaza mai multe descrieri Atunci poate merge la inima lucrurilor Eu, aici, inburicul pamantului, un fel de inima targului, nu prea vad echilibru in cartile pornite peacuzare Cei ce-si bat joc de credintele cititorilor, si au agende dictate, se aseaza intr-opozitie favorabila, fac o fotografie, si jura ca e adevarata Uita ca langa ei, cu aparatulnumit ironie, altcineva poate face o alta fotografie fotografiei lor ironia este o maniera de exprimare Un protest in fata excluderii tertului, atunci candautorul vrea ca cititorul sa inteleaga altceva decat a fost afirmat Cea mai importantatehnica literara adoptata de postmoderni, ca sa arate nepotrivirea dintre aparenta sirealitate, dintre intentie si realizare Datorita contrastului, cititorul poate reconstrui singurun punct nedeclarat de vedere Post Modern Logic ( 2002) este "o incercare de a privi in urma spre trecut, plin denesiguranta, contradictie si nefericire, prin ochii contemporanilor mei" maimpresioneaza sinveritate acestei confesiuni Totusi, nu credeti ca uneori, ochiicontemporanilor pot insela?Toti ochii se pot insela Ca sa evit erori grosolane, daca am mai multe descrieri, de la maimulte perechi de ochi, le pun impreuna, le asamblez, conform legilor proprii structurii Page 150 descrierilor, despre care am tot vorbit, adica ma mut pe alta descriere, mai aproape deadevar, construita din toate celelalte descrieri Ma folosesc de ochii contemporanilor,pentru ca ii stiu, le cunosc vocabularul, intentiile, si punctele de vedere Cu alte cuvinte,cunosc contextul Si asta nu e putin Ma folosesc de textele contemporanilor mei, cu otehnica de colaj, operand in categoria textelor, izomorfa cu categoria cuvintelor, in careexistam, impreuna, de mult, si unde ni se pare firesc sa facem asa, pentru ca, in fond,punerea cuvintelor impreuna este tot un colaj Spuneti, pe de o parte (Post Modern Logic, 2002) ca "perceptiile joaca un rol esential incunoasterea umana" Pe de alta parte, afirmati ca tot perceptiile, ca "obiecte aleestimarii" si ale "obtinerii de informatii", pot duce la falsa cunoastere, la iluzii,halucinatii chiar Deci, cat adevar se afla in ceea ce percepem Nimeni nu poate nega ca perceptiile joaca un rol crucial in procesul cunoasterii Abilitatea de a rationa cu perceptii sta la baza capacitatii omului de a-si rezolvaproblemele fara sa aibe nevoie de masurare, si nici de calcul Asa facem cand parcam omasina, conducem in trafic, jucam golf, gatim o mancare, sau rezumam o poveste Posibilitatea de a face asa ceva este data de abilitatea de a manipula perceptii - de timp,distanta, forta, directie, viteza, forma, culoare, probabilitate, rea intentie, imbecilism,adevar Literatura despre perceptii este enorma Mii de articole de revista si sute de carti indomeniile psihilogiei, lingvisticii, folozofiei, calculatoarelor Exista, acum, preocuparipentru tratarea perceptiilor ca obiecte de calcul O astfel de teorie este necesara pentru aputea construi sisteme inteligente Asa m-am apropiat eu de ele Exista o deosebire fundamentala intre masurari si perceptii Masuratorile au pretentia casunt precise pe cand perceptiilor nu le este rusine sa fie vagi Azi, teoria perceptiilor sesuprapune peste teoria multimilor vagi Daca perceptiile sunt descrise lingvistic, cu ajutorul conceptelor vagi, atunci tot ce amspus despre asamblarea descrierilor ramane valabil si pentru asamblarea perceptiilor Singura cale de evitare a iadului erorilor grosolane este agregarea cat mai multorperceptii, care sa ne permita miscarea spre o perceptie mai putin mincinoasa Ati aflat, dupa ani multi de experienta stiintifica si literara, ce este si unde se afla iadul,Domnule Negoita? Presupune el dantesca lipsa a conexiunilor, privilegiu si metoda asfintilor (cum sugerati in volumul Connections,1990) Care este locul acestei metode inschemele cibernetice ale binelui si raului?Conform traditiei, iadul este resedinta ingerilor cazuti, un loc de chin pentru sufleteledeconectate, iesite din priza, ramase fara sursa de energie Metafora insetarii este perfectpotrivita descrierii unei astfel de situatii Sunt facut sa beau, si nu am apa, deci sufar intoate teologiile, iadul inseamna conditia de a fi constient de separarea de Dumnezeu Page 151 Dumnezeu este infinit in act Omul, in devenire Deci si chinul poate fi infinit O vesnicaexistenta nefericita, pecetluita la judecata din urma O sete continua O inspaimantatoreimputinare de existenta O totala desfigurare a existentei, cand golul raului se arata indeplinatatea lui Eu, in cartile mele, ma ocup sistematic de separare La mine, Diavolul este incarnat inlegea care exclude tertul Pentru ca in limba romana lege e de gen feminin, si pentru cametafora mea pare sa fi fost acceptata in California, unde am mai multi cititori, diavoluldin filmul lui Gibson este femeie, avand in brate un micut antichrist, cel care mai tarziuva inventa o era moderna, pe care am discutat-o mai inainte, de care am vrea sa scapam Fara sa inovez, cand spun Lucifer, inteleg stralucire Stralucirea silogismelor permise delogica cu doua valori Cand spun modern, spun iluminism, adica rationalism luciferic,care ne uimeste si azi Este adevarat, ca din ce in ce mai putin De cand Foucault, drastic,criticand disciplinele umaniste, criticand orientarea lor antropocentrica, a spus ca omuleste un concept inventat in secolul 19, un concept depasit, pentru ca instinctul sprecunoastere ar fi satanic, criminal, barand fericirea umanitatii, multi scriitori incep saintrebe si sa socoata ce este rau si ce este bine Minciuna nu duce nici la cunoastere si nici la comunicare Sensul existentei sta incomunicare Creatura rationala cauta intelesuri pentru a le comunica Logos inseamna atatratiune cat si cuvant iadul, loc al intunericului vesnic si al lipsei de inteles, nu permitenici un fel de comunicare in iad s-a cazut din cuvant Aceasta cadere echivaleaza cu nebunia, cu refuzul realitatii Cunosc scriitori care refuzarealitatea pe care o inlocuesc sau o stramba cu produsele halucinatiei lor, chinuindu-senemarginit in numele literaturii, ei isi permit sa schimonoseasca intr-o temere continuade realitatea strambata halucinant, cu o susceptibilitate bolnavicioasa, intretinuta de unorgoliu nemasurat, chinuiti de temeri si de banuieli imaginate, neacceptandu-ne in nici oatitudine fata de ei, nici de ingaduinta, nici de intelegere, nici de indiferenta, nici deatentie, nici de vorbire, nici de tacere, redusi la o neputinta chinuitoare, in necontenitaroadere Pentru ei, pe masura ce timpul trece, trecutul devine mai mare, clar, mai clar, si mai clar,iluminat luciferic, fara proportii, gata sa explodeze Vorbiti-ne putin despre cele doua izvoare (surse) ale jurnalelor dumneavoastra: celemarturisite si cele asunse (nevoia de a rosti adevarul si "impulsul de a corecta imagineain oglinda") Este adevarat ca am scris roman postmodern deghizat ca jurnal De ce nu? intr-un jurnal,fracturarea textului pare normala Si jurnalul adevarat este tot o constructie Nu exista oexperienta directa a realitatii fara interpretare intentia de a corecta o imagine rezulta dinnevoia de a-ti rosti adevarul, mare sau mic Cu cat mai multe jurnale, cu atat mai binepentru adevarul final Page 152 De ce considerati trecutul real? Chiar credeti ca singura care-i impinge pe oameni "sa sedistruga unii pe altii' este "a treia lege a logicii clasice" (Belzebut)?La judecatorie, trecutul este reconstruit, redescris, nu negat Sigur ca da, ceva s-aintamplat Martorul are datoria sa marturiseasca ce a vazut Judecatorul, adica cititorulinteresat, asculta, pentru ca vrea sa stie El recurge la marturisirile martorilor Cel putindoi Cel putin doua parti Una care acuza, si alta care apara Un cititor care asculta numaiun singur martor, va fi pacalit Nici o judecatorie cinstita nu accepta o marturie care vinedintr-o singura parte Nici un cititor nu ar trebui sa accepte un singur martor Eu nu suntpentru eliminarea martorilor, asa cum se pare ca se prefera in Europa Eu sunt pentru odiscutie libera cu toti martorii Exista martorii de buna credinta, care stiu ca nu stiu, si se feresc sa vorbeasca Existamartorii docti care stiu ca stiu prea putin, si se feresc sa pronunte verdicte Exista simartorii semidocti, cei mai rai, care cred ca stiu tot Cand martorul este mincinos, adica de rea credinta, se institue un regim de teroare Eramoderna, a semidoctismului si relei credinte, a crezut in teroare Scriitorul modern aterorizat Sugerand separarea Cartile mele vor sa-l ajute pe cititor sa-si vina in fire, savada ca separtarea, de loc fireasca, nu are sens Nu stiu cat reusesc in ce conditii, cum poate deveni trecutul "un instrument de intimidare"? imi putei oferiun exemplu?Sa vorbim de cazul lui Eliade Cand a fost mic, a facut pipi-n pat Un scriitor modernscrie despre trecutul acesta ingrozitor Propietareasa cearceafurilor, citeste cartea si ceredespagubiri pentru cearceafurile ruinate, atunci, de mult Sau, si mai rau, nu-i mai acordapremiul cel mare, pentru ca oricat de doct a devenit mai tarziu, o comportare atat deobscena, nu-l poate face apt pentru nemurire Daca "nu e nimic mai real decat vagul", poate fi orice carte un pullback fata de o altacare o precede (intelegand ca fiecare o explica pe cealalta) Dar pe noi cititorii, cine neciteste?Cartile mele se includ reciproc, dupa principiul simplu al largirii ferestrei de observare, siinclud intervale care includ cititorul Eu ma feresc sa ma joc cu imaginatia Mamultumesc cu ce vad, din fereastra mea, si depun marturie Cartile scrise la persoana atreia mi se par, de multe ori, arogante Folosesc fotografiile contemporanilor mei, atuncicand vorbesc la persoana intaia, si aparatul lor sta pe loc, si realitatea se misca in fata lui Din alt loc, si in aceleasi timp, altii au vazut altceva Eu nu spun ca ei nu ar avea dreptate Eu ofer cititorului un colaj De judecat in context Scrieti: "Ceea ce crezi depinde (mai ales) de ceea ce esti pregatit sa vezi in fata" Suntemastazi pregatiti sa vedem in fata lume in care traim? Page 153 Cred ca da Pregatirule au inceput mai de mult Schimbarile nu vin niciodata prea brusc Nimic nu se schimba, asa, dintr-o data Brusc, ca orice concept, este vag Si schimbarease face in grade Trecem de la negru la alb, prin nuante de gri Griul apare pentru cacineva introduce alb peste negru Sau invers Gri inseamna si alb si negru, simultan,impotriva protestelor logicii bivalente Cineva introduce albul, si cineva introduce negrul Vocile care ne pregatesc de schimbare Clarvazatorii Pentru ca mai exista si miopii Eunu spun orbii, ca Sara Mango Dupa logica bivalenta, orbii nu vad nimic Miopii mai vadceva Vad si nu vad Dupa logica vagului Nemultumitii cred ca adevarurile prea din cale afara de partiale, oricat ar fi de frumoasesau de utile, ar trebui corectate Optimistii vor sa se miste spre adevarul obiectuluiterminal, singurul care are voie sa arate cu degetul, si sa spuna, asa e, asa cum spun Eu Localizati paradisul copilariei dumneavoastra in biblioteca tatalui Ce sanse arebiblioteca astazi, in epoca cibernetica, sa ramana (sa fie) in paradis De la Borges stim ca biblioteca e infinita, dainuie vesnic, iluminata, perfect nemiscata,incoruptibila, si secreta Daca un calator ar traversa-o in toate directiile, ar afla, dupasecoli, ca aceleasi volume se repeta in aceisi dezordine, care prin repetitie constituieordinea La fel ca in biblioteca tatalui meu, tencuita cu rafturi din lemn de stajar, unde cartile eraumai toate, legate, de aceiasi culoare Pe culoarea lor am deschis ochii Pana am inceput sacitesc, cartile mi se pareau stalpi ai trecutului Dupa ce am inceput sa citesc, am intelesca, statusem langa stalpii prezentului Nu le-am putut citi decat tarziu, si nu pe toate Foarte putine erau scrise in limba mamei Tata era profesor de ebraica la Facultatea deTeologie Studiile de ebraica erau facute mai ales in Europa de Vest Asa m-a convins sa-i cunosc limbile Am citit cateva, cand am inceput sa ma gandesc la viitorul meu si lastalpii lui Apoi am plecat, intr-o lume care nu avea nevoie de ele, si, dupa un timp, sicartile au plecat, nu mai sunt unde le stiam Tata, cu multa intelpciune, din timp, inaintesa moara, le-a daruit facultatilor din Sibiu Sper sa ajung acolo, odata, sa le ating din nou,cum facea copilul din casa de langa Foisorul de Foc, si sa vad calatorii tineri, traversandadevarurile din texte pe care le-am traversat Sunt convins ca nu vor dispare Cand hartia lor, istovita, se va fi sfaramat, vor fi de multmutate in alte memori , la fel ca noi Da, biblioteca copilariei mele va dainui vesnic,perfect nemiscata, pentru ca paradisul nu depinde de timp, e nemuritor Luptam fiecare pentru o libertate definit inteleasa Este, prin urmare, libertatea insasi, oilustrare a vagului? Trecutul este vag, istoria este vaga, idealul este vag Unde trebue sacautam certitudinile? Putem trai fara ele?Certitudinea este in miscare Devin, deci sunt Omul devine in categoria oameni-in-timp,putem vorbi de "timp-pana-la-adevar", la fel ca MacLane, un matematician din Chicago, Page 154 care a studiat acest topos, si a vazut ca exista un obiect de clasificare cu infinit de multevalori, si ca, deci, oamenii-in-timp accepta logica vagului El a fost primul care a insinuatca vagul ar fi determinat ontologic, atunci cand a recunoscut ca, in acest topos, obiectulterminal, numit de el "something", cel mai vag concept cu putinta, ar semana cuconceptul, mai cunoscut, de Dumnezeireintr-un limbaj ceva mai simplu, nestiut de MacLane, parintii bisericii rasaritului au vorbitde desavarsirea credinciosului prin apropierea de infinit, ca despre o miscare fara sfarsit Nu putem trai fara aceasta miscare, spuneau ei, pentru ca refuzand-o, acceptam moarteaiadului Permiteti-mi sa citez o fraza memorabila: "Oamenii nu cauta adavarul fiindca acesta epierdut, ci fiindca ei, oamenii, sunt pierduti" ii mai ajuta cautarea adevarului pe acestioameni cu ceva?Oricine isi poate schimba directia de miscare Oricarui calator ratacit, atunci candintreaba, i se arata calea Asta e viata, o continua readucere la proportii reale, oreorientare spre adavar Adevarul, calea si viata stau impreuna a readuce lumea la proportii reale Care sunt aceste proportii reale, domnuleConstantin Negoita? Se poate imagina o perfectiune completa?Sigur ca da Reducerea lumii la proportii reale se face prin stoarcere Numai asa seelibereaza trecutul de adausurile ulterioare, irelevante Detasarea observatorului,retragerea (pullback) in categoria descrierilor, este echivalenta tot cu o stoarcere Stoarcem, ca sa schimbam proportiile, restaurand un principiu - considerat de Eliade cafiind serios deteriorat de confuziile secolului 19 Scara determina fenomenul, recunoastesi el Ca sa sti ce este un elefant nu e suficient sa-i studiezi separat trompa, coada,urechile si picioarele Fenomenul numit elefant trebue studiat la scara lui in afara acesteiscari, nu exista Ca sa sti ce s-a intamplat in lume in anul 1941 trebue sa studiezi neaparatce s-a intamplat in 1940, si probabil in multi ani de dinainte Contextul este vital Rupereade context poate sa fie fatala Poate duce la schizofrenie, o boala a mintii ale careicaracteristici includ separarea intelectului de emotii, distorsiuni in gandire, si aparitia dehalucinatii Daca realitatea este o abstractie matematica, asa cum afirmati, idea de apartenentaconflictuala cum se mai explica?Prin context Eu apartin si anului 1941 si anului 1940 Filozofia vagului presupune oabordare si-si, nu o abordare sau-sau Ontologic vorbind, suntem cu totii in situatia de a re-dobandi ceva Poate fi cautarearadacinilor fiintei toposul unei mari literaturi? Page 155 Este adevarat ca nu s-a scris prea mult despre cautarea de radacini Chiar idea de radacinaa fost declarata suspecta Ce radacini? N-a spus Freud ca radacinile se gasesc in proprianoastra bilologie? Ce sa ne mai pierdem timpul cu infinitul, o superstitie apremodernului, depasit Acum nu mai avem timp pentru superstitii Acum il ascultam peMarx si construim un viitor luminos Cum care lumina? Lumina stralucitorului Nu ne-aspus Lucifer ce sa facem? Nu ne-a spus el sa nu mai pierdem timpul cu infinitul? infinitul nu este un fenomen Nu se supune logicii bivalente Scriitorul modern refuza totce nu intra sub masurare A pus cineva mana pe infinit? L-a masurat cineva? Estehalucinatia unor bolnavi A celor bolnavi de religie Nu este religia opium pentru popor?Nu am stabilit acest adevar? Nu au fost jertfite milioane de vieti pentru el? Sa nu maivorbim despre ea Cum adica miscare orientata spre infinit? Sunteti nebuni? Nu stiti caliteratura moderna nu vorbeste nimic de ea? Ce daca lucrurile s-au schimbat, si, acum,romanul cel mai vandut in America are ca tema a doua venire a lui Christos? Americaniisunt niste inapoiati Uitati-va la Paris El conteaza Fiindca ati amintit de fantana blagian-deschisa spre lumina, permiteti-mi sa va intreb: ceforma ia lumina in memoria dumneavoastra?intalnirea cu un adevar mai adevarat, care sa ma scape de separare Ati scris mult despre logica separarii "Raul este separare"? Dar binele ce este, domnuleConstantin Negoita? Din perspectiva teologica nu este el realul?Teologii spun ca binele, o intarire a existentei, este un raspuns la necesitatea iubirii, si eucred ca au dreptate Ei mai spun ca izvorul binelui este conexiunea Daca este asa, atunci,nu pot sa decid singur ce este bine pentru aproapele meu, facand uz orgolios de ratiune,pentru ca ies din adevar si din bine Daca binele e un exercitiu continuu al responsabilitatii fata de ceilalti, si rezulta dinadevarata cunoastere, care nu poate exista decat in comuniune, atunci e clar de ce ratiuneasolipsista produce monstrii imperativul binelui nu poate fi impus de natura, si nici de un scriitor furios, ci de opesoana suprema, un subiect terminal Cand scriitorul modern a ales, din mandrie,cunosterea rationala a realitatii, a redus binele si existenta la starea de obiecte care saincapa in limitele inguste ale insului singuratic L-a adaptat intereselor momentane siegoiste Nu l-a ascultat respectuos si pe celalat Binele nu e bine cand il impui altuia Nuexista un bine experiat in izolare Scriitorul care nu stie asta, devine diavol in afara nostalgiei pentru cele cunoscute in trecut (este propira dumneavoastradefinitie!) ce-a mai insemnat exilul pentru Constantin Negoita?Pierderea casei Mi s-a confiscat apartamentul pe care il construisem platind rate lunare Acum l-a cumparat, de la hoti, cu un pret derizoriu, un fost activist al partiduluicomunist, care pana mai de curand spunea ca proprietatea privata e rea pentru societate Page 156 Mai credeti ca nostalgia este intotdeauna reintoarcerea la suferinta ("dorul chinuitordupa ce am avut odinioara")? Cum si cat poate redobandi fiinta noastra din tot ce pierdecu fiecare plecare, prigonire sau durere?Foarte putin Ca sa folosesc exemplul cu casa furata, mi s-ar putea raspunde ca una e fiinta si alta ecasa, si ca pot cumpara alta casa Numai ca nu este chiar asa Nici o alta casa nu inchidein ea, amintirile bucuriilor unei fiinte ce nu se reface usor Sunteti imun la melancolie? Este melancolia un antidot al spaimei de istorie?Melancolia nu poate sa fie decat benefica istoria nu m-a speriat niciodata M-a speriat,cateodata, viteza cu care este uitata, si reinventata Pana la urma, ce credeti ca trebue sa fie literatura, un exercitiu de imaginatie sau unulde inteligenta?Cred ca e nevoie de amandoua Literatura moderna a exagerat importanta imaginatiei Literatura postmoderna incearca sa restabileasca un echilibru As fi fericit sa aflu ca amcontributii care conteaza Profesorul Eugen Pentiuc din Boston a publicat recent volumul de proza intitulat Spaimade Real Mottoul cartii e un verset din pasalmul 52: "Acolo s-au temut de spaima, undenu era spaima" De ce ne este teama de intelepciunea lui Dumnezeu, domnule ConstantinNegoita?Pentru ca am iubit limba inselatoare a scriitorului anticrestin Sara Mango, mai marelecantaretilor Psalmul 52, al lui David, incepe asa: Pentru ce te falesti cu rautatea ta,asupritorule? Bunatatea lui Dumnezeu tine in veci Limba ta nu nascoceste decat rautatea,ca un brici ascutit, viclean ce esti Tu iubesti mai de graba raul decat binele, mai de grabaminciuna decat adevarul Tu iubesti numai cuvintele nimicitoare, limba inselatoare Deacea Dumnezeu te va dobori pe vecie Cei fara prihana vor vedea lucrul acesta, se vorteme, si vor rade de el, zicand: iata omul, care nu lua ca ocrotitor pe Dumnezeu, ci seincredea in bogatiile lui cele mari, si se bizuia pe rautatea lui Mai exista pentru noi, astazi, o lume deschisa spre cer?Mai mult a oricand 38 Page 157 La locul lor, cu ghiozdanele aruncate pe masa, indiferenti la situatia revistelor de perafturi, in ciuda interdictiei cunoscute, studentii continua sa vorbeasca, cu voce joasa Baietii poarta de grija porumbeilor de pe stresini, ca si cand nu ar fi observat ca fetele aubluzele si mai scurte Toti vorbesc, fara sa le vina sa creada, despre coada lunga, in jurul blocului de pe strada64, unde se afla cinematograful unde ruleaza The Passion, filmul lui Mel De dimineata incepusera sa curga scolile particulare si profesorii lor, si oameni de toatamana, simpli sau mai evoluati, solidari cu totii, ca descendenti spirituali directi aiCavalerilor Templieri, care in aceste ceasuri grele intrupau suflul anglo-american Perindarea tuturor in fata afisului , un cap cu o coroana de spini, capata desigur si un altsens, mai adanc si mai tragic Biblioteca, are si ea pereti decorati cu altfel afise, celebre, facute de artisti portoricaniliberali Progresisti Numai ca acum nimeni nu se mai uita la ele in sala revistelor, inaceasta dimineata, tarziu, nu se mai aud, ca de obicei, fasaitul paginilor intoarse, soaptele,umbrele pasilor si tacanitul sec al capacelor de la rafturi Si sala ziarelor, foarte aproape,cu aparatele de citit microfilme, si mesele largi de langa ferestre, unde alta data puteai sa-ti pui capul jos si sa dormi, este aproape goalaNu mai sunt sigura, dupa atat timp, cine a inceput discutia, reporterii, profesorul, saubibliotecara Foarte neobisnuit pentru cineva care isi uimeste prietenii cu relatariledetailate ale intamplarilor dintr-o tinerete ale carei culori incep sa se stearga Totusi, din cand in cand, memoria mi se incarca din nou Profesorul intra in biblioteca Trece pe langa rafturile revistelor importante Sunt maiputine acum Si mai subtiri Gata cu entuziasmul de altadata Se observa schimbari Siistoria s-a schimbat Face o observatie importanta despre invariantii istoriei Revolutia,spune el, este un invariant al istoriei O consecinta a miscarii pendulului Pentru capendulul istoriei nu se poate opri Ridica o mana, in care tine pendulul imaginar, si toatalumea, inclusiv porumbeii de pe fereastra, il vede cum ii schimba miscarea, si cum firullung, argintiu, care pana atunci se miscase numai spre stanga, doadata, fara nici un fel deavertisment, o porneste la dreapta ca intr-o nemaipomenita scamatorie Este clar ca neoconservatorii lanseaza o revolutie permanenta Vorbesc despre libertate,in lume, cu tot dinadinsul, chiar daca este nevoie de violenta Alt suflu, nou, cum este celdat de Weekly Standard, un saptamanal ce apare la Washington, si altfel de suflatori, noi,cum este David Brooks, un talent natural, vorbesc despre necesitatea democratiei pe scaralarga, pericolul tiranilor inarmati cu arme sofisticate, si eroarea miscarilor de la stanga,antisemite Alte filme, mai violente O altfel de violenta Sunt atenta Page 158 Bibliotecara se indreapta si ea catre rafturi impinge un carucior Bine dispusa, se intoarcecu fata, saluta scurt si zambeste Sub sprancenele lungi, se ghicesc pumnii stransi Profesorul, gata sa sustina o intalnire, nemiscat, poate sa vada insigna atarnata pe guler,pe care scrie cu litere mari: Periodice Periodice este aplecata pe jumatate, in semn deefort Corpul sau suplu pare pictat Halatul, deschis, larg, acopere parti ale ghidonuluicaruciorului Bibliotecara este o femeie frumoasa Ce prieten bun Ce fortareata e biblioteca Ce buna ascunzatoare Cu delicatete,profesorul incearca sa zica ceva Caruciorul, metal si hartie, plin, pare dric Bibliotecarazambeste Zambesc si eu Nu pot recapitula subtilitatea si intonatia acestor zambete alenoastre Caruciorul, oprit, in ciuda revoltei revistelor, pare ca motaie E motaiala de lunidimineata, cand bibliotecara schimba revistele vechi, asa cum o mama schimba scutecelecopilului Suntem invitati sa stam jos Miscarea este temperata si decorativa, ca a chelnerilor stilaticand invita doamnele sa se seze la masa Cu toate acestea, profesorul va continua sa steain picioare, rezemat de raftul unde ar fi trebuit sa se afle revistele inexistente, pe carenumai el le primeste, rar si intermitent Reporterii observa tactul nou orchestral al mainii si capului, gesturi largi, nu in intregimeprecise, insa plenare Un om cu vederi inguste, mi-am zis eu, pentru ca nu ma putusemabtine sa nu ma gandesc la discutiile interminabile, la orele de consultatie, vineri, tarziudupa pranz, si la felul stangaci cu care oferea bomboane de ciocolata Ferrero Rocher Profesorului ii plac complimentele, mai ales cand au fermitatea albusurilor de ou, atuncicand sunt batute, cu delicatete, ca sa devina pline de aer in felul acesta, buzele devin maisubtiri, gata pentru o pronuntare mai fina inca ceva Profesorul este bronzat, ceeace,toamna tarziu, in New York, te face sa pari un extraterestru, venit dintr-un alt fel despatiu Am vazut filmul Am vazut durerea covarsitoare, crucea cu trupul pe cerul de cositor, nicisimbol, nici adancire transcendentala, nici resemnare Pe cruce spanzura un biet trup deom Frant de durere Nu ma nelinistesc Am o vaga impresie ca scrisorile lui - treizeci si trei de scrisoriiargintii, strecurate in revistele literare din celelalte parti ale lumii, pe care voi nu le stiti-au fost scrise mai ales pentru mine, ca sa aflu drama din sufletul lui, o reactie aproapeinvoluntara la presiunea imensa a cartilor si revistelor de pe rafturile unei biblioteciarhipline, doldora de idei galgaite strident, fara mila, cu intentia precisa de a trage pesfoara, profitand de naivitatea studentilor, strigatoare la cer, afisata cu nerusinare, vizibilapeste tot, chiar si la cursurile lui, scurte, de unde nu puteau sa lipseasca La dreapta, bibliotecara are o personalitate distincta, facuta pentru comunicarea orala Nucred ca s-a gandit sa scrie vreodata ceva, cu toate ca are foarte multe de spus i-a fostdeajuns sa semnaleze cartile importante, cele care ar trebui citite cu tot diandinsul, pentru Page 159 a nu scapa amanuntele cheie, determinante pentru intelegerea timpului in care traim Omunca laborioasa, care cere rabdare, atentie si talent, rasplatita tot cu bomboane deciocolata Ferrero Rocher in New York, aproape toti bibliotecarii din toate universitatile importante au protestatimpotriva asaltului neoconservator, impotriva filmului violent, facut de Mel, impotrivacelor ce s-au dus sa-l vada, ca sa priceapa cum e cu vinovatia Care vinovatie? Magandesc la tonele de hartie pe care s-au asezat proteste imaginate de revistele pline deganduri triste, cum a fost Voice, extrem de groasa, publicata pentru boema din Village, sidistribuita pe gratis studentilor care intra prin intrarea de nord, sau cele mult mai subtile,mai importante, intrate in panica generala Bibliotecara profesorului nu spune nimic Ea citeaza din articole nici lungi, nici subtiri, infasurata intr-un fel de drapel mai multinternational decat national, si eu ma uit la profesor, sa vad cum se infasoara timpul cuviata, atat de dur, incat aproape nu-ti vina sa crezi ca se poate Profesorul intreaba Bibliotecara raspunde, si eu aud, unde sta scris, cine semneaza si cumse poate interpreta Foarte bine Amandoi se uita lung peste rafturi, unde revistele noi,inca nerasfoite, asteapta nepasatoare Stiu ca se vor uita atent la cuprins sa vada cine aplans, cine semneaza regretele, cine a simtit cel mai tare durerea Brusc, profesorul ridica o mana Un gest cu doua sau trei intelesuri El vrea sa spuna camai intai, e nevoie de liniste, sa gandeasca Gandul creste prin obscuritatea memoriei,printre fluctualtiile sinapselor unui creier activ, si va apare, cateva secunde dupa ce valasa mana in jos, asa cum am invatat la cursul de sisteme inteligente Sunt sigura ca am vazut pata gandului, cand a luat-o pe cracul din dreapta, in jos pepicior Materialul din care este facut pantalonul este de un albastru inchis O culoare plinade tact Aleasa cu astfel de posibile intamplari in minte Cojile galbene de banana atarnasi ele in jos Profesorul nu se simte jenat Nici eu Nu-i vad decat elocventa cu care macalca pe nervi Atent, profesorul arunca cojile de banana intr-un cos de gunoi si incearcasa-si curete pantalonul Asta il face sa se gandeasca din nou cum, lunea trecuta, aproapeca se lasase convins de argumentele oferite de studentele liberale Mango, spuneau ele, incor, aproape convingator, este un scriitor mare Nu poate fi judecat Poate sa scrie ce vrea Cu voce scazuta, dupa ce profesorul dispare spre use, avertizez ca, pornit impotriva mea,bate campii Nu stiu ce are cu mine Multimi vagi, spune el Postmodern premodern Prostii Cine il baga in seama? Nimeni nu il ia in serios intrebati Universitatea Duke, pecei de la Universitatea din Chicago, pe cei din Coimbra si pe cei din Paris Vor rade Vasfatuesc sa nu va pierdeti timpul cu el Textele lui au fost publicate in tot felul de revistede mana a doua, de care nimeni nu stie, pentru ca nu vor ajunge niciodata sa stea perafturile bibliotecilor de prestigiu, nici in Georgia si nici in cealalta parte a lumii,totdeauna speriata de verdictele transoceanice Page 160 Tot ce spune e impotriva bunului simt Ca sa iei premiul mare, trebue sa fi de stanga CaHemingway Ca Marquez Ca Dario Fo Ca mine Nici Borges nu l-a luat Nu s-a ridicat,cu curaj, impotriva lui Franco S-a eschivat A scris trei versiuni despre iuda A crezut caFiul are doua naturi A fost un orb Bibliotecara, ca si cand nu aude, nu raspunde, nu da din cap, nu se pronunta, cum faceaaltadata, atunci cand eram de acord Ceva s-a schimbat Pare sedusa, convinsa de teoriileunui profesor dement Daca totusi o sa-i cititi scrisorile, tip eu ca sa fiu sigura ca voi fi ascultata, o sa vedeti cavrea inapoi apartamentul confiscat la plecarea grabita din lumea pe care o crede leagan altemplierilor Zice ca un membru al partidului comunist i-a furat locuinta, dupa ce s-astabilit la New York Crede ca o va lua inapoi E naiv Asa ceva nu se poate Cavaleriitemplului solomonic nu mai pot face nimic pentru el Nu mai au putere, cum au avut,cand numai ei aveau bani Uitati-va bine la ei Toata Europa i-a condamnat, acum, cand s-au dus inapoi, in Parthia Eufratului din irac, cu forta, cu tot felul de pretexte, ca si candlumea nu stie ca umbla dupa comorile celor zece triburi pierdute ingrozit, Regele Jacquesal Frantei i-a declarat iar dusmani, ca acum sapte sute de ani Numai premodernii dinjurul Carpatilor ii iubesc Paseistii care practica antiliberalismul De saizeci de ani iiasteapta Vin Americanii, spun ei, si se uita spre cer Niste prosti Eu reprezint lumeamoderna Eu si partidul meu Progresist Din acest motiv m-am aliat din nou cu Maurii De data asta nu ma voi mai lasa pacalita Ma voi intoarce din nou la Toledo Ma voi intoarce din nou la Tudela Prietenul Fiului nuconteaza E vinovat Perspective asupra textului si discursului religios Volum ingrijit de ioan MiLiCa, Emanuel GAFTON si Sorin GUiA Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" iasi - 2013 5 SUMAR Cuvint inainte   7 Dumitru iRiMiA Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic   9 Razvan THEODORESCU Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor   21 Gheorghe CHiVU Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti   37 Dragos MOLDOVANU Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc   53 Alexandru GAFTON Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii   75 Adrian MURARU Doua ipostaze ale libertatii traducatorului biblic: sinonimizare si pia interpretatio Studiu de caz: vechile traduceri romanesti ale cartilor 1 si 2 Regi (Ms 45 si Biblia de la 1688)   103 Adina CHiRiLa, George Bogdan taRA Optiuni si constringeri lexico-semantice in traducerile textului biblic   111 Dionisie Constantin PiRVULOiU Lectiuni controversate in Sfinta Scriptura   125 Madalina ANDRONiC-UNGUREANU Aspecte ale traducerii la Dosoftei   139 Doina FiLiMON DOROFTEi Elemente biblice in inscriptiile funerare in limba latina din tarile romane (1300-1800)   149 stefan AFLOROAEi Despre pregatirea in vederea lecturii unei pagini de teologie   161 Lucian FARCAs Discursul profetic intre vointa lui Dumnezeu si voia poporului   173 Catalin VATAMANU Retorica judecatii divine in Scriptura ebraica   185 6 Alexandru MiHaiLa "Strainul va fi pentru voi ca si bastinasul" (Lev 19:34) includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud   195 Vasile D taRA Discursul religios, model si norma de exprimare ingrijita in epoca veche   211 Rodica ZAFiU Ethos, Pathos si Logos in textul predicii   219 Maria CaTaNESCU Retorica elogiului in Didahiile lui Antim ivireanul   231 Laura BaDESCU Retorica blamului in predica lui Antim ivireanul   239 Constantin FRaNCU Coerenta discursului religios in Didahiile lui Antim ivireanul   247 Sorin GUiA Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi   253 Gheorghe MANOLACHE Eshatologie si secularizare in straie postmoderne   267 Sabina iSPAS ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca   281 Lucia AFLOROAEi Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc: influenta discutabila a dualismului oriental   297 ioana REPCiUC Modele retorice ale invocatiei in contextul religiozitatii populare   309 ioan MiLiCa imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante   319 7 Cuvint inainte Conferinta Nationala "Text si discurs religios" a fost pusa in act si a dobindit identitate de-a lungul a cinci editii (2008-2012) desfasurate la iasi, centrul universitar si cultural in care a fost conceputa inca de la inceput, initiatorii au incercat sa creeze un spatiu al dezbaterilor libere, insufletit de toti cei preocupati cu studierea problemelor legate de textul si de discursul religios, privite in sincronie si in diacronie, din perspectiva lingvistica, retorica, literara, teologica, filosofica, istorica Multumita interesului si a calitatii colegilor din centrele universitare si de cultura ale tarii, cadrul gindit initial s-a consolidat si s-a definit cu limpezime, capatind vigoarea pe care doar competenta participantilor si conexiunile dintre acestia le pot conferi unei astfel de manifestari stiintifice De-a lungul celor cinci ani, iasii au gazduit cu bucurie si caldura in jur de 200 de participanti la Conferinta - academicieni, universitari, cercetatori, preoti si calugari, doctoranzi, masteranzi si studenti Astfel, ierarhilor locului, i P S Teofan, Mitropolitul Moldovei si Bucovinei si P S Gherghel, Episcopul Diecezei Romano-Catolice de iasi, li s-au alaturat i P S Bartolomeu, Mitropolitul Clujului, Albei, Crisanei si Maramuresului, academicienii Razvan Theodorescu, Gheorghe Chivu, Sabina ispas, Wilhelm Danca, profesorii universitari Dumitru irimia, Dragos Moldovanu, Gheorghe Manolache, Maria Catanescu, Vasile D tara, Constantin Francu, stefan Afloroaiei, Laura Badescu, Antonio Patras, Bogdan tara, Adina Chirila, Octavian Gordon, Viorella Manolache, Alexandru Mihaila si, desigur, numerosi alti participanti, incercati sau doar ucenici, dar cu totii atrasi de cele trei filoane tematice ale Conferintei: Traducerea textului sacru, Retorica discursului religios, Literatura si sacrul Multi dintre acestia s-au alaturat Conferintei inca de la prima editie, alegind constant sa onoreze manifestarea ieseana cu competentele lor stiintifice si cu calitatile lor umane in plan financiar, eforturile organizatorilor au fost sprijinite in totalitate si aproape exclusiv de numerosi sponsori, prieteni ai culturii, ai iasilor si ai tematicii Conferintei Dupa desfasurarea a cinci editii si editarea a cinci volume, am raspuns unei mai vechi solicitari a colegilor de la Universitatea din Timisoara, transferind Conferinta catre centrul universitar inrudit cu cel al iasilor in felul acesta s-a confirmat pe deplin caracterul national pe care manifestarea noastra l-a dobindit, deschiderea colegilor din tara fata de aceasta initiativa, dar si nevoile tuturor, in ceea ce priveste intilnirile stiintifice avind o astfel de tematica La capatul acestor ani, capatind experienta celor cinci editii si traind toate satisfactiile in calitate de gazde si prieteni ai unor valorosi universitari si cercetatori, la rindul nostru incercam sa multumim tuturor participantilor pentru tinuta inalta pe care au dat-o Conferintei, oferind - lor si intregii comunitati stiintifice preocupate de aceste chestiuni - un omagiu, sub forma volumului de fata Acesta contine unele dintre textele publicate in cele cinci volume de pina acum Selectia apartine editorilor si a avut in vedere cuprinderea majoritatii chestiunilor dezbatute cu interes in cadrul Conferintei, precum si felul in care, in general, participantii s-au raportat la diferitele modalitati de prezentare a respectivelor chestiuni Editorii 9 Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic Dumitru iRiMiA in abordarea acestui subiect ne intemeiem mai cu seama pe una dintre coordonatele poeticii eminesciene: intelegerea creativitatii poetice in raport de consubstantialitate cu creativitatea divina in poemul initiatic Povestea magului calator in stele, seraful - voce interioara a Feciorului de imparat fara stea, in devenire ipostaza a poetului orfic - ii dezvaluie conditia de exceptionalitate: "Asculta glasu-mi rece: eu sint un seraf mare De Domnul eu trimisu-s caci te iubeste mult, Sa scap a ta viata de caosu-i imens Eu in glasul gindiri-ti am pus acesta sens  [ ] Ca-n lumea dinafara tu nu ai mostenire, A pus in tine Domnul nemargini de gindire  [ ] Asta nemarginire de gind ce-i pusa-n tine O lume e in lume si in vecie tine   Cind moartea va cuprinde viata ta lumeasca, Cind corpul [tau] cadea-va de vreme risipit, Vei cobori tu singur in viata-ti sufleteasca  si vei dura in spatiu-i stelos nemarginit; Cum Dumnezeu cuprinde cu viata lui cereasca Lumi, stele, timp si spatiu s-atomul nezarit, Cum toate-s el si dinsul in toate e cuprins Astfel tu vei fi mare ca gindul tau intins" (Opere, iV: 161-162) Poate ca, mai mult ca la oricare alt poet roman, lumea semantica intemeiata de Eminescu este o lume de intrebari si aceasta, intrucit, in prin creatia sa, Poetul isi asuma intrebarile Lumii, ale Fiintei in general, in perspectiva din Archaeus: "in fiece om se-ncearca spiritul Universului [ ] Oamenii sint probleme ce si le pune spiritul Universului, vietile lor - incercari de dezlegare" (Opere, Vii: 283), "Omul e o intrebare? fiecare om e-o-ntrebare pusa din nou Spiritului universului" (Ms 2262, Opere, Vii: 287) si intrebarile Fiintei umane fata cu Fiinta lumii Este semnificativ ca intr-o aceeasi creatie poetica, imbatrinit e sufletul din mine , sint concentrate intrebari - retorice in esenta - privind capacitatea limbajului, a oricarui limbaj, de a capta si exprima tensiunea raportului omului cu Lumea: "Ah, ce-i cuvintul, ce-i coloare, sunet, Marmura ce-i pentru ce noi simtim?" (Opere, iV: 490) si intrebari privind cunoasterea Lumii, care, prin nivelul de suprafata, ascunde sau doar nu-si poate dezvalui esenta de la nivelul de adincime: "Ce-arata fata marei ce-i in mare?" (ibidem) Dumitru irimia 10 imposibilitatii de a raspunde la intrebarile lumii pe cale rationala, Poetul ii opune, in Memento mori, intrarea in comunicare cu Fiinta lumii prin poezie: "si de-aceea beau paharul poeziei infocate  Nu-mi mai chinui cugetarea cu-ntrebari nedezlegate Sa citesc din cartea lumii semne ce mai (eu) nu le-am scris" (Opere, iV: 151) Poezia are acest privilegiu, intrucit are atributul sacralitatii, este cale de acces la transcendent Raspunsul dat, in Epigonii - poem al deschiderii noii directii in poezia romana, la intrebarea: "Ce e poezia? inger palid cu priviri curate" (Opere, i: 36) trebuie corelat cu imaginea ingerului din poemul Demonism, care dezvaluie existenta celor doua nivele ale lumii: fenomenal si esential: "iar un inger, cel mai blind, ingenuncheat l-a lui picioare cinta [ ] Nu credeti cum ca luna-i luna Este Fereasta carei ziua-i zicem soare" (Opere, iV: 87) si cu imaginea creatiei si creativitatii poetului orfic prin dialogul cu fiinta lumii, din Povestea magului calator in stele: "Tot ce-am gindit mai tinar, tot ce-am cintat mai dulce, Tot ce a fost in cintu-mi mai pur si mai copil S-a-mpreunat in marea aerului steril Cu razele a lunei ce-n nori sta sa se culce si a format un inger frumos si juvenil" (Opere, iV: 173) sau din Muresanu (varianta din 1876): "Un inger esti, un suflet ce-i ratacit de mult, Al carui glas de noapte eu noaptea il ascult? O, cine esti? [ ] (Chipul): Vin! eu vin  Sufletul in vecia-i atras de-a ta chemare, Din noaptea nefiintei infiorat apare  [ ] La al tau glas de jale lumina tremura, Chiar Dumnezeu ce-adie in ceru-i inflorit, Asculta blinda ruga, ce trece linistitPrin noptile-nstelate - o muzica de vis - Ce-inunda fata-i veche c-un dureros suris si inima-i batrina din nou o mai inspira De cugeta lumi noua - cum cugeta o lira Eternele-i armonii " (Opere, iV: 311-312) Prin consubstantialitatea creativitate divina-creativitate poetica, sacralitatii Lumii ii corespunde sacralitatea cuvintului, aceasta in temeiul Adevarului - ca Adevar absolut, adevar originar in a fi-ul lumii, adevar revelat, in a fi-ul lumii poetice, ceea ce impune o anume intelegere a raportului dintre cuvint si lume, in textul biblic, mai intii, in textul poetic, apoi in Biblie, Cartea i Facerea, cap i, Lumea este intemeiata prin rostirea Cuvintului creator: Logosul divin isi dezvaluie cele trei ipostaze: gindirea divina trecuta in rostire este facere: "(3) si zise Dumnezeu:"Sa se faca lumina!" si se facu lumina" Cuvintul da, apoi, prin numire, identitate componentelor si dimensiunilor Lumii, in procesul de transformare a Haosului in Cosmos: "(5) si numi Dumnezeu lumina ziua si intunericul l-a numit noapte " Verbul zicerii si verbul numirii se impun ca centri semantici complementari in versetele de inceput ale crearii originare a Lumii Nu se mai inscriu, insa, acestei complementaritati in versetele crearii vietuitoarelor din cele trei spatii: apa, aer, Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic 11 pamint: "(24) si a spus Dumnezeu: "Sa scoata pamintul fiinte vii de tot felul, dobitoace si tiritoare si fiare salbatice dupa felul lor " si s-a facut asa (25) si a facut Dumnezeu fiarele salbatice dupa felul lor si dobitoacele dupa felul lor si toate tiritoarele pamintului dupa felul lor si a vazut Dumnezeu ca sint bune " in cap 2 din Facerea, Dumnezeu plasmuieste din nou vietuitoarele si-i cere lui Adam, "creat dupa chipul si asemanarea noastra" (26-27), sa le dea nume: "(19) si a mai plasmuit Dumnezeu din pamint toate fiarele pamintului si toate pasarile cerului si le-a adus in fata lui Adam sa vada cum le va numi; si asa cum a numit Adam orice fiinta vie, acesta va ramine drept nume (20) si a pus Adam nume tuturor dobitoacelor si tuturor pasarilor cerului si tuturor fiarelor pamintului" Fara a putea intra intr-o exegeza biblica, dincolo de interpretarea numirii ca act prin care omul poate lua in stapinire vietuitoarele, ramine esentiala intrebarea: "Cum a stiut Adam sa dea nume potrivit vietuitoarelor?" intrebarea este dezvoltata in doua directii de catre U Eco in capitolul De la Adam la confundarea limbilor, din volumul masiv in cautarea limbii perfecte Semioticianul italian, exeget al culturii si literaturii medievale, plecind de la versiunea Vulgata a Bibliei, se intreaba: "Spunind ca Adam a numit diversele animale nominibus suis (in traducere, "cu numele lor") [ ] inseamna ca Adam le-a numit cu numele care li se cuvenea in baza vreunui drept extralingvistic sau cu numele pe care astazi noi (in baza conventiei adamice) le atribuim lor? Orice nume i-ar fi dat Adam este numele pe care trebuia sa-l aiba animalul datorita naturii sale sau pe care Nomothet a hotarit in mod arbitrar sa i-l atribuie, ad placitum, instaurind in felul acesta o conventie?" (Eco, 1993: 14) in versetele despre aceasta a doua facere a vietuitoarelor de catre Dumnezeu lipsesc si verbul zicerii si verbul numirii; Dumnezeu le plasmuieste zideste din nou Verbul (si actul) numirii este trecut lui Adam, pentru ca omul sa-si dezvaluie o anumita capacitate? ca sa vaza ce le va numi pre dinsele (Biblia lui serban - 1688); sa vaza ce le va numi (Biblia de la Blaj, 1860-61 - Vulgata); ca sa vaza cum le va numi (Biblia, traducere Bartolomeu Anania); pentru a vedea cum acesta le va numi (Bible de Jerusalem); ca sa vada cum avea sa le numeasca (Bibbia, traducerea italiana) iar daca le-a numit cu numele potrivit: " si au numit Adam cu numele lor toate jivinele si toate paserile cerului si toate fiarele pamintului " (Biblia de la Blaj - Vulgata) inseamna sau ca a descoperit   i s-a revelat identitatea fiintelor data de Dumnezeu in momentul crearii lor: " si oricum va numi Adam toata fiinta vie, ea asa se va numi" (traducere Bartolomeu Anania), " in orice mod omul ar fi numit fiecare din vietuitoare, acela trebuia sa fie numele sau " (traducerea italiana), "fiecare trebuia sa aiba numele pe care omul avea sa i-l dea " (Bible de Jerusalem) Dumitru irimia 12 sau ca a instituit el un raport de consubstantialitate nume-sens (ceea ce poate fi o urmare a primei ipoteze): "si cum a numit Adam vietuitoarele asa le-a fost numele " (Septuaginta), "si tot ce au numit Adam suflet viu, acesta e numele lui" (Biblia - 1688, Biblia de la Blaj) in oricare dintre variante ramine semnificativ ca Adam a identificat esenta fiintelor lumii si totodata a creat expresia prin care aceasta a putut fi fixata in interiorul raportului limba-lume versetele in discutie permit interpretarea ca Dumnezeu creeaza Lumea iar Adam ii da identitate Sau poate mai exact: Crearea Lumii in elementele ei primordiale: Apa, Pamint, Aer sta sub semnul sacrului, in mod implicit, in momentul prim al creatiei - al Fiintei Lumii si in mod explicit prin identitatea pe care o da Adam fiintelor lumii, intr-un moment ulterior, prin revelarea esentei acestora in constiinta umana-congenera creativitatii divine Am putea interpreta numirea de catre Adam a fiintelor Lumii din perspectiva identitatii intuitie-expresie din gindirea lui Croce din Estetica sa in temeiul acestei interpretari, actul numirii de catre om, in temporalitatea inocentei sale, a cunoasterii intuitive sau a cunoasterii prin revelatie, poate fi regasit in actul poietic; Lumea creata prin Cuvintul divin este recreata prin Cuvintul poetic in functie ontologica Natura limbajului poetic sta in functia de a revela sacralitatea lumii si identitatea din stratul ei de adincime Cuvintul poetic face parte din categoria Cuvintelor originare din eseul lui Lucian Blaga cu acest titlu si este metafora revelatorie din aceeasi conceptie, prin care cuvintul profan isi recupereaza esenta de cuvint sacru si, prin aceasta, capacitatea de a revela sacralitatea lumii: "Ochiul vostru vedea-n lume de icoane un palat" (Epigonii), "si apele misca in pature plane, in funduri viseaza a lumei icoane" (Diamantul Nordului, Opere, iV: 328), "si Riul isi misca oglinzile-i plane N-adincu-i umplute de-a lumei icoane" (Diamantul Nordului, Opere, iV: 300) si principiile care ii guverneaza dinamica interna: armonia muzicala si lumina: "Ramineti, dara, cu bine, sinte firi vizionare, Ce faceati valul sa cinte, ce puneati steaua sa zboare " (Epigonii, Opere, i: 36), "Atunci luciul marei turburi se aplana, se-nsenina si din fundul ei salbatec auzi cintec, vezi lumina " (Memento mori, Opere, iV: 143) Din aceasta perspectiva, intrebarea din Criticilor mei: "Unde vei gasi cuvintul Ce exprima adevarul?" (Opere, i: 227) deschide drum catre intelegerea esentei creativitatii poetice; accesul la adevarul Lumii e posibil numai prin transcenderea limbii fenomenale, intr-un proces de descifrare-incifrare, prin care Adevarul ontic trece in Adevar poetic Adam identifica esenta fiecarei vietuitoare si, prin numele impus de esenta insasi, o intrupeaza pentru a o putea exprima in exterior Altfel spus, numele identifica si revela esenta Lumii facind-o constienta de propria-i esenta Este semnificativ ca, intr-una din variante la Criticilor mei, Eminescu recurge la verbul a intrupa: "Zgomotos si indarainic Ele Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic 13 bat fugind sub timple Toate cer sa se-ntrupeze File albe sa le umple" (Opere, iii: 288) Dar intrebarea "Unde vei gasi cuvintul Ce exprima adevarul?", din creatia poetica, se impune corelata cu intrebarea din insemnarile ramase in manuscris: "Ce-i adevarul? Stafia minciunosului ieri in lumina zburindului azi?" (Ms 2262, Eminescu, 1981: 85) Raportata intratextual la intrebarea biblica din temporalitatea istoric-umana a lui isus, intrebare pe care i-o adreseaza Pilat: "Dar ce este adevarul?" (Evanghelia dupa ioan; XViii, 38), situeaza, de fapt, in antiteza, doua ipostaze ale Adevarului: - Adevarul absolut, din cuvintul lui isus: "Am venit in lume ca sa dau marturie despre adevar " (Evanghelia dupa ioan; XViii, 37); - Adevarul relativ, adevarul la care oamenii pot ajunge prin cunoasterea unor variante perceptibile ale lumii fenomenale: "Lumea nu-i cumu-i, ci cum o vedem, pentru ginsac cum o vede el, pentru cine item, pentru membru de la primarie, pentru Kant item Care-i adevarul? Cel vazut clar de un ginsac sau cel abia intrevazut ca printr-o negura de Kant?" (Archaeus, Opere, Vii: 278) sau pe care il dau drept adevar: "De aceea, cind auzim trimbita marilor adevaruri, cari se prezinta cu atita constiinta de sine, sa zimbim si sa zicem: Vorbe! vorbe! vorbe!" (ibidem: 282) Dependent de limitele conditiei umane: "Adevarul, creatie a omului, e ca si el (fiinta lui) efect a impregiurarilor " (Ms 2257, Eminescu, 1981: 85), dificultatea definirii Adevarului: "Adevar, orice definitiune ti-as da trece ca nourii in nestabilitatea ideii " (ibidem) este de raportat la modul de a fi al cunoasterii umane, care se blocheaza la primul nivel, al adevarului relativ al lumii fenomenale, reprezentind o multitudine de variante ale invariantei care este Fiinta lumii: "Din munti batrini si din paduri marete Se nasc izvoare, ropotind se plimba, [ ] in drumul lor ia firea mii de fete Aceleasi sint desi mereu se schimba " (Coborirea apelor, Opere, iV: 247); Au nu sint toate-nvelitori Fiintei ce nu moare?" (Luceafarul, var , Opere, ii: 388: 405) Accesul la esenta lumii nu este posibil in conditiile situarii omului in spatio-temporalitatea fenomenala: "Timp, caci din izvoru-ti curge a istoriei gindire Poti raspunde la-ntrebarea ce patrunde-a noastra fire? [ ] Nu! Tu masuri intervalul de la leagan pin' la groapa, in ast spat' nu-i adevarul " (Memento mori, Opere, iV: 148) Concluzia aceasta incheie o suita de intrebari privind esenta fiintei umane, cautata in interiorul raportului Om-Dumnezeu, printr-o inversare a perspectivei cautarii: "Tu, ce scrii mai dinainte a istoriei gindire, Ce tii boltile tariei sa nu cada-n risipire, Cine esti? Sa pot pricepe si icoana ta pe om" (ibidem: 147), intrebari dublate de o succesiune de esuari, in adevaruri efemere (substantivul la plural), care impiedica accesul la Adevarul absolut (substantivul la singular): "Ca s-explic a ta Dumitru irimia 14 fiinta, de gindiri am pus popoare Ca idee pe idee sa cladeasca pin-in soare Cum popoarele antice in al Asiei pamint Au unit stinca pe stinca, mur pe mur s-ajunga-n ceruri  Un graunte de-ndoiala mestecat in adevaruri si popoarele-mi de ginduri risipescu-se in vint " (ibidem: 148) sau in imaginar poetic: "si cind cred s-aflu adevarul ma trezesc - c-am fost poet" (ibidem) Respingerea adevarurilor efemere in creatia poetica intra in complementaritate cu afirmarea, in insemnarile manuscris, a Adevarului absolut, principala exigenta a textului biblic si a discursului religios: "Care e cestiunea principala la religie? Este ca ea sa fie un adevarat absolut in privirea simbolurilor ei, in privirea formelor esterioare sau sa cuprinza inlauntru-i o repartitie de idei astfel incit asemenea cintarului sa arate totdeauna ca raul este rau, binele bine Daca o religie pozitiva indeplineste aceasta din urma conditie ni se pare ca capetele seci pe cari le produce Pamintul ar putea sa se dispenseze de cercetari asupra adevarului istoric a celor cuprinse in Biblie " (Ms 2275 B, Eminescu, 1981: 376) in interiorul conceptiei organice a lui Eminescu, raportul dintre Adevarul absolut si adevarul relativ corespunde situarii lumii, prin cele doua nivele: de adincime si de suprafata, intre sacru si profan si implica deschiderea fiintei umane spre transcenderea lumii fenomenale prin transcenderea limbii fenomenale (limba neutra, practica), in temeiul aceluiasi raport sacru-profan in acest sens, este semnificativ un model sintactic in care aceeasi predicatie trimite spre Adevar: "Adevarul e stapinul nostru, nu noi stapinii adevarului" (Ms 2275 B, Eminescu, 1981: 87) si spre Limba: "Nu noi sintem stapini limbei, ci limba e stapina noastra" (ibidem: 241) Sacralitatea limbii este revelata in acelasi fragment manuscris prin imaginea sanctuarului si a originaritatii: "Precum intr-un sanctuar reconstituim piatra cu piatra tot ce-a fost inainte - nu dupa fantazia sau inspiratia noastra momentana - ci dupa ideea in genere si in amanunte care-a predomnit la zidirea sanctuarului, astfel trebuie sa ne purtam cu limba noastra romaneasca" (ibidem) Limba romana dispune de doi termeni pentru a numi, metonimic, dimensiunea ei profana, aflata in relatie cu adevarul oamenilor: vorba si dimensiunea sacra, in legatura cu adevarul sacru al Fiintei lumii si al fiintei umane: cuvint Opozitia cuvint-vorba se intemeiaza in limbajul eminescian, in creatia poetica si in publicistica, pe recuperarea unei trasaturi semantice originare, uitata de limba comuna in intrebuintarea ei actuala, unde termenii sint sinonimi Trasatura semantica + sacralitate a termenului cuvint este o dezvoltare a semanticii termenului latinesc Din planul semantic al termenului originar conventu(s m)1, 1 Consideratiile lui Eminescu asupra lat conventus sint semnificative in a sublinia ca poetul avea in chip deplin constiinta prefacerilor din planul semantic al termenului Astfel, intr-un articol privind Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic 15 limbile romanice occidentale au continuat si dezvoltat sensul de comunitate si spatiul de adunare a comunitatii romane, restrins la comunitatile de crestini: it convento, sp convento, fr couvent, cu sensul de minastire Limba romana, in schimb, a conservat si dezvoltat sensul de intelegere, mijloc de intelegere: cuvint Trasatura semantica + sacru a trecut in ambii urmasi ai termenului latinesc, dar numai in limba romana a devenit trasatura definitorie a limbii Contin aceasta trasatura a sacralitatii, circumscrisa modului de a fi al fiintei umane, in cultura originar orala, expresii fixe care au ca nucleu semantic si structural termenul cuvint: a avea cuvint, a-si da cuvintul, a-si tine cuvintul, a fi om de cuvint etc intra in antonimie cu aceste expresii fixe, expresiile dezvoltate in baza termenului vorba, conotate negativ: efemeritatea, lipsa de substanta, falsul etc , situind fiinta umana in profan: a duce cu vorba, din vorba in vorba, vorbe de claca, vorbe in vint etc Cu aceasta percepere antitetica, Eminescu situeaza creativitatea poetica intre cei doi poli: al mimesisului necreator, strain artei autentice, reflectat in perspectiva satirica, ironica si autoironica, si al tensiunii creatorului in cautarea cailor de acces la esenta lumii La primul pol, centrul nuclear al semantizarii pozitiei poetului este reprezentat de termenul vorba: "Aceasta e menirea unui poet in lume? Pe valurile vremei, ca boabele de spume Sa-nsire-ale lui vorbe, sa spuie verzi s-uscate" (icoana si privaz, Opere, iV: 288), "in capetele noastre de semne-s multe sume Din mii de mii de vorbe consist-a noastra lume, [ ] Nu-i acea alta lume a geniului rod " (ibidem: 289), "Cu-aurul fals al vorbii spoiesc zadarnic banul Cel rau al mintii mele " (ibidem), "Astfel la clai de vorbe eu fac virfuri De rime splendizi " (Cum negustorii din Constantinopol, Opere, iV: 205) La celalalt pol, centrul nuclear il reprezinta termenul cuvint: "Ah, ce-i cuvintul, ce-i coloare, sunet, Marmura ce-i pentru ce noi simtim?" (imbatrinit e sufletul din mine , Opere, iV: 420), "Unde vei gasi cuvintul ce exprima adevarul?" (Criticilor mei, Opere, i: 227) Cuvint si adevar se intilnesc prin dimensiunea +sacru in Luceafarul, considerat in macrosintaxa poemului in varianta publicata si in coexistenta, in devenirea poemului, a variantelor-manuscris, intr-o perspectiva poietica descrisa de vechimea institutiilor albaneze, poetul noteaza urmatoarele: "Cu toata atirnarea de imparatia turceasca, albanejii au pastrat in parte institutiile lor vechi, constitutionale institutiile acestea s-au cam diversificat la deosebitele neamuri sau plaiuri, poate in urma diversificarii in confesiuni religioase Neamurile nu plateau dari imparatiei turcesti, dar erau obligate de-a intra in armata in sine, sistemul vechi al institutiilor albaneze e democratia in intelesul antic al cuvintului, caci poporul exercita puterea suprema in plaiuri, in adunarile sale parlamentare, numite cuvinde (din lat conventus, romaneste cuvint, care inseamna si "adunare" si "discurs") " (Opere, Xi: 152) intr-o insemnare privind semnificatia si etimologia rom cuvint, Eminescu comenteaza ca termenul e vesmintul lingvistic al unei notiuni noi: "Cuvint - actualmente "mot", "Wort" - vine dela conventus, adunare de oameni Notiunea noua a gasit o manta veche spinzurata-n cui, vorba veche, si a imbracat-o Ea are cu totul alt inteles decum l-avea vorba inainte" (Opere, XV: 103) (n ed ) Dumitru irimia 16 Gianfranco Contini, o data cu interpretarea variantelor creatiilor lui Leopardi in structurarea poemului eminescian, nucleul semantic central: intrebarea privind posibilitatea refacerii armoniei originare, prin iubire, opozitia dintre lumea contingentului (reprezentata de Fata de imparat) si lumea transcendentului (reprezentata de Luceafar) este marcata, intre altele, prin opozitia vorba-cuvint Armonizarea intre cele doua lumi nu este posibila, pentru ca insasi comunicarea intre ele nu este posibila; Fata de imparat are acces numai la ipostaza profana a limbii: vorba; ea nu are acces la sensul chemarilor Luceafarului intrucit ii recepteaza limbajul numai la nivelul de suprafata al limbii, limba fenomenala, care tine de profan: "Strain la vorba si la port, Lucesti fara de viata", "Desi vorbesti pe inteles, Eu nu te pot pricepe" in raspunsul ei, fata de imparat i se adreseaza tot printr-un limbaj intemeiat pe nivelul de suprafata al limbii: "Nu caut vorbe pe ales, Nici stiu cum as incepe", "Din cite vorbe am ales Nu stiu cum as incepe, Desi vorbesti pe inteles Eu nu te pot pricepe " (var , Opere, ii: 317) Termenul cuvint, sinonim in limba fenomenala, antonim in limbajul poemului, prin trasatura semantica +sacru, intervine numai in comunicarea dintre Demiurg si Hyperion: "iar tu Hyperion ramii Oriunde ai apune, Cere-mi, cuvintul meu de-ntii, Sa-ti dau intelepciune?" incercat intr-o singura subvarianta: "Dar cere-mi vorba mea de-ntii" (Opere, ii: 451), termenul vorba este abandonat in toate variantele de structurare a raspunsului Demiurgului in editia Maiorescu, in care poemul Luceafarul prezinta mai multe deosebiri fata de varianta publicata in "Almanahul Societatii "Romania Juna"" de la Viena si reluata in acelasi an in "Convorbiri literare", in locul termenului cuvint se afla termenul forma: "Tu esti din forma cea dintii, Esti vecinica minune" si intr-o varianta si in cealalta trasatura semantica esentiala ramine originaritatea, implicita in planul semantic al celor doi termeni: cuvint si forma, explicita in determinarea dintii Cu deosebirea ca, in varianta din editia Maiorescu, este privilegiata perspectiva filozofica, forma fiind in gindirea antica principiu intemeietor, ceea ce implica, in fond, consubstantialitatea sens-expresie in prima varianta publicata, primeaza perspectiva biblica, cu originea, poate chiar directa, in Prologul Evangheliei dupa ioan (copiat intre manuscrisele eminesciene din preajma Luceafarului): "La-nceput a fost Cuvintul si Cuvintul era la Dumnezeu si Dumnezeu era Cuvintul" Daca raminem pe terenul conceptiei lui Gianfranco Contini, fara a ignora devenirea de la o varianta la alta, semnificatia poemului Luceafarul se intemeiaza pe toate variantele, considerate in simultaneitate in felul acesta, fara a putea cunoaste factorii care au concurat la inlocuire (care pare sa fie facuta de Eminescu, asa cum argumenteaza P Cretia), ramine esential ca orice inlocuire in structura sintagmatica a versului strofei nu conduce la intreruperea legaturii cu termenul existent in planul paradigmatic al poemului in devenire iar Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic 17 sub acest aspect, cuvintul (dintii) isi revela semantica profunda prin corelatia cu adevarul din variantele poemului ramase in manuscris, deschizind astfel drum spre recunoasterea a trei ipostaze ale identitatii Luceafarului: - identitatea fenomenala, din planul lumea contingentului, fixata prin termenul Luceafar, nume folosit de Fata de imparat, exprimind, din perspectiva perceperii fiintei umane, o natura exceptionala, prin fructificarea mito-poetica a modului specific in care limba romana numeste acelasi corp ceresc pentru care alte limbi romanice (si neromanice) recurg la termenul stea (it stella mattutina, fr etoile du matin soir); - identitatea mito-simbolica, din planul lumea transcendentului, fixata de termenul Hyperion, rostit de Demiurg, cu un plan semantic foarte complex, in care se intilnesc nivele de semnificare mitologica, cu originea in mitologia si filozofia greaca: Hyperion este unul din Titani, la Hesiod, zeul luminii, la Homer, este hyper-eon, in gnosticism, eon fiind aici fiinta de esenta spirituala, din spatiul transcendentului; - identitatea esentiala, pentru care Luceafar si Hyperion erau doua ipostaze de manifestare a sacrului, esenta care se revela in variante ramase in manuscris: este parte din Adevar, din Absolutul Fiintei, ceea ce inseamna ca este chiar Adevarul Absolutul, care exista ca intreg intrucit exista partea Fata de imparat percepe natura "peste fire" a Luceafarului: "Caci eu nu sint de seama ta, Cu chipul peste fire" (var , Opere, ii: 423), nonapartenenta la lumea muritorilor: "Tu te coboara pe pamint, Fii muritor ca mine" (Opere, i: 175) Luceafarul insusi isi cunoaste identitatea exceptionala, de fiinta nemuritoare: "Au nu-ntelegi tu oare, Cum ca eu sint nemuritor si tu esti muritoare?" (ibidem: 172) Dar esenta lui profunda o cunoaste numai Demiurgul: Luceafarul nu are doar atributul eternitatii, el este chiar eternul in revelarea acestei identitati, pentru care Demiurgul nu-i poate schimba lui Hyperion Legea: "Ca adevar din sinul meu Tu faci din mine parte, Dar adevarul ca si eu Noi nu cunoastem moarte " (Opere, ii: 389), prin raportare la identitatea intuita de Fata de imparat si cunoscuta de Luceafar, este semantizat poetic raportul dintre adevarul relativ si adevarul absolut, formulat intr-o insemnare ramasa intre manuscrise: "Dreptul e adevar - virtutea e adevar, nu cel relativ care constata cum este ci cel absolut care este" (Eminescu, 1981: 217) Fiind parte din Adevarul absolut: "Tu adevar esti datorind, Lumina din lumina si adevarul nimicind M-as nimici pe mine" (Opere, ii: 389), prin schimbarea Legii Luceafarului, s-ar nega Fiinta insasi: "Hyperion ce din genuni Rasai c-o-ntreaga lume Tu imi cei semne si minuni Ce fiinta mea o neaga " (Opere, ii: 414) imaginea, de esenta biblica, lumina din lumina, alta ipostaza a Adevarului absolut, inteles ca Dumnezeu - in continuitatea unei insemnari- Dumitru irimia 18 manuscris: "Dumnezeu si Adevarul sint identici" (Ms 2267, Opere, XV: 348) - intareste directia de semnificare cristica, revelata intr-o alta varianta prin sintagma a treia parte din intregul divinitatii crestine: "Tu din eternul meu intreg Te-ai smuls o stea senina Cum vrei puterea mea s-o neg Lumina din lumina" - var : "Tu din eternul meu intreg Ramii a treia parte Cum vrei puterea mea s-o neg Cum pot sa-ti darui moarte?" (Opere, ii: 418) O alta ipostaza a intruparii lui Cristos - intruparea istoric-umana din poezia Dumnezeu si om - revela aceeasi apartenenta la Adevar: "Mergeti regi spre inchinare la nascutul in taverna [ ]    in taverna -n umilinta s-a nascut dar adevarul? si in fase de-njosire e-nfasat eternul rege?" (Opere, iV: 192) Nucleul semantic al poeziei Dumnezeu si om il constituie antiteza dintre doua temporalitati in conceperea artistica a Adevarului divin Deschiderea fiintei umane spre identitatea duala a lui isus: intrupare umana si esenta divina este semantizata prin semnul poetic hieroglifa in temporalitatea inocentei artistului si a fiintei omului: "Dar pe pagina din urma in trasuri greoaie, seci, Te-am vazut nascut in paie, fata mica si urita, Tu, Christoase-o ieroglifa stai cu fruntea amarita, Tu, Mario, stai tacuta, tapana cu ochii reci!" (ibidem: 191) Raportul estetic-sacru privilegia dimensiunea sacrului; imaginalul (H Corbin) era chemat sa deschida calea spre perceperea fiintei lui Dumnezeu: "Era vremi acelea, Doamne, cind gravura grosolana Ajuta numai al mintii zbor de foc cutezator " (ibidem) Epoca moderna a schimbat raportul sacru-estetic, absolutizind esteticul, si acesta, dintr-o perspectiva proprie ierarhiei din societatea oamenilor: "Azi artistul te concepe ca pe-un rege-n tronul sau, Dara inima-i desarta mina-i fina n-o urmeaza  [ ]   si in ochiul lui cuminte tu esti om nu Dumnezeu " (ibidem: 192), ajungind, intr-o varianta, pina la coborirea in profan si la desemantizarea Cuvintului: "ieri ai fost steaua de aur a-mparatilor crestini Azi in gura lor profana nu mai esti decit un nume " (var intitulata Christos, Opere, V: 164) in antiteza cu imaginea din prima temporalitate, versurile finale semnificind specificul artei neinspirate, nici in planul sacrului, nici in plan estetic: "ieri ai fost credinta simpla, insa, sincera, adinca, imparat fusi omenirei, crezu-n tine era stinca, Azi pe pinza te arunca, ori in marmura te taie " (Opere, iV: 192) intra in corespondenta cu antiteza dintre cele doua poetici, mimetic necreatoare si vizionar-revelatoare, din poemul Epigonii: "Voi pierduti in ginduri sinte, convorbeati cu idealuri, Noi cirpim cerul cu stele, noi minjim marea cu valuri", "Ramineti dara cu bine, sinte firi vizionare, Ce faceati valul sa cinte, ce puneati steaua sa zboare" (Opere, i: 36) Cu aceasta viziune asupra Fiintei Lumii si asupra fiintarii lumilor poetice, in semantica termenului hieroglifa adevarul poetic se intilneste cu adevarul sacru din perspectiva raportului dintre cele doua nivele, de suprafata si de adincime: Adevarul, intre cuvintul biblic si cuvintul poetic 19 - in perceperea celor doua ipostaze ale lui isus: exterioara - intruparea istoric-umana, interioara - esenta divina: "Tu, Christoase-o- ieroglifa, stai cu fruntea amarita"; - in conceperea poeziei: limba neutra, fenomenala, la nivelul de suprafata, limba esentiala, limbajul poetic in functie ontologica, la nivelul de adincime: "Adevarat cum ca poezia nu are sa descifreze ci, din contra, are sa incifreze o idee poetica in simbolele si hieroglifele imaginilor sensibile" (Eminescu, 1981: 238); - in intelegerea mitului, basmului: naratiunea, la nivelul de suprafata, sensul-orientare in procesul de initiere in esenta lumii, la nivelul de adincime: "E pacat cum ca romanii au apucat a vedea in basm numai basmul, in forma numai forma [ ]; mitul nu e decit un simbol, o hieroglifa, care nu-i de ajuns ca ai vazut-o, ca-i tii minte forma [ ], ci aceasta trebuie citita si inteleasa" (Stringerea literaturii noastre populare; Eminescu, 1981: 237) in aceste trei directii de semnificare ale semnului poetic hieroglifa, accentul semantic in perspectiva perceperii lumii in dimensiunea ei sacra si a receptarii poeziei si mitului si basmului este transcenderea nivelului de suprafata in lumea divinului din Biblie au facut-o, intre altii, vamesul Zahei si tilharul rastignit alaturi de isus: "(42) si zicea catre isus: "Pomeneste-ma, Doamne, cind vei veni intru imparatia Ta!"", "(43) Atunci zise isus lui: "Adevarat zic tie, astazi cu mine vei fi in rai"" in poezie trebuie sa o faca cititorul inocent, eliberindu-se din prizonieratul limbii neutre: "Da, la voi se-ndreapta cartea-mi, La voi inimi cu aripe  Ah! lasati ca sa va duca Pe-alta lume-n doua clipe " (Aducind cintari multime, Opere, iV: 501), in basm, ascultatorul cu fiinta deschisa: "s-apoi Dumnezeu mie mi-a dat gura si limba iar d-voastra v-a dat urechi si de aceea ascultati si asta, pe linga multe minciuni ce-ati mai ascultat - da nu cumva sa ziceti ca-i minciuna, c-apoi atita va trebuie " (Povesti, 1967: 327), in descifrarea sensurilor mitului, cititorul specializat: "Ce face istoricul cu mitul? Cauta spiritul, ideea acelor forme, cari ca atare sint minciune" (Eminescu, 1981: 235) (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 45-56) Bibliografie Editii Biblia adeca Dumnezeiasca Scriptura (reeditare), Editura institutului Biblic, Bucuresti, 1988 Biblia, editia Bartolomeu Anania, Editura institutului Biblic, Bucuresti, 2002 La Bible de Jerusalem, Les editions du CERF, Paris, 2003 La Sacra Bibbia, Roma, 1974 Septuaginta 1 Geneza, Editura Polirom, iasi, 2004 Dumitru irimia 20 Monumenta Linguae Dacoromanorum Biblia 1688, Pars i Genesis, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 1988 Mihai Eminescu, Opere editie critica intemeiata de Perpessicius si continuata de P Cretia si D Vatamaniuc Trimiterile la aceasta editie se fac prin siglele O i, ii, iii etc , precedate de anul de aparitie al fiecarui volum si urmate de indicatii privind titlul poeziei si pagina din volum: Mihai Eminescu, 1939, Opere, editie critica ingrijita de Perpessicius, volumul i, Poezii tiparite in timpul vietii, Bucuresti, Fundatia pentru Literatura si Arta "Regele Carol ii" Mihai Eminescu, 1943, Opere, editie critica ingrijita de Perpessicius, volumul ii, Poezii tiparite in timpul vietii, Bucuresti, Fundatia pentru Literatura si Arta "Regele Carol ii" Mihai Eminescu, 1944, Opere, editie critica ingrijita de Perpessicius, volumul iii, Poezii tiparite in timpul vietii, Bucuresti, Fundatia pentru Literatura si Arta "Regele Carol ii" Mihai Eminescu, 1952, Opere, editie critica ingrijita de Perpessicius, volumul iV, Poezii postume, Bucuresti, Editura Academiei Republicii Populare Romane Mihai Eminescu, 1958, Opere, editie critica ingrijita de Perpessicius, volumul V, Poezii postume, Bucuresti, Editura Academiei Republicii Populare Romane Mihai Eminescu, 1977, Opere, editie critica intemeiata de Perpessicius, volumul Vii, Proza literara, Bucuresti, Editura Academiei Republicii Socialiste Romania Mihai Eminescu, 1983, Opere, editie critica intemeiata de Perpessicius, volumul XiV, Traduceri filozofice, istorice si stiintifice, Bucuresti, Editura Academiei Republicii Socialiste Romania Mihai Eminescu, 1993, Opere, editie critica intemeiata de Perpessicius, volumul XV, Fragmentarium Addenda editiei, Bucuresti, Editura Academiei Romane Mihai Eminescu, 1989, Opere, editie critica intemeiata de Perpessicius, volumul XVi, Corepondenta Documentar, Bucuresti, Editura Academiei Republicii Socialiste Romania Mihai Eminescu, 1981, Fragmentarium, editie realizata de Magdalena D Vatamaniuc, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti *** Povesti, snoave si legende, Editura Academiei Republicii Socialiste Romania, Bucuresti, 1967 Studii Umberto Eco, La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea, Laterza, Roma-Bari, 1993 21 Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor Razvan THEODORESCU Acum exact 1143 de ani, la Venetia, avea loc o disputa teologica, in anul 867, la care participa faimosul misionar bizantin, din Salonic, Constantin, devenit Chiril, care denunta in aceasta disputa, faimoasa erezie trilingva potrivit careia numai ebraica, greaca si latina puteau fi limbi sacre Era marea sa pledoarie pentru ceea ce s-a numit gramota slovenska, care era intemeiata pe un text ultracunoscut al Noului Testament: pe prima Epistola a Apostolului Pavel catre Corintieni, capitolul XiV, unde se vorbeste, despre darul limbilor Eram intr-un deceniu, deceniul al Vii-lea al secolului al iX-lea, despre care am scris adesea, un veac al convertirilor, al misionarismelor, un veac in care imparatul bizantin Mihail al ii-lea ii scria lui Rastislav, conducatorul slavilor din Centrul Europei, ca-i daruieste un alfabet care este un dar al Sfintului Duh Sintem in vremea in care problema limbilor emergente incepe sa se puna, sintem in vremea in care apar acele lingua teudisca si lingua francisca din juramintul din 842 de la Strasbourg Sintem in vremea in care Papa Adrian al ii-lea recunostea slava ca limba de cult, facind inceputul unui drum superb, care merge pina la primul Episcop al Romei de origine slava, neuitatul - pentru noi toti - Papa ioan Paul al ii-lea Problema limbii era, de fapt, problema care isi avea radacina in glosolalia apostolica legata de penultimul mare act, moment liturgic, care este Pogorirea Sfintului Duh, Rusaliile, si toata dezbaterea in jurul limbii de cult va merge mina in mina cu dezbaterea in jurul vizualitatii, a unei vizualitati dominante pentru masa de iliteratti sau de eidota, in limba latina si in limba greaca, cei care nu stiau sa citeasca, cei pentru care Papa Grigore cel Mare spunea: "Pictura quasi Scriptura": ‘pictura care este ca si Biblia’ Este foarte interesant ca aceasta vizualitate plina de elemente simbolice, plina de elemente senzoriale, va conduce - am facut aceasta observatie acum vreo 20 de ani, intr-o scriere a mea - la similitudinea verbelor care reprezinta imaginea si reprezinta cuvintul in franceza medievala, o miniatura est ecrite ‘este scrisa’; in slava secolului al XV-lea, de inceput, in Evanghelia lui Nicodim, imaginea este napisati este ‘scrisa’ Aceasta intilnire, in vocabular, a reprezentarii in cuvint si a Razvan Theodorescu 22 reprezentarii in imagine este un lucru asupra caruia insist, pentru ca este extrem de importanta pentru toata viziunea medievala si chiar in prima modernitate Exista un paralelism cultural fundamental pe care trebuie sa-l descoperim mereu, intre a scrie si a vedea, ceea ce o societate vede si ceea ce o societate scrie; de multe ori sint lucruri similare Asa avea sa se intimple in Renasterea Tirzie, asa avea sa se intimple cu pretiozitatea occidentala a marinismului, a eufuismului in Anglia, a gongorismului si cu reprezentarile vizuale paralele Asa ceva se va intimpla pina in deplina modernitate a secolului al XX-lea - daca ne gindim la fraza lui Andre Gide, la muzica de jazz si la colajele din pictura epocii indiferent de limba in care lucrurile se exprima, exista un gust - sau nu exista - pentru cuvintul ornant, exista o anumita topica, asa cum in vizualitate exista un anumit detaliu sau un ansamblu si toate aceste observatii m-au condus la o ipoteza de lucru, de interes, mai cu seama, pentru filologi Exista, dupa parerea mea, patru etape, in vechea civilizatie a romanilor, de raportare a vizualitatii la text Exista ceea ce am numit o etapa efigial-solemna - cea a secolelor al XiV-lea si al XV-lea Este o a doua etapa, narativa - a secolului al XVi-lea Este o a treia etapa, tactila - a secolului al XVii-lea, si este o a patra etapa, dominata de decorativism in vizualitate si de oralitate pe planul textului, care este specifica sfirsitului de secol XViii si inceputului de secol XiX Prima epoca este epoca unui bilingvism slavo-roman Alexandru Rosetti scria foarte limpede, si lucrul este valabil nu numai pentru romani, dar ne referim la cazul romanesc: se gindea intr-o limba si se exprima in alta limba Limbile vernaculare occidentale fata de latina erau in aceeasi situatie Este limpede, insa, ca in desfasurarea ideatica a primelor texte romanesti, ritmul este foarte lent: ne gindim la faimoasa Scrisoare a lui Neacsu Pe de alta parte, latinitatea limbii romane, mult discutata de Alexandru Rosetti, pentru secolul al XVi-lea, este un lucru pe care il putem afirma, dar pe planul vizualitatii aceasta latinitate este prefigurata de ceea ce se intimpla, in arhitectura la Cozia Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 23 La Cozia sintem in fata unui monument, s-a spus, de imitatie slavona, sirbeasca Cind Nicolae iorga a primit o delegatie de bizantinologi si de medievisti sirbi, la Cozia, ei au cerut sa vada si celelalte turle care au disparut, de pe pronaos; pentru ca, daca veneau din Serbia, ele trebuiau sa aiba forma aceea piramidala care vine la slavi din arhitectura de lemn iorga si George Bals, care ii insoteau, le-au explicat ca nu exista asa ceva Exista o singura turla Aceasta de unde venea? Venea de la Curtea de Arges Razvan Theodorescu 24 Atunci lumea savanta a realizat ca, in cazul acestor monumente de secol XiV, care preced textele noastre in limba romana, exista ceea ce excelent a sesizat un mare bizantinolog francez care a vorbit despre "la sagesse byzantine de Cozia", ‘cumintenia bizantina a Coziei’ Eu mi-am ingaduit sa parafrazez si sa spun "cumintenia latina a Coziei" care descindea din cumintenia latina a Argesului Latinii Rasaritului corectau agitatia volumetrica si agitatia paramentului din arta slavilor si din arta Bizantului chiar intram in Moldova, in secolul al XV-lea, in epoca lui stefan cel Mare Neglijarea detaliilor, sintem fie la Patrauti, fie la Voronet, sintem intr-o vreme in care detaliile sint neglijate, in care numarul personajelor este redus, in care exista Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 25 o armonizare tectonica admirabila a arhitecturii cu pictura, o lapidaritate a imaginii care este lapidaritatea Letopisetului de la Puina, care este identica cu cea a Letopisetului de la Bistrita; nu trebuie sa-l citesti in slava, poti sa citesti admirabilele traduceri romanesti care merg pe aceeasi formula, care este aceea a slavei in Letopisetul de la Puina: "in anul 6907 s-au ridicat la domnie Alexandru Voievod si au domnit 32 de ani si 8 luni si au murit" Pentru anul 1476: "Veni Mehmet bey, imparatul turcesc, cu toate puterile sale si Basarab al Munteniei cu toata oastea sa si batura pe stefan Voievod la Valea Alba si ii taiara oastea si ii pradara si arsa tara pina la Suceava" Vine un al treilea document de limba, de limba slavona, dar care in topica sa nu se deosebeste de topica traducerii romanesti: Pisania faimoasa de pe zidul meridional al Bisericii Sfintul Mihail din Razboieni - exact acelasi spirit, care este al picturii Un text binecunoscut: "in zilele binecinstitorului si de Hristos iubitorului domn, io stefan voievod, in anul 6984, in anul domniei sale anul 20 curgator, s-a ridicat puternicul Mahmet, imparatul turcesc, Silnii Mahmet tar turski cu toate puterile sale rasaritene si inca si Basarab voievod" - deci ceea ce este in pisanie vine intr-un fel sa se intilneasca cu ceea ce era in Letopisetul puinean - "si a venit si el, cu toata tara sa Basarabeasca si au venit sa prade si tara Moldovei si au ajuns pina aici, la locul numit Piriul Alb si noi, stefan voievod, si cu fiul nostru, Alexandru, am iesit inaintea lor aici si am facut mare razboi cu ei, in luna iulie 20; si, cu voia lui Dumnezeu, au fost infrinti crestinii de pagini, christiani ot pogan si au cazut acolo multime mare de ostasi ai Moldovei Atunci si tatarii au lovit tara Moldovei din partea aceea" Lapidaritatea frescelor, nu mai vorbesc de analiza care ar fi mai complicata a volumelor de arhitectura, deci a vizualitatii, este aceea a textului Al doilea moment, momentul narativ se deschide cu Biserica de la Arges a lui Neagoe Basarab, cu aceasta faimoasa inscriptie a lui Radu de la Afumati Razvan Theodorescu 26 in poza sa martiala, sintem intre 1522 si 1529, si tot de atunci este textul: "Sa va fie stiute razboaiele ce va voi povesti, pe care le-am facut eu: cu agarenii, la Gubavi, stefanesti pe Neajlov, Clejani, Ciocanesti, Bucuresti, Tirgoviste, pe riul Argesel, la Plata, Alimanesti pe Teleorman, la Grumazi, Nicopole, sistov, Poenari, Gherghita; iar la Bucuresti; la Slatina, Rucar si Didrih" Este o reprezentare cronistica in fond, narativa, in care ideea povestii incepe sa apara, a naratiunii Sa ne ducem la invataturile lui Neagoe, despre rude si boieri "stii ca nu te-au uns ei pe tine ca domn, ci te-au uns Dumnezeu ca sa fii drept fata de toti Fecioara si Pruncul binecuvinteaza " si avem ingeri incoronatori numai in pictura tarii Romanesti unde apare acest text; sorgintea este in niste texte - s-a demonstrat - sud-dunarene si sorgintea temei iconografice este in pictura sirbo-bizantina sau bizantino-sirbeasca in Moldova nu mai avem acesti ingeri Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 27 incoronatori, aceasta accentuare pe domnul uns direct de catre Dumnezeu sau prin intermediari nu apare acolo Ajungem la faimoasa pictura exterioara, in zona Cinului, a Marii Rugaciuni Eu am scris mai mult si mai demult despre acest lucru, pentru mine pictura exterioara este deja o faza post-medievala, o propensiune pentru spiritul narativ al secolului al XVi-lea, care merita inca sa fie cercetata Regretatul meu coleg, Dan Horia Mazilu, facuse in aceasta directie niste brese foarte importante Exista o retorica, o discursivitate, sintem in epoca in care la Suceava, care este primaria Razvan Theodorescu 28 civitas a Moldovei, existau unele ludii, niste serbari, niste puneri in scena, care au ordonat o serie din aceste reprezentari Ascultati-l, va rog, pe Macarie, acest personaj care avea, dupa cum s-a spus, vocatia persoanei i, vorbind intr-o impletire ritoriceasca care venea din Manases, vorbind despre Rares cu totul alt ton decit tonul secolului al XV-lea: "Dar precum mi se pare mie, nu este nimica neschimbator in aceasta viata, nici puterea Domnului, nici bogatia si nu este fericire in viata care sa nu fie turburata de intristari si vifor Dar ce vreau sa zic prin aceste cuvinte? si Dumnezeu vrind sa ne mustre pentru greselile noastre, intocmai ca pe incercatul iov si-a impletit pe cai ascunse gindul sau si de implinitor au ales pe boieri Ce si cum s-a intimplat astea? Vino in ajutor, cuvintule, si povesteste" - ca si in inscriptia de la Arges - "celor doritori de a sti lucrurile vrednice de aducere aminte si de istorisire" Face Macarie aluzii la texte greco-romane, la Calende sau la starorodnii Kron, la Cronos, tot pentru Macarie stamatelos Cotronas, la Risca, un pictor din Zante va reprezenta pentru prima oara, Scara lui ioan Sinaitul, care va aparea mai tirziu la Sucevita Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 29 Urmeaza egumenul de la Capriana, Eftimie, cu o aglomerare de epitete despre Lapusneanu care este comparabila cu aglomerarea de personaje in pictura exterioara: "Fusese ascuns ca odinioara lumina sub obroc ori ca luceafarul sub pamint, acum insa s-a aratat ca o stea stralucitoare de la miazanoapte" Mai demult am aratat paralelismul intre iconografia acestei picturi si un text faimos, care nu este romanesc, este slav, de creatie ruseasca, este textul lui ivan Semenovici Peresvetov, care este la Suceava la un moment dat si care-i da lui ivan cel Groaznic exemplul lui Petru Nu ne intereseaza acest aspect ideologic, ne intereseaza strict textul si imaginea Ati avut Cinul de mai multe ori in fata, Cinul de la altar din exterior Despre ce vorbeste Peresvetov : "ingerii lui Dumnezeu si fapturile ceresti care pazesc neamul omenesc de orice pacoste de la Adam pina in aceasta vreme" Este exact programul iconografic al Cinului pe care nu se poate Peresvetov sa nu-l fi vazut Daca am nevoie de inca o confirmare - un exordiu a lui Peresvetov , in adresare directa Ati vazut Asediul Constantinopolului, Asediul de la Moldovita si in alte parti Ascultati-l pe Peresvetov cu acest Asediu, care este, dupa cum stiti, o parte a imnului Acatist: "Daca vrei sa ai intelepciune imparateasca si sa ai cunostinta despre mestesugul ostasesc si despre asezamintele vietii imparatesti, atunci sa citesti pina la sfirsit cartile despre luarea tarigradului" Este limpede acest paralelism si vreau sa va spun ca o inscriptie de la Moldovita ne da si cheia teologica a unui lucru fundamental pentru politica Rasaritului: ideea ortodoxa cum ca luarea Constantinopolului este pedeapsa lui Dumnezeu pentru tradarea florentina, pentru mersul in sensul acesta al apropierii de catolicism in mediul ortodox avem Cronica murala de la Bucovat din Oltenia, nu foarte simpatica pentru mentalul romanesc Razvan Theodorescu 30 Voievodul de la Bucuresti se bucura ca voievodul de la Suceava a fost omorit de turci si aduce multumire sultanului otomanicesc pentru ca in locul lui ioan Voda, cel invins la Roscani, venea fratele lui Alexandru Mircea, Petru schiopul Sa retinem ca inscriptia de la Bucovat nu este o mare lectie de morala romaneasca, sau dimpotriva, arata o permanenta romaneasca - asta alegeti Dumneavoastra inscriptia de la Calnuiu, imaginea dinainte - "Sa nu versi singe" - un alt exordiu, al lui Petru Cercel care este identic unor texte de epoca Dar vreau sa va spun ca nu numai in mediile ortodoxe, in mediile sasesti avem asa-numitele wandcroniken, cronicile narative de la Atel, de la Mosna, de la Bratei, de la Medias, care vorbesc despre istorii locale Aceasta nevoie de a te exprima narativ in texte monastice, in texte pur si simplu politice sau in imagini bisericesti este un lucru fundamental Ajungem la a treia si penultima epoca, aceea a tactilului Am incercat sa arat de ce - sintem deja in texte romanesti, si in texte slavone - Udriste Nasturel talmaceste in slavona o carte Se scrie deja in romaneste; si se scrie tactil Am incercat sa dau o explicatie E ipoteza mea, unii au acceptat-o, unii nu, este momentul in care Aristotel este invatat foarte bine, de la Padova prin iatrofilosofi, si la iasi si la Bucuresti Physis-ul, natura, physis-ul aristotelic devine dominant si atuncea il Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 31 invata Grigore Ureche in Colegiul iezuit de la Bar, il invata Miron Costin tot in Colegiul iezuit - va amintesc spusa lui Calinescu cind incepuse sa scrie la iasi despre Grigore Ureche: "Grigore Ureche care are acel dar fonetic de a sugera faptele prin fosnitura si aroma graiului" Este o observatie foarte subtila, ca atitea altele, a lui Calinescu Concretetea, materialitatea limbii textelor, a imaginilor sint impresionante Miron Costin, cu toata articulatia clasica a frazei sale, care urmeaza o topica latina, vorbeste direct despre aceasta vizualitate: "Den cinci simturi ce are omul, vazul den toate asaza intr-adevar gindul nostru ce sa vede cu ochii, nu incape sa hie indoiala in cunostinta" Astazi stim ca in materie de arta profuziunea materialelor si fuziunea artelor caracterizeaza primul baroc; dar exact asta vedem in Moldova, la Sucevita, cu portretul din 1606 a lui ieremie Movila Razvan Theodorescu 32 O poza sarmatica - am scris mult despre acest lucru - venind din Renasterea poloneza, dar intr-o tehnica pur ortodoxa, avind aceasta faptura si infatisare inca (in slavona vazdrazdon iei obrazum sim); este o piesa absolut exceptionala, este piesa care l-a entuziasmat pe Henri Focillon si dati-mi voie sa va citesc cum a prezentat-o Focillon la Paris: "Sur les epaules dorees de Jeremie Movila, sur sa statue d’or, dans la dorure de l’encadrement precieux, parait un visage a la Cranach, une sorte de Frederic le Magnanime des rives de la Moldova, fort, trapu, barbu de noir, de la plus violente beaute" Asta este o piesa care se apropie de fatadele Trei ierarhilor si fatadele Trei ierarhilor sint pentru mine un baroc ortodox polibizantin Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 33 Apoi, broderiile atit de cunoscute de la Trei ierarhi, din Sala Gotica Tudosca Bucioc si ioan cel despre care Miron Costin ne spune ca este "slab si deznodat de oase"; imaginea extrem de realista, de poza sarmatica, eu sint convins ca este facuta dupa un portret sarmatic, polonez, al acestui fiu de domn Sau mergeti la Cetatuia, uitati-va la Duca si aduceti-va aminte de fraza lui Neculce: "Om nu prea nalt si gros, burduhos si batrin" - totul este tactil - "numai isi cernea barba"; e suficient ca sa intelegi portretul de la 1672 de la Cetatuia Ar fi multe de spus, am vorbit numai despre pictura, dar se aliniaza aici si arhitectura rezidentiala din epoca lui Brincoveanu, aceasta arhitectura care sta intr-un consens european, cu ce se intimpla la Versailles, la Caserta, la Peterhof si in alte parti Ajungem la Mogosoaia Razvan Theodorescu 34 Pentru prima oara in limba romana se foloseste cuvintul palat Noi amestecam de multe ori termenii Palatul de la 1702 are un sens perfect limpede si sper ca am reusit s-o demonstrez, modelul este limba franceza, unde palais in exact aceeasi epoca nu este decit rezidenta regelui sau a printilor regali, aici a unui fiu de domn Dar ascultati Cronica anonima a Brincoveanului, cu o fraza dinamica, progresiva, cum vede itinerariul ludic al acestor case sau palate: "in vreme ce mersesera la satul Mariei Sale, la Obilesti, unde helesteu mare este si plimbare foarte frumoasa de primavara, unde nu o data, ci de mai multe ori zicea Maria Sa ca estimp numai a plimbarilor grija vom avea, din Obilesti in Bucuresti, de-aci in Mogosoaia, de-aci in Potlogi, de-aci in Tirgoviste vom trece vara si la toamna la vii vom merge unde ni se va parea" Este un itinerar ludic, care este drumul acestei arhitecturi si imi place mereu sa amintesc aceasta fraza din Cronica anonima, gindindu-ma, mai ales, la cit de putin ludic a fost sfirsitul sau Ultimele cuvinte, despre ultimul moment, momentul decorativ si de oralitate O vizualitate care domina si devine o vizualitate populara, o oralitate care domina si devine o realitate populara: "Sa va povestesc", "Sa povestim cevasilea" "S-a intimplat asta pe la prinzucior", se spune, im grossen Sonntag der Nacht, in textele populare sasesti; este o perfecta congruenta in texte populare, intre textele in limba germana si textele in limba romana, marturisesc ca nu cunosc textele maghiare, nu am competenta, dar nu este exclus ca acelasi lucru sa se intimple in textele populare maghiare si avem acea oralitate debordanta a lui ioan Dobrescu, fiul de dascal si ruda de salvaragiu, care la Biserica Batistei din Bucuresti vorbeste despre ce stie el ca s-a intimplat cu un fecior de greco-romairos care se numea Napoleon Bunaparte care si-a luat o nevasta si o poveste intreaga, devine un fel de basm; tot ce s-a intimplat cu Maria Luiza, cu ducele de Reichstadt, in imaginatia acestui tirgovet bucurestean care povesteste, povesteste, povesteste, sau ca Dionisie Eclesiarhul, care, cum bine s-a remarcat, e cel care anunta, intr-un fel, personaje din Caragiale Fantezia populara, care ia din Fiziolog, care ia motive din unele texte esopice si iata pasarea Phoenix pictata putin inainte de momentul lui Tudor Vladimirescu, la Neghinesti-Cacova, in Vilcea Text si imagine in vechea civilizatie a romanilor 35 si putin timp inainte Episcopul Chesarie al Rimnicului, care intr-unul din mineiele sale spune ca "tara Romaneasca s-au asemanat cu pasarea ce se numeste Finix" Phoenixul, care pentru episcopul vilcean, este semnificatia tarii Romanesti, care pentru taranul de la Neghinesti ar fi fost cu totul altceva, nu avea conotatie politica Sint simboluri ale unei vizualitati populare care merge mina in mina cu textul, cu discursul oral care va fi fost Nu stiu daca ipoteza mea, a acestor etape pe care vi le-am prezentat este adevarata, sper ca nu este o speculatie, sigur este ca trebuie sa stim mai bine cum vorbesc si cum privesc romanii intr-o Romanie care s-a mitocanizat puternic, in care se scrie cum se scrie in gazete, in care se vorbeste cum se vorbeste la televizor - telenovelele nu sint altceva decit o formula in care am intrat si noi, nu vorbesc de cele iberice, ci de cele pe care le tot vedeti, tot mai mult produse la noi - sint simboluri ale unei vizualitati decazute, care corespunde unor texte decazute (Publicat in "Text si discurs religios", nr 3 2011, p 21-37) 37 Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti Gheorghe CHiVU Locul textelor bisericesti in cadrul scrisului romanesc Scrisul religios, realitate diversa si complexa, ce acopera si ilustreaza domenii multiple, de la creatia literara pina la exegeza stiintifica de aleasa tinuta, de la textul de tip tehnic si administrativ pina la publicistica, este in mod indiscutabil o componenta structurala, definitorie a culturii romanesti Nu doar, cum s-a crezut multa vreme si cum considera inca unii exegeti, a vechii noastre culturi, in care cartea bisericeasca, tiparita si manuscrisa, a fost dominanta, prin numarul textelor ilustrative, prin pozitia, prin importanta, prin circulatia acestora si indeosebi prin spiritul, respectiv prin atitudinea pe care ele le ilustrau, ci si, in epoca moderna, cind, literatura oficiala, in sensul larg al termenului, devenind predominant laica, scrisul religios s-a constituit intr-o varianta paralela a scrisului literar1 Marturie vie si continuatoare fidela a vechii noastre culturi scrise, textul religios se impusese, de la mijlocul veacului al XiX-lea, ca un exemplu de continuitate si de stabilitate intr-o cultura ce isi cauta febril formele sale moderne El se dovedise a fi, in aceeasi epoca de schimbare rapida a modelelor culturale si a mentalitatii, un remarcabil izvor de inspiratie, un niciodata epuizat rezervor de mijloace stilistice si un model retoric apreciat adesea de scriitorii cultivati2 1 Pentru argumentarea acestei idei, vezi studiile noastre O varianta ignorata a romanei literare moderne ‒ limbajul bisericesc, in LR, XLiV, l995, nr 9‒12, p 445‒453 si Civilizatie si cultura Consideratii asupra limbajului bisericesc actual, Bucuresti, 1997 2 Modelul scrisului religios a fost utilizat dupa 1830, nu doar ca parte a influentei exercitate de scrisul vechi in ansamblu, de catre ion Heliade Radulescu si, in mod special, de Alecu Russo (ultimul in Cintarea Romaniei) influente ale limbajului figurativ existent in textul bisericesc, utilizarea structurilor retorice specifice acestuia, dar indeosebi prezenta unor arhaisme fonetice, morfo-sintactice si lexicale au fost insa detectate constant in scrisul multor autori din secolul al XiX-lea (Dimitrie Bolintineanu, Al Odobescu, Mihai Eminescu), unde prezenta formelor de limba veche avea totdeauna justificare artistica (ratiuni prozodice, dar si crearea asa-numitei culori de epoca si, mai tirziu, a unor sugestii culturale rafinate) Gheorghe Chivu 38 Dupa ce se pastrase prudent si poate necesar in vechile sale forme (chiar alfabetul chirilic a fost abandonat oficial de Biserica ortodoxa dupa 18803, atunci cind etimologismul extern, invins intr-un fel de fonologism, lasase locul mult simplificatului si deci mai accesibilului etimologism intern), cartea bisericeasca intra in secolul XX ca o componenta a scrisului literar ce ilustra pe deplin continuitatea structurilor specifice vechii noastre culturi, in plan lingvistic in ansamblu, dar in special in plan stilistic si retoric Adaptarea sau cel putin acomodarea cu asteptarile intelectualilor veacului (oamenii simpli nu resimteau, in fond, atit de acut nevoia de schimbare a unui limbaj impus deja prin traditie) a dus la o treptata si prudenta innoire, menita sa scoata scrisul bisericesc din marginalizarea la care il condamnase orientarea laica a culturii moderne sau cel putin sa atenueze efectele acestei marginalizari Limba insasi, atit sub forma sa elevata, literara, cit si in varianta populara, impunea la rindul ei o asemenea innoire si actualizare (fonetica si morfologica, pentru ca anumite elemente ale structurii fusesera modificate, deopotriva lexicala, pentru a tine pasul cu schimbarea de inventar si indeosebi de semnificatii a vocabularului, dar mai putin sau deloc sintactica) Normele noi au fost acceptate atunci cind nu falsificau continuturi sau structuri relevante din punct de vedere teologic si stilistic Au ramas de aceea in uzul cartii religioase fonetisme de tipul gresale sau intru, citeva forme iotacizate tipice, uneori lexicalizate, crez, respectiv vie, nominativul pustie sau vocativul etimologic Doamne, participii prezente de tipul indurat, infricosat, lexeme vechi, precum ardere-de-tot, faradelege, virtute, sau avind sensuri deloc sau putin cunoscute astazi, precum calca "a invinge", hora "adunare" sau sin "golf; loc de adapost si protectie", inversiuni cindva uzuale, de tipul fost-au, sau imbinari specifice care evoca un regim sintactic arhaic, precum iarta-ne, crede-mi iar realitati si concepte impuse de lumea si de gindirea moderna, dar si nevoia de comunicare fara restrictii majore cu credinciosii au impus utilizarea nu doar in cadrul cartilor de lectura bisericeasca a unor cuvinte aparent incompatibile cu expresia caracteristica scrisului bisericesc (Ne gindim, spre exemplificare, la neologisme aparent laice, precum chestiune, plaga, a revoca sau spion, acceptate in textul biblic modern )4 3 Hotarirea de a inlocui in cartile bisericesti alfabetul chirilic cu alfabetul latin a fost adoptata de sinodul Bisericii Ortodoxe Romane abia in anul 1881 Vezi Virgil Molin, inlocuirea alfabetului chirilic cu alfabetul latin in tipariturile noastre bisericesti, in "Mitropolia Olteniei", XiV, 1962, nr 10‒12, p 624‒640 4 Pentru alte caracteristici ale scrisului bisericesc actual, vezi, in afara studiilor citate in nota 1, Vasilica Silvia Dima, Elemente arhaice in limbajul bisericesc actual - Molitvelnicul, in LR, Li, 2002, nr 4‒6, p 143‒164; Manuela Neculai-Stanica, Caracteristici lingvistice ale textelor biblice romanesti actuale, de rit apusean, in LR, LVii, 2008, nr 4, p 500‒526; Daniela-LuminitaTeleoaca, Limbajul Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 39 Marcate, din punct de vedere lingvistic si stilistic, ca elemente definitorii ale limbii romane in epoca moderna, aceste substituiri si adaosuri devenisera necesare intr-un scris care nu se putea abandona integral trecutului fara pierderi in plan cultural si, desigur, in plan confesional Dupa 1990, scrisul bisericesc a revenit in forta in spatiul public in haina partial renovata in veacul precedent pentru componentele sale traditionale (textele biblice, cartile de slujba si de lectura, scrierile cu caracter juridic, administrativ sau tehnic) in forma firesc modernizata, in domeniul dezbaterii dogmatice si in cel al instructiei teologice Semnificativ pentru recistigarea de catre scrisul bisericesc a statutului de componenta de prim rang a culturii, a luat insa amploare, in structuri si forme in totalitate moderne, stilul publicistic religios, distinct ca preocupari si terminologie, dar nu intru totul diferit de jurnalismul care are ca destinatar si beneficiar cititorul si ascultatorul laic Scrisul bisericesc, tot mai prezent in viata cotidiana, diversificat stilistic si ca modalitati de manifestare publica, a recistigat astfel plenitudinea mijloacelor de exprimare si de adecvare specifice unei forme elevate de promovare a culturii romanesti moderne imbinare inca insuficient pusa in lumina de vechi si nou, de traditionalism responsabil si inovare prudenta, scrisul bisericesc actual capata astfel valente similare, dar evident superioare celor ilustrate de cartea bisericeasca in epocile de inceput ale scrisului in limba romana Etape in dezvoltarea vechiului nostru scris religios Cartea religioasa a parcurs insa, pina in deceniile imediat urmatoare anului 1800, atunci cind procesul modernizarii de tip occidental si laicizarea devenisera dominante si in cultura romaneasca, mai multe etape importante intr-o evolutie deopotriva cantitativa si calitativa, care a avut drept consecinta acceptarea romanei ca limba oficiala nu doar in Biserica, ci si in administratie, in justitie, in stiinta si in procesul de invatamint Avem in vedere trei mari perioade, ce acopera fiecare aproximativ un secol 5 bisericesc actual intre traditie si inovatie, Bucuresti, 2008; idem, Aspecte morfo-sintactice in textul catihetic actual, in Lucrarile celui de al doilea Simpozion international de lingvistica, [Bucuresti], 2009, p 489‒501 5 Periodizarea pe care o facem acum, adecvata materiei analizate si scopurilor urmarite in comunicarea de fata, difera partial de cea promovata in mod curent in studiile de istorie a limbii romane literare vechi Vezi, pentru aceasta din urma, ion Ghetie, introducere in studiul limbii romane literare, Bucuresti, 1982, p 63‒68 si ion Ghetie (coord ), istoria limbii romane literare Epoca veche 1532‒1780, Bucuresti, 1997, p 52‒53 Gheorghe Chivu 40 * Prima dintre acestea, bine marcata in limitele sale prin evenimente culturale cu semnificatie deosebita, a fost desigur perioada in care au aparut si apoi au fost difuzate, prin copiere manuscrisa, dar si prin tipar, primele texte religioase romanesti Cel dintii secol al scrisului in limba romana isi are inceputurile, dupa cum dovedesc ultimele cercetari in domeniu6, nu la mijlocul veacului al XVi-lea, cum indica datarea majoritatii scrierilor astazi cunoscute, ramasite ale unei productii literare ce va fi concurat, chiar daca de pe pozitii inegale si numai in scopuri dogmatice, cartea slavona si pe cea in haina latina, ci la finele veacului anterior, cind pare ca s-a transpus pentru prima data in limba romana Psaltirea7 Constatarea ca cele mai vechi texte cunoscute astazi, datind cel mai devreme din jurul anului 1550, sint copii sau prelucrari ale unor versiuni anterioare pierdute, sustine indirect aceasta ipoteza Secolul al XVi-lea, primul din istoria scrisului religios romanesc si implicit din istoria scrisului in limba romana, este epoca in care remarcabila unitate a grafiei chirilice (in cadrul careia sint inregistrate nu doar valori specifice ale unor semne chirilice, aceleasi peste tot, ci si citeva slove create si utilizate exclusiv in spatiul romanesc8) si o surprinzatoare consecventa in inlocuirea particularitatilor distinctive ale sursei cu cele ale copistului, respectiv ale tipografului dovedesc nu doar o incipienta constiinta a normei, ci si existenta unei fie si timide traditii literare9 6 Pentru sinteza opiniilor formulate asupra acestui subiect, vezi in primul rind, ion Ghetie, Al Mares, Originile scrisului in limba romana, Bucuresti, 1985, p 127‒176 7 Potrivit ultimelor cercetari intreprinse de Al Mares, Psaltirea Hurmuzaki a fost copiata anterior Scrisorii lui Neacsu (1521), filigranul hirtiei manuscrisului indicind o data cuprinsa intre 1491 si 1515 Vezi pentru detalii Al Mares, Consideratii pe marginea datarii Psaltirii Hurmuzaki, in LR, XLiX, 2000, nr 4‒6, p 675‒683; cf Psaltirea Hurmuzaki, i, Bucuresti, 2005, p 19 8 S-a remarcat in repetate rinduri, in studiile consacrate scrisului chirilic romanesc, utilizarea ierurilor si a iusurilor cu alta valoare decit in scrisul slavon De asemenea a fost pusa in evidenta crearea si utilizarea in tot spatiul cultural romanesc a doua slove chirilice specifice, a si Ô Vezi, pentru aceasta, in primul rind Emil Virtosu, Paleografia romano-chirilica, Bucuresti, 1968, p 103‒109, dar si, recent, ion Ghetie, Al Mares, De cind se scrie romaneste?, Bucuresti, 2001, p 16‒22 9 Respectarea de catre vechii tipografi si copisti a normelor literare de baza a fost bine pusa in evidenta de catre ion Ghetie in Baza dialectala a romanei literare (Bucuresti, 1975) Sint apoi cunoscute exemplul tipografilor brasoveni ai Paliei de la Orastie, care au imprimat textul respectind (cu mici exceptii) normele uzuale in zona de sud-vest a tarii (vezi ion Ghetie, op cit , p 226‒228), si cel al popii Grigorie din Mahaci, respectiv al unuia dintre "colaboratorii" sai locali, care, transcriind intrebarea crestineasca si un fragment din Pravila lui Coresi, au abandonat deliberat norma locala in favoarea aceleia promovate de tipariturile brasovene (vezi Gh Chivu, Codex Sturdzanus, Bucuresti, 1993, p 57‒59) Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 41 iar coexistenta si nu o data chiar contaminarea scrierilor canonice cu cele apocrife10, ambele difuzate aproape la fel de intens prin copiere manuscrisa, fapt de asemenea semnificativ pentru posibila constituire a unei traditii, sugereaza foarte probabil o actiune deliberata de atragere spre credinta a persoanelor inclinate sa promoveze sau sa accepte atitudini si traditii nu totdeauna conforme cu dogmele Bisericii in acest secol, de coexistenta a scrisului in limba romana, inca timid ilustrat, cu scrisul in limbile sacre, traducatorii au reusit sa invinga destul de repede atit dificultatile create de caracterul incipient al utilizarii romanei ca limba de cultura, cit si prestigiul formei surselor straine (majoritar slavone, dar adesea si latinesti sau maghiare) Cunoasterea si utilizarea constanta, in circumstante diferite, a limbilor oficiale ale Bisericii va fi facilitat, desigur, aceasta evolutie rapida a formei, a expresiei scrisului in limba romana Calitatea superioara a expresiei lingvistice si stilistice a textelor alcatuite in deceniile premergatoare anului 1600 (ne gindim indeosebi la Palia de la Orastie si la cea de a doua Cazanie coresiana) trebuie insa explicata si printr-un atent si repetat exercitiu de utilizare a limbii nationale intr-o forma elevata, adecvata deopotriva slujbei sau traducerii si redactarii textelor Doar astfel putem intelege forma de exceptie a scrisorii alcatuite in 1599, in numele boierilor ce l-au tradat pe Mihai Viteazul, foarte probabil de catre mitropolitul de Tirgoviste11, forma perfect adaptata circumstantelor de comunicare si abil structurata dupa toate regulile persuasiunii (Boierii fugari in Moldova trebuiau convinsi ca o interventie poloneza pentru schimbarea domnitorului era singura capabila sa salveze tara, poporul, de vreme ce numai astfel averea lor si viata propriilor familii nu mai erau puse in pericol ) * intervalul marcat, in limitele sale cronologice, de incetarea activitatii tipografiei coresiene, respectiv de tiparirea la Bucuresti a primei Biblii romanesti a fost secolul impunerii limbii romane ca limba de cult si, implicit, ca limba de cultura Un secol de lucru indelung asupra formei elevate a limbii romane, dar si de lupta cu inertiile si provocarile epocii, manifestate in plan teologic si social Secol in care marii carturari si ierarhi moldoveni, Varlaam la inceput si Dosoftei dupa aceea, au trudit indelung si cu folos pentru acceptarea si apoi pentru impunerea romanei ca limba de cult Concomitent, dupa cum se stie, cu introducerea limbii tarii in 10 Am semnalat si ilustrat contaminarea de text produsa intre Legenda Duminicii, Apocalipsul Maicii Domnului si Pravila in Codex Sturdzanus, p 79 11 A se vedea, pentru textul acestei scrisori, Documente si insemnari romanesti din secolul al XVi-lea, Bucuresti, 1979, p 111‒113 Gheorghe Chivu 42 administratie si in instantele civile 12, urmare a initiativei si actiunii unui domn luminat, Vasile Lupu, urmat indeaproape, in incercarea de modernizare a organizarii administrative, juridice si sociale a provinciilor romanesti extracarpatice de Matei Basarab Este secolul in care, la Balgrad, Simion stefan facea eforturi similare ierarhilor moldoveni, incercind sa introduca in cartea bisericeasca romaneasca modelul (nu numai editorial) occidental13 La finele acestui "veac de aur" al culturii romanesti14, consensul (inca insuficient documentat) dintre marii invatati ai neamului a dus, cum bine se stie, la aparitia, in 1688, a primei Biblii integral tiparite in limba tarii O Biblie ce trebuie receptata nu atit ca un monument de limba, este drept primul de aceasta amploare si valoare din istoria culturii noastre scrise15, cit ca un moment simbolic al intelegerii de catre marii invatati ai vremii a rostului si rolului Bisericii in unificarea neamului prin cultivarea limbii si prin actiune culturala responsabila * in deceniul marcat de aparitia primei Biblii in limba romana, versiune munteneasca integratoare a unor surse moldovenesti, respectiv ardelenesti, pusa in opera, la Bucuresti, de catre o echipa de tipografi moldoveni, a debutat secolul primei unificari a limbii romane literare in cartea destinata slujbei in aceasta noua etapa din evolutia scrisului bisericesc romanesc, inceputa prin opera tipografica si de misiune a lui Antim ivireanul16 si incheiata odata cu realizarea 12 Avem in vedere tiparirea celor dintii codice civile la iasi (Carte romaneasca de invatatura de la pravilele imparatesti si de la alte giudeate, 1646) si la Tirgoviste (indreptarea legii, 1652) 13 Glosele marginale din Noul Testament de la Balgrad, interpretate multa vreme ca dovezi ale incercarii de explicitare si de rafinare formala a textului biblic (s-a vorbit chiar, cu referire la aceste glose, de un prim dictionar explicativ si de sinonime al limbii romane; vezi G tepelea, Studii de istorie si limba literara, Bucuresti, 1970, p 51; Florica Dimitrescu, importanta lingvistica a Noului Testament de la Balgrad, in Noul Testament tiparit pentru prima data in limba romana la 1648 de catre Simion stefan, Mitropolitul Transilvaniei, Alba iulia, 1988, p 93), s-au dovedit a fi o adaptare la spatiul romanesc a tiparului editiilor occidentale ale Bibliei (Eugen Pavel, Carte si tipar la Balgrad (1567‒1702), Cluj-Napoca, 2001, p 159‒179) 14 Limitindu-se la Moldova, Virgil Cindea plasa acest "veac de aur" intre momentul aparitiei Cazaniei lui Varlaam (1643) si anul in care ion Neculce incheie istorisirea Letopisetului sau (1743) A se vedea, in acest sens, volumul colectiv Un veac de aur in Moldova (1643‒1743), Chisinau, stiinta & Bucuresti, Editura Fundatiei Culturale Romane, 1996, p 4 s u intervalul de timp cuprins cu aproximatie intre 1650 si 1750 a reprezentat insa o epoca de innoire culturala remarcabila pentru toate cele trei provincii romanesti 15 Vezi pentru analiza critica a opiniilor privind tiparitura din 1688, ion Ghetie, Biblia de la Bucuresti si procesul de unificare a limbii romane literare, in Studii de limba literara si filologie, ii, Bucuresti, 1972, p 53‒65 16 Pentru rolul avut de cartile bisericesti imprimate in aceasta epoca in tara Romaneasca in sustinerea si promovarea normei unice supradialectale, vezi recent ion Ghetie, Secolul al XViii-lea si unificarea limbii romane literare, in Contributii la istoria limbii romane literare Secolul al XViii-lea Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 43 celebrei Biblii de la Blaj17, s-au creat premisele pentru noua incercare, generalizata in toate planurile vietii noastre culturale (deopotriva religioase si laice, in cartea tiparita si in cea difuzata prin copiere manuscrisa), de unificare a limbii noastre literare, incercare desfasurata acum de intelectualii iluministi, influentati, in tara Romaneasca si in Moldova, de ideile venite din spatiul grecesc, iar in Transilvania si in Banat, de miscarea iluminista occidentala Baza acestei noi incercari a constitui-o acum insasi cartea bisericeasca, diversa si intens difuzata in tot spatiul romanesc, sustinuta de tipografii puternice si influente, aflate in slujba si sub conducerea aproape exclusiva a Bisericii, carte bisericeasca in care, dupa cum constatase Petru Maior, in consens cu alti invatati ai vremii, "tot o dialeta iaste"18 O aceeasi "dialeta", deci un set de norme literare fundamentale, peste tot si de catre toti tipografii vremii respectate iar dezvoltarea in perspectiva moderna a acestei prime forme unitare a limbii romane literare, difuzata initial exclusiv prin cartea tiparita pentru slujba, va fi datorata actiunii invatatilor care au promovat, in veacul al XiX-lea, modelul latino-romanic si etimologismul, proiecte lingvistice cu efect integrator si unificator, deopotriva in plan cultural si politic, pentru intregul spatiu romanesc19 * in cele trei secole ale culturii noastre vechi, scrisul religios a tins si a reusit deci sa devina unitar in forma cartii de slujba, la fel cum fusese tot timpul in continutul textelor de baza ale credintei iar difuzarea cartilor biblice si a celor destinate (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p 91‒111, si Florentina Zgraon, Normele limbii romane literare la jumatatea secolului al XViii-lea (tiparituri religioase de lectura, tiparituri laice, manuscrise), in vol cit , p 112‒152 17 Constatarea a fost astfel formulata de Petru Maior, la inceputul secolului al XiX-lea, in Dialog pentru inceputul limbei romana intre unchi si nepot: "in cartile cele besericesti tot o dialeta este la toti" (in Lexicon ruminesc-latinesc- unguresc-nemtesc, Buda, 1825, p 70) 18 Vezi nota precedenta ideea va reveni in propunerile formulate de ion Heliade Radulescu pentru "a face o limba generala", adica pentru a stabili norme unice supradialectale in romana literara moderna, invatatul muntean propunind "sa urmam limbii cei bisericesti si pe tipii [= normele] ei sa facem si limba filosofului, matematicului, politicului" (i Heliade Radulescu, Opere, ii, Bucuresti, 1943, p 220) 19 Scrierea etimologica a permis unificarea scrisului literar romanesc si chiar a impus, prin anumite grafii considerate a ilustra "forme clasice", mai apropiate adica de faza de unitate originara a limbii romane, norme unice, cu toate ca acestea intrau uneori in contradictie cu regulile scrisului fonologic Pentru una dintre aceste grafii, vezi articolul nostru O norma a limbii romane literare din a doua jumatate a secolului al XiX-lea: cine, mine, pine, in LR, XXii, 1973, nr 1, 51‒58 iar pentru relevarea rolului unificator al scrisului etimologizant ("dorita unitate de scriere"), in contradictie cu marcarea si, deci, cu pastrarea unor diferentieri lingvistice zonale prin utilizarea scrisul chirilic, prin definitie fonologic, vezi consideratiile formulate in introducerea primului dictionar academic al limbii noastre (A T Laurian, i C Massim, Dictionarul limbei romane, i, Bucuresti, 1871, p XXi‒XXii) Gheorghe Chivu 44 practicii religioase, din Moldova si tara Romaneasca spre Banat si Transilvania (in ciuda unor interdictii impuse si apoi chiar legiferate de Curtea de la Viena), a sustinut suplimentar ideea de unitate spirituala si culturala a intregului spatiu romanesc Au fost secole marcate de dorinta constanta de stabilizare a structurilor si de echilibrare a raportului dintre forma si continutul textului bisericesc, in incercarea niciodata abandonata de gasire a celei mai bune expresii a ideii, adica a spiritului, dupa o lunga perioada in care litera, adica forma sursei fusese, invariabil, respectata Au fost secole in care s-a incercat, in folosul promovarii credintei si al apropierii tuturor credinciosilor, pastrarea echilibrului intre exprimarea elevata (chiar daca aceasta devenise adesea artificiala prin calchierea literei sursei) si comunicarea uzuala, fara abatere de la misiunea asumata de cultivare a stilului inalt, fara cedare in fata culturii firesc scazute a majoritatii ascultatorilor, ci dimpotriva, prin modelarea vorbirii si gindirii acestora Scrisul bisericesc intre abordarea culturala si investigatia specializata Cercetarea vechii noastre literaturi religioase s-a soldat, in ultima jumatate de secol, in ciuda marginalizarii oficiale a scrisului bisericesc, cu rezultate remarcabile Prin investigatii incadrate, inainte de 1990, in preocuparea generala pentru studierea inceputurilor scrisului nostru literar sau in aceea strict specializata, consacrata cunoasterii istoriei limbii romane sau cercetarii etapelor de constituire si evolutie a romanei literare20, s-a ajuns practic la o descriere detaliata, chiar daca nu exhaustiva, a celor mai importante texte religioase, la o inventariere a formelor lingvistice prezente in manuscrisele si tipariturile noastre vechi si chiar la diferentierea faptelor de limba vorbita consemnate in cadrul acestora de cele ce apartineau registrului literar Au fost de asemenea publicate, uneori chiar in mai multe editii, alcatuite pentru obiective distincte si cu instrumentar stiintific diferit, textele fundamentale ale domeniului, Biblia de la Bucuresti21, Noul Testament de la Balgrad22 si, recent, 20 Am oferit o prima sinteza a cercetarilor consacrate acestui subiect inaintea anului 1990 in studiul nostru Civilizatie si cultura Consideratii asupra limbajului bisericesc actual, Bucuresti, 1997, p 5-6 21 Cartea, republicata pentru prima data la 300 de ani de la tiparire, intr-o editie filologica patronata de Patriarhia Romana (Biblia, adeca Dumnezeiasca Scriptura a Vechiului si Noului Testament, tiparita intiia oara la 1688 in timpul lui serban Voda Cantacuzino, Domnul tarii Romanesti, Bucuresti, 1988; reed 1997), s-a aflat constant in ultimele decenii in atentia filologilor romani Ea a format obiectul unor ample si competente cercetari filologice in cadrul proiectului intitulat Monumenta linguae Dacoromanorum (intre 1988 si 2011, au fost tiparite, la Editura Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 45 Biblia de la Blaj23, ingrijita de Samuil Micu, si, respectiv, Biblia tradusa dupa Vulgata la indemnul si sub conducerea lui Petru Pavel Aaron24, monumente deopotriva ale scrisului bisericesc romanesc si ale vechii noastre limbi literare iar acestora le stau deja alaturi pe rafturile marilor biblioteci, in editii filologice de aleasa tinuta, aproape toate tipariturile si manuscrisele veacului al XVi-lea25 si multe scrieri din veacurile urmatoare, care s-au impus prin valoare literara sau care au constituit, in chiar momentul aparitiei lor, prioritati in domeniu (intre acestea textele mitropolitului Varlaam26, cele traduse sau prelucrate de Dosoftei27 si Didahiile lui Antim ivireanul28) Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, 9 volume: pars i Genesis, pars ii, Exodus, pars iii Leviticus, pars iV Numeri, pars V Deuteronomium, pars Vi iosue, Judicum, Ruth, pars Vii Regnum i, Regnum ii, pars iX Paralipomeni i, Paralipomeni ii, pars Xi Liber Psalmorum) Tiparitura din 1688 a fost republicata, insotita de studii filologice si lingvistice, si de un grup de cunoscuti filologi ieseni (Vasile Arvinte, ion Caprosu, Alexandru Gafton, Laura Manea, N A Ursu) in cadrul colectiei "Carti fundamentale ale culturii romane" (Biblia 1688, i‒ii, iasi, 2001‒2002) 22 Editia Noul Testament tiparit pentru prima data in limba romana la 1648 de catre Simion stefan, Mitropolitul Transilvaniei, aparuta la Editura Episcopiei Ortodoxe a Alba iuliei, in 1988, a facut parte din proiectul consacrat de conducerea Bisericii Ordodoxe Romane valorificarii monumentelor vechiului nostru scris literar 23 Bibliia, adeca Dumnezeiasca Scriptura a Legii Vechi si a ceii Noao, Blaj, 1795, a aparut in editie jubiliara, sub egida Academiei Romane si cu sprijinul financiar al Vaticanului, la Roma, in anul 2000 (prefete de Lucian Muresan si Camil Muresanu, postfete de ioan Chindris, editor coordonator, si Eugen Pavel, coordonare filologica, transcrierea textului de Elena Ardeleanu, ioan Chindris, Nicolae Edroiu, Elena Mihu, Florica Nutiu, Dora Pavel, Eugen Pavel, serban Turcus, Veronica Turcus, glosar de Elena Comsulea, Valentina serban, Sabina Teius, indice de concordante ale numelor proprii de Sidonia Puiu) 24 Biblia Vulgata: Blaj 1760‒1761, i‒V, cuvint inainte de Eugen Simion, prefete de Camil Muresanu si ioan Chindris, Bucuresti, 2005 25 Seria editiilor moderne pentru cele mai vechi texte romanesti cunoscute, tiparituri si manuscrise, a fost inceputa sub egida Comisiei de texte romanesti vechi din cadrul Academiei Romane (prin tiparirea de catre Florica Dimitrescu a Tetraevanghelului lui Coresi, in anul 1963), si a fost continuata in primul rind de catre membrii Sectorului de limba literara al institutului de Lingvistica din Bucuresti (ultima editie a unui text anterior anului 1600, Psaltirea Hurmuzaki, a vazut lumina tiparului, in cadrul acestui sector, sub ingrijirea Mirelei Teodorescu si a lui ion Ghetie, in anul 2005) Alexandru Gafton a publicat, in 2003, Manuscrisul popii Bratul (Codicele Bratul, iasi, 2003), insotind editia celui mai vechi miscelaneu romanesc cunoscut cu transcrierea versiunilor corespunzatoare pastrate in Apostolul coresian, Codicele Voronetean si Apostolul iorga 26 Mai vechilor editii pentru Cazania lui Varlaam (J Byck, Bucuresti, 1943) si pentru Raspunsul impotriva Catihismusului calvinesc (Mirela Teodorescu, in Varlaam, Opere, Bucuresti, 1984), reluate intr-un volum in 1991 (Manole Neagoe, in Varlaam, Opere, Chisinau, 1991), li s-a alaturat recent o foarte utila transcriere a tipariturii din 1643, datorata Stelei Toma si aparuta sub ingrijirea editoriala a lui Dan Zamfirescu (Carte romaneasca de invatatura, Dumenicile preste an si la praznice imparatesti si la sventi mari, ii Textul, Bucuresti, 2011) Gheorghe Chivu 46 Au fost intreprinse, in cadrul studiilor lingvistice si filologice care insotesc editiile critice, dar si in lucrari sau in volume speciale (intre care se numara si consistentele publicatii ale Conferintei Text si discurs religios29), cercetari asupra erorilor de traducere depistate in scrisul religios romanesc, mai vechi sau mai nou, pe baza confruntarii cu surse corect stabilite sau despre care se presupune ca vor fi fost puse la contributie de catre vechii nostri traducatori sau de catre revizorii care au lucrat in timp asupra formei romanesti a cartilor religioase (O identificare corecta a acestor surse si abandonarea utilizarii, pentru comparatie, a unor editii moderne, va creste, desigur, valabilitatea constatarilor ) S-au facut de asemenea, chiar daca timid si nu intotdeauna cu o plasare corecta in contextul cultural, stilistic si retoric al epocilor trecute si in planul specific scrisului religios, incercari de inventariere a unor trasaturi stilistice considerate a fi caracteristice scrierilor bisericesti sau incercari de identificare a modalitatilor de organizare pragmatica a vechiului nostru discurs religios30 Scopul interventiei noastre, inceput cu o prezentare sintetica a evolutiei scrisului religios romanesc, nu este insa acela de a inventaria aceste rezultate, nici de a face o detaliata evaluare a lor Ne propunem in schimb sa evidentiem unele aspecte si unele momente ale acestei evolutii, mai putin cercetate, desi acestea sint, fara indoiala si nu numai potrivit opiniilor noastre, foarte interesante, indiferent daca investigatia va fi facuta din perspectiva lingvistica, teologica sau pragmatica Vrem sa insistam de asemenea asupra necesitatii aprofundarii unor cercetari, respectiv asupra nevoii de cautare a explicatiilor si de identificare a cauzelor care au declansat anumite procese sau au impus nu o data anumite atitudini 27 Se cuvin mentionate in primul rind editiile intocmite de N A Ursu pentru Psaltirea in versuri (Dosoftei, Psaltirea in versuri 1673, iasi, 1974; textul a fost republicat, insotit de alte fragmente versificate din opera mitropolitului, in Dosoftei, Opere, 1 Versuri, Bucuresti, 1968) si pentru Liturghier (Dosoftei, Dumnedzaiasca liturghie, iasi, 1980) iar Mihaela Cobzaru a publicat recent Psaltirea de-ntales, insotind transcrierea tipariturii din 1680 cu facsimile (Dosoftei, Psaltirea de-ntales, iasi, 2007) 28 Cele mai bune editii pentru Didahiile lui Antim ivireanul sint datorate lui Gabriel strempel (Antim ivireanul, Predici, Bucuresti, 1962; Opere, Bucuresti, 1972; Opere Didahii, Bucuresti, 1997) 29 Lucrarile editiilor de pina acum ale manifestarii (desfasurate in decembrie 2008, noiembrie 2009 si noiembrie 2010) au fost tiparite in trei volume independente: Text si discurs religios, i, iasi, 2009; ii, iasi, 2010; iii, iasi, 2011 (Pina in prezent, au fost publicate cinci volume - n ed ) 30 Dupa excelentele studii asupra predicilor lui Antim datorate lui Eugen Negrici (vezi dintre acestea indeosebi Antim ivireanul: logos si personalitate, Bucuresti 1971; ed a ii-a, Bucuresti, 1997), predicile romanesti vechi au format obiectul a numeroase cercetari particulare, intre acestea si multe teze de doctorat Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 47 Ne gindim astfel la citeva chestiuni care tin de rolul atribuit unora dintre vechile texte religioase, de continutul unora dintre acestea, de scopul pentru care au fost ele traduse, copiate sau imprimate si, nu in ultimul rind, la citeva dintre problemele puse in fata celor interesati de forma, respectiv de structura vechilor noastre monumente literare Rolul textelor religioase O clasificare a vechilor noastre scrieri religioase in carti de lectura religioasa si carti de slujba, absolut necesara pentru a intelege, in perspectiva istoriei, transpunerea textelor bisericesti din limbile sacre in limbile vernaculare, pune in evidenta prioritatea transpunerii in limba romana a Evangheliilor si a Psaltirii, ambele carti biblice avind un numar mare de reproduceri, inclusiv prin tipar, inca de la mijlocul veacului al XVi-lea Explicatia fireasca a acestei stari de fapt tine, desigur, de incadrarea cu prioritate a respectivelor texte intre scrierile religioase de lectura Prezenta in cadrul tuturor vechilor variante tiparite ale Tetraevanghelului a indicatiilor tipiconale, respectiv reorganizarea textului Psaltirii, imediat dupa 1600, in "sederi", unele dintre acestea incluse, in manuscrise, intre scrierile destinate, spre exemplu, slujbei utreniei31, arata ca vestitele "carti de lectura bisericeasca" au fost insa utilizate constant si pentru oficierea slujbei ("Scarile" unora dintre Tetraevanghele, cu impartirea evangheliilor pe momente ale anului bisericesc dovedesc si ele aceasta utilizare ) in aceasta perspectiva, Evangheliarele (apoi Evanghelistarele), texte bisericesti specializate, rezultate din selectia si din reordonarea evangheliilor in functie de necesitatile slujbei, ar trebui considerate, in acord cu istoria cunoscutei carti biblice si cu cerintele cercetarii filologice, variante de text, nu texte noi, create special Cercetarea acestui ultim tip de carte bisericeasca ar putea aduce, in opinia noastra, argumente suficiente in sprijinul acestei ultime ipoteze Cercetarea detaliata a unor texte de slujba ar putea arata, apoi, ca Molitvelnicul, spre exemplu, apartine, prin componenta si, in consecinta, prin caracteristicile sale, unui grup special de carti bisericesti, numite cindva de noi, "scrieri mixte"32, intrucit extrasele sau doar citatele cu rol orientativ cu sursa in cartile de lectura bisericeasca sau in cele cu caracter retoric (avem in vedere, pentru acest ultim tip, rugaciunile), coexista cu indicatiile tipiconale, caracteristice in totalitate pentru scrierile tehnice bisericesti 31 Vezi, pentru un astfel de manuscris, articolul nostru Vechi psalmi romanesti din secolul al XVii-lea, in LR, XXi, 1972, nr 2, p 145‒154 32 Vezi Gh Chivu, Limba romana de la primele texte pina la sfirsitul secolului al XViii-lea Variantele stilistice, Bucuresti, 2000, p 34 Gheorghe Chivu 48 Continutul teologic al textelor Se afirma, in mod constant, ca in cele mai vechi scrieri religioase alcatuite (prin copiere sau tiparire) in limba romana exista, ca reflex al unor originale venite din afara spatiului ortodox, mai multe sau mai putine influente ale unor curente religioase apusene33 Constatarile, datorate fie preluarii de catre cercetatori laici a unor consideratii formulate in scrieri cu caracter teologic, fie identificarii unor traduceri explicabile prin raportarea la surse venite din afara spatiului ortodox (fara sa se poata afirma ca insesi izvoarele invocate au fost cu certitudine utilizate de anumiti traducatori sau de catre anumiti revizori), au nevoie insa de o analiza aprofundata, facuta de echipe mixte de teologi si de lingvisti La fel cum va trebui sa se procedeze in cazul scrierilor calvine, catolice si protestante alcatuite in Transilvania si in Banat sau in acela al textelor scrise sau traduse de catre misionarii italieni care au activat, in veacurile al XVii-lea si al XViii-lea, in Moldova Corelarea eforturilor lingvistilor, filologilor si teologilor va fi absolut necesara pentru interpretarea si valorificarea stiintifica eficienta a acestor texte Credem, de asemenea, pornind de la aceeasi necesitate a analizei complexe si integrale a fenomenului cultural romanesc, ca centrarea atentiei specialistilor filologi sau si teologi cu prioritate pe scrisul religios ortodox risca sa falsifice prin omisiune istoria vechiului nostru scris literar si nu permite nici o corecta explicare, in cadrul evolutiei aceluiasi scris literar, a coincidentelor, respectiv a diferentelor lingvistice dintre textele folosite de diverse confesiuni active in decursul timpului in spatiul romanesc Mai ales in contextul intensei circulatii a vechii carti religioase de o parte si de alta a Carpatilor, cunoscut fiind de asemenea respectul acordat de copisti formei cartii tiparite inca de la inceputul secolului al XVii-lea34 Scopul pentru care au fost alcatuite unele texte in multe dintre studiile de istorie a scrisului romanesc sint formulate unele constatari privitoare la existenta unor contaminari intre texte canonice si unele scrieri apocrife Sint exemplificate astfel "intilniri" intre pravilele bisericesti si texte precum Legenda Duminicii sau Apocalipsul apostolului Pavel, cauza trebuind 33 Pentru consemnarea si comentarea consideratiilor privitoare la influenta exercitata de curentele religioase apusene asupra scrisului romanesc vechi, vezi in primul rind ion Ghetie, Al Mares, Originile scrisului in limba romana, Bucuresti, 1985, p 77‒94 34 Urmare a acestui respect, doi dintre copistii mahaceni ai Codicelui Sturdzan, Grigorie si un anonim mai putin exersat in reproducerea textelor, s-au straduit sa respecte nu doar norma lingvistica a surselor, intrebarea crestineasca si Pravila, ci si forma slovelor, respectiv culoarea cernelii utilizate in tipariturile coresiene Vezi pentru detalii articolul nostru Norma si grai in Codex Sturdzanus, in LR, XXXVii, 1988, nr 3, p 273‒277 Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 49 cautata, dupa noi, in scopul pentru care au fost alcatuite ambele tipuri de scrieri, respectarea canoanelor si condamnarea unor atitudini si comportamente neconforme cu regulile impuse de Biserica Luind in considerare faptul ca in epoca veche circulau liste de "carti interzise", in care erau notate si texte de tipul celor anterior mentionate, se pune insa intrebarea daca unele scrieri apocrife nu erau cumva difuzate (prin copii executate inclusiv de preoti) pentru sprijinirea eforturilor de combatere a delictelor morale, adica a "pacatelor" Un raspuns pozitiv ar impune reexaminarea pozitiei avute de respectivele scrieri in cadrul vechilor noastre texte literare, inclusiv deci in cadrul scrisului religios iar un argument in favoarea acestui raspuns il poate constitui "cariera" moderna a unora dintre vechile scrieri apocrife (intre ele si cindva numitul Apocalips al Maicii Domnului, vindut acum constant sub forma de brosura de catre unii slujitori ai Bisericii) Forma lingvistica si stilistica a scrierilor religioase investigatiile intreprinse asupra formei vechilor texte religioase, aproape in totalitate monumente ale inceputurilor limbii noastre scrise, au urmarit de obicei identificarea si studierea unor fenomene lingvistice mostenite din faze mai vechi ale istoriei limbii romane sau fapte datorate, pe de o parte, presiunii modelelor culturale oficiale (slavona sau latina) si, pe de alta, influentei exercitate aproape in mod firesc de limba vorbita Au fost de asemenea identificate, dupa cum mentionam anterior, in cadrul unor studii din ce in ce mai numeroase si mai competente, greseli de traducere cauzate de cunoasterea insuficienta a limbii surselor sau de contaminarea textelor, respectiv de prelucrarea lor inadecvata in timpul copierii sau in vederea punerii sub tipar35 Citeva aspecte ale formei avute de vechile noastre scrieri religioase, mai putin cercetate pina in prezent, merita insa si ele din plin atentia specialistilor Avem in vedere in primul rind existenta traducerilor multiple in cadrul mai multor manuscrise moldovenesti alcatuite in deceniile de mijloc ale veacului al XVii-lea, intre acestea o psaltire, un evangheliar si o copie a Paraclisului Precistei36 Vor fi fost aceste manuscrise, singulare in scrisul vechi romanesc, ilustrari ale incercarilor de prelucrare a formei avute de respectivele scrieri, adica rezultatul unei indepartari deliberate de litera sursei, pentru a exprima cit mai bine 35 Citez, dintr-o lista cuprinzatoare de carti si de studii in care este abordat si acest subiect, Alexandru Gafton, Dupa Luther Traducerea vechilor texte biblice, iasi, 2005; Eugen Munteanu, Lexicologie biblica romanesca, Bucuresti, 2008 36 Aceste manuscrise sint pastrate in prezent in fondurile Bibliotecii Academiei din Bucuresti sub cotele ms rom 170, ms rom 296, respectiv ms rom 540 Gheorghe Chivu 50 semnificatia, deci "duhul" unor anumite pasaje ? Sau ne aflam in fata unei atitudini fata de text similara aceleia concretizate prin prezenta gloselor marginale din Noul Testament de la Balgrad ? Prima ipoteza, pe care am formulat-o deja in cadrul unor studii recente37, trimite catre efortul de perfectionare a scrisului romanesc in epoca imediat premergatoare acceptarii romanei ca limba oficiala a Bisericii Cea de a doua ar putea pune in evidenta corelarea eforturilor unora dintre revizorii vechilor traduceri moldovenesti cu o miscare religioasa si literara de tip occidental, a carei influenta pare plauzibila in Moldova la mijlocul veacului al XVii-lea in sfirsit, structurile retorice si stilistice prezente in scrisul vechi romanesc in ansamblu si in scrisul religios vechi in special, de regula ignorate sau mai putin adecvat studiate (printr-o raportare la precepte retorice sau la modele stilistice preluate de cercetatori din alte epoci sau din alte planuri ale scrisului literar) ar trebui sa retina si ele mai mult atentia38 Deoarece scrisul bisericesc a influentat in mod evident nu numai inventarul de tropi vehiculat de vechile noastre texte (cu o trecere surprinzatoare de la figuri catacretice sau lexicalizate la tropi "activi"), ci si conceptia autorilor laici din diversele epoci asupra organizarii retorice a textelor si asupra regulilor exprimarii elevate * Problemele anterior inventariate, citeva dintr-o serie ce poate fi oricind amplificata, sint numeroase si nu totdeauna usor de rezolvat Expunerea lor in cadrul acestei prezentari sintetice este o incercare de a evidentia o data in plus importanta stiintifica a studierii vechii noastre literaturi si de a sublinia relevanta culturala de exceptie a vechiului nostru scris religios (Publicat in "Text si discurs religios", nr 4 2012, p 19-35) Bibliografie Editii Antim ivireanul, Predici, ed Gabriel strempel, Bucuresti, 1962 (republicat in Opere, Bucuresti, 1972; Opere Didahii, Bucuresti, 1997) Biblia 1688, i‒ii, ed Vasile Arvinte, ion Caprosu, Alexandru Gafton, Laura Manea, N A Ursu, iasi, 2001‒2002 37 Gh Chivu, Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru Consideratii asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVii-lea, in Text si discurs religios, i, iasi, 2009, p 40‒42; idem, De la litera la spiritul textului sacru Marturia unui Evangheliar manuscris, in Text si discurs religios, ii, iasi, 2010, p 46‒47 38 Am pledat in acest sens in studiul De la litera la spiritul textului sacru Consideratii asupra limbajului figurativ din textele vechi romanesti, tiparit in Text si discurs religios, iii, iasi, 2011, p 57‒66 Scrisul religios, componenta definitorie a culturii vechi romanesti 51 Biblia, adeca Dumnezeiasca Scriptura a Vechiului si Noului Testament, tiparita intiia oara la 1688 in timpul lui serban Voda Cantacuzino, Domnul tarii Romanesti, ed coord i C Chitimia, Bucuresti, 1988 Bibliia, adeca Dumnezeiasca Scriptura a Legii Vechi si a ceii Noao, Blaj, 1795, ed coord ioan Chindris si Eugen Pavel, Roma, 2000 Biblia Vulgata: Blaj, 1760‒1761, i‒V, ed coord ioan Chindris, Bucuresti, 2005 Codex Sturdzanus, ed Gh Chivu, Bucuresti, 1993 Codicele Bratul, ed Alexandru Gafton, iasi, 2003 Documente si insemnari romanesti din secolul al XVi-lea, ed coord Al Mares, Bucuresti, 1979 Dosoftei, Dumnedzaiasca liturghie, ed N A Ursu, iasi, 1980 Dosoftei, Psaltirea de-ntales, ed Mihaela Cobzaru, iasi, 2007 Dosoftei, Psaltirea in versuri 1673, ed N A Ursu, iasi, 1974 (republicat in Dosoftei, Opere, 1 Versuri, Bucuresti, 1968) Monumenta linguae Dacoromanorum, pars i Genesis, pars ii Exodus, pars iii Leviticus, pars iV Numeri, pars V Deuteronomium, pars Vi iosue, Judicum, Ruth, pars Vii Regnum i, Regnum ii, pars iX Paralipomeni i, Paralipomeni ii, pars Xi Liber Psalmorum, ed coord Al Andriescu, Vasile Arvinte, Paul Miron, Eugen Munteanu, iasi, 1988‒2011 Noul Testament tiparit pentru prima data in limba romana la 1648 de catre Simion stefan, Mitropolitul Transilvaniei, ed coord Dalila-Lucia Arama, Alba iulia, 1988 Varlaam, Cazania, 1643, ed J Byck, Bucuresti, 1943; Carte romaneasca de invatatura, Dumenicile preste an si la praznice imparatesti si la sventi mari, ii Textul, ed Stela Toma, Bucuresti, 2011 Varlaam, Opere Raspunsul impotriva Catihismusului calvinesc, ed Mirela Teodorescu, Bucuresti, 1984 Studii Gh Chivu, O varianta ignorata a romanei literare moderne ‒ limbajul bisericesc, in LR, XLiV, 1995, nr 9‒12, p 445‒453 Gh Chivu, Civilizatie si cultura Consideratii asupra limbajului bisericesc actual, Bucuresti, 1997 Gh Chivu, Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru Consideratii asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVii-lea, in Text si discurs religios, i, iasi, 2009, p 40‒42 Gh Chivu, De la litera la spiritul textului sacru Marturia unui Evangheliar manuscris, in Text si discurs religios, ii, iasi, 2010, p 46‒47 Gh Chivu, De la litera la spiritul textului sacru Consideratii asupra limbajului figurativ din textele vechi romanesti, in Text si discurs religios, iii, iasi, 2011, p 57‒66 Gh Chivu, Limba romana de la primele texte pina la sfirsitul secolului al XViii-lea Variantele stilistice, Bucuresti, 2000 Gh Chivu, Norma si grai in Codex Sturdzanus, in LR, XXXVii, 1988, nr 3, p 273‒277 Gh Chivu, O norma a limbii romane literare din a doua jumatate a secolului al XiX-lea: cine, mine, pine, in LR, XXii, 1973, nr 1, p 51‒58 Gheorghe Chivu 52 Gh Chivu, Vechi psalmi romanesti din secolul al XVii-lea, in LR, XXi, 1972, nr 2, p 145‒154 Vasilica Silvia Dima, Elemente arhaice in limbajul bisericesc actual - Molitvelnicul, in LR, Li, 2002, nr 4‒6, p 143‒164 Florica Dimitrescu, importanta lingvistica a Noului Testament de la Balgrad, in Noul Testament tiparit pentru prima data in limba romana la 1648 de catre Simion stefan, Mitropolitul Transilvaniei, Alba iulia, 1988 Alexandru Gafton, Dupa Luther Traducerea vechilor texte biblice, iasi, 2005 ion Ghetie, Baza dialectala a romanei literare, Bucuresti, 1975 ion Ghetie, Biblia de la Bucuresti si procesul de unificare a limbii romane literare, in Studii de limba literara si filologie, ii, Bucuresti, 1972, p 53‒65 ion Ghetie, introducere in studiul limbii romane literare, Bucuresti, 1982, p 63‒68 ion Ghetie, Secolul al XViii-lea si unificarea limbii romane literare, in ion Ghetie, Gh Chivu (coord ), Contributii la istoria limbii romane literare Secolul al XViii-lea (1688‒1780), [Cluj-Napoca], 2000, p 91‒111 ion Ghetie (coord ), istoria limbii romane literare Epoca veche 1532‒1780, Bucuresti, 1997 ion Ghetie, Al Mares, De cind se scrie romaneste?, Bucuresti, 2001 ion Ghetie, Al Mares, Originile scrisului in limba romana, Bucuresti, 1985 i Heliade Radulescu, Opere, ii, ed D Popovici, Bucuresti, 1943 A T Laurian, i C Massim, Dictionarul limbei romane, i, Bucuresti, 1871 Petru Maior, Dialog pentru inceputul limbei romana intre unchi si nepot, in Lexicon ruminesc-latinesc- unguresc-nemtesc, Buda, 1825, p 54‒102 Al Mares, Consideratii pe marginea datarii Psaltirii Hurmuzaki, in LR, XLiX, 2000, nr 4‒6, p 675‒683 Virgil Molin, inlocuirea alfabetului chirilic cu alfabetul latin in tipariturile noastre bisericesti, in "Mitropolia Olteniei", XiV, 1962, nr 10‒12, p 624‒640 Eugen Munteanu, Lexicologie biblica romanesca, Bucuresti, Manuela Neculai-Stanica, Caracteristici lingvistice ale textelor biblice romanesti actuale, de rit apusean, in LR, LVii, 2008, nr 4, p 500‒526 Eugen Negrici, Antim ivireanul: logos si personalitate, Bucuresti, 1971; ed a ii-a, Bucuresti, 1997 Eugen Pavel, Carte si tipar la Balgrad (1567‒1702), Cluj-Napoca, 2001 Daniela-Luminita Teleoaca, Limbajul bisericesc actual intre traditie si inovatie, Bucuresti, 2008 Daniela-Luminita Teleoaca, Aspecte morfo-sintactice in textul catihetic actual, in Lucrarile celui de al doilea Simpozion international de lingvistica, ed Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, [Bucuresti], 2009, p 489‒501 G tepelea, Studii de istorie si limba literara, Bucuresti, 1970 Emil Virtosu, Paleografia romano-chirilica, Bucuresti, 1968, p 103‒109 Florentina Zgraon, Normele limbii romane literare la jumatatea secolului al XViii-lea (tiparituri religioase de lectura, tiparituri laice, manuscrise), in ion Ghetie, Gh Chivu (coord ), Contributii la istoria limbii romane literare Secolul al XViii-lea (1688‒1780), [Cluj-Napoca], 2000, p 112‒152 53 Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc Dragos MOLDOVANU Timp de mai bine de un secol, primele traduceri de texte religioase au stat in centrul atentiei filologilor romani, care au incercat sa elucideze contextul istorico-lingvistic al aparitiei lor Dupa indelungate discutii, care au urmarit verificarea unor ipoteze, se pot considera drept ,,certe" citeva concluzii: 1° Textele respective dateaza din secolul al XVi-lea, deosebirile lingvistice dintre ele nefiind de ordin diacronic (datorate decalajului in timp), ci de ordin diatopic (datorate decalajelor in spatiu, intre graiurile romanesti, unele mai conservatoare decit altele) (Rosetti 1926: 34-38; 1947: 584, 604-606; 1968: 469, 640-641); 2° Sub raportul limbii, ele pot fi localizate in zona Banat - Hunedoara, din sud-vestul Transilvaniei, ale carei particularitati dialectale reprezinta stratul cel mai vechi al formei acestor texte, peste care s-a adaugat, in urma unor operatiuni de revizie, copiere sau tiparire, un strat mai nou, propriu graiurilor moldovenesti si muntenesti (Ghetie 1982b: 238-246); 3° Aparitia lor nu se poate explica nici ca o inovatie a ortodoxiei romanesti, nici printr-o influenta a catolicismului - dat fiind traditionalismul ambelor Biserici crestine - ci doar prin impulsul Reformei1, al carei impact cultural a fost deosebit de puternic in zona respectiva Dincolo de aceste constatari de ordin general, au ramas neelucidate o serie de aspecte aparent secundare, dar care printr-o interpretare adecvata se dovedesc importante pentru intelegerea vietii religioase a romanilor ortodocsi din secolul al XVi-lea Unul dintre aceste aspecte il constituie textele slavo-romane intercalate, pentru care nu s-a propus inca, dupa parerea noastra, o explicatie satisfacatoare in literatura romana veche, versiunile bilingve incep sa apara ca o inovatie a Reformei, care urmarea sa certifice astfel caracterul ortodox al traducerii, desi, in realitate, aceasta se facea dupa originale protestante Este cazul Tetraevanghelului de la Sibiu (1551-1553), tradus dupa Noul Testament (1522) al lui Luther, dar care are in paralel o versiune slavona, nefolosita insa decit pentru o usoara 1 Vezi, in special, Rosetti 1968: 472-475 Dragos Moldovanu 54 ,,cosmetizare" a traducerii initiale ,,Publicarea textului slavon alaturi de cel romanesc, arata Alexandru Mares, constituie o diversiune a editorilor, interesati sa creeze impresia ca traducerea s-a efectuat integral din slavona"; or, pentru romani, ,,limba slavona constituia principala garantie, in sens dogmatic, a puritatii textului" (Mares 1982b: 191) O serie de particularitati fonetice dovedesc faptul ca traducatorul era un sas, care stia bine romaneste, desi avea dificultati de pronuntie (ibidem, p 189-190) 2 Dupa cum se stie, traducerile lui Luther si ale altor invatati protestanti au declansat in Occident un imens scandal, datorita libertatilor pe care si le-au permis in interpretarea Sfintei Scripturi Unele dintre acestea afectau dogmele Bisericilor traditionale sau reprezentau ,,actualizari" inadmisibile din perspectiva acestora Astfel de ,,echivalente" se constata si in cartea de la Sibiu, unde cei care l-au condamnat pe isus sint mitropolitul si piscupii ‘episcopii’, iar fariseii devin duhovnici ‘preoti confesori’ Foarte numeroase erau, in traducerile protestante, eliminarile sau adaosurile de cuvinte mai mult sau mai putin semnificative sub aspect dogmatic De aceea, nu se poate admite opinia lui ion Ghetie, dupa care Tetraevanghelul ,,nu putea fi decit pur ortodox, chiar daca ar fi fost tradus dupa Biblia lui Luther, caci evanghelia ortodoxa si cea catolica sau protestanta sint, in fond, identice" (Ghetie 1974a: 180, nota 23) in Occident, spune Em Petavel, ,,traducerile facute de protestanti nu contau pentru catolici si ramineau suspecte de interpretare non ortodoxa" (Petavel 1864: 157)3 Un reflex tirziu al acestei atitudini era cartea lui Pierre Frizon, canonic al bisericii Nostre Dame din Reims, aparuta in 1621 la Paris, intitulata Moyens pour discerner les Bibles francoises catholiqves d’avec les huguenotes Et explication des passages de l’Escriture, selon le sens des Peres qui ont vescu et durant les quatre premiers Conciles oecumeniques Era o prezentare de ansamblu, pe doua coloane (p 4-90), a erorilor din ,,les Bibles du diable" franceze din secolul al XVi-lea, calificate drept ,,les mauvaises, heretiques et pestiferees versions de l’Escriture" in raport cu ,,les versions catholiques"; optiunile pentru acestea din urma erau argumentate prin ,,annotations", in care se facea apel la Parintii Bisericii si la deciziile conciliilor Nu discutam aici daca asa-zisele erori ii apartineau lui Luther sau lui Erasmus, a carui versiune a Noului Testament, din anul 1516, fusese utilizata de teologul german; cert este ca ele au fost apreciate ca atare de catre Bisericile traditionale, care i le-au atribuit ,,hereziarhului" protestant Punctul de vedere al Bisericii ortodoxe romane a fost exprimat de mitropolitul moldovean Varlaam, intr-o carte polemica din anul 1645, intitulata Raspuns 2 Vezi si Petrovici 1971: 15-19 3 Deosebirile merg mult mai departe, cf Bergier 1854: 11: "Bibliile luterane, calviniste, sociniene, anglicane nu sint exact aceleasi" Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 55 impotriva catihismusului calvinesc El ii prevenea pe romanii ,,din partile Ardealiului" sa nu se lase ,,amagiti de viclesugul sarpelui, adeca a ereticilor", care interpreteaza gresit cuvintele Sfintei Scripturi (,,rau le tilcuiesc [ ], pre voia si pre volniciia lor cum vor"), netinind seama de intelesul pe care li l-a conferit traditia Bisericii (,,dupa darea cea scrisa si nescrisa dumnedzaiestilor apostoli a Besearecei noastre", cf VARLAAM, 1984: 187) Este probabil ca acest avertisment le-a fost transmis si cu un secol inainte, prin viu grai, ortodocsilor din Transilvania, de catre inaltii ierarhi ai tarilor romane, preocupati de mentinerea puritatii credintei pravoslavnice in principatul vecin Asa s-ar explica faptul ca, fara sa fie filologi, preotii romani au privit cu neincredere, de la inceput, traducerile protestante, pe care le-au corelat cu manifestarile "eretice" ale noii doctrine religioase Comparatia cu versiunile slavone "canonice" releva numeroase deosebiri care, din perspective cultului traditional, nu erau lipsite de importanta De aceea, traducerea primara a Tetraevanghelului a fost supusa unei operatiuni de revizie ortodoxa, care a eliminat aluziile polemice si a reorientat-o spre limba slavona, urmata intr-o maniera literala Slavizarea textului s-a facut adesea in defavoarea claritatii si a puritatii limbii romane Aceasta noua versiune s-a pastrat partial intr-o copie a popii Bratul, din anii 1559-1560, care este bilingva, cu textele slavon si romanesc intercalate in pagina; ulterior, ea "a suferit o usoara prelucrare" formala, fara a se mai apela la originalul slavon, concretizata in editia din 1561 a Tetraevanghelului, tiparita la Brasov de diaconul Coresi (Mares 1982b: 196-200) 4 Cu acest prilej, traducerea sufera o a doua schimbare structurala, eliminind cu totul textul slavon Daca versiunea protestanta de la Sibiu era destinata lecturii individuale, versiunea ortodoxa era destinata slujbei, adaugind la pericope (numite zaceale) indicatii tipiconale in limba slavona, privind zilele in care ele urmeaza sa fie citite in biserica (Ghetie, Mares 1994: 67) Avem a face, deci, si cu o schimbare de finalitate, care dubleaza schimbarea de structura de care am vorbit Este stiut faptul ca Reforma pune pe primul plan lectura individuala a Sfintei Scripturi, in timp ce Bisericile traditionale accepta doar lectura in biserica, pentru a evita interpretarile aberante pe care credinciosii, lipsiti de o cultura teologica, le-ar putea face Dupa dogmatica ortodoxa, ,,nu se poate vorbi de o Scriptura in afara de biserica, ci de o Scriptura in biserica si prin biserica" (TEOLOGiA 1958: 173) inovatia structurala a versiunii ortodoxe trebuie considerata in acest context, corelind-o cu functia ce-i revenea in cadrul cultului religios Nefiind considerat ca punctul final al unui proces de slavizare, Tetraevanghelul lui Coresi a fost apreciat initial, in unanimitate, de catre filologii romani, ca o 4 Colationarea traducerii cu versiunea slavona a fost facuta, probabil, de preotii ortodocsi din sudul Transilvaniei, ,,cunoscuti ca traducatori din slavona", cf Mihaila 1972a: 314, 329 Dragos Moldovanu 56 traducere din limba slavona (Ghetie, Mares 1985: 345) Abia dupa descoperirea editiei de la Sibiu s-a putut face o comparatie, permitind depistarea, in editia de la Brasov, ,,a unei serii de fonetisme, traduceri particulare, omisiuni, care dovedesc ca la alcatuirea versiunii coresiene s-a pus la contributie, intr-o anumita masura, si textul versiunii sibiene", colationat ,,cu versiunea slavona manuscrisa care a stat ulterior la baza editiei coresiene din anul 1562" (Ghetie, Mares 1985: 348, cu trimitere la Mares 1967: 651-667) Acelasi proces trebuie presupus si in cazul Apostolului, desi, de aceasta data, traducerea primara nu a fost inca descoperita Pe baza unei notite tirzii dintr-un catalog, ion Ghetie a presupus (Ghetie 1971b: 515-518) ca tipograful (daca nu cumva si traducatorul) Tetraevanghelului de la Sibiu, Philipp Moler (Maler), un sas care stia bine romaneste (Moga 1946: 9)5, ar fi tiparit, intre 1544 si 1550, si un Apostol scris in limba ,,valaha" Acesta ar fi putut reprezenta prototipul din care, dupa cercetarile filologice, descind versiunea romaneasca tiparita la Brasov, in anul 1566, de diaconul Coresi (Lucrul apostolesc), si o serie de versiuni slavo-romane cu texte intercalate, pastrate fragmentar in manuscrise din secolul al XVi-lea: Codicele Bratul (1559-1560), Codicele Voronetean (datat dupa filigranul hirtiei intre 1563-1583) (Mares 1982a: 41-50) si Apostolul iorga (1551-1583) (Ghetie, Mares 1985: 205) Deoarece in toate acestea este evidenta influenta limbii slavone, s-a considerat ca si prototipul a fost tradus din aceasta limba Dar aceasta opinie poate fi pusa sub semnul intrebarii dupa cercetarea Marianei Costinescu, care a demonstrat in maniera categorica dependenta unei parti a Apostolului coresian de Biblia lui Luther (Costinescu 1980: 127-137) Sub raportul surselor, cartea are o configuratie mixta: prima parte, pina la Epistola catre Romani, are aspectul unei traduceri literale din slavona, in timp ce partea a doua este o traducere libera dupa Biblia luterana, in care influenta slavonei are o pondere redusa, diminuindu-se de la Epistola amintita spre finalul cartii Daca E Petrovici sustinuse ca Tetraevanghelul sibian fusese, initial, tradus integral din slavona si ulterior corelat cu Biblia lui Luther (Petrovici 1971: 13), Mariana Costinescu inverseaza de aceasta data termenii procesului, sustinind ca cea dintii traducere a fost facuta din germana (Costinescu 1980: 136) Dupa parerea sa, revizorul Apostolului de la 1566 ar fi avut la dispozitie doua traduceri, pe care le-ar fi 5 identificat cu Filip Moldoveanul de catre unii istoriografi, el a fost considerat roman (Huttmann, Binder 1968: 160) - ipoteza pe care nu o putem accepta De asemenea, este inacceptabila ipoteza lui Demeny 1971: 96-97 (admisa si de Petrovici 1971: 21), dupa care acest Filip ar fi adus din Moldova manuscrisul traducerii Evangheliilor, facuta de un invatat din aceasta tara, despre care pomenea un anonim, intr-o scrisoare din anul 1532, descoperita in arhiva lui Nicolas Pfluger in acea scrisoare se spune limpede ca invatatul moldovean ,,nu vorbea nemteste", prin urmare n-ar fi putut face traducerea din germana a Tetraevanghelului de la Sibiu Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 57 combinat: una din slavona, incompleta insa, si alta din germana, folosita pentru cea de-a doua parte Aceasta din urma ar fi fost consultata insa si pentru prima parte, dar in mod sporadic, deoarece concordantele cu textul german nu lipsesc cu totul (Costinescu 1980: 133) in ce ne priveste, credem ca desfasurarea procesului a fost alta: traducerea integrala din germana a lucrarii, facuta de un vorbitor nativ al acestei limbi (singurul capabil sa o realizeze), de religie luterana, a fost supusa unei confruntari cu o versiune slavona, datorata unui preot ortodox, care, dorind sa-i asigure canonicitatea, a procedat la slavizarea ei masiva, pina la a o face de nerecunoscut in Epistola catre Romani acomodarea formala s-a facut in graba, dupa care nu s-a mai continuat cu aceeasi constiinciozitate, poate pentru ca tiparirea cartii reprezenta o urgenta pentru patronii sai brasoveni Cert este ca Apostolul coresian era destinat slujbei - dovada indicatiile tipiconale pentru zilele saptaminii in care pericopele urmau sa fie citite in biserica Aceste indicatii exista si in versiunile manuscrise slavo-romane cu text intercalat, unele anterioare tipariturii lui Coresi6 S-au observat, in Codicele Voronetean, unele particularitati fonetice proprii pronuntarii sasesti a limbii romane, care nu se pot datora copistului, ci traducatorului luteran al operei (Costinescu 1981: 88)7 Exista indicii ca acesta a folosit si o versiune latina (Costinescu 1981: 64-66, 84), dupa cum si traducatorii calvini ai Paliei de la Orastie (1581-1582) au utilizat, alaturi de Biblia maghiara a lui Gaspar Heltai (1551), si o versiune protestanta corectata a Vulgatei (Roques 1913: 520-530) Slavizarea protografului Apostolului s-a operat progresiv de catre revizorii ortodocsi, ,,dupa versiuni slavone deosebite de cea care a stat la baza traducerii comune" (Costinescu 1982: 103, 109), astfel incit textul coresian este mai aproape de cel slav decit cel al Codicelui Voronetean (Rosetti 1968: 661), care, sub acest aspect, l-a precedat S-a mai observat ca traducerea romaneasca din Codicele Bratul nu concorda intotdeauna cu varianta slavona intercalata8 si ca aceeasi discordanta caracterizeaza Codicele Voronetean (Pasca 1957: 49, nota 10) Aceasta inseamna ca dispozitia intercalata a urmat unei prime revizii a traducerii, care s-a facut dupa o alta versiune slavona, neinclusa in text in aceasta perspectiva, nu consideram plauzibila ipoteza lui ion Ghetie, dupa care ,,versiunile romanesti descind din cele bilingve si nu invers" (Ghetie 1971a: 280) 6 Dupa Ghetie 1971a: 281-282, Ghetie, Mares: 1985: 199, Codicele Voronetean ar fi fost destinat lecturii individuale, dar Costinescu 1981: 81-82 a aratat in mod convingator ca era destinat slujbei religioase 7 Constatarea infirma opinia sa (ibidem, p 86), dupa care traducatorul era roman 8 Costinescu 1982: 96-97, 1981: 63 Dragos Moldovanu 58 S-au descoperit mai multe redactii romanesti din secolul al XVi-lea ale Psaltirii, tiparite si manuscrise, care, in opinia filologilor, descind din acelasi prototip, tradus din limba slavona (Mares 1982c: 258-261; Ghetie, Mares 1994: 127) Dupa toate probabilitatile, prototipul a fost unilingv (Mares 1982c: 260; 1982b: 202; Rosetti 1968: 650) S-a presupus ca el ar fi putut fi tiparit la Sibiu, de catre acelasi Philipp Moler, in deceniul al 5-lea, dupa care textul a fost copiat in Moldova, suportind si o revizie formala dupa o versiune slavona (Ghetie 1982a: 181) in continuare, reviziile s-au succedat, astfel incit gradul de slavizare este mai mic in unele Psaltiri decit in altele (Olteanu 1962: 92-93) 9 Unele dintre ele sint slavo-romane cu texte intercalate: Psaltirea Voroneteana, copie lacunara, datata intre anii 1551-1558, pe baza filigranului (Mares 1984: 191-198); Psaltirea Saulescu, copie lacunara a unei carti din 1568, tiparita de diaconul Coresi, astazi pierduta, pastrata si ea intr-o copie ,,usor modificata" (Mares 1982c: 240-241)10; Psaltirea Ciobanu, copie lacunara datata tot dupa filigran, intre anii 1573-158511; Psaltirea diaconului Coresi, tiparita la Brasov, in anul 1577; Psaltirea lui serban Coresi, tiparita pe la 1589, intrucitva diferita de editia de la 1577 Dupa parerea noastra, cercetarile filologice romanesti prezinta un punct nevralgic S-a plecat de la premisa gresita ca prototipul Psaltirii ar fi fost tradus din limba slavona - premisa considerata si astazi ,,singurul rezultat pozitiv al acestor cercetari" (Mares 1982b: 200) in realitate, prototipul a fost tradus din limba maghiara, dupa Psaltirea din 1548 a lui Szekely istvan, tiparita la Cracovia12 Ca o consecinta a falsitatii premisei, aspectul slavon al formei Psaltirilor care ni s-au pastrat a fost considerat un reflex al traducerii primitive, desi el a aparut ulterior, prin slavizarea de catre ortodocsi a versiunii protestante, intreprinsa cu scopul de a-i conferi un caracter canonic Acest proces se poate observa in manuscrisul unilingv al Psaltirii Hurmuzaki - unanim considerata cea mai veche dintre toate - in care revizorul confrunta o copie dupa protograf cu o versiune slavona, operind substitutii lexicale si acomodari sintactice De aici si caracterul ambiguu al acestei Psaltiri, care prezinta, pe de o parte, un aspect de copie, iar pe de alta unul de traducere originala Nereusind sa-si 9 Autorul inverseaza termenii acestui proces, considerind ca ,,limba mai curatita de slavonisme" a Psaltirii Hurmuzaki ar dovedi faptul ca traducerea s-ar fi facut mai tirziu in raport cu arhetipul Psaltirilor Voroneteana si Scheiana 10 Psaltirii de la 1568 pare sa-i apartina o foaie cu texte intercalate, descoperita de N iorga; cf Ghetie, Mares 1994: 124 11 Studiata de Mares 1972: 259-299 12 Am incercat sa demonstram acest lucru intr-o comunicare tinuta la Facultatea de Litere a Universitatii ,,Alexandru ioan Cuza" din iasi, pe 5 decembrie 2008, care urmeaza sa fie amplificata si publicata Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 59 dea seama de procesul de slavizare care a angajat toate cartile religioase traduse in secolul al XVi-lea, sub impulsul Reformei, filologii s-au impartit in doua tabere: unii au considerat Psaltirea Hurmuzaki o copie, iar altii o traducere, uzind fiecare de argumente valabile, dar cu o aplicabilitate partiala13 Permanenta confruntare a versiunii romanesti cu alta slavona (iar nu copierea neglijenta a unui text slavo-roman interlinear, cum crede Al Mares (1982c: 224, 227)14, deoarece acest tip nu se constata in secolul al XVi-lea romanesc) explica in mod satisfacator insertia frecventa de cuvinte slavone sau de hibrizi morfologici in traducere, caracteristica acestei Psaltiri Slavizarea progresiva a prototipului a condus la eliminarea treptata a elementelor particulare ale traducerii protestante sau la diminuarea drastica a frecventei lor, de la o Psaltire la alta15 De aceea, ele sint mai greu de descoperit acum si nu mai ofera densitatea necesara pentru a evidentia cu claritate un original neslav in orice caz, ,,cunoasterea imperfecta a limbii slavone", pe care i -A Candrea i-o reprosa primului traducator16, ii caracteriza, in proportii diferite, doar pe revizorii operei sale Adaptarea formala a Psaltirilor slavo-romane cu texte alternative a reprezentat doar un aspect al procesului de transformare in sens ortodox a traducerii primitive, care a mai inclus si impartirea ei in 20 de cathisme (numite ,,sederi"), dupa obiceiul liturgic ortodox, adaugarea psalmului 151 (necanonic, dar prezent in Psaltirile slavone) si a celor 10 cintari scriptuare finale, toate ortodoxe17 Singura ,,abatere" de la ortodoxie este introducerea, la sfirsitul Psaltirii Scheiene (unilingva) a simbolului athanasian filioque (,,Duhul sfantu din Tatal si Fiiul nezidit, nefaptu, nenascut, alegandu intru esit" - ,,Spiritus sanctus a patre filioque non factus nec creatus nec genitus est, sed procedens"), despre care Milan sesan credea ca ,,este neaparat un adaos ulterior" al unui preot trecut la Reforma18 in aceasta varianta, Crezul era cintat la slujba de dimineata a luteranilor, dupa psalmi; de aceea Al Rosetti era convins ca fusese introdus in traducerea romaneasca a Psaltirii ,,sub influenta reformatilor unguri sau sasi" (Rosetti 1947: 554-557) si noi credem ca simbolul 13 Vezi discutia la Ghetie 1974b: 341-359 14 De altfel, chiar autorul se vede nevoit sa constate ca scribul ,,nu a fost un copist obisnuit", ci un revizor care ,,prelucreaza" textul romanesc acordindu-l permanent cu o versiune slavona, din care traduce cuvinte sau contexte mai largi 15 Candrea 1916: LXXXi spunea ca ,,singurul fapt cert este ca manuscrisul primitiv a fost adesea copiat si ca alte copii s-au facut de pe primele copii Cu cit copiile se inmulteau, cu atit se strecurau in ele mai multe forme diferite de ale textului primitiv" in opinia noastra, distantarea de protograf nu este atit rezultatul copierii, cit al reviziilor prin care se urmarea in mod constient o apropiere de slavona 16 Candrea 1916: CX 17 Toate aceste aspecte le-a relevat preotul profesor sesan 1939: 67-70, 75-77 18 sesan 1939: 78 Acelasi punct de vedere la Ciobanu 1941: 16 si la Ghetie, Mares 1985: 327-328 Dragos Moldovanu 60 athanasian a insotit traducerea primitiva si ca el n-a fost corijat in sens ortodox datorita slabelor cunostinte teologice ale preotilor romani19 De altfel, versiunea romaneasca a Crezului are mai multe inexactitati, omisiuni si greseli de natura dogmatica (sesan, 1939: 85-86) Slavizate excesiv si dezavantajate de aplicarea metodei literale, operind cu echivalente gresite care obscurizau intelesul, versiunile din secolul al XVi-lea ale Scripturii nu satisfaceau exigentele inaltului cler ortodox din tarile romane, care, in prima jumatate a secolului al XVii-lea, va fi trasat sarcina realizarii unor traduceri ex novo dupa cartile slavone canonice in acea vreme, ,,vestitul dialect slavonesc" - cum era numit intr-o editie din 1637 a Psaltirii - se bucura la romani de prestigiul latinei in Occident, reprezentind un veritabil ,,simbol al ortodoxiei" (ivascu 1969: 105) Opinia calugarului Hrabr (O pismeneh, din secolul al X-lea), care considera slavona bisericeasca o limba inspirata de Dumnezeu, era departe de a ramine singulara Apologii ale traducerii slavone a Scripturii (secolul al Xiii-lea), care ar fi fost facuta de ,,7 barbati sfinti, trimisi de Dumnezeu", circulau si in tarile romane, iar in Transilvania era cunoscuta legenda dalmata care ii atribuia acelasi autor ca si Vulgatei catolice Mentiunea o facea Antonio Possevino (Transilvania, 1583) care, referindu-se la preotii romani, spunea ca ,,ei slujesc liturghia in limba rasciana sau sirba, in care spun ca a tradus-o Sfintul ieronim" (CStR, ii, 1968: 567) Dar prestigiul slavonei era invers proportional cu cunoasterea ei de catre slujitorii cultului, asa cum observa acelasi Possevino: ,,si preotii lor care se numesc popi ( ) nu inteleg nici macar ceea ce citesc, deoarece de cum au abia cunostinta buchelor, sint ridicati la preotie" (ibidem) De aceea, probabil din initiativa mitropolitului Varlaam al Moldovei (1632-1652), se realizeaza, prin deceniile 4-5, traduceri integrale ale Apostolului si Psaltirii, care au circulat in copii mai mult sau mai putin fidele Particularitatea acestor traduceri este aceea ca ele inregistreaza in text, mai mult sau mai putin selectiv, echivalente lexicale, morfologice si sintactice din manuscrisele secolului precedent, sub forma unor dublete numerotate cu cifre Traducerile multiple le confera caracterul unor veritabile compilatii, a caror finalitate era aceea de a inlesni, pe baza vaiantelor optionale, definitivarea versiunilor ortodoxe in doua sinteze tiparite: Noul Testament de la Alba iulia (1648) si Psaltirea lui Dosoftei (1680) Din aceste doua compilatii descind, pe linga manuscrisele unilingve (romanesti) si o serie de manuscrise bilingve (slavo-romane) cu texte alternative: Apostolul de la Ghindaoani (1646), Apostolul de la 19 Pentru teologii greci din secolul al XVi-lea, filioque reprezenta punctul central al disputei dogmatice cu teologii luterani de la Tubingen, asa cum rezulta din corespondenta cu acestia a patriarhului Eremia al ii-lea (1574-1581); cf Benga 2003: 339, 356, 389 Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 61 Bisericani (1652), Apostolul Cretu (cca 1670-1680)20, respectiv Psaltirea de la Mehadia, Psaltirea de la icusesti, Psaltirea de la Bisericani si Psaltirea de la Bereasa (Combiescu 1968: 259-268) Dintre manuscrisele Apostolului, doar ultimul are indicatii tipiconale (Onu 1972: 353-354) Evangheliile si Faptele apostolilor erau carti fundamentale ale slujbei religioase ortodoxe, dar traducerea lor a fost initiata de luterani, pentru care aveau aceeasi valoare in raport cu acestea, cartea psalmilor avea, pentru ortodocsi, o importanta liturgica secundara, dar pentru protestanti ,,formait au contraire une partie considerable du culte, c’etait le culte proprement dit, c’etait ce qui avait remplace la messe a laquelle on avait ete habitue" (Bovet 1872: 68) includerea Psaltirii in prima serie de traduceri romanesti se explica tocmai prin faptul ca ,,les psaumes etaient, en un mot, devenus le drapeau, le symbole et, si l’on peut ainsi dire, le synonyme de la Reforme" (Bovet 1872: 123) in afara acestor carti de cult, au circulat, in secolele al XVi-lea - al XVii-lea, si alte manuscrise, cu continut religios, moralizator sau juridic, traduse din limba slavona, care alterneaza in pagina originalul si traducerea Este vorba de doua apocrife religioase, Legenda Sfintului Sisin (copie din anii 1590-1602 a unei traduceri facute in nordul Hunedoarei) (Chivu 1993: 49) si Legenda duminicii (copie din anii 1621-1633 a unei traduceri facute in Muntenia sau in sudul Ardealului) (Teodorescu, Ghetie 1977: 18); de Omilia de Pasti (copie din anii 1590-1602 a unei traduceri a omiliei atribuite Sfintului ioan Hrisostomul, facuta in nordul Hunedoarei)21; de Paraclisul Precistei (rugaciune catre Fecioara, copiata in anul 1668, dupa o traducere moldoveneasca unilingva din prima jumatate a secolului) (Costinescu 1974: 219-220, 228); de Floarea darurilor (copie din anii 1592-1604 a traducerii cartii Fiore di virtù, facuta printr-un intermediar slavon, probabil in zona Banat-Hunedoara) (Ghetie, Mares 1985: 383-387); in sfirsit, de Pravila retorului Lucaci (copie moldoveneasca din anul 1581 a unei compilatii de drept canonic) (Ghetie, Mares 1985: 280-285) Majoritatea acestor scrieri prezinta discordante intre textul slavon si cel romanesc intercalat - fapt explicabil fie prin combinarea mecanica de catre copisti a unor traduceri cu versiuni slavone intrucitva diferite decit cele utilizate initial, fie prin interventia in manuscrise a copistilor Exceptind Pravila, toate aceste scrieri erau compatibile cu utilizarea in biserica, dar nu ca parte a liturghiei propriu-zise, ci in rugaciuni si in predici Paraclisul era o rugaciune publica, prin care se elogia Fecioara Maria si i se implora ajutorul in slujbe anume consacrate acestui eveniment Calitatea de predica o avea nu numai 20 Pentru acestea, vezi Onu 1972: 356 si Combiescu 1969: 181 21 Chivu, loc cit inspirata din Evanghelia lui Matei, omilia a fost alcatuita de patriarhul ioan Caleca in secolul al XiV-lea Dragos Moldovanu 62 Omilia de Pasti, ci si fiecare dintre cele doua Legende apocrife "Pentru preotii de mir, observa Alexandru Mares, apocrifele religioase nu se deosebeau de scrierile religioase canonice Datorita unei pregatiri teologice modeste, preotii si diaconii nu aveau de unde sa stie ca scrierile pe care le copiau cu atita silinta erau necanonice" (Mares 2006: 88) De aceea, unele se citeau in biserica, in anumite zile, sub forma predicilor (Mares 2006: 90) Acest lucru reiese clar din finalul Legendei duminicii, in care se aruncau blesteme asupra preotilor care nu vor cinsti cum se cuvine aceasta scriere si ,,nu vor vrea sa o prociteasca inaintea saborului" (MAN iEUD 1977: 157) intr-un alt manuscris, se poruncea ca ,,aceasta carte sa o ceteasca sava preut, sava diac intre oamenri si sa invete" (MAN iEUD 1977: 158) Transferarea unor motive religioase in credintele populare romanesti confirma raspindirea apocrifului prin predici (Timotin 2005: 286) in conditiile nerecunoasterii de catre popor a limbii de cult, predica dobindise o importanta exceptionala in Evul Mediu european: axata pe morala crestina, ea reprezenta singura modalitate "de a introduce Evanghelia in viata sociala" (Le Goff 1999: 303) Dar pentru a predica, era nevoie de o anumita cultura, care le lipsea celor mai multi preoti romani De aici si deosebirea dintre romani si popoarele Bisericii apusene, sesizata in 1545 de iohann Honter, intr-o scrisoare catre Sebastian Munster, anume faptul ca primii ,,sint lipsiti de predicatori, ceea ce este o mare nenorocire" (CStR, i, 1968: 206) Ampla expunere despre virtuti si vicii, impanata cu citate din Scripturi, Sfintii Parinti si filozofii antici, Floarea darurilor oferea un material pretios pentru predici Ca si apocrifele, ea era considerata o carte sfinta - de unde si numele sau slavon, Svjato darovanie ‘Sfinta rasplata’ Fata de scrierile de reala utilitate in serviciul religios, Pravila retorului Lucaci avea o situatie speciala Ea cuprindea ,,canoanele [care] trebuiau invatate pe dinafara de cel ce urma sa fie hirotonisit preot" (Ghetie, Mares 1994: 86) De aceea manuscrisul este, in cea mai mare parte, in limba slavona si doar 134 pagini contin texte slavo-romane intercalate in mod evident, partea bilingva era destinata preotilor care nu stiau (bine) slavoneste, dar trebuiau neaparat sa cunoasca conceptia ortodoxa despre Treime (190r - 193r), precum si dreptul matrimonial bizantin (215r - 246r, 249r - 279r), pentru a se putea pronunta asupra validitatii casatoriilor si a sanctiona abaterile De obicei, secventele din textele bilingve alternative erau separate printr-o serie de expediente grafice: puncte rosii mari, scrierea cu cerneluri de culoare diferita, initiala rosie a secventelor romanesti in Pravila lui Lucaci, acestea din urma sint precedate si de cuvintul tilc ‘traducere’ intersectarea se facea dupa fraze, propozitii, sintagme si - mult mai rar - dupa cuvinte stefan Ciobanu a observat ca intersectarile corespund punctuatiei capricioase din traducerile romanesti unilingve - de unde concluzia sa ca acestea din urma au aparut dupa traducerile Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 63 bilingve, prin eliminarea textului slavon [Ciobanu 1941: 44-45 (Psaltirea), 47-48 (Tetraevanghelul), 53-54 (Apostolul)] Anterioritatea traducerilor bilingve a fost presupusa si de catre alti filologi, plecind de la constatarea intruziunii de cuvinte slavone in versiunile romanesti (Ghetie 1974b: 256-257; Mares 1982c: 223, 249; Mares 1982b: 205; Onu 1972: 368-370) Opinia lui Ciobanu a fost combatuta insa de Al Rosetti si ion Ghetie, care au aratat ca punctuatia textelor romanesti unilingve (dupa care s-a facut si segmentarea celor bilingve) a fost preluata de traducatori din originalele slavone (Rosetti 1968: 650; Ghetie 1971a: 278; Ghetie, Mares 1985: 189) in cazul originalelor neslavone, operatia a fost facuta de catre revizorii ortodocsi Explicarea slavonismelor din versiunile unilingve prin graba scribilor, care, copiind secvente romanesti, continuau sa scrie si cuvintele de la inceputul secventelor slave, nu este verosimila, deoarece fragmentele intercalate erau separate in mod clar prin puncte rosii mari sau prin alte expediente grafice22 Dimpotriva, urmarirea discontinua a corespondentelor intr-un text strain compact favoriza imixtiunile lexicale Se pare ca introducerea versetelor in Sfinta Scriptura a fost facuta pentru prima data de catre Robert Estienne, in editia din 1553 a Bibliei in Evul Mediu romanesc, inovatia a ramas necunoscuta: diviziunea textelor continua sa se faca in pericope sau paragrafe compacte, care in multe manuscrise au aspectul unei scriptio continua Pe atunci, segmentarea traducerilor bilingve nu se putea realiza dupa criteriul sintactic, al ideilor exprimate complet, ci in mod mecanic, dupa criteriul formal al punctuatiei versiunilor slavone Ce finalitate puteau avea aceste texte numite cu otveat (= cu raspuns) sau cu izvod (= cu traducere), care se constata timp de un secol si jumatate, pina pe la 1700 ? Referindu-se la scrierile religioase liturgice, iorga era de parere ca versiunea slavona, scrisa cu o culoare rosie, era folosita de preoti in biserica, iar cea romaneasca, scrisa cu negru, servea pentru lectura individuala (iorga 1937: 517) intercalarea crea insa, in ambele cazuri, dificultati, care puteau fi rezolvate mult mai simplu prin texte dispuse pe doua coloane Acelasi iorga (1925: 195), urmat de Al Rosetti (1968: 650), oferea si o alta interpretare: procedeul intercalarii urmarea sa justifice ortodoxismul traducerii, indepartind banuiala de erezie Acceptata si de alti comentatori (Dimitrescu 1963: 12; Mares 1982b: 205; Mihaila 1972b: 244; Mihaila, 1972a: 315), explicatia se loveste de aceeasi obiectie: conformitatea cu originalul putea fi demonstrata mult mai simplu prin dispunerea pe doua coloane Era un procedeu consacrat de protestanti, folosit si de ortodocsi in secolul al XVii- 22 Doar in Psaltirea slavo-romana tiparita in anul 1577 fragmentele intercalate se succed indistinct, fara a se recurge la semne de punctuatie Dragos Moldovanu 64 lea (Psaltirea slavo-romana a lui Dosoftei, 1680; Evanghelia greco-romana a fratilor Greceanu, 1693; unul din manuscrisele Florii darurilor) Dupa stefan Ciobanu (1941: 40-57; 1989: 91, 197-198), aprobat de numerosi filologi (Pasca 1956: 83-84; Pasca, 1957: 49; Ghetie 1974a: 175, 199; Ghetie 1971a: 277; Ghetie, Mares 1985: 187, 344; Ghetie, Mares 1994: 75; Rizescu 1971: 16; Onu 1972: 368; Mares 1982b: 205; Mihaila 1972b: 244), versiunile slavo-romane intercalate aveau un scop didactic: ele inlesneau invatarea limbii slavone de catre preotii romani si a limbii romane de catre preotii ucraineni din Maramures, unde se presupune ca ar fi circulat in opinia lui Ciobanu, vechile traduceri religioase nu aveau indicatii tipiconale care sa dovedeasca utilizarea lor in serviciul divin, iar intreruperile frecvente faceau imposibila o lectura curenta Ele erau menite pregatirii scolare a clerului, ca si Psaltirile didactice raspindite la slavii rasariteni, numite učebnaja, tiparite la Moscova in numeroase editii, intre anii 1629-1640 Aceeasi destinatie o aveau Psaltirile greco-slave, cu texte pe doua coloane, dupa care rusii invatau limba greaca in acelasi sens pledeaza, dupa st Pasca si ion Ghetie, prezenta in textele bilingve din secolul al XVii-lea a traducerilor duble, care ar fi fost exercitii scolare de echivalare dintr-o limba in alta (Pasca 1956: 84; Ghetie 1974a: 200; Ghetie 1971a: 279-280; Ghetie, Mares 1985: 188-189)23 Exista si indicii precise ale utilizarii scolare a acestor texte Astfel, intr-o nota din anul 1716 pe Apostolul de la Bisericani, episcopul Sava spunea ca aceasta carte ,,s-au adus aici la Episcopie la Roman, la scoala pentru treaba invataturii" (Ciobanu 1941: 50) Coresi spunea ca Psaltirea slavo-romana din 1577 se adresa atit preotilor cit si gramaticilor ,,sa le fie de intelegatura" (TEXTE 1982: 562) incercind sa descifreze finalitatea textelor slavo-romane dispuse alternativ, ion Ghetie pleca de la premisa ca ea trebuie sa fie numitorul comun al speciilor ilustrate: carti religioase canonice, dar si apocrife, carti didactice laice (Floarea darurilor) si carti juridice (Pravila) El nu vedea alta legatura decit acceptind teoria lui st Ciobanu: indiferent de specie, ,,textele bilingve erau un fel de juxte folosite in invatamintul bisericesc sau laic" (Ghetie 1974a: 199; Ghetie, Mares 1985: 187) Am vazut insa ca si apocrifele sau cartea de morala crestina erau utilizabile in biserica, sub forma predicilor, avind deci aceeasi functie religioasa, indiferent de natura lor aparent deosebita Cartile canonice traduse in aceasta maniera nu sint lipsite de indicatii tipiconale - cum pretindea st Ciobanu -, iar in cazul manuscriselor din care aceste indicatii lipsesc, cum sint Apostolul de la Bisericani si cel de la Ghindaoani, ne putem intreba daca preotii romani nu recurgeau la liste separate, dupa modelul prezentarii lor in unele manuscrise slavone, pe care le anexau la 23 Vezi si Onu 1972: 366-368; Combiescu 1968: 267-268 Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 65 sfirsitul textului 24 Este evident ca acele traduceri care contin asemenea indicatii erau destinate serviciului religios, iar nu invatarii limbii slavone, pentru care ar fi fost superflue Pare greu de crezut ca patronii luterani ai tipografiei din Brasov ar fi acceptat tiparirea integrala a doua Psaltiri bilingve, cu texte alternative, doar pentru a facilita invatarea de catre preotii romani a limbii slavone si nu ne explicam de ce astfel de texte au proliferat in secolul al XVii-lea, cind si in tarile romane devenisera cunoscute lexicoanele si gramaticile acestei limbi25 Nu stim daca acele Psaltiri didactice, pomenite de Ciobanu, uzau efectiv de tehnica alternarii in pagina a textelor slavone cu traducerile lor in limba rusa, pentru a putea vorbi de o relatie oarecare, si ne indoim ca dispunerea pe doua coloane, in greaca si in slavona, a textului din unele carti s-ar fi facut cu un scop didactic, iar nu pentru demonstrarea fidelitatii traducerii De altfel, Ciobanu ii atribuia o finalitate didactica si Tetraevanghelului de la Sibiu, cu texte dispuse similar26, dar care s-a dovedit a fi o traducere din limba germana Nepotrivirile dintre versiunile slavona si romana, constatate in mai toate scrierile, fie ele religioase, fie laice27, ,,rastoarna explicatia si ruineaza teoria" lui Ciobanu (Rosetti 1968: 649) indiferent de cauza acestor nepotriviri, este evident ca traducerile bilingve nu erau compatibile cu utilizarea lor in scoli, ca modele de translatie, oferind la tot pasul asimetrii formale (omisiuni, adaosuri si echivalente inexacte) incercarea lui i Ghetie de a minimaliza greutatea acestui argument (Ghetie 1974a: 199-200; Ghetie, Mares 1985: 187) nu reuseste sa reabiliteze o teorie contrazisa in mod flagrant de fapte Cit priveste traducerea multipla, ea nu reprezenta apanajul versiunilor bilingve si, in consecinta, nu putea fi privita ca simplu exercitiu scolaresc, mai ales ca, de multe ori, dubletele erau ,,false sinonime" (Ghetie 1971a: 280) Rare in manuscrisele secolului al XVi-lea, ele au fost explicate prin introducerea redundanta in text a unor glose marginale, facuta de un copist nepriceput, care nu si-a dat seama ca trebuie sa opereze o substitutie (Candrea 1916: LXXXVi-LXXXVii) in secolul urmator, se constata insa integrarea masiva a echivalentelor existente in versiuni mai vechi, cunoscute din tiparituri sau din copii, in vederea realizarii celor doua compilatii de care am vorbit in unele manuscrise, cum este Apostolul Gaster (unilingv), se retin chiar si variantele fonetice notate cu cifre, de exemplu simbata si simbata, miinile si minile etc (Combiescu 1969: 175) Este limpede ca acest cumul de forme nu avea nici o relevanta din perspectiva didactica, dar era necesar pentru 24 Un astfel de manuscris, cu sigla P, este descris de Onu 1972: 368 25 Pentru aceste lexicoane si gramatici manuscrise, vezi Mihaila 1972b: 307-324 26 Ciobanu, 1941: 46 (datat gresit la 1580); 1989: 198 27 Pentru Floarea darurilor, vezi Moraru 1996: 48-54, 113 Dragos Moldovanu 66 a-i conferi lucrarii finite un aspect literar, printr-o selectie a variantelor Nu negam faptul ca scrierile bilingve slavo-romane puteau avea, la rigoare, si o anume utilitate didactica, dar nu credem ca aceasta va fi reprezentat justificarea aparitiei lor Mai aproape de adevar ni se pare ipoteza formulata de P P Panaitescu Referindu-se la Apostolul Bratu, cu scriere intercalata (iar nu ,,interlineara", cum o numeste el), istoricul era de parere ca ,,scopul acestor texte bilingve apare evident, ele erau un ajutor pentru preotii care citeau in biserica in slavoneste, desi nu intelegeau aceasta limba, dar aveau in fata o talmacire, care le slujea de indreptar si pe care o impartaseau si auditoriului nestiutor de carte" (Panaitescu 1965: 128) Vorbind despre aceeasi scriere si despre alte versiuni ale sale (Lucrul apostolesc al lui Coresi, Codicele Voronetean), care au toate indicatii tipiconale, Mariana Costinescu sustinea, de asemenea, ca erau folosite in serviciul religios (Costinescu 1981: 80-82) Nici alti filologi, care au acceptat explicatia data de st Ciobanu, nu au respins cu totul posibilitatea acestei intrebuintari (Mihaila 1972a: 315; Onu 1972: 369; Ghetie 1971a: 282; Ghetie, Mares 1985: 188) Ramine in picioare, insa, obiectia lui Ciobanu, reluata de ion Ghetie, dupa care, admitind utilizarea liturgica, ,,nu se explica fragmentarea capricioasa a textului, care devenea de neinteles pentru ascultatori prin desele intreruperi ale lecturii in limba romana" (Ghetie 1974a: 198; Ghetie, Mares 1985: 186) O lumina asupra desfasurarii slujbei ortodoxe a romanilor din epoca medievala o arunca cele citeva informatii ale unor observatori straini intr-o scrisoare din anul 1546 catre prietenul sau iohann Hess, parohul sas din orasul Bistrita, Adalbert Wurmloch, sesiza o particularitate a acestei slujbe: ,,Se afla in Transilvania un popor pe care-i numim valahi; ei citesc Evanghelia si Epistolele lui Pavel nu in limba lor, ci intr-o limba straina, pe care o numesc sirbeasca (ratzische sprach) Aceasta limba n-o inteleg cei neinvatati, decit daca le-o traduce preotul lor (nisi sacerdote illorum interpretante)" (apud Panaitescu 1965: 122) Dupa cum ne putem da seama, contradictia dintre limba straina a cultului si limba vie a populatiei romanesti era solutionata in Transilvania uzind de metoda de compromis a liturghiei bilingve Comentind informatia, P P Panaitescu credea ca traducerea nu se putea face oral de catre preoti, ,,caci o interpretare gresita, dupa credinta Bisericii, i-ar fi aruncat in pacatul ereziei Este evident ca ei aveau la indemina carti scrise, in romaneste, manuscrise ale Evangheliei, Apostolului si [ ] foarte probabil ale Psaltirii" (ibidem) Acest rationament il conduce la concluzia, acceptata si de ion Ghetie (Ghetie 1974a: 91), ca traducerile romanesti ale Scripturii au precedat Reforma, fiind initiate de Biserica ortodoxa in realitate, nu este citusi de putin ,,evident" ca preotii ar fi avut la dispozitie traduceri scrise si nu ar fi procedat la o translatie libera, facuta ad hoc Ceea ce-l ferea pe preot de erezie era Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 67 citirea intocmai a textului slavon, care putea fi urmata si de o parafraza; in acest fel, ideea crestina era respectata in litera si inteleasa in spiritul ei Un indiciu al practicii ortodoxe ni-l ofera un manuscris al Apostolului slavon, pe care un preot din Moldova notase, in a doua jumatate a secolului al XVii-lea, cu un condei de os, deasupra rindurilor sau marginal, traducerea romaneasca a unor cuvinte sau pasaje mai dificile, tocmai pentru a se ajuta de ea in timpul slujbei (Onu 1972: 348, 388-390) in Occidentul catolic, glossa interlinearis era folosita inca din secolul al Xii-lea, de catre Anselm de Laon, ca forma a exegezei biblice (Albers 1935, ii: 150), iar prin secolul al XiV-lea se apela la acest procedeu pentru a asigura intelegerea Scripturii in limbile vii, de pilda in Polonia sau in Cehia (Palade 1916: 20; Smrčkova 1968: 588)28 Asistind la o slujba celebrata la o biserica din iasi, pe timpul lui Vasile Lupu, calatorul Paul de Alep observa ca preotul citea pericopa Evangheliei in romaneste, iar diaconul in greceste, alternativ, primul inauntrul, al doilea in afara bisericii (CStR, Vi, 1976: 80) intr-o imprejurare similara, la Bucuresti, liturghia de Pasti s-a citit in trei limbi: in greceste (de catre patriarhul Macarie), in romaneste (de catre Mitropolitul tarii Romanesti) si in araba (de catre Paul de Alep) (CStR, iV 1972: 130) Este greu de crezut ca Paul de Alep, care era un om informat, ar fi putut confunda limba romana cu slavona in acel timp, in unele biserici din tarile romane, la liturghie participau doua coruri, dispuse in absida din dreapta si in cea din stinga a bisericii, care cintau alternativ, fiecare stih, in greceste si in romaneste29 Este clar ca, la mijlocul secolului al XVii-lea, se uza de traduceri prealabile ale pasajelor din Scriptura si ale cintarilor folosite in liturghie; dar acest lucru nu se putea intimpla cu un secol in urma, inaintea Reformei, cind scrisul in limba romana de-abia incepuse sa fie exersat O retrospectiva asupra formelor slujbei bilingve in Orientul iudaic si crestin ne va ajuta sa intelegem mai bine aceasta evolutie in timpul captivitatii babilonice, evreii asimilasera aramaica - una din limbile oficiale din imperiul persan - astfel incit, din secolul al V-lea, ebraica devenise o limba arhaica, a cultului si a documentelor juridice Lectura publica a Scripturii nu o mai putea face accesibila auditoriului fara o traducere in aramaica a limbii sfinte A fost nevoie de un compromis liturgic, mentionat mai intii in Neemia 8, 1-9: Ezdra citea legea lui Moise in fata Portii Apelor, iar levitii "traduceau si explicau 28 in secolul al XVi-lea au fost publicate in traducere interlineara Biblii intregi, cum este cea de la Ferrara (1553), in care fiecare rind al originalului avea dedesubt corespondentul sau tradus literal Scopul teologic declarat era acela de a dovedi fidelitatea absoluta a traducerii, cf Schokel  Zurro: 353 si urmatoarele 29 Aceasta practica este mentionata in repetate rinduri de catre calatorul arab: ibidem, p 63, 96, 111, 127, 129, 138, 140 Dragos Moldovanu 68 intelesul" Dupa Carlo Buzzetti, "este sigur ca intr-un anumit moment practica sinagogala se desfasura dupa acest model" (Buzzetti 1973: 312) Rabinul citea Torah-ul, intrerupindu-si lectura dupa fiecare verset, iar uneori dupa trei versete, pentru a permite traducerea (targum), facuta de o alta persoana, numita targeman "Traducerea se facea pe loc, din memorie, fara ajutorul vreunui text" (Buzzetti 1973: 313) Ea nu avea un caracter literal, ci era mai degraba o parafraza, "neavind drept scop sa se substituie textului, ci doar sa ajute la intelegerea lui mai buna" (Buzzetti 1973: 314, nota 7) Cu timpul, aceste targumim-uri s-au constituit in culegeri scrise, "caracterizate prin libertatea cu care redau sensul", dintre care unele au dobindit un caracter cvasi-oficial (Buzzetti 1973: 318, nota 17) in conditiile decalajului creat intre limba cultului si limba vie, solutia targum-ului reusea sa impace exigentele teologice cu cele de ordin practic ale comunicarii Vom recurge din nou la comentariul lui Carlo Buzzetti, pentru a intelege mai bine de ce ea a fost preluata de Bisericile crestine in anumite perioade ale istoriei lor ,,Textul, spune savantul italian, este o realitate fixa, invulnerabila, sfinta si nesubstituibila; intelegerea se realizeaza printr-un surogat al textului, cu o traducere care [ ] se poate misca cu o mai mare libertate, fiind asigurata impotriva pericolului de a fi schimbata de text [ ] Experienta sinagogala a convins de faptul ca traducerea era un element mai degraba mobil", care nu dadea impresia de ,,infidelitate", deoarece nu avea ,,o autoritate substitutiva" (Buzzetti 1973: 317, 339) in perioada crestinismului apostolic, cind noua religie se extindea la diverse popoare, Pavel, i Cor XiV, cerea ca folosirea limbilor straine in biserica sa fie urmata de o talmacire a intelesului pentru ascultatori, facuta de o alta persoana Aceasta practica a traducerii alternative (lectio discontinua) exista in secolul al iV-lea in biserica de la ierusalim, asa cum rezulta din relatarea calugaritei spaniole Aeteria, din Peregrinatio ad loca sancta (cca 388) Deoarece o parte a populatiei cunostea doar limba siriaca, episcopul grec isi intrerupea lectura Evangheliei, pentru ca fiecare fragment sa fie tradus de un preot in siriaca: "itaque ergo stat semper presbyter, qui, episcopo graece dicente, siriste interpretatur, ut omnes audiant, quae exponuntur Lectiones etiam, quaecumque in ecclesia leguntur, quia necesse est graece legi, semper stat, qui siriste interpretatur propter populum, ut semper discant" (Grandgent 1958: 241) Traducerea se facea pentru toate componentele slujbei, inclusiv imnurile si oratiile in aceeasi biserica, la inceputul secolului al V-lea, Procopiu citea in limba greaca textul Scripturii, caruia tot el ii oferea o interpretare orala in siriaca (Bardy 1948: 16) si in Armenia lectura Scripturii era urmata de o interpretare orala in limba tarii (Bardy 1948: 33) "Ca peste tot, spune Gustave Bardy, primele traduceri facute in Egipt au fost precedate de explicatii orale pentru cei care nu puteau urmari pasajele citite in biserica in limba sfinta" (Bardy 1948: 43) Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 69 in Occidentul romanic, latina se impusese inca din epoca paginismului, astfel incit, din secolul al iV-lea, crestinismul imbraca fara dificultati o haina latina Constituirea limbilor romanice, in secolul al Viii-lea, impunea o solutie pentru reducerea decalajului intre limba cultului religios si limbile vernaculare Pentru popoarele neromanice, dificultatile transmiterii mesajului crestin erau practic insurmontabile Sinodul de la Frankfurt (794) pune in discutie dogma trilingvismului: in canonul 52 se spune ca ,,ut nullus credat, quod nonnisi in tribus linguis Deus orandus sit" (= nimeni nu trebuie sa creada ca trebuie sa ne rugam lui Dumnezeu numai in trei limbi) (Hefele, iV, 1872: 117) Oficial, Biserica romana nu a admis solutia liturghiei bilingve, ci a propus doar citeva expediente in canonul 17 al sinodului de la Tours, i se cerea fiecarui preot sa aiba o colectie de predici latinesti, pe care sa le traduca apoi "in rusticam Romanam linguam aut Theotiscam"; decizia este intarita in sinoadele de la Reims (canonul 15) si Mainz (canonul 15) din acelasi an, apoi intr-un alt sinod de la Mainz din anul 847 (Hefele, V, 1872: 187, 182, 190, 328) Tot in sinodul de la Mainz, din anul 813 (canonul 45), se admite ca Tatal nostru si Crezul sa fie invatate de poporeni in ambele limbi, "tam latine quam barbaricae" (Hefele, V, 1872: 186) in sinodul de la Gran (Strigonium) din anul 1114 (canonul al 2-lea) se cerea preotilor ca, in fiecare duminica, sa explice (exponere) in marile biserici Evanghelia si Epistolele, iar in cele mai mici doar Crezul si Tatal nostru (Hefele, Vii, 1872: 128) Din timpul papei Alexandru al iii-lea (1159-1181) dateaza recomandarea ca sa nu se mai faca, in biserici, o lectura sine glossa, fara lamuriri interpretative (Le Goff, Schmitt 2002: 54) Toate aceste dispozitii erau preluate in uzul liturgic national; de exemplu in anul 1320 episcopul Nanker din Cracovia cerea ca lectura in latina a Evangheliei sa fie dublata de o explicare a ei in polona: ,,Si quibuspian concessum fuerit evangelium vulgariter exponere, studeant dilligenter" (Barbulescu 1928: 53) in liturghia catolica, spune Carlo Buzzetti, ,,s-a ajuns la situatia in care lectorul oficial, cel care celebreaza, sa citeasca textul latin cu voce joasa, in timp ce un al doilea lector sa proclame pentru toti o traducere in limba vulgara Aceasta situatie a fost intr-un fel anticipata de obisnuinta, neoficializata, dar foarte raspindita, de a exprima din nou in limbaj curent fragmentul de Evanghelie, inainte de a incepe predica" (Buzzetti 1973: 159) Desi uzul parafrastic al Scripturii nu era acceptat oficial de catre Biserica catolica, totusi papalitatea l-a recomandat fratilor Metodiu si Chiril, apostolii slavilor, care solicitasera cu obstinatie substituirea liturghiei latine printr-una slavona in Viata lui Metodiu este citata aprobarea liturghiei bilingve, data de papa Adrian al ii-lea in anii 867-868 in aceasta formulare: ,,Trebuie insa de urmat acest obicei: ca in timpul misei sa se spuna Epistola si Evanghelia mai intii in latina, apoi in slavona" Pentru a intelege poporul, Metodiu, numit episcop de Sirmium, trebuia Dragos Moldovanu 70 ,,sa explice Scriptura in limba lui, urmind intreaga ordine ecleziastica, inclusiv a sfintei mise" (apud Dvornik 1933: 387) Dupa ce in anul 872 ii refuzase lui Metodiu ,,cintarea misei in mod barbar", adica in slavoneste, papa ioan al Viii-lea ii accepta solicitarea, intr-o scrisoare din iunie 879, cu mentiunea ca este de dorit ca slavona sa se foloseasca in predici intr-o alta scrisoare, din iunie 880, catre ducele Sviatopolk, acelasi papa se exprima cu mai multa precizie: ,,Jubeamus tamen, ut in omnibus ecclesiis terrae vestrae propter maiorem honorificentiam evangelium latine legatur et postmodum Sclavinica lingua translatum in auris populi, latina verba non intelligentis, adnuncietur, sicut in quibusdam ecclesiis fieri videtur [s n ]" (= Ordonam totusi ca in toate bisericile ducatului tau Evanghelia sa fie citita in latina, in semn de respect, apoi tradusa in limba slavona, pentru aceia care nu inteleg latina, asa cum se intimpla in unele biserici) (CHRiST ii, 1975: 134; Barbulescu, 1928: 52) De aici se observa ca ,,hibridismul liturgic" - cum il numeste Korolevskij (Korolevskij 1955: 68) - nu era necunoscut Europei catolice, desi nu fusese consacrat de sinoduri 30 Dupa moartea lui Metodiu, in anul 885, papa stefan al Vi-lea mentinea dispozitia ca, in timpul slujbei, citirea cartilor sfinte sa se faca in latina, si doar explicarea lor in limba slavona (sesan 1939: 39) Ulterior, liturghia slavona a fost pe rind acceptata si interzisa de papalitate, pina cind, in anul 1631, ea va fi aprobata definitiv de catre papa Urban al Viii-lea (Korolevskij 1955: 127-130) Dupa acest excurs, putem presupune, cu destul temei, ca pina la nationalizarea serviciului divin (pe la 1680 in Moldova31 si pe la 1713 in tara Romaneasca32), Biserica ortodoxa romana s-a aflat in faza ,,hibridismului liturgic", recurgind la solutia de compromis a liturghiei bilingve pentru a satisface nevoile spirituale ale unei populatii care nu intelegea limba consacrata a cultului Ca si in Occidentul catolic, aceasta solutie nu se generalizase, datorita inculturii preotilor, care nu erau capabili sa inteleaga (si deci sa traduca) textele sfinte, multumindu-se sa le recite in 30 Desi proclama maxima congruitas a limbii latine cu misa, Conciliul de la Trident (1546, 1562) este cel dintii care accepta ca lecturile din Scriptura si intreaga ceremonie sa fie urmate adeseori (frequenter) de explicatii in limba tarii, facute oral, fie de catre preot, fie de catre o alta persoana (Chedozeau 1990: 19-20) Canonul al 7-lea ii obliga pe episcopi ca, dupa lectura in latineste a misei, ,,in vulgarem linguam fideliter verti aque a parochis omnibus populo tradi curabunt" (Schmidt 1950: 158) in secolul al XViii-lea, o serie de alte sinoduri vor consacra aceasta forma de liturghie intr-o serie de Biserici catolice din Asia (Korolevskij 1955: 37-40, 149-150) 31 Momentul este marcat de traducerea integrala in romaneste a celor mai importante carti de slujba, de catre mitropolitul Dosoftei: Dumnezeiasca liturghie, in 1679 si 1683, Molitvenicul de-ntales, in 1681, Octoihul, in 1683 - toate tiparite 32 in acest an sint tiparite la Tirgoviste traducerile integrale ale Liturghiei si Molitvenicului, reprezentind ,,intiia ruptura a traditiei slave" in acest principat (Bianu 1904: 22) Momentul a fost precedat de tiparirea versiunilor Evangheliei, in 1682, si Apostolului, in 1683, pentru a fi citite ca atare in biserica Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 71 mod mecanic Datorita traducerilor initiate de Reforma si revizuite dupa versiuni slavone, slujitorii Bisericii au putut renunta la practica tilcuirii libere, facute oral, a Scripturii, recurgind la procedeul textelor slavo-romane intercalate, care permitea lectura alternativa a versiunii canonice si a echivalentului sau romanesc in mod ideal, aceasta lectura era facuta de doi slujitori ai bisericii (preot si diacon), la rigoare chiar de unul singur, uzind de schimbari de ton care sa marcheze trecerea de la o limba la alta Segmentarea textelor era adesea arbitrara, fiind realizata dupa criteriul punctuatiei slavonesti - singurul considerat operant in epoca medievala Nepotrivirile dintre secventele slavone si corespondentele lor nu reprezentau un impediment, cit timp nu exista obligativitatea transmiterii riguros exacte a intelesului: din perspectiva ortodoxiei romanesti, traducerea nu avea, asemenea originalului, un caracter canonic Asa se explica circulatia a numeroase variante de traducere ale acelorasi texte, datorate fie revizorilor, fie copistilor Originea liturghiei bilingve romanesti nu poate fi pusa pe seama unui model ortodox grec, de vreme ce, la 1698, in plina perioada de nationalizare a cultului in tarile romane, Dositei, patriarhul ierusalimului, gasea cu cale sa-i porunceasca noului mitropolit al Ardealului, Atanasie Anghel, ca ,,slujba bisericii [ ] sa se ceteasca pe limba slavoneasca sau elineasca, iar nu romaneasca sau intr-alt chip", permitind ca doar predica sa fie tinuta in romaneste (apud Bianu 1904: 22) Era dat uitarii principiul liturgic al Orientului, formulat de marele canonist bizantin, Theodor Balsamon, patriarh al Antiohiei (1185-1195), dupa care toti ortodocsii care nu sint greci au dreptul de a uza in liturghie de propria lor limba (Korolevskij 1955: 31) Acest principiu, invocat si de mitropolitul Dosoftei al Moldovei, in prefata traducerii Liturghiei, nu facea decit sa consfinteasca dreptul cistigat de multa vreme de o serie de popoare din Orient de a-si avea Biserici nationale in secolul al XVi-lea, cind se marise distanta dintre limba antica a Scripturii si cea populara, absenta comunicarii directe a fost compensata, in Grecia, prin predici si prin explicatii ale textelor religioase in limba simpla (apla), devenita un ,,organ semioficial al Bisericii" (Dimaras 1968: 78-79) Dar aceste expediente n-au condus la un bilingvism liturgic datorita opozitiei ferme a partizanilor purismului lingvistic in Oratio de Statu Ecclesiarum hoc tempore in Graecia (1569), protestantul David Chytraeus constata ca poporul de rind nu numai ca nu intelegea greaca neotestamentara, dar nici macar cartea de rugaciuni (Orologion), compusa si ea in greaca veche (Benga 2003: 272-273) Starea de incultura a preotilor greci, necunoscatori ai limbii vechi si incapabili sa predice era relevata si de Gerlach in 1573 (Benga 2003: 332) Chiar daca au existat manifestari izolate de bilingvism liturgic grec, ele nu s-au putut constitui intr-un model capabil sa influenteze formele cultului din Transilvania si din tarile romane Dragos Moldovanu 72 Bilingvismul liturgic din zona romaneasca a slavonei s-a instaurat, probabil, cel putin cu un secol inainte de prima sa atestare (1546) si a putut avea drept model liturghia latino-slava din regiunile sud-slave catolice Lupta pentru o liturghie slava s-a desfasurat si aici, in Croatia si Dalmatia, unde slava a fost interzisa prin citeva sinoduri si dispozitii papale, pina cind, in 1248, papa innocentiu al iV-lea a acceptat folosirea ei in cult in mod cert solutia liturghiei bilingve, propusa de papalitate inca din secolul al iX-lea apostolilor slavi, a fost cunoscuta si pusa in practica Vicariatul catolic al Bosniei, infiintat in anul 1340, includea si parti din vestul Transilvaniei (Banatul Timisoarei si tara Hategului) (Papacostea 1988: 209 si nota 12) Prin aceasta poarta va fi patruns modelul liturgic la romanii catolici din aceasta zona, de la care putea fi preluat si adaptat de ortodocsi (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 103-123) Bibliografie Sigle CHRiST = 2000 ans de christianisme, Paris, i-iii, 1975, iV-Vi, 1976 CL = Cercetari de lingvistica, Cluj CStR = Calatori straini despre tarile romane, Bucuresti, i, 1968, ii, 1970, iii, 1971, V, 1973, Vi, 1976, Vii, 1980 CVT = Cele mai vechi texte romanesti Contributii filologice si lingvistice (coordonator ion Ghetie), Bucuresti, 1982 LL = Limba si literatura, Bucuresti LR = Limba romana, Bucuresti MAN iEUD = Manuscrisul de la ieud, ed Mirela Teodorescu si ion Ghetie, Bucuresti, 1977 SCL = Studii si cercetari lingvistice, Bucuresti SLLF = Studii de limba literara si filologie, Bucuresti, i, 1969, ii, 1972, iii, 1974 TEOLOGiA = Teologia dogmatica si simbolica, i, Bucuresti, 1958 TEXTE = Texte romanesti din secolul al XVi-lea (coordonator ion Ghetie), Bucuresti, 1982 VARLAAM = Varlaam, Opere, ed Mirela Teodorescu, Bucuresti, 1984 Studii Pietro R P Albers, 1935, Manuale di storia ecclesiastica5, i-ii, Torino - Roma Gustave Bardy, 1948, La question des langues dans l’eglise ancienne, i, Paris ilie Barbulescu 1928, Curentele literare la romani in perioada slavonismului cultural, Bucuresti Pr Daniel Benga, 2003, Marii reformatori luterani si Biserica ortodoxa Contributii la tipologia relatiilor luterano-ortodoxe din secolul al XVi-lea, Bucuresti Abbe Bergier, 1854, Dictionnaire de theologie, edition augmentee, iV, Paris ioan Bianu, 1904, Despre introducerea limbii romanesti in biserica romanilor, Bucuresti Felix Bovet, 1872, Histoire du Psautier des eglises reformees, Paris Carlo Buzzetti, 1973, La parola tradotta Aspetti linguistici, ermeneutici e teologici della traduzione della Sacra Scrittura, Brescia Finalitatea textelor slavo-romane intercalate din Evul Mediu romanesc 73 i -A Candrea, 1916, introducere la Psaltirea Scheiana comparata cu celelalte Psaltiri din sec XVi si XVii, Bucuresti Bernard Chedozeau, 1990, La Bible et la liturgie en francais L’eglise tridentine et les traductions bibliques et liturgiques (1600-1789), Paris Gheorghe Chivu, 1993, Studiu filologic la Codex Sturdzanus, Bucuresti stefan Ciobanu, 1941, inceputurile scrisului in limba romana, Bucuresti stefan Ciobanu, 1989, istoria literaturii romane vechi2, Bucuresti Mariana Combiescu, 1968, ,,Psaltirea de la Mehadia", in LR, anul XVii, nr 3 Mariana Combiescu, 1969, ,,Apostolul din colectia Gaster", in SLLF, i Mariana Costinescu, 1974, ,,Versiuni din secolul al XVii-lea ale Acatistului si Paraclisului Precistei", in SLLF, iii Mariana Costinescu, 1980, ,,Biblia lui Luther, unul din izvoarele Apostolului coresian", in LR, anul XXiX, nr 2 Mariana Costinescu, 1981, introducere la Codicele Voronetean, Bucuresti Mariana Costinescu, 1982, ,,Versiunile din secolul al XVi-lea ale Apostolului Probleme de filiatie si localizare", in CVT L Demeny, 1971, ,,Evangheliarul slavo-roman de la Sibiu - prima tiparitura romana cunoscuta pina azi", in volumul Evangheliarul slavo-roman de la Sibiu (1551-1553), Bucuresti C Th Dimaras, 1968, istoria literaturii neogrecesti, Bucuresti Florica Dimitrescu, 1963, introducere la Tetraevanghelul tiparit de Coresi, Brasov, 1561, comparat cu Evangheliarul lui Radu de la Manicesti, 1574, Bucuresti Fr Dvornik, 1933, Les legendes de Constantin et Methode vues de Byzance, Praga ion Ghetie, 1971a, ,,Citeva observatii filologice asupra Codicelui Voronetean", in SCL, anul XXii, nr 3 ion Ghetie, 1971b, ,,Un Apostol romanesc tiparit la Sibiu de Filip Moldoveanul ?", in SCL, anul XXii, nr 5 ion Ghetie, 1974a, inceputurile scrisului in limba romana Contribuitii filologice si lingvistice, Bucuresti ion Ghetie, 1974b, ,,Psaltirea Hurmuzaki - copie sau original ?", in SLLF, iii ion Ghetie, 1982a, ,,Contributii la localizarea psaltirilor romanesti din secolul al XVi-lea", in CVT ion Ghetie, 1982b, ,,Banatul si textele rotacizante", in LR, anul XXXi, 1982, nr 3 ion Ghetie, Alexandru Mares, 1985, Originile scrisului in limba romana, Bucuresti ion Ghetie, Alexandru Mares, 1994, Diaconul Coresi si izbinda scrisului in limba romana, Bucuresti C N Grandgent, 1958, introducere in latina vulgara, Cluj Charles-Joseph Hefele, 1872, Histoire des conciles d’apres les documents originaux, Paris Arnold Huttmann, Pavel Binder, 1968, ,,Contributii la biografia lui Filip Moldoveanul, primul tipograf roman", in LL, tomul XVi N iorga, 1925, istoria literaturii romane2, Bucuresti N iorga, 1937, Histoire des Roumains et de la romanite orientale iV Les chevaliers, Bucuresti George ivascu, 1969, istoria literaturii romane, i, Bucuresti Cyrille Korolevskij, 1955, Liturgie en langue vivante Orient et Occident, Paris Jacques Le Goff, 1999, Omul medieval, iasi Jacques Le Goff, Jean-Claude Schmitt, 2002, Dictionar tematic al Evului Mediu occidental, iasi Dragos Moldovanu 74 Alexandru Mares, 1967, ,,Precizari in legatura cu traducerea Tetraevanghelului lui Coresi", in SCL, anul XViii, nr 6, p 651-667 Alexandru Mares, 1972, ,,O noua psaltire slavo-romana manuscrisa din secolul al XVi-lea", in SLLF, ii Alexandru Mares, 1982a, ,,Datarea Codicelui Voronetean", in LR, anul XXXi, nr 1 Alexandru Mares, 1982b, ,,Originalele primelor traduceri ale Tetraevanghelului si Psaltirii", in CVT Alexandru Mares, 1982c, ,,Filatia psaltirilor romanesti din secolul al XVi-lea, in CVT Alexandru Mares, 1984, ,,Datarea Psaltirilor Scheiana si Voroneteana", in LR, anul XXXiii, nr 3 Alexandru Mares, 2006, Carti populare din secolele al XVi-lea - al XViii-lea Contributii filologice, Bucuresti G Mihaila, 1972a, ,,Observatii asupra manuscrisului slavo-roman al popii Bratul (1559-1560)", in SLLF, ii G Mihaila, 1972b, Contributii la istoria culturii si literaturii romane vechi, Bucuresti i Moga, 1946, ,,Cine a fost Philippus Pictor ?", in Anuarul institutului de istorie Nationala (Cluj), anul Xi (extras) Alexandra Moraru, 1996, Studiu filologic la Floarea darurilor, Bucuresti Pandele Olteanu, 1962, ,,Contributii la studiul elementelor slave din cele mai vechi traduceri romanesti ii Verbe, adjective, adverbe, prepozitii, particule", in LL, tomul Vi Liviu Onu, 1972, ,,Glose romanesti din secolul al XVii-lea gravate cu condei de os pe un manuscris slavon Contributii la stabilirea traditiei manuscrise a doua traduceri ale Apostolului in romaneste", in SLLF, ii T Palade, 1916, ,,Cind s-a scris intii romaneste ?", in Arhiva (iasi), anul XXVi P P Panaitescu, 1965, inceputurile si biruinta scrisului in limba romana, Bucuresti serban Papacostea, 1988, Geneza statului in Evul Mediu romanesc, Cluj-Napoca st Pasca, 1956, ,,Contributii la istoria inceputului scrisului romanesc", in CL, anul i, nr 1-4 st Pasca, 1957, ,,Probleme in legatura cu inceputul scrisului romanesc Versiunile romanesti din secolul al XVi-lea ale Apostolului", in CL, anul ii Emmanuel Petravel, 1864, La Bible en France, Paris Emil Petrovici, 1971, ,,Observatii asupra grafiei si limbii textului romanesc al Evangheliarului slavo-roman de la Sibiu", in volumul Evangheliarului slavo-roman de la Sibiu (1551-1553), Bucuresti i Rizescu, 1971, introducere la Pravila ritorului Lucaci, Bucuresti Mario Roques, 1913, ,,L’original de la Palia d’Orastie", in Melanges offerts a M emile Picot par ses amis et ses eleves, ii, Paris A Rosetti, 1926, Recherches sur la phonetique du roumain au XVie siecle, Paris A Rosetti, 1947, Melanges de linguistique et de philologie, Copenhaga - Bucuresti Al Rosetti, 1968, istoria limbii romane de la origini pina in secolul al XVii-lea, Bucuresti Herman A Schmidt, 1950, Liturgie et langue vulgaire Le probleme de la langue liturgique chez les premiers Reformateurs et au Concile de Trente, Roma Alonso L Schokel, E Zurro, 1977, La traduccion biblica: linguistica y estilistica, Madrid J Smrčkova, 1968, Note sur la datation des premiers textes roumains, in Actes du premier Congres international des etudes balkaniques et sud-est europeennes, Vi, Sofia Milan P sesan, 1939, Originea si timpul primelor traduceri romanesti ale Sf Scripturi, Cernauti Mirela Teodorescu, ion Ghetie, 1977, Studiu filologic la MAN iEUD Emanuela Timotin, 2005, Studiu monografic la Legenda duminicii, Bucuresti 75 Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii Alexandru GAFTON 1 Preliminarii Mai mult decit in cazul altor texte, traducerea Bibliei a intimpinat dificultati din cele mai variate si mai insurmontabile si va continua sa fie ingreunata de numerosi factori care nu vor permite un consens cvasi-unanim, nici in ceea ce priveste litera, nici in ceea ce priveste spiritul, nici in ceea ce priveste conceptia si constructia traductologica de la baza ei Chiar daca astazi exista, in mai multe limbi, destul de multe texte ce pretind a reda cu fidelitate textul sacru (printre care Vulgata, Biblia regelui iacob i, Biblia de la ierusalim, Biblia lui Luther), ele nu pot fi considerate, din punct de vedere filologico-lingvistic, mai mult decit niste rezultate de calitate, ale unor intreprinderi corect desfasurate Alaturi de acestea stau acele traduceri care, intelegind zadarnicia incercarii de a stabili un acord perfect intre un arhetip inexistent si o traducere intocmita pe baza mai multor surse, se straduiesc, intr-un sens, sa puna in act conceptia de la baza Septuagintei Acestea isi propun sa abstraga sensuri din consultarea paralela a mai multor surse reusite si de prestigiu pentru a da limbilor un text compatibil cu formele si continuturile lor, iar spiritelor un gind si simtire in concordanta cu cele ale autorului divin intreprindere anevoioasa, dar a carei reusita numai autorul textului original o poate judeca in cultura romana, acesta este cazul editiei Anania Cauzele pentru care - oricit de perfectibile are fi astfel de rezultate - ele nu isi vor putea atinge idealul, se datoreaza actiunii multor realitati obiective Arhetipul textului este un construct ideal care, cu certitudine ca nu a existat ca unitate dotata cu unicitate in primul rind, realitatile (lingvistice, sociale, istorice, administrative, umane, politice, financiar-economice etc ) catre care trimit, pe care le exprima si din care decurg acele texte, prezinta o varietate care reflecta mai multe etape ale evolutiilor speciei umane Apoi, textul a fost scris de-a lungul unui interval de timp prea mare pentru putintele umane Dialectele si limbile in care a fost scris inca nu isi gasisera maturitatea si coerenta interna necesare unei intreprinderi atit de complexe Aceste doua complexe de cauze, realitatea ontica si ontologica, pe de o parte, limba, de cealalta parte, cuprind in sine numerosi alti factori, si genereaza numeroase alte cauze care, separat si impreuna, sint de natura sa constringa Alexandru Gafton 76 generatiile la a se multumi succesiv cu mici victorii, armonizindu-si dorintele de a avea textul perfect cu neputintele de a-l gasi in cele din urma, nu poate fi lasat deoparte faptul ca, desi sacru, Cuvintul este transmis unor fiinte materiale (deci imperfecte, adica si incapabile de a recepta si intelege la modul desavirsit) pe o cale materiala: un text elaborat intr-un sistem lingvistic Constatarea aceasta nu indeamna la renuntarea cautarii, ci doar la intelegerea limitelor umane care ii sint ingaduite fiecarei epoci, atit in ceea ce priveste procesul traducerii textului, cit si in ceea ce priveste insasi intelegerea acestuia Prin caracteristicile sale naturale, textul biblic ridica in calea traducatorului felurite obstacole generate atit de forma, cit si de continut, atit la nivel lingvistic, cit si la nivel conceptual De aceea, alaturi de ceea ce poate fi considerat ca rezultat al unei traduceri corecte, apar traduceri discutabile Unele sint greseli unanim socotite ca atare, altele, insa, necesita a fi privite cu mare atentie Exista concepte generate de contactul dintre o anumita comunitate istorica si realitatea proprie (sau nu) acesteia, si edificate intr-o anumita limba (cu natura si cu mijloacele ei), exista modalitati de exprimare, sobre, exacte, limpezi, poetice, voalate, obscure, exista metafore biblice, toate descifrate sau nu, corect sau gresit Tuturor acestora (si multor altora) traducatorul trebuie sa le faca fata cu intelegerea sa si cu limba sa, adica cu nivelul si mijloacele sale de patrundere in alta lume, de conceptualizare si exprimare lingvistica si toate acestea pentru ca textul sa ajunga la un destinatar pentru care se presupun competente aproximativ egale cu cele ale traducatorului Daca se adauga si trecerea timpului, atunci judecatile celor care analizeaza o traducere sint inca si mai mult pindite de eroare 2 Biblia de la 1688 este o traducere care ilustreaza foarte bine dificultatile mai sus schitate, motiv pentru care vom incerca sa urmarim acest text prin intermediul citorva exemple, dar cu mare valoare de reprezentativitate Textul acesta are meritul de a fi prima traducere integrala, dusa la capat si reusita, a Bibliei in limba romana, marcind un anume tip de maturitate culturala si lingvistica Sub aspect lingvistic, insa, lucrurile pot fi privite din mai multe unghiuri, cu comparabila indreptatire Doua sint aspectele care se impun a fi subliniate cu tarie: a) in ceea ce priveste felul in care reflecta norma literara, de departe, acesta este textul cel mai neunitar din intreaga cultura romana Revizia de catre munteni a textului moldovenesc (pentru Vechiul Testament) si a celui ardelenesc (pentru Noul Testament) a incercat sa inlature caracteristicile de norma ale respectivelor texte, dar nu a reusit nici acest lucru, dupa cum nu a reusit (in primul rind pentru ca nu avea cum!) nici sa aduca intregul text la o norma munteneasca unitara (cel putin la nivelul celui mai neunitar text pina atunci produs!); b) in ceea ce priveste traducerea, aceasta pastreaza urmele conceptiilor pe care le-au avut traducatorii Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 77 Vechiului si Noului Testament, peste care se suprapun cele ale revizorilor munteni (mai ales in cazul Noului Testament) Primul, mai atent la forma decit la continut (sau, mai degraba, fortind transferul continutului pe caile formei), abunda in calcuri si arata ca un text care incerca sa transleze in limba romana, nu doar textul grecesc, dar si modalitatile de exprimare si conceptualizare ale limbii grecesti Celalalt, atent la continut si, mai cu seama la receptarea acestuia - de inspiratie protestanta, sub aspectul conceptiei de baza -, pare mereu atent la cititorul concret 1 Avind in vedere cele de mai sus, ne vom ocupa, in continuare, de unele situatii care ne-ar putea arata ca, totusi, Biblia de la 1688 prezinta citeva virtuti intrinseci, si nu legate de importanta ei culturala2 3 Traducerea literala, intocmai, si calcul de structura sint modalitati de actiune care isi pierd limitele proprii, adeseori ajungind la identitate Fiind limba romana lipsita de mijloace adecvate de a exprima continuturile dar si formele din textul biblic, lipsindu-i un astfel de exercitiu, si avind in fata cea mai dificila sarcina care poate incerca o limba, solutia urmarii pas cu pas a textului de tradus a putut fi socotita, la acel moment, nu doar cea mai potrivita pentru a obtine o traducere reusita, dar si cea care putea da speranta ca traducerea va ajunge la bun sfirsit in plus, pesemne ca traducatorul Vechiului Testament s-a gindit ca ar fi oportun a converti dezavantajul limbii brudii intr-un avantaj pentru o limba care, tocmai din acest motiv, putea fi mai usor modelata, fiind mai receptiva la achizitii si reconfigurari formale si de continut Din aceste motive traducatorul primei parti a Bibliei incearca a urma cu fidelitate si atentie textul grecesc El incearca sa se 1 Se cuvine a se mentiona ca textul Bibliei de la 1688 constituie rezultatul unor operatii complexe, de durata, dar a carui revizuire nu a fost pe masura Vechiul Testament decurge din traducerea si urmarea cu fidelitate a Septuagintei Noul Testament este cel preluat din Noul Testament de la Balgrad, care decurge din traducerea Vulgatei, confruntata cu Septuaginta si, probabil pe alocuri, cu sugestii din Biblia lui Luther Este foarte probabil ca, pentru prima parte, revizorii munteni sa fi fost mai atenti la introducerea in text a normei muntenesti decit la traducerea propriu-zisa, dar nu este total exclus sa fi apelat sporadic si la o traducere dupa un text slavon Este aproape sigur ca Vulgata nu a fost implicata in traducerea Vechiului Testament din Biblia de la 1688 in ceea ce priveste Noul Testament din Biblia de la 1688, acesta este rezultatul reviziei textului ardelenesc Atentia si implicarea revizorilor pare a fi fost mai mare aici, multe structuri ale Noului Testament de la Balgrad, caracteristice Vulgatei, fiind modificate conform cu ceea ce apare in textul grecesc Pentru aceasta chestiune vezi N A Ursu, Noi informatii privitoare la manuscrisul autograf si la textul revizuit al Vechiului Testament tradus de Nicolae Spatarul (Milescu), in Biblia 1688, vol ii, p i-LiV si Al Gafton, Relatia dintre Noul Testament de la Balgrad (1648) si textul corespunzator din Biblia de la Bucuresti (1688), in Biblia 1688, vol ii, p LV-LXXXVi, idem, Relatia dintre sursele traducerilor biblice si conceptia de la baza acestora, in "Text si discurs religios", 1 2009, p 125-134 Pentru increderea, in general, pe care o putem avea in prefetele traducerilor de text religios vezi Palia de la Orastie (1582), ii, Studii, p 9-24 2 Subliniem inca de la inceput ca acest text nu a avut impact in epoca, iar traducatorii care au urmat nu au utilizat aceasta versiune decit in masura nesemnificativa (chiar daca au declarat altceva) Alexandru Gafton 78 serveasca de modelul grecesc pentru a ridica limba romana la nivelul unei limbi dotate cu capacitatea de a reda un text de complexitatea celui biblic Fireste ca lucrul acesta nu ii reuseste mereu intinderea exceptionala si varietatea la fel de rara a Bibliei, dificultatile pe care insasi limba greaca le pune, precum si neputintele limbii romane vor genera destule obscuritati si nereusite Alaturi de acestea, insa, stau numeroase situatii in care textul romanesc reuseste sa redea cu fidelitate si claritate, frumos sau doar corect continuturile de redat, respectind si formele modelului Mai mult, unele din aceste situatii se constituie si in reusite ale limbii romane, care se arata capabila sa isi asume - prin propriile resurse sau prin insusire - modalitati eficiente si optime de redare a unor continuturi si forme precum cele ale textului grecesc in acest context, doua au fost, in esenta, elementele care au impiedicat ca roadele obtinute prin traducerea lui Nicolae Milescu sa devina germeni ai unor roade viitoare in primul rind, Biblia de la 1688 a avut o audienta aproape nula A fost un text care nu numai ca nu a circulat in mediile culte, dar nici in biserica nu a fost folosit in al doilea rind, cultura romana si limba romana, iesite de sub influenta culturala slavona, incercau sa isi edifice o cale proprie de evolutie, refuzind influentele straine, inclusiv cea greceasca Astfel, Biblia de la 1688 ramine o realizare in sine, culturala, mai putin lingvistica, nu neaparat pentru ca a fost o realizare slaba in sine, ci mai ales intrucit contextul nu a favorizat urmarea caii pe care aceasta traducere a deschis-o Credem ca o analiza obiectiva a contributiilor si realizarilor din Biblia de la 1688 trebuie contextualizata, tinind seama atit de faptul ca avem a face cu un text mai bun decit epoca din care a aparut, precum si de momentul neprielnic in care traducerea a aparut 3 1 in continuare vom urmari citeva solutii de traducere prin care Biblia de la 1688 se arata fidela textului grecesc, reusind, totodata, sa aduca, in spatiul romanesc, si pe calea limbii romane, continuturile cuprinse in Septuaginta 3 1 1 O traducere intocmai a textului grecesc apare in is Sir , 33, 3-4: "Omul de inteles increade-se-va legii, si leagea lui, credencioasa ca intrebarea direptilor Gateaste cuvintul, si asa te vei asculta; leaga impreuna invatatura si raspunde" (BB) Se incearca astfel redarea gr : !Anqtwpo" sunetoV" ejmpisteuvsei novmw , kaiV oJ novmo" aujtw   pistoV" wJ" ejrwvthma dikaivwn JEtoivmason lovgon, kaiV ou@tw" ajkousqhvsh : suvndhson paideivan kaiV ajpokrivqhti Dupa cum se observa, textul romanesc il urmeaza pas cu pas pe cel grecesc, rezultatul fiind un text limpede, care reda intocmai, in limba romana, continutul si semnificatiile vehiculate de textul grecesc Lucrul nu este simplu daca privim la Biblia 2001, unde gasim: "Omul cu minte are incredere in lege: pentru el, legea e vrednica de crezare ca o intrebare-raspuns", segmentul subliniat beneficiind de o nota: "expresia erotima delon s’ar traduce: intrebarea care cuprinde in ea si raspunsul (un fel de intrebare retorica)" Textul grecesc pe care l-am utilizat, insa, contine erotema dikaion; in plus, Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 79 incercarea de a preciza prin "pentru el" devine fie element de greseala, fie de ambiguitate deoarece in prima parte se vorbeste despre raportul dinspre om, in a doua dinspre lege Daca "pentru el" semnifica ‘din perspectiva lui’, atunci textul nu este redat corect, daca "pentru el" vrea sa spuna ‘in ceea ce il priveste (legea pe om)’, atunci ar fi bine, dar formula ramine ambigua intrucit nu elibereaza pe cititor de intrebarea "cum trebuie citit si inteles pentru el?" (dovada chiar existenta acestei note!) 3 1 2 Sub is Sir , 41, 3-4 apare: "O, moarte, buna-t iaste judecata la omul cel cazut si imputinat cu virtutea, La cel cu adinci batrineate si sa invaluiaste pentru toate si neascultatoriu si au pierdut rabdarea" (BB), ceea ce reda intocmai:  W qavnate, kalovn sou toV kri mav ejstin ajnqrwvpw  ejpideomevnw  kaiV ejlassoumevnw  ijscuvi>, ejscatoghvrw  kaiV perispwmevnw  periV pavntwn, kaiV ajpeiqou nti, kaiV ajpolwlekovte uJpomonhvn: Gr ejpidevw avea sensul ‘impovarat’, de unde ‘in lipsuri’, ceea ce se poate reda prin nevoias Dar BB nu traduce pentru cititor, ci edifica un text si o limba, pe model grecesc De aceea se raporteaza la primul sens, pe care incearca a-l reda printr-o forma graitoare, densa, atit din punct de vedere lingvistic, cit si teologic (cazut are o sfera mai bogata decit impovarat sau nevoias, pe care, de altfel, le inglobeaza, apoi "vina" asupra situatiei omului nu cade direct si exclusiv pe cineva extern - Divinitate, in special -, ci se poate datora insusi omului) Gr ejlassovw avea sensul ‘a scadea, a diminua’ si chiar ‘a ajunge in inferioritate’, ceea ce - cu mijloacele epocii - se reda perfect prin imputinat, mai cu seama daca avem in vedere caracterul acestei carti biblice Gr ijscuv", care semnifica ‘forta fizica, vigoarea, taria’ nu putea fi redat decit prin virtutea Gr ejscatovghrw" era un compus cu sensul ‘ajuns la o batrinete extrema’, ceea ce, in epoca si avind in vedere caile asumate de traducator, nu putea fi redat mai bine decit prin sintagma cel cu adinci batrineate (vezi si BB, is Sir , 42, 10: "Pentru invatatura celui fara minte si nebun si celui adincu batrin", unde se reda astfel gr ejscatoghvrou ‘extrem de batrin’) Gr perispavw avea sensul de baza ‘a infasura, a invalui’, alte sensuri aparind prin derivare si extensiune Acestea sint solutiile BB, care alege sa urmeze textul grecesc pas cu pas, in modul cel mai fidel, totodata, la nivel de sens, reusind sa obtina, de o maniera mai mult decit multumitoare, tot ceea ce contine textul grecesc in plus, prin aceasta modalitate de introducere in limba a unor solicitari si tensiuni rezonabile, un astfel de text exerseaza limba si pe cititor, pe prima croind-o la nivel literar, pe celalalt educindu-l, in conformitate cu un model cult de o valoare incontestabila Altfel procedeaza vladica Anania care reda perfect pentru zilele noastre: "O, moarte, cat de binevenita iti este hotararea la omul nevoias si sleit de puteri, la batranul impovarat de ani, chinuit de griji, la capatul rabdarii !" Traducerea sa este Alexandru Gafton 80 emancipata de model, privindu-l aproape exclusiv din perspectiva continutului, lucru care ii reuseste foarte bine Aceste modalitati de traducere reprezinta doua posibilitati, care se vor confirma in cele ce urmeaza Pe de o parte, un traducator care urmeaza textul, devenit model din toate punctele de vedere, si care crede (si spera) ca, dincolo de diferentele dintre limbi, de posibilitatile lor, spiritul uman este acelasi si identic cu sine Acest traducator crede ca Ordo verborum mysterium est, motiv pentru care respecta sintaxa textului-sursa, traducind - literalmente, uneori! - cuvint cu cuvint, asumindu-si posibilitatea ca rezultatul traducerii sale sa fie neobisnuit in romana, anevoios de inteles, chiar neinteles Acest traducator reda intocmai termenii care au rolul unor metafore culturale, caracteristice altor civilizatii, constructiile sintactice si lexicale, structurile idiomatice, pastrind neschimbat aspectul textului-sursa Desigur, de cele mai multe ori, procedeul da roade, precum mai sus, alaturi de textul grecesc insirindu-se un text romanesc, plin de virtuti sau doar inteligibil, dar identic cu cel grecesc Toate acestea pentru ca traducatorul roman crede in aceasta cale, pentru ca nu vrea cu nici un chip sa sminteasca textul sacru, preferind sa forteze limba romana, oricum aflata la o rascruce, capabila de a suporta chinurile edificarii unui aspect literar elevat pe modelul si in chipul celui grecesc Pe de alta parte, un traducator care cauta cu orice pret sensurile, care socoteste ca traducerea inseamna o reconstructie a structurii in chipul limbii-tinta, dar care gazduieste conceptele si spiritul textului sacru De aceea, constructia unui organism insufletit de spiritul transmis de Biblie poate beneficia de aportul si sugestiile mai multor texte incercind construirea unui text in limba romana, acest tip de traducator intelege ca este posibil ca limbi diferite sa fi reusit cuprinderea si redarea anumitor crimpeie ale spiritului Bibliei, motiv pentru care este ingaduit ca, in procesul de traducere, avind in fata un text de baza, traducatorul sa poata, totusi, apela la solutii ale acelor limbi, mai exersate si mai norocoase 3 1 3 De aceea, Biblia de la 1688 prezinta situatii in care, desi conforme cu ceea ce apare in textul grecesc, sintagmele sau termenii se lasa mai greu de descifrat in is Sir , 31, 27-28 intilnim: "Lucirea piinii vor blagoslovi-vor buzele, si marturiia bunatatii ei e credincioasa Spre piinea rea va cirti cetatea, si marturiia rautatii ei pre amaruntul" (BB) Segmentele subliniate reprezinta doua metafore care apartin unei civilizatii in fapt, acestea nu difera de altele, pe care, insa, cititorul sau ascultatorul le recunoaste3 inconvenientul este mai degraba de natura subiectiva 3 Biblia a introdus in mentalul popoarelor crestine nenumarate structuri metaforice - mai simple sau mai complexe, mai apropiate de mentalul acelor popoare (deci mai transparente) sau mai departate (adica mai greu de descifrat) Din motive precum: frecventa lor, pozitia - privilegiata - in texte mai des citite, atractivitatea lor, compatibilitatea cu mentalitatea sau si modalitatea de Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 81 intrucit ceea ce este recognoscibil (eventual curent utilizat) a beneficiat de explicatii, avind sansa de a fi popularizat, in vreme ce segmentele care par obscure nu au avut aceeasi soarta Structurile lucirea piinii si piinea rea, redau, in modalitati particulare, caracteristicile gospodarului, descris prin efectele muncii sale, reflexie a constitutiei sale morale Cele doua structuri redau intocmai gr lamproVn ejp ja!rtoi", respectiv ponhrw   ejp j ajvrtw  Forma descifrata a versetului apare astfel in Biblia din 2001: "O gazda pe cinste isi aude mare cinstire, iar lauda marinimiei sale e vrednica de crezare; dar o gazda zgircita stirneste murmure’n cetate, iar spusele despre zgircenia ei sint toate la locul lor" Nicolae Milescu a tradus cuvint cu cuvint si nu s-a inteles nimic Vladica Anania a evitat calcul, si a descifrat sintagma pentru cititor Care ar fi fost a treia cale? 3 1 4 Uneori, este vorba doar despre un cuvint, care se incarca si poarta valori conforme conceptiei si mentalitatii celor care il utilizeaza in acel scop: " La sfatul lor sa nu vie sufletul mieu si pre adunarea lor sa nu sa razime ficatii miei, ca intru miniia lor au omorit oameni si intru pohta lor au taiat vinele taurului4!" (BB, Gen , 49, 6) Se reda aici intocmai: eij" boulhVn aujtw n mhV hJ yuchv mou, kaiV ejpiV th  sustavsei aujtw n mhV ejrivsai taV hJvpatav mou:oJvti ejn tw   qumw   aujtw n ajpevkteinan ajnqrwvpou", kaiV ejn th   ejpiqumiva  aujtw n ejneurokovphsan tau ron Alte versiuni, incepind cu cea latina ("in consilium eorum non veniat anima mea, et in coetu illorum non sit gloria mea: quia in furore suo occiderunt virum, et in voluntate sua suffoderunt murum") opteaza pentru "traducerea" segmentului respectiv: "in sfatul lor nu soseasca sufletul mieu, si in adunarea lor nu fie slava mea, ca in miniia sa omorira pre om si in hraboriia sa cea orbitoare omorira pre taore" (PO) "Ezec tanachokba ne iusson az en lelkem, es az en dichiretem ne legyen az o structurare lingvistica a realitatii a unor comunitati, unele au fost selectate intrind in deprinderile comunitatilor sau doar ajungind a fi recognoscibile, altele nu Este nefiresc, insa, ca acest fapt sa conduca la judecarea aspra a unei traduceri Practic, tratamentul traducatorului a fost unitar, poate inadecvat la o anumita situatie concreta Cu toate acestea, fiind parte a epocii de inceputuri, nu-i sint imputabile consecintele diferentiate ale unor rezultate obtinute prin tratament nediscriminatoriu Poate ca nu a avut viziune, dar cine ridica piatra pentru un astfel de "pacat"? 4 Conform unor exegeti referirea se face la intimplarea de dupa circumciderea celor din Sichem, cind Simeon si Levi au ucis pe Hemor si pe Sichem, apoi pe toti barbatii din cetate, dupa care au jefuit cetatea luind toate animalele, bunurile din cetate si din cimp ale sichemitilor Conform altor exegeti, trimiterea s-ar face doar la cei puternici, in vreme ce altii cred ca este vorba despre tauri carora li s-au taiat tendoanele in functie de aceste interpretari, versiunile sint mai mult sau mai putin explicite (in B Jer se spune: "ils ont tue des hommes, dans leur dereglement, mutile des taureaux", Segond: "dans leur mechancete, ils ont coupe les jarrets des taureaux" in PO apare chiar o glosa marginala: "Taore iaste Sikhem, cela ce au rusenat pre Dina Asa ceteaste ion Zlatoust" Textul ebraic contine un plural aici, fapt care se reflecta si in traducerea Bibliei din 2001, unde, prin optiunea pentru vb a schilodi, autorul traducerii merge catre solutia mai cuprinzatoare, dar prudenta avind in vedere ca aspectul este neelucidat si in controversa Alexandru Gafton 82 gyulekezetekbe: Mert az o haragiokba meg olec az embert, es az o vakmero bator sagokba el vesztec a Bikat" (Heltai), "in sfatul lor sa nu intre sufletul meu, inima mea sa nu ia parte’n adunarea lor, caci ei intru mania lor au omorat oameni si’ntru pornirea lor au schilodit tauri" (Biblia 2001), sursa "interpretarii" existind, de altfel, in unele texte ebraice 3 1 5 Nenumaratele calcuri5 pe care BB le face pe modelul textului grecesc pot fi ilustrate cu ajutorul citorva segmente de text Astfel, sub is Sir , 31, 34, BB prezinta: "Amaraciune sufletului iaste vinul bindu-se mult, in zadarire si in cadeare impotriva" (BB), ceea ce se vrea a reda gr ajntivptwma Termenul intreg avea sensul ‘pas gresit, cadere’, dar autorul BB face analiza segmentelor componente (ajntiV si ptw ma), ultimul avind, in stare libera, sensul ‘cadere’, ceea ce explica rezultatul in Biblia 2001 apare "calcind gresit" 3 1 6 Sub is Sir , 42, 3 apare: "Sa nu te rusinezi de aceastea si sa nu iai obrazu ca sa gresesti" (BB), unde se calchiaza mhV lavbh " provswpon, calc evitat de autorul Bibliei 2001, care expliciteaza sensul: "Dar de ceea ce urmeaza sa nu te rusinezi si sa nu-ti dai prilejul de a pacatui" 3 1 7 Sub is Sir , 40, 20 apare: "Viata celui destul-lucratoriu sa va indulci" redind gr ZwnV aujtavrcou" ejrgavtou glukanqhvsetai, ceea ce poate fi considerat satisfacator (desigur, nu stim ce s-a inteles in epoca, insa, putem crede ca intelegeau multe dintre astfel de creatii mai bine decit o facem noi) Autorul Bibliei 2001 cade in capcana, traducerea sa nefiind o incercare de lamurire (o arata pluralul verbului): "Omul care munceste si cel multumit de sine au o viata dulce" 3 1 8 Tot urmarea cu strictete a textului grecesc conduce si la rezultatul din Gen , 14, 13: "si mergind unul dentru cei scapati, spuse lui Avram celui trecut" (BB) Segmentul evidentiat poate atrage atentia, mai ales ca o suta de ani mai devreme, autorii Paliei tradusesera: "Avraam, carii era evreiu", intocmai precum in Pentateuhul lui Heltai ("Abramnac, ki Ebreus vala") si in Vulgata: ("Abram Hebraeo") Fireste, traducerea BB decurge intocmai din Septuaginta: Paragenovmeno" deV tw n ajnaswqevntwn ti", ajphvggeilen jvAbram tw   peravth  Probabil ca explicatia cea mai buna a diferentei o ofera De Carrieres: "Abram Hebraeo LXX tw   peravth , id est, transitori Sentiunt enim hebraeum dici a voce עבר habar, quae transire significat, et hanc etymologiam secuti, dicemus Abramum vocari transitorem et hebraeum, quod Euphraten transisset Alia est sententia dici Hebraeos ab Heber, a quo descendebant, et cujus idioma retinebant" 5 Pentru analize ample asupra calcurilor din BB vezi MLD, i, p 92, 96; ii, p 41-47; iii, p 25-36; iV, p 28-37; V, p 41-56 si Biblia 1688, vol i, p XCiV-CXXVii, unde sint prezentate si explicate peste 700 (N B ) de calcuri Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 83 3 1 9 Un efect al incercarii de traducere literala este aparitia in traduceri ale diferitelor limbi a echivalentelor Astfel ca privind la mai multe traduceri, in anumite puncte (uneori deosebit de importante pentru intelegerea textului) gasim un sir de echivalenti, adeseori cuvinte polisemantice, care nu clarifica sensul din text, dar care reusesc sa indeplineasca (fiecare separat) cerinta literaritatii Fiecare, insa, intelege ce crede important sub aspectul solutiilor si al concluziilor ce se pot extrage de aici este sirul urmator: "si pre usa cortului marturiei vet sedea 7 zile, zioa si noaptea, si vet pazi pazele Domnului, pentru ca sa nu murit" (BB, Lev , 8, 35) redind gr : Fulavxesqe taV fulavgmata, "veti pazi paza Domnului" (glosat: Veti pazi ceea ce Domnul a poruncit sa paziti) (Biblia 2001); "si vor pazi pazele meale, ca sa nu ia pentru eale pacat" (BB, Lev , 22, 9) redind gr : fulavxontai taV fulavhmatav, "Ei sa pazeasca poruncile mele" (Biblia 2001); "si vor pazi pazele tale si pazele cortului, fara numai catra vasele ceale sfinte" (BB, Num , 18, 3) redind gr : fulavxontai taV" fulakav" sou kaiV taV" fulakav" th " skhnh ", "Ei isi vor lua asupra-le cele randuite pentru tine si cele randuite pentru cort" (Biblia 2001); "si sa iubesti pre Domnul Dumnezeul tau si sa pazesti pazele lui si direptatile lui si poruncile lui si judecatile lui toate zilele" (BB, Deut , 11, 1) redind gr : fulavxh  taV fulavgmata, "Sa-L iubesti pe Domnul, Dumnezeul tau, si’n toate zilele sa pazesti ceea ce ti-a spus El sa pazesti, hotararile Lui si judecatile Lui" (Biblia 2001) Dupa cum se observa, textul grecesc prezinta o constructie care este redata intocmai in BB Alte versiuni (Vulgata, King James, B Jer , Segond), folosesc, in toate cele patru versete, acelasi verb (observare, to keep, observer) Luther foloseste halten si versehen in toate versiunile consultate, versetele acestea sint atit de limpezi pe cit pot ele fi, intrucit complementul direct intern (pazele) trimite catre un intreg complex de realitati, catre lucruri deja numite si stiute, care nu se mai numesc in mod explicit (sub acest aspect, glosa din Biblia 2001 este sugestiva: "Veti pazi ceea ce Domnul a poruncit sa paziti") Practic, limbile care nu aleg calcul merg pe calea lor nu doar pentru ca - putem presupune - au la baza versiuni care nu cunosc constructia cu complement direct intern, sau pentru ca incearca sa expliciteze (o explicitare reala nu poate fi facuta, asta insemnind reluarea - prin nesocotirea textului - a unor versete intregi) in fapt, structura limbilor si caracterul bine fixat prin uz al termenilor sint cele care, cel mai ades, nu le permit acestora sa adopte solutia calcului Prin traducerea Bibliei de la 1688, romana secolului al XVii-lea, relativ eliberata de sub presiunile slavonei, cu un aspect literar aflat in constructie, se incearca a fi prelucrata conform canoanelor si modelului grecesc Prin caracteristicile ei lingvistice, prin lipsa unui aspect literar consistent, romana oferea avantajul de a putea fi modelata "A pazi pazele" inseamna ‘a pazi ceea ce este de pazit’, ‘a pazi ceea ce a fost incredintat spre pastrare si respectare’ Alexandru Gafton 84 insemnind acest lucru, solutia calcului ramine cea mai rezonabila intrucit, in mod real, nici o alta solutie nu face textul mai transparent 3 1 10 Alteori, urmarea textului grecesc este nu doar cea mai buna si cea mai rezonabila solutie, dar fereste limba de a fi pusa in dificultate is Sir , 40, 32 arata astfel in limba greaca: jAnhVr blevptwn eij" travpezan ajllotrivan, oujk e!stin aujtou  oJ bivo" ejn logismw   zwh " in BB, versetul este redat dupa cum urmeaza: "Barbatul ce cauta la masa streina nu iaste viata lui in socoteala vietii", ceea ce este o reusita sub aspectul redarii formale si semantice a textului grecesc Constructia lingvistica nu este din cele mai fluente, dar se vede ca si textul latin face o voluta, apelind la resursele limbii pentru a nu se poticni sintactic: "Vir respiciens in mensam alienam, non est vita in cogitatione victus" (in alte versiuni: in computatione vitae) (Vulgata) Biblia 2001 incearca sa indrepte inceputul, dar nu poate construi si un final pe masura: "Viata omului care traieste cu ochii la masa altuia, aceea nu mai poate fi viata" Acest exemplu arata utilitatea urmarii - desigur, doar uneori - intocmai a modelului grecesc (ori a celui asumat) 3 1 11 Alteori, aceasta nu este decit calea catre greseala, insa nu datorita defectiunilor textului model, ci datorita neintelegerii acestuia ori a incompatibilitatilor ireconciliabile dintre limbile in contact Astfel, sub is Sir , 38, 21 avem: "La aducere treace si intristaciunea, si viata saracului, dupa inima" (BB), ceea ce se vrea a reda gr : jEn ajpagwgh   parabaivnei kaiV luvth, kaiV bivo" ptwcou  kataV kardiva" in acest caz, problema este data de faptul ca gr ajpagwghv semnifica actiunea ‘a aduce’, dar aici era vorba despre persoana moarta (vezi versetele anterioare), iar parabaivnw avea sensul ‘a trece, a merge pe linga’, dar aici se refera la ‘a uita, a depasi’ Desi Biblia 2001 reda versetul prin: "intristarea sta mana’n mana si cu nefericirea, iar viata saracului atarna de inima lui", iar B Jer : "Avec la malheur persiste la peine, une vie de chagrin est insupportable", credem ca traducerea corecta ar trebui sa atinga acest continut: ‘petrecerea mortului la groapa cuprinde, semnifica, ar trebui sa fie si depasirea acestui necaz si tristetea, iar viata saracului este dupa inima’ 3 1 12 Segmentul is Sir , 40, 8-9: Teqorubhmevno" ejn oJpavsei kardiva" aujtou , eJ" ejkpefeugwV" ajpoV proswvpou polevmon jEn kairw   swthriva" aujtou  ejxhgevrqh, kaiV ajpoqaumavzwn eij" oujdevna fovbon, este tradus perfect precum in greaca: "Gilcevit in vedearea inimii lui ca cind ar fi scapat de catra fata razboiului, in vreamea mintuirii lui s-au sculat si minunindu-se la nici o frica" Optiunea gilcevit pentru ‘ravasit, tulburat’ apartine traducatorului roman si este modalitatea sa de a lucra asupra limbii indiferent de cum s-ar aprecia astazi o astfel de solutie, prin astfel de solutii s-a facut - mai buna (sau mai rea) - limba pe care o avem astazi Oricum, ceea ce s-a facut in secolul al XVii-lea priveste acel secol, intrucit Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 85 acea lucrare asupra limbii era destinata limbii pe care ei insisi o utilizau Pe de alta parte, aceste texte oricum nu mai edifica sub aspect religios si nici nu pot servi ca model, cel mult ca sursa de inspiratie 3 1 13 Chiar si atunci cind textul cere si permite imagini poetice, urmarea modelului grecesc poate fi deosebit de utila: Ou@tw" calkeuV" kaqhvmeno" ejgguV" a[kmono", kaiV katamanqavnwn ajrgw   sidhvrw : ajtmiV" puroV" phvxei savrka" aujtou , kaiV ejn qevrmh  kamivnou diamachvsetai FwnhV sfuvrh" kainiei  toV ouj " aujtou , kaiV katevnanti oJmoiwvmato" skeuvou" oiJ ojfqalmoiV aujtou  (is Sir , 38, 33-35), redat dupa cum urmeaza: "Asa, caldarariul sazind aproape de nacovalna si invatindu-se cu zabavnicul fier; Aburul focului va inchega carnea lui, si intru infierbinteala caminului sa va certa; Glasul ciocanului va innoi ureachea lui, si in preajma asamanarii vasului, ochii lui", este in Biblia din 2001 redat cu avint: "La fel e cu fierarul de langa nicovala, insurubat cu gandul la fierul care-asteapta; aburul focului ii flescaieste carnea, cuptoru’ncins il tine treaz in lupta, urechea lui e’n trasnetul ciocanului, ochii, stalpiti pe ce-are de facut" 4 Dinamica semanticii O chestiune - de ordin diacronic - peste care nu se poate trece, se refera la evolutia semantica Textele vechi contin destul de multe cuvinte care exista si astazi in limba romana, dar care, atunci, aveau sensuri diferite de cele actuale Lucrul este cit se poate de firesc, dar si de important, deoarece, nu de putine ori, acele texte permit observarea evolutiilor semantice, felul in care sensurile actuale s-au inchegat, dezvoltat ori detasat din cele anterioare in plus, judecati corecte asupra lucrului acelor barbati nu pot fi facute decit raportindu-ne la acel stadiu de limba 4 1 Astfel, un verb precum a aleage, impreuna cu intreaga sa familie, exprimau in limba veche un sens mai profund decit cel actual, si care sta la baza acestuia Exemple precum: "am vandut o cas si toata jireabiia sa cit se va aleage din tarina si den campu si den padure ( )" (iZ1, 65, 27-29); "si am adunat oameni buni si batrini megiesi de pe imprejur si am ales hotarul" (iZ2, 85, 14-16); "si ne-am ales partili de le-am deosabit, partea Faurului deosaba si a lui Treapede cu fameaia sa Matca iar deosaba" (DRB 2, 22-3, 2) arata cum ‘alegerea’ este conceputa ca ‘separare’ - eventual de intregul devenit parti6 Perspectiva difera de cea actuala, iar o lectura care nu se plaseaza in epoca in care a fost scris textul nu poate fi decit gresita Astfel de situatii apar in textul BB: "si sa vor aduna inaintea lui toate limbile 6 De aceea pot aparea uzuri si enunturi precum: "sa-i hie lui dare si miluire cu tot venitul, si lui, si feciorilor lui, si a toata sementiia lui, cine i se va aleage mai aproape" (DRB 91, 6-11), unde dativul nu arata separatia subiectului de complementul indirect, ci faptul ca subiectul provine dintr-o separatie anterioara, efectuata in vederea alaturarii la complementul direct; "si iar a[m] mai vindut lui Arbanas, den fruntea Pui[i], partea lui, cita sa va alege, ca ne-au fostu si noao cumparatura de la Puia" (Di 106, 6-8) Alexandru Gafton 86 si va desparti pre ei unul de altul, cum aleage pastoriul oile den capre" (BB, Mt , 25, 32); "si voiu aleage pre casa lui ierovoam in ce chip sa aleage baliga, pana se va savirsi el" (BB, 3imparati, 14, 10), dar si in alte texte: "si se vor aduna inaintea lui toate limbile; si va aleage ei unul de alalt, ca un pastoriu aleage oile den capre" (CCi, 34, 2-3); "caci ca dupa suflet nimica nu aleage barbatul de muiare, ca au suflet intr-un chip" (VARL, 314, 4-6); "iara cei ce se nasc di[n] curvie nu marg toti pre o urma, ce se aleg si acestia" (LUCACi, 177, 31-32); "Nu lasindu noi vintul, notamu intru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheama Bunu-opreaste, iuo aproape era cetatea Lasea" (CB, FA, 27, 7-8) Se observa, prin aceste exemple, cum ‘alegerea’ indica, in fapt, o separare, eventual urmata de o extractie din sinul intregului 7 Sensul acesta este validat si de: "Aceastea-s pildele lui Solomon ceale nealease, carele au scris priiatenii Ezechiei, imparatului iudeii" (BB, Parimii, 25, 1) (aiJ ajdiavkritoi), unde termenul subliniat indica ‘neseparatia’ Desigur, prin acest uz se intrevede sensul actual, curent, de altfel, si in textele vechi: "Rogu-ma, Doamne, aleage altul sa poata, carele vei trimite" (BB, Ex , 4, 13); "aleasera barbati dintru ei se tremeata intru Antiohiia" (CB, FA, 15, 22), inclusiv in BB: "Acuma va aleage adunarea aceasta pre toti cei imprejureanii nostri, ca cind ar aleage vitelul ceale verzi den cimpu" (BB, Num , 22, 4); "E sutasul vrea sa petreaca Pavel, alease sfeatul lor, zise celora ce stia nota sa sare ainte sa iasa la margine" (CV, FA, 27, 43) Se mai observa aici functionarea unui principiu fundamental in limba, conform caruia sensurile, derivate, generate prin evolutie istorica, in relatie sau nu, pot coexista intr-o epoca data si pot chiar aparea in acelasi text 4 2 intr-o situatie similara se afla si vb a intoarce, impreuna cu familia sa Vechile texte romanesti ne arata ca acestea erau utilizate cu felurite valori metaforice, in uzuri mai variate si mai largi decit cele actuale, precum si cu valori calchiate, in special din maghiara Alaturi de o ‘transformare’ (materiala sau imateriala, vazuta ca restabilire, revenire la un stadiu anterior sau nu, dar o scoatere din situatia de actuala): "si voiu intoarce striinarea norodului mieu, israil, si a iudei, zise Domnul atottiitoriul, si voiu intoarce pre ei la pamintul carele l-am dat parintilor lor si vor stapini pre el" (BB, ieremia, 30, 3); "Acela nu vrura se asculte parintii nostri, cela ce lepadara si intoarsara-se cu inimile sale intru Eghipet" (CB, 7 Cf si expresiile "a alege griul de neghina", "a alege fasolea, sau orezul", acte care nu doar implica, ci se refera in mod direct la ‘excerptare’ (si ‘exceptare’) De aici si uzuri precum: "Vrutu-se-au, amu, Svintului Duh si noao, nemica mai multu a mai putea voao se incarcamu greu alegindu greatelor acestoru" (CB, FA, 15, 28); "Nu se cade in postul mare sa faca pamente mortilor, alegandu simbata si dumeneca" (LUCACi, 163, 23-24); "Cela ce va fi singur curvariu si va avea si alte mueri, acela nu va putea ucide pre curvariul ce va curvi cu muiarea lui, alegind de-i va fi dzis mai deainte sa nu voroveasca cu muiarea lui, pentru ca atunce, de-i va gasi, poate sa-i uciga si sa nu aibe nice o certare" (LEGi Mold , 98, 10-13), unde sensul gerunziului este ‘cu exceptia, exceptind’ Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 87 FA, 7, 39); "ca nu numai Efesul, ce de acmu toata Asiia, Pavel acesta preapiri si-ntoarse multu narodu" (CB, FA, 19, 26); "intoarce pre noi, Dumnezaul mintuirilor noastre, si intoarce miniia ta de preste noi !" (BB, Psalmi, 84, 4); "si puteare au asupra apelor sa le intoarca pre eale in singe si sa loveasca pamintul cu toata rana, ori de cite ori vor vrea" (BB, Apocalips, 11, 6); "si intoarse in singe riurile lor si sipotele lor, pentru ca sa nu bea" (BB, Psalmi, 77, 49); "Dracitu-te-ai, Pavel, acea carte multa intru neistovu te intoarse" (CP, FA, 26, 24); "Hristos intoarse apa in vin si facu incepeniia seamnelor lui" (NTB, 267, 33); "intoarse apele lor in singe si omori pestii lor" (PS S B, CiV, 29); "cu acealea ispitescu-se a clatina si a intoarce pre noi " (CCi, 270, 9-10); "Panatati si lacramati si plingeti ca risul vostru intru plingere intoarce-se-va si bucuria intru jale" (CP, iac , 4, 9); "Multi-s ce me goniia si-mi dodeiia, de la marturiile tale nu me intorsu" (PH, 118, 157); "iara cine nu va creade multa scirba va avea la dzua giudetului si casa lui sa va intoarce in Sodom si Gomor" (ieud, 156, 24-25); "s-au intorsu de la mine" (NTB, 2Tim , 1, 15) (glosat: S-au lepadat de mine) 8; "si muierii zise: "Multind voiu multi scirbele tale si suspinul tau; intru scirbe vei naste feciori si intoarcerea ta catra barbatul tau si el pe tine va stapini"" (BB, Gen , 3, 16); "si voiu intoarce intoarceril‹e› lor, intoarcerea Sodomului si featelor ei, si voiu intoarce intoarcerea Samariei si a featelor ei, si voiu intoarce intoarcerea ta in mijlocul lor" (BB, iezechiel, 16, 52); "si zise Rahil: "Ajutora-m Dumnezau si ma intorsu surorii meale si ma intariiu"" (BB, Gen , 30, 8), apare si un alt sens, calchiat: "Amu Cinci carti ale lui Moisi prorocul, carele simt intoarse si scoase den limba jidoveasca pre greceaste, de la greci, sirbeaste si intr-alte limbi, den acealea scoase pre limba rumaneasca" (PO, 2, 2-4)9; "si sa priimasca intorsurile cuvintelor si dezlegarile cuvintelor intunecoase, si sa socoteasca direptatea adevarata, si judecata a o indirepta" (BB, Parimii, 1, 1-3); "si aratindu-ni-sa Chiprul, si lasindu-l in a stinga, vinslam in Siriia ( )"(NTB, FA, 21, 3) (termenul subliniat are o glosa: intorsura cea demult zice inotam, iara noi am scris vinslam, caci vinsla cu corabiia pre apa ) Privind la cele anterioare, se poate observa ca uzurile pe care le cunoaste a intoarce in limba romana veche sint variate, cuvintului fiindu-i solicitate din plin valentele De asemenea, prin calc, acesta se imbogateste cu un sens, care este functional la modul eficient 8 Glosa este semnificativa deoarece, chiar daca ea nu priveste pe toti cititorii potentiali ai acestei traduceri, ne arata ca respectind sursele (in latina apare aversi sunt, in greaca ajpestravfhsavn me), traducatorul intelegea ca este posibil ca nu toti cititorii (sau auditorii) sa fi fost avizati asupra acestei valori a verbului 9 in limba maghiara, verbul corespondent este fordit ‘a intoarce, a consacra, a destina’, dar si ‘a traduce’ Alexandru Gafton 88 4 3 O alta situatie discutata aici o constituie relatia dintre a bate si a ucide in limba romana, cele doua verbe sint mostenite din latina cu sensuri de baza, intocmai cu cele din latina, ‘a lovi’: "Venit si sa-l batem pre el in limba si nu vom asculta cuvintele lui toate !" (BB, ieremia, 18, 18), respectiv ‘a omori’: "De-ar fi nestine boiaren sau de-ara fi fameae, nemica nu se va folosi cu aceaia sa poata scapa de pedeapsa uciderii, ce tot se va pedepsi boiarenul si muiarea, deaca vor face ucidere, ca si fiescine de in cei mai prosti oameni" (LEGi Munt , 235, 38-41); "Orcare fecioara sau si vadua curata si de cinste, de va ucide pri cela ce va sa-i faca sila si sa-i strice fecioriia, sau sa o rusineadze ( )" (LEGi Mold , 100, 22-23); "voi de Sfintul si de Direptul lepadatu-va si cersut barbatul ucigatoriu sa dea voao, incepatoriul viateei ucisetu" (CB, FA, 3, 14-15); "Ei auzira, imflara-se si sfatuira se uciga ei" (CB, FA, 5, 33); "ce elu-l ucisera spinzurat spre leamne" (CP, FA, 10, 39); "si feace izbindire obiditului, ucise eghipteanul" (CB, FA, 7, 24); "lovind cu pietri, ucisera pre domn" (BB, 2Macabei, 1, 16) Corespondentul slavon al romanescului a bate, si anume biti, avea atit sensul ‘a bate’, cit si sensul ‘a ucide’ in urma contactelor (aproape sigur culte, iar nu vii) slavo-romane, cuvintul slav este redat atit prin a bate, cit si prin a ucide, conform sensului cerut de biti in respectivul loc din text Desi parea logica pastrarea distinctiei, aceasta cale nu a fost urmata Pe de alta parte, insa, faptul acesta nu a condus la incarcarea lui a bate cu sensul ‘a ucide’ (lucru care ar fi fost cel mai de inteles, dat fiind sensul fundamental al lui biti, si anume ‘a bate’, pentru ‘a ucide’ slavona avind un termen aparte, 8moriti, de unde si rom a omori) Cu alte cuvinte, avind termeni distincti pentru fiecare din cele doua sensuri ale cuvintului slavon, romana (prin traducatorii romani) a optat pentru punerea in functiune a mecanismelor calcului, insa nu pe criteriul sensului de baza Astfel, corespondentul caruia i se da importanta nu este a bate, ci a ucide, probabil pe baza faptului ca, in unele texte, biti aparea mai des cu valoarea ‘a ucide’ decit cu valoarea ‘a bate’ (afirmatia are in vedere si compusele, care trimit catre acelasi sens ‘a ucide’, chiar daca cu variate nuante ‘occidere, immolare, interficere’ etc ) in felul acesta, ca urmare a unor asemenea procese10, prin calc, a ucide capata in limba romana veche 10 in esenta, astfel de procese sint mult mai complexe decit par, si, cu siguranta, au mize mult mai mari decit lasa sa se vada Pentru ca un verb precum a ucide sa se incarce cu valori ale altui verb, si acesta avind o pozitie buna in sistem, limba pune in functiune mecanisme care nu sint la indemina vorbitorului De fapt, atotputernicul principiu al economiei limbii este cel care a condus la incarcarea lui a ucide cu sensul ‘a bate’, deschizind calea concurentei dintre cei doi si generind premise pentru eliminarea lui a bate Marea vechime a cuvintului, radacinile sale adinci in uzul vorbitorului comun, precum si forta naturala de care acesta dispune (mult mai sensibil la cerintele de esenta ale singurei limbi care il defineste si ii da identitate unica, si mult mai reticent fata de tipare si structuri straine care contravin habitudinilor sale ce decurg din cerintele propriei limbi, prin comparatie cu vorbitorul Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 89 sensul ‘a bate’: "Ca de vrea fi pre el prin irod, inceput-ara-fi a ucide pre el acel nederept si bezaconic" (CCi, 258, 17-19); "cu trestie ma ucidea pre capu" (CS, 238, 18); "iara mitariul sta departe si nu vrea nece ochii sa radice la ceri, ce ucidea pieptul lui, graiia:" (CCi, 11, 9-11); "fara mila ucigind-o preste grumadzi, o umori" (VS, 381, 49-50); "Unii il ucidea cu leamne, altii cu pietri" (VS, 161, 48); "Cumu-i piatra ce sa cheama adamant cit sa o are ucide cu hierul, tot nu sa zdrobeaste, ce mai virtos sa zdrobeaste hierul carele o ucide" (VARL, 139, 8-10); "luara trestiia si-l ucidea cu nusa in cap" (VARL, 81, 25); "si preste gura l-au ucis cu pietri si limba i-au taiat; si, mai apoi, i-au taiat capul" (VS, 320, 10-11); "fu ucis pre spinare si pre pintece si fu bagat in temnita" (VS, 35, 1); "si toata multimea carea venise la acea previre, vazind carele fura, ucigind piepturele lor, sa intoarsara" (NTB, Lc , 23, 48); "Ca si pin la mate il strabatura cu ucisaturile" (VS, 264, 25) Vechile texte arata ca sistemul si uzul au tolerat destul de bine situatia la care s-a ajuns prin calc, astfel ca ambii termeni in discutie pot aparea in aceeasi fraza, cu sensurile de baza: "cela ce-m junghie mie vital ca cela ce bate om, si cela ce jirtvuiaste den turma ca cela ce ucide ciine" (BB, isaia, 66, 3), dar si cu acelasi sens: "Opt ai batind-o si preste ceafa cu pietri ucigind-o ( ) si coaste i-au frint, ucigind-o cu un ciocan de her" (VS, 30, 43-44) De asemenea, in aceeasi fraza, a ucide poate aparea cu ambele sensuri, cel etimologic si cel dobindit prin calchiere: "si, deaca bea apa, el sa imbata si iase la padure si sa ucide de tot copacii pana intra in frundza si sa invaluiaste cu frundza si adoarme greu; si-l afla vinatorii si-l ucig, bat" (CPLR Fiz , 95, 1-3 ) Totusi, in vreme ce a bate isi pastreaza sensul, a ucide tinde sa intre in uzuri in care, datorita realitatii exprimate (‘bataia pina la moarte’), ajunge sa aglutineze cele doua sensuri, sa le exprime concomitent, ceea ce distruge situatia anterioara, nu doar intarind premisele pentru disparitia fizica lui a bate, dar creind premise pentru ceva intolerabil, si anume confuzia conceptuala dintre ‘bataie’ si ‘crima’: "Ca unii amu batura-i, cumu si pre Mihea prorocu pre falci-lu batu Sedechiia; e altii ucisera, ca si pre Zahariia, fiiulu lu Varahiinu, intre beseareca si oltariu ucisera-lu; iara altii cu pietri-i ucisera, ca si pre altu Zaharie, feciorulu lu ioada arhiereului"11 (CCi, 299, 9-14) Probabil ca acest fapt a fost factorul cel mai acut care a determinat descarcarea lui a ucide de sensul calchiat, limba neputind tolera o astfel de unificare, nevalidata de realitatea curenta cult) au facut ca totul sa nu fie decit un moment din evolutia, prin traduceri, a limbii romane literare, o tentativa esuata de a modifica arhitectura limbii, pe model slavon 11 Despre moartea lui Zaharia, fiul lui Berechia vorbresc Matei (23, 35) si Luca (11, 51) Despre Zaharia, fiul preotului iehoiada, lapidat in curtea templului, se vorbeste in 2 Paralipomena, 24, 20-23 indiferent de faptul ca unii exegeti considera ca ar fi vorba despre o confuzie, si ca doar cel de-al doilea ar fi fost lapidat, important pentru noi este ce crede autorul Cartii cu invatatura, si anume ca ambii Zaharia au fost batuti cu pietre pina cind au murit Alexandru Gafton 90 4 5 Exista cazuri in care nu se poate sustine cu certitudine ca unele dintre valorile cu care un cuvint apare in texte constituie rezultatul unei influente dinspre limba-sursa Cel mai ades, lucrul acesta se datoreaza unei realitati evidente: relatiile pe care un grup uman le poate observa intre diferite procese din realitate, si, pe aceasta baza, exprimarea lor lingvistica prin mijloace si forme echivalente, se pot petrece la diferite neamuri Faptul este valabil si in ceea ce priveste dezvoltarea valentelor semantice ale cuvintelor, precum si uzurile pe care acestea le pot cunoaste astfel Acesta este cazul verbului a pazi in limba veche, acest verb era mai bogat in sensuri decit astazi, adica mai putin specializat, dezvoltind nuante precum ‘a observa, a veghea, a pindi, a urmari, a urma, a pastra, a proteja, a conserva, a feri’ Dupa cum se observa, relatiile dintre aceste nuante sint evidente si firesti, facind parte din procesele prin care nucleele semantice se dezvolta si reflectind felul in care atit realitatea, cit si gindirea interactioneaza (in sine si intre ele) si evolueaza Oricare dintre nuantele de mai sus poate face referire la mai multe tipuri de actiuni, in functie de efectele urmarite Astfel, ‘veghea’, de pilda, poate fi facuta in vederea ‘pazei’ sau ‘urmaririi’ Ca ‘urmarire’, poate fi facuta spre a afla ceva, spre a feri, a lovi, a conserva insasi actiunea de ‘a pazi’ cuprinde in sine etape care reprezinta, de fapt, unele din actiunile mai sus numite in sfirsit, unele din aceste consecinte sau scopuri pot fi exprimate (mai mult sau mai putin evident) de catre verbul a pazi, dar se poate si ca el sa nu indeplineasca acest rol De aceea, in limba veche se pot intilni enunturi precum: "vet pazi fagaduinta mea, im vet fi mie norod ales den toate limbile" (BB, Ex , 19, 5); "numai se pazeasca sines de cominda si de singe si de necaturi si de iubi-lucrarea" (CB, FA, 21, 25) (in CV se veaghie); "si pre ingeri, pre carii n-au pazit a lor diregatorie, ce au lasat al lor lacas, la judecata amarei zile cu legaturi veacinice supt intunearec i-au pazit" (BB, iuda, 6), "E ingerii ceia ce nu se ferira al sau inceputu" (CB), "ingerii ce nu vegheara al sau inceput" (CP), dar in textul Spunerii din CB: "si ingerii ce nu-s pazira al sau cinu nu cruta" (CB, 380, 3-4), unde sensul verbului in discutie este ‘a veghea, a avea grija, a feri’, dezvoltat din observare, apoi urmarire constanta in vederea conservarii in: "Tu ai pazit vinul cel bun pana acum" (BB, ioan, 2, 10); "Omul asupra altui om pazeaste minie, si de la Domnul ceare vindecare ?" (BB, is Sir , 28, 3); "El trup fiind, pazeaste pizma; cine va curati pacatele lui ?" (BB, is Sir , 28, 5) actiunea a ajuns deja in punctul conservarii, ea fiind facuta in vederea a altceva, lucru a carui exprimare nu mai priveste acest verb sirul ‘observare, urmarire, pinda, cautarea prilejului favorabil unei actiuni vizate’, care nu include ‘veghe, paza, protejare’, apare in: "si Amesai n-au pazit sabiia cea den mina lui ioav si lovi pre el cu ea ioav in desart si i sa varsa pintecele lui preste pamint" (BB, 2imparati, 20, 10); "si pazind, au trimis prilastitori, fatarnicind pre sine a fi direpti, ca sa-l prinza pre el Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 91 in cuvint, ca sa-l dea pre el imparatiei si puterii diregatoriului" (BB, Lc , 20, 20); "si-l paziia pre el de-l va vindeca simbata, ca sa-l defaime pre el" (BB, Mc , 3, 2); "si era intru pohta foarte ca sa sa impreune cu ea; si paziia vreame ca sa o insale pre ea den zioa care o au vazut" (BB, iudith, 12, 15), unde a pazi nu se refera nicicum la sensul astazi asignat acestui verb Nu altfel se petrec lucrurile in: "Ca zisera vrajmasii miei mie si cei ce pazesc sufletul mieu sfatuira impreuna" (BB, Psalmi, 70, 11) (oiJ fulavssonte"); "el va pazi tie capul si tu vei pazi lui calciile" (BB, Gen , 3, 15) (mai nuantat in Vulgata: ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus, in Septuaginta: au tov" sou thrhvsei kefalhVn, kaiV suV thrhvsei" aujtou  ptevrnan) in limba greaca, verbele fulavssw si threvw aveau sensurile ‘a veghea, a pazi, a fi atent, a supraveghea, a conserva, a proteja, a observa, a pindi’, respectiv ‘a supraveghea, a observa, a urmari’ infinit mai bogata si mai nuantata, exersata in a exprima diferentiat nuante dintre cele mai fine, limba greaca isi putea permite utilizarea mai multor termeni pentru a reda nuante din cele mai rafinate Romana, insa, avea o tripla problema: a) era lipsita de modalitati complexe de redare a unor continuturi12, b) dezvoltarea cultural-spirituala nu ajunsese la crearea sau imprumutarea de concepte foarte complexe, asadar lipseau si modalitatile corespunzatoare de conceptualizare, c) avea a face cu un text biblic si, in contextul mai sus schitat, teama de a nu sminti cuvintul sacru era amplificata Chiar asa, insa, termenii grecesti nu aveau sensuri diferite de rom a pazi, acesta avind valentele necesare pentru a reda semnificatiile solicitate de context Uzul acesta apare si in alte texte vechi romanesti: "Deci ca sa punem si noi odihna condeiului, ca un tragatoriu vinsla, ca oare cum jeluiaste cine e pre mare sa vaza pristaniste, asisi scriitoriul pazeste sa vaza svirsitul Deci sa punem si noi negotul corabiei noastre sa stea in vadul pascarilor !" (MOXA, 203, 9-13) 4 6 Din cele ce preced reiese ca nu se pot aduce traducatorilor reprosuri pentru solutii precum: "Nu lasindu noi vintul, notamu intru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheama Bunu-opreaste, iuo aproape era cetatea Lasea" (CB, FA, 27, 7-8); "si se vor aduna inaintea lui toate limbile; si va aleage ei unul de alalt, ca un pastoriu aleage oile den capre" (CCi, 34, 2-3), intrebindu-ne cum poate alege cineva tarmul, deplasindu-se, totodata, pe mare, sau cum poate alege cineva oi din capre De asemenea, in cazuri precum: "Amu Cinci carti ale lui Moisi prorocul, carele simt intoarse si scoase den limba jidoveasca pre greceaste, de la greci, sirbeaste si intr-alte limbi, den acealea scoase pre 12 Se includ aici: trecutul prea putin exersat in a exprima realitati complexe si nuantate (deci o limba care tocmai era stimulata prin solicitari consistente, dar care, pina atunci, nu fusese vreodata coplesita de cererile vorbitorilor) si constringerile structurale ale limbii, care nu avea nici un lexic bogat si nici un sistem de prefixoide care sa nuanteze sensurile Alexandru Gafton 92 limba rumaneasca" (PO, 2, 2-4); "si sa priimasca intorsurile cuvintelor si dezlegarile cuvintelor intunecoase, si sa socoteasca direptatea adevarata, si judecata a o indirepta" (BB, Parimii, 1, 1-3), nu este loc pentru nedumeriri legate de cum poate fi intoarsa o carte dintr-o limba sau asupra a ceea ce poate fi intorsura unui cuvint Tot astfel, nu-i loc de dezaprobare pentru traducere, cind aceasta ne spune ca Pavel a fost ucis cu pietre, parea mort, iar apoi s-a ridicat si a intrat in cetate: "si inrostira gloatele, cu pietri ucisera Pavel si trasera-lu afara din cetate, parea-la elu mortu imprejuru statura lui ucenicii; scula-se, intra in cetate" (CB, FA, XiV, 19-20); "si invitara narodul si cu pietri ucisera Pavel, trasera-l afara den cetate, parea-le ca e mort el E den-prejurul lui sta ucenicii lui; scula-se si intra in cetate" (CP) in acelasi chip, in limba veche, a pazi era mai incapator decit astazi din punct de vedere semantic, putind purta nuante de sens relationate unele de altele, decurgind unele din altele, acoperind sau doar vizind efecte si posibilitati de viitor ale actiunii astfel aduse in prim plan De aceea sint cit se poate de corecte traduceri precum: "el va pazi tie capul si tu vei pazi lui calciile" (BB, Gen , 3, 15) sau: "si era intru pohta foarte ca sa sa impreune cu ea; si paziia vreame ca sa o insale pre ea den zioa care o au vazut" (BB, iudith, 12, 15), sensul pe care il detine si il poarta a pazi aici fiind ‘a observa, a pindi, a urmari asiduu pentru a gasi prilej’ Faptul ca astazi si-a ingustat sensul poate conduce la aprecieri eronate atunci cind judecata nu se face corect, din perspectiva diacronica, cu plasarea in epoca in care s-a efectuat traducerea Din numeroasele exemple care pot fi citate aici, incheiem cu unul singur La despartirea finala a lui iacob de Laban, cei doi fac un juramint: "si iacov giura lu Laban pre frica tatini-sau, lui isac" (PO, Gen , 31, 54) (Heltai: "Es iacob meg eskuuec Labannac, az o Attyanac isaacnac felelmere"; Vulgata: "iuravit iacob per Timorem patris sui isaac"), in BB: "si jura iacov dupre frica tatini-sau lui isaac" (Septuaginta: KaiV wjvmosen jiakwVb kataV tou  fovbou tou  patroV" aujtou  jisaaVk) Mentiunea aparuse in Gen , 31, 42: "Sa tatalui mieu Domnezeu, lui Avraam Domnezeu si lui isac frica cu mine n-au vrut fi" (PO) (Heltai: "Ha az en attyamnac istene az Abraham istene, es isaaknac felelme velem nẽ volt volna"; Vulgata: "nisi Deus patris mei Abraham et Timor isaac adfuisset mihi"), "De nu ar fi Dumnezaul parintelui mieu Avraam si frica lui isaac" (BB) Septuaginta: Eij mhV oJ QeoV" tou  patrov" mou jAbraaVm, kaiV oJ fovbo" jisaaVk hj n moi) Este aproape sigur13 ca frica este aici o denumire prin care se face referire la Dumnezeu 13 Majoritatea textelor prezinta, pe urma celui grecesc, termeni care se centreaza pe sensul cel mai cunoscut (nu cel mai vechi) al gr fovbo" Termenul grecesc, insa, are si sensul ‘cel care te elibereaza de teama, cel puternic’ Totodata, unele versiuni, cum este Biblia maghiara, pledeaza pentru termeni cu sensul ‘ruda, afin, ocrotitor (mai puternic)’ Ar putea exista aici o relatie mult mai strinsa decit apare la prima vedere, care ar arata ca o traducere corecta ar merge in aceasta directie, si nu in cea actuala, facila si, foarte probabil, "actualizata" intr-un anumit moment Lectura Vechiului Testament (intr-o anumita masura, si aceea a Noului Testament) arata - prin termenii-atribute prin care Divinitatea este denumita preponderent intr-un anumit moment - nu doar Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 93 [cf si: "Svint si infricosat iaste numele lui; incepatura intelepciunii, frica Domnului" (BB, Ps , 110, 9); "sfintu si fricos e numele lui" (PS S B, CX, 9)], chiar daca, mult mai tirziu, ioan va spune: "Frica nu iaste in dragoste, ce dragostea cea deplin scoate frica afara, caci frica certare14 are, iara cela ce sa teame nu iaste deplin intru dragoste" (BB, 1ioan, 4, 18) Nu este rezultatul unei traduceri sau echivalari gresite, dupa cum se observa si din versiunile paralele si de control, unde termenii utilizati nu detin sensuri sau nuante care ar indica o utilizare gresita a rom frica 5 Uneori, insa, autorul traducerii se socoteste indreptatit sa umble la text, adaugind sau eliminind elemente pe care, probabil, le considera necesare sub anumite aspecte, majoritatea coplesitoare data de felul in care functioneaza limba in general, este vorba despre elemente de discursivitate, de relatie, felurite inserturi afective, indici de tot felul15 Ca si urmarea fidela sau prea fidela, abaterea de la text ramine tot o optiune care face parte din strategia traducatorului de a traduce textul Actiunile sale pot fi considerate mai mult sau mai putin eficiente, dar nu pot fi socotite ca deliberat daunatoare procesului traducerii Privind lucrurile din aceasta perspectiva, se poate intelege cu adevarat de ce, intr-o anumita situatie, traducatorul a preferat sa omita, sa adauge, sa interpreteze sau sa desfasoare altfel decit in textul-sursa un anumit element, o anumita structura Toate actiunile sale tin seama - mai mult sau mai putin - de anumiti factori (limba, textul ca litera, ca sens, cititorul), constringeri care nu actioneaza concomitent, permanent si mereu cu aceeasi forta Asa cum insusi textul este variat, exercitind solicitari si presiuni inegale, cum limba poate fi uneori mai cooperanta, alteori mai indarainica, iar cititorul si uzul mai receptivi la anumite structuri sau inovatii sau mai reticenti ori chiar refractari, tot astfel, traducatorul incearca tratamente diferite, intr-un comportament suplu, in esenta (chiar anumite rigiditati se pot inscrie intr-un comportament programatic, prin care se incearca un anume tip de solutionare a problemelor) 5 1 Spre exemplu, sub Gen , 30, 11, dupa nasterea lui Gad de catre Zilpa, ca fiu al Liei, aceasta din urma va spune: jEn tuvch, in Septuaginta, feliciter, in Vulgata, "Gluck zu !" la Luther, "A troop cometh", in Biblia regelui iacob i, "cu noroc", in Biblia 2001 Urmind textul maghiar al lui Heltai, unde apare "iol ion", PO traduce prin "bine fu" Este un caz de urmare prea fidela a textului maghiar, fara ca acest felul in care omul se raporta la aceasta si modul in care o percepea, ci si tipul dominant de relatie la un moment dat (vezi si Al Gafton, Numele in Biblie, in AUi, Li (2005), p 165-179) 14 Nici vb a certa nu avea intocmai semnificatiile actuale: "Certarea rapitorilor iaste numai moartea" (LEGi Mold , 129, 22); "iara Saul, inca suflind cu certari si cu ucideri spre ucenicii Domnului ( )" (NTB, FA, 9, 1) 15 Pentru chestiunea exactitatii traducerilor si a mizelor pentru care se produc abaterile constiente, vezi studiul nostru Palia de la Orastie ca traducere, in Palia de la Orastie (1582), ii, Studii, in special p 29-51 Alexandru Gafton 94 fapt sa fie necesar ori profitabil pentru traducere si pentru cititor Astfel de expresii care, desi incearca sa nu tradeze textul, apartin limbilor respective, fiind uzuale sau cunoscute, ele redind acea urare-multumire pe care romana o poate reda, spre exemplu, prin: "(Sa fie) cu noroc!", precum in Biblia 2001 Ca orice formula care incearca sa redea in termenii unei limbi o stare sufleteasca, mai mult sau mai putin complexa, traducerea intocmai sub aspect formal poate conduce la valori sau la forme care nu au curs in limba-tinta, care, desi nu sint de natura sa devina niste enigme pentru receptor, totusi, chiar daca au sanse de reproducere si existenta in acea limba, pot afecta, nu neaparat sistemul lingvistic in care intra, ci zona de interferenta a acestuia cu gindirea in respectiva limba in cazul acesta (nici maghiara, nici romana nu reusesc sa cuprinda in formula utilizata decit satisfactia pentru reusita), multumirea abia este conturata, iar urarea fata de sine (de fapt, formula magica prin care Divinitatea este constrinsa la a continua actele de bunavointa) nici nu exista Fireste ca traducerea romaneasca se datoreste urmarii textului maghiar, dar este una dintre acele situatii in care are loc o indepartare de model (in fapt, si acesta o traducere) O astfel de distantare poate atinge puncte critice fata de continutul de tradus (acesta exprimat in formele unei terte limbi), datorita glisarii sferelor semantice, care isi coincid partial, dar care au putut pierde nucleul de sens ce era de redat incercarea de a propaga un anumit continut, exprimat intr-o limba prin forme specifice acesteia, intr-o alta limba, dar care are formele si uzurile ei specifice se loveste si de aceasta problema Cazul obisnuit si normal este cel in care termenii corespondenti ai celor doua limbi nu isi corespund in totalitate pe toate notele lor de continut Daca intre sferele acestora exista o suprafata intinsa de contact, dar nota pentru care este folosit acel termen intr-o limba nu este continuta de corespondentul sau obisnuit si in limba in care se traduce, iar aceasta din urma, totusi il utilizeaza, avem a face cu o incercare (constienta sau nu) de calc semantic Daca, apoi, o terta limba traduce urmind traducerea si procedeaza in acelasi fel, dar nici termenul ei nu contine nota respectiva si, mai mult, nici nota care a putut genera apropierea care sa justifice in prima traducere utilizarea acelui termen, atunci abaterea poate atinge limite nepermise, traducerea avind sanse sa devina aberanta in aceste cazuri, abia intoarcerea la sursa originara (cea in care a fost scris textul), eventual, urmarirea textului in mai multe dintre limbile in care acesta a fost tradus, poate ajuta la intelegerea menirii pe care forma respectiva trebuia sa o aiba 5 2 Tot in Palia de la Orastie, apare interjectia ni, de origine maghiara in limba romana intr-un loc oarecare din textul maghiar este posibil ca aceasta sa nu apara ca atare in textul maghiar, ci o alta interjectie Totodata, in paralel, textul latin poate sa nu prezinte nici un fel de corespondent Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 95 Astfel, sub Gen , 11, 3, textul romanesc prezinta interj ni, ceea ce are drept corespondent in Pentateuhul lui Heltai, forma ier 16, in vreme ce Vulgata prezinta o forma care nu ar putea fi acceptata ca inspirind-o pe cea romaneasca: imperativul venite17 5 3 Asemanator, sub Gen , 24, 30 apare: "si sosi la barbat; iaca, sta la fintina linga camile", "iuta ezokaert a firfiuhoz, es ime al vala a Kúinal a Teuec mellet", dar: "venit ad virum qui stabat iuxta camelos et propter fontem aquae" (Vulgata)18 Se poate constata si situatia inversa Astfel, segmentul de sub Ex , 14, 17 leaga textul romanesc: "Eu, iara" de cel latin: "ego autem", si nu de cel maghiar: ime in contextul in care Palia de la Orastie este rezultatul consultarii paralele a Pentateuhului lui Heltai si a Vulgatei, cele de mai sus arata ca, in cazul in care cele doua surse nu prezinta identitate, traducatorul a cautat de fiecare data sa aleaga utilizarea acelei surse despre care a considerat ca urmind-o ii poate oferi un text romanesc mai limpede si mai sugestiv 5 4 Uneori, glosele explicative pot patrunde in text Astfel, desi avem a face cu o astfel de glosa in: "Tavitha, carea, de veri tilcui, sa zice "capra salbateca" (NTB, FA, 9, 36), autorii traducerii simt nevoia unei glose care incearca sa faca referire si la versiunea greceasca: "Greceaste, Dorcas" Procedeul nu apartine traducatorului roman, pentru care segmentul respectiv face parte din text, deoarece textul grecesc contine, pentru cititorul grec, traducerea in greaca a numelui ebraic Textul biblic s-a incarcat astfel cu o glosa explicativa, pe care o inglobeaza, si care, ulterior, facind parte din textul sacru, trece in latina si slavona: Tabeiqav, h  diermhneuomevnh levgetai Dorkav" devine: "Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas"19; (avi9a, 2je scazaema glet s   sr0na 16 interj ni este de origine maghiara in limba romana (vezi EWUR, s v ) si este o forma care ramine o modalitate primitiva de exprimare (nu doar datorita cantitatii de afectivitate pe care un astfel de element il are in mod implicit, fapt tradat si de valoarea interjectionala a respectivului flux sonor) 17 Vezi si Gen , 11, 4 si 7; 19, 32; 30, 34; 31, 30 18 in de Carrieres: "venit ad virum qui stabat juxta camelos, et prope fontam aquae" Acest element are, insa, corespondente in textul german ("da kam er zu dem Mann, und siehe, er stand bei den Kamelen am Brunnen"), ceea ce se explica prin textul ebraic׃ מֵׁדֽ׳צַל־הַגּמְַלִּיֽםצַל־הָצָיֽן ◌ וְהִנֵּהֽצ ‘si iata-l, era stind linga camile la fintina’ 19 Este de observat ca textul latin nu procedeaza precum cel grecesc si nu traduce in latina substantivul Tabitha, ci, practic, traduce intocmai textul grecesc, dind termenul intilnit in versiunea greceasca Daca privim la textul slavon, observam ca acesta da termenul ebraic, dupa care ii da echivalentul slavon, fara a-l mentiona macar pe cel grecesc Aceste comportamente sint semnificative pentru a arata masura in care textul sacralizat inglobeaza glosa transmitindu-i astfel sacralitate Totodata, unii traducatori detin acea doza de detasare si inteleg ca rolul glosei, fie si in text, este de a explicita pentru cititorii limbii in care se traduce Mentionam ca ca traducerile romanesti din secolul al XVi-lea vor proceda precum textul grecesc si cel slavon, redind cuvintul in romana "intru iop era oarecarea ucenita cu numele Tavita, ce spuindu graiaste-se Caprioara" (CB, FA, 9, 38); "E intru iopea Alexandru Gafton 96 5 5 Avind la dispozitie doua surse, din care una are un element, cealalta nu, gestul traducatorului de a alege momentan, uneori sa o urmeze pe cea care detine, alteori pe cea care nu detine un anumit element de ordin afectiv, trebuie subordonat cerintelor pe care le atribuie acesta limbii in care traduce, uzurilor de acolo, precum si deprinderilor cititorului sau auditoriului La fel este cazul in care traducatorul se considera indreptatit sa adauge un element Astfel, la prima intilnire a lui Moise cu Dumnezeu, in episodul tufei care ia foc, Dumnezeu il striga pe Moise de doua ori pe nume, fata de care, conform Septuagintei, reactia spontana a lui Moise este: "JO deV ei pe Tiv ejsti" (Ex , 3, 4) Vulgata reda prin: "Qui respondit: Adsum" in PO avem: "si raspunse: "iata-ma aicea"" (PO), ceea ce reda intocmai versiunea lui Heltai: "Es felele: ihon vagyoc", de altfel, aproape identica cu ceea ce apare in Vulgata Biblia 2001 prezinta: "si el a raspuns: "Ce este ?"" in BB, segmentul apare cu o adaugire pe care nici Septuaginta, nici Vulgata si nici alte texte consultate nu o contin: "si el zise: "Ce iaste, Doamne ?" Este greu de crezut ca un traducator care - s-a vazut prea bine - urmeaza cu fidelitate un model, opereaza sute de calcuri, traduce intocmai, chiar si in ceea ce priveste sintaxa si topica, sa se inspire brusc dintr-un alt model Este foarte probabil ca insertul sa ii apartina in acest caz, devine firesc sa incercam a intelege ce l-a putut determina sa introduca acel Doamne Daca privim la felul in care se modifica enuntul astfel, putem avea sanse de a intelege cauzele, motivatiile si mizele unei astfel de modalizari Fiind prima intilnire dintre Moise si Dumnezeu, este limpede ca Moise nu putea, realmente, sti cine il striga Avertizat, insa, de prezenta rugului arzind, asupra faptului ca se petrece ceva peste puterile firii omenesti, putea intui ca se afla in prezenta unei divinitati in versiunile consultate, Moise raspunde fie prin: ‘sint aici!’, fie prin ‘ce este?’ in primul caz, avem a face cu una dintre modalitatile prin care omul se pune la dispozitie Dar BB nu a urmat Vulgata, si nici textul ebraic20, unde apare aceasta forma de supunere BB a urmat Septuaginta, unde Moise raspunde printr-o intrebare: Ce este ? Orice vorbitor roman nativ sesizeaza, insa, ca, in romana, o astfel de formula este cel putin nepotrivita in raport cu cineva plasat mai sus, cu atit mai mult cu divinitatea in general, cind intre cei doi exista un decalaj ierarhic - inca mai virtos cind cel inferior nu il cunoaste pe cel superior -, cel dintii utilizeaza un vocativ, prin care incearca sa-si atraga bunavointa superiorului De regula, vocativul este magulitor, contine un titlu, un atribut, cu era o ucenita ce-i era numele Tavita, ce se spune graiaste-se Caprioara" (CP); "aratindu camasile si vesmintele cite feace-se cu nuse fiindu Caprioara" (CB, FA, 9, 39); "arata-si camasile si vesmintele ce facuse Sirna fiind cu nusele" (CP); "Tavito, scoala-te!" (CB, FA, 9, 40); "Tavita, scoala-te!" (CP) 20 De altfel, atunci cind discutam despre traducerea Bibliei de la 1688, nu are sens aducerea in discutie a textului ebraic Nimeni nu a sustinut vreo relatie directa intre cele doua Textul ebraic poate interesa ca sursa de baza (eventual) sau acolo unde cineva se revendica de la el Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 97 rolul de a face limpede faptul ca inferiorul cunoaste si recunoaste statutul celuilalt si i se supune in mod hotarit si neechivoc Acesta este rolul vocativului adaugat in BB Forma aleasa a fost Doamne deoarece sensul acesteia este ‘stapin’, Moise nestiind care anume dintre zei l-ar fi putut aborda 6 Alaturi de cele de mai sus am observa ca exista suficient de multe texte vechi romanesti, religioase sau laice, care contin traduceri duble sau glose21 Foarte variate, bogate si raspindite, aceste glose erau modalitati prin care traducatorul incerca sa expliciteze anumite continuturi Uneori, acesta o facea din perspectiva strict lingvistica: "sa pasteti beseareca lui Dumnezau" (glosat: Adunarea credinciosilor iaste beseareca - NTB, FA, 20, 28) Traducind intocmai sau urmind textul-sursa ca pe un adevarat model, rezultatul era considerat ca nefiind dotat cu inteligibilitatea dorita Glosa vine sa suplineasca nevoi si carente ale limbii, mai putin apta sau exersata Glosa inlatura ambiguitatile, aduce completari, face precizari esentiale pentru intelegerea textului: "durearea mueriei (glosat: cind naste - NTB, 1Sol , 5, 3) O traducere literala poate necesita explicatii, precum in: "iara de nu voiu sti putearea glasului" (glosat: intelesul - NTB, 1Cor , 14, 11) Textele latin si grecesc fiind: "Si ergo nesciero virtutem vocis"; ejaVn ouj n mhV eijdw  thVn duvnamin th " fwnh ", termenul din limba-sursa este mai bogat in sensuri, caz in care glosa adauga si reface, calcul semantic rezultat adaugindu-se formelor propuse limbii primitoare Alteori, este mai dificil de sustinut cu tarie ca glosa este una pur lingvistica, de traducator si nu de hermeneut: "si atunci sa va arata samnul Fiiului omenesc" (glosat: Samnul Fiiului iaste putearea si slava lui, cu carea va veni - NTB, Mt , 24, 30), "Ca unulu-i Dumnezau, carele inderepteaza taiarea impregiur den credinta si netaiaria impregiur pren credinta" (glosat: Jidovul, sa inteleage taiarea impregiur, iara netaiarea impregiur, paginii - NTB, Romani, 3, 30), "Paziti-va sa nu va insale cineva pre voi, cu filosofie si cu insalaciune desarta, dupa rinduialele omenesti, dupa stihiia lumiei, iara nu dupa a lui Hristos" (glosat: Stihiia sa intelege obiceaiul Legiei supt carele indereapta Dumnezau Beseareca lui, in Leagea Veache, ca si suptu un dascal - NTB, Col , 2, 8), "si adusara asina si minzul si pusara desupra lor vesmintele sale, si-l pusara spre iale" (glosat: Tilc: Hristos n-au sezut pre amindoao, numai pre minzu, cum arata ceialalti evanghelisti; ca face pomeana Sfinta Evanghelie de amindoao, iara intr-un loc au fost - NTB, Mt , 21, 7), "nu numai cu piine va trai omul, ce cu tot cuvintul carele iase den gura lui Dumnedzeu" (glosat: 21 Pentru chestiunea gloselor si a traducerilor duble, vezi Al Gafton, Dupa Luther Traducerea vechilor texte biblice, iasi, 2005, p 196-268, Gheorghe Chivu, Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru Consideratii asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVii-lea, p 37-43, in "Text si discurs religios", i, 2009, idem, De la litera la spiritul textului sacru Marturia unui Evangheliar manuscris, in volumul de fata Alexandru Gafton 98 Ce sa zice: Sava cu ce voiaste Dumnedzeu sa-l hraneasca - NTB, Mt , 4, 4), "Cine intelepteaste zilei, lui Dumnezau intelepteaste" (glosat: Aici zice: Au a minca, au a nu minca, sa faca pre cinstea lui Dumnezeu, stiind cu adevar ca-i place, au ca nu-i place lui Dumnezeu - NTB, Romani, 14, 6); "Au nu avem puteare pre o sor muiare a o purta" (glosat: Muerii ii zice sor, nu pentru fratia, ce pentru cinste muereasca - NTB, 1Cor , 9, 5), cazuri in care glosa devine o mica explicatie hermeneutica in ceea ce priveste traducerile duble, acestea apar in manuscrise Astfel, Evangheliarul de la Razboieni (ms 296 B A R ), care dateaza din prima jumatate a secolului al XVii-lea este dominat de variante pe care scriptorul le insiruie in text: "Pui de vipere (var pui de napirca), cine v-au spus voao sa scapati de miniia ceaea ce-i sa fie ?"; "Deci tot pomul cela ce nu face poame bune taiat va fi si in foc va fi lepadat (var aruncat)" (Mt , 3; 7, 10); "si deaca audzi isus ca ioan fu dat (var bagat in temnita) sa duse in Galileiu" (Mt , 4, 12); "si esi audzul lui intru toata Siriia (var si esi veastea lui preste toata Siriia) si-i adusera lui de toti bolnavii in multe chipuri cu neputinte (var in tot chipul cu neputinte) si tinuti de chinuri, si indraciti, si lunateci (var si razbiti in luni noao) (var si slabi de vene) (var si slabanogi) si-i tamadui pre insi si dup-ins purceasara naroade multe (var se dusera naroade multe) din Galileiu si din dzeace cetati si din ierusalim si din jidovime si de pre de-ceaia parte de iordan" (Mt , 4, 17-25) Faptul acesta nu scuteste textul de glose marginale: "cirpindu-si mreaja sa", glosat "scuturindu-si mreaja sa" Dincolo de multe cauze care pot fi intrezarite pentru un astfel de comportament, variantele au rolul de a completa si de a nuanta solutia initiala, incercind sa acopere un deficit de expresie care, in opinia noastra, tine intr-o masura de sistem, intr-o alta de norma si mult mai putin de capacitatile traducatorului Dar textele nu se pot constitui si utiliza mereu astfel in cele din urma, autorul care isi asuma traducerea o face asumindu-si raspunderea unor alegeri Acestea trebuie sa fie in conformitate cu anumite principii si colaborind in cadrul unui sistem coerent BB isi asuma aceste riscuri, socotind ca cea mai lipsita de riscuri cale ramine aceea a urmarii textului din limba-sursa De aceea, BB isi asuma (pentru Vechiul Testament) Septuaginta si limba greaca ca modele si se vrea un text definitiv, intr-o editie ingrijita, lipsit de variante, note originale si care solicita limbii romane efortul edificarii pe un ilustru model 7 Concluzii Discutia referitoare la valoarea de traducere a Bibliei de la 1688, are nevoie, in principal, de observarea atenta a doua elemente Relatia acestui text cu modelele sale22 si acomodarea limbii propuse de respectiva traducere la realitatile, valentele si tendintele contemporane ale limbii respective 22 Analiza traducerilor nu poate fi facuta fara introducerea perspectivei comparative, cu referire la sursa sau sursele unui text Orice comparatie a acestuia cu un text cu care nu se afla in relatie directa Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 99 Judecind lucrurile din aceasta perspectiva, pe baza cantitatii de material analizate de-a lungul timpului23, socotim ca departe de a satisface multe dintre cerintele importante ale unei traduceri atit de pretentioase cum este cea a textului biblic, Biblia de la 1688 reprezinta o realizare importanta (cei, drept, si un moment de detenta pierdut, apoi, de catre urmasi), rod al unei conceptii corecte si capabile sa dea roade, asupra felului in care trebuie construita o astfel de traducere Biblia de la 1688 furnizeaza un bogat material oricui este preocupat de studiul traducerilor biblice si, in special de studiul si de hermeneza traducerilor Septuagintei (Publicat in "Text si discurs religios", nr 2 2010, p 49-72) Bibliografie selectiva si sigle 1 Editii ale Bibliei B Jer = La Bible de Jerusalem traduite des textes originaux ( ) par B et L Hurault, J Van Der Meersch, Paris, 1994 Biblia 2001, = Biblia ( ), Bucuresti, 2001, versiune diortosita dupa Septuaginta, redactata si adnotata de Bartolomeu Valeriu Anania La Sainte Bible Polyglotte, contenant le texte hebreu original, le texte grec des Septante le texte latin de la Vulgate et la traduction francaise de M L’Abbe Glaire avec les differences de l’hebreu, des Septante et de la Vulgate; ( ) par F Vigouroux, Ancien Testament, tome i Le Pentateuque, Paris, 1900, tome V, 1904 Biblia sacra secundum Vulgatam clementinam ( ), Ratisbonae, 1922 Librorum Veteris Testamenti canonicorum, pars prior, graece, Pauli de Lagarde ( ) Gottingae, 1883 Segond = La Sainte Bible traduite sur les originaux hebreu et grec par Louis Segond, avec les paralleles chaines de references, notes explicatives et commentaires de C i Scofield, Paris, 1989 Septuaginta = H PALAiA DiAQHKH KATA TOUS EBDOMHKONTA   VETUS TESTAMENTUM GRAECUM juxta Septuaginta interpretes, ex auctoritate Sixti Quinti Pontificis Maximi Editum juxta exemplar originale Vaticanum ( ) Cum latina translatione, animadversionibus, et complementis ex aliis manuscriptis Cura et studio J N Jager ( ) tomus primus, Parisiis, M DCCC LXXViii va putea oferi doar concluzii lipsite de insemnatate, mai ales atunci cind este vorba despre o traducere care si-a asumat cu tarie urmarea modelului 23 Dupa stiinta noastra, singurele studii temeinice asupra limbii Bibliei de la 1688 sint cele concepute de catre Vasile Arvinte (pentru Pentateuh, in MLD, reluat apoi, si la care se adauga studierea Evangheliei dupa Matei, a unui fragment din Evanghelia dupa Marcu si Faptele Apostolilor, in editia integrala Biblia 1688, din 2001-2002) Baza oricarei analize asupra traducerii sau de text, in general, credem ca o constituie o analiza lingvistica competenta, din perspectiva diacronica prospectiva Abia avind o astfel de analiza se pot apoi emite opinii intemeiate asupra altor aspecte ale textului Alexandru Gafton 100 Septuaginta id est Vetus Testamentum Graece ixta 70 interpretes ( ), Leges et historiae, Stuttgart, 1935 The Old Testament The Authorized or King James Version of 1611 ( ), Cambridge, 1996 Vulgata = Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem ( ) recensuit et brevi apparatu instruxit Robertus Weber Osb, editio altera emendata, tomus i, Genesis-Psalmi, Stuttgart, 1975 2 Editii de texte Biblia 1688, editie intocmita de V Arvinte, i Caprosu, Al Gafton, Laura Manea, N A Ursu, 2 vol , iasi, 2001, 2002 CB = Codicele Bratul, editie de text de Al Gafton, iasi, 2003 CCi = Coresi, Carte cu invatatura (1581), publicata de Sextil Puscariu si Alexie Procopovici, vol i, textul, Bucuresti, 1914 CP = Texte de limba din secolul XVi reproduse in facsimile ingrijite de i Bianu, membru al Academiei Romane iV Lucrul Apostolesc Apostolul tiparit de diaconul Coresi la Brasov in anul 1563, Bucuresti, 1930 CS = Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, editie de text si indice de cuvinte de Gh Chivu, Bucuresti, 1993 CV = Codicele Voronetean, editie critica, studiu filologic si studiu lingvistic de Mariana Costinescu, Bucuresti, 1981 Di = Documente si insemnari romanesti din secolul al XVi-lea, text stabilit si indice de Gheorghe Chivu, Magdalena Georgescu, Magdalena ionita, Alexandru Mares si Alexandra Roman-Moraru, introducere de Alexandru Mares, Bucuresti, 1979 DRB = Documente romanesti reproduse dupa originale sau dupa fotografii sub supravegherea bibliotecarului Academiei Romane ioan Bianu, partea 1, epoca dinainte de Mateiu Basarab (1632) si Vasile Lupu (1634), tomul i fasc 1-2, Bucuresti, 1907 iZ1 = ispisoace si zapise (documente slavo-romane), publicate de Gh Ghibanescu, vol ii, partea i (1631-1641), iasi, 1909 iZ2 = ispisoace si zapise (documente slavo-romane), publicate de Gh Ghibanescu, vol ii, partea ii (1641-1651), iasi, 1910 LEGi Mold = Carte romineasca de invatatura 1646, editie critica, (coord Andrei Radulescu), Bucuresti, 1961 LEGi Munt = indreptarea legii 1652, editie coordonata de Andrei Radulescu, Bucuresti, 1962 MC = Miron Costin, Opere, editie critica ( ) de P P Panaitescu, 1958 MLD = Monumenta Linguae Dacoromanorum Biblia 1688, vol i Genesis, iasi, 1988, vol ii Exodus, iasi, 1991, vol iii Leviticus, iasi, 1993, vol iV Numerii, iasi, 1995, vol V Deuteronomium, iasi, 1997 MOXA = Mihail Moxa, Cronica universala, editie critica insotita de izvoare, studiu introductiv, note si indici de G Mihaila, Bucuresti, 1989 NTB = Noul Testament, tiparit pentru prima data in limba romana la 1648 de catre Simion stefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat dupa 350 de ani cu binecuvintarea inalt prea sfintitului Andrei, arhiepiscopul Alba iuliei, Alba iulia, 1998 Biblia de la 1688 Aspecte ale traducerii 101 Palia de la Orastie 1581-1582, text-facsimile-indice, editie ingrijita de Viorica Pamfil, Bucuresti, 1968 Palia de la Orastie (1582), i Textul, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2005, (V Arvinte, i Caprosu, Al Gafton, S Guia) ii Studii, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2007, (Al Gafton, V Arvinte) PS H = Psaltirea Hurmuzaki i, Studiu filologic, studiu lingvistic si editie de ion Ghetie si Mirela Teodorescu, Bucuresti, 2005 PS S B = Bianu, ion, Psaltirea scheiana, t i, Textul in facsimile si transcriere, Bucuresci, 1889 VARL = Varlaam, Opere, alcatuire, transcriere a textelor, note si comentarii, glosar si bibliografie de Manole Neagu, Chisinau, 1991 VS = Dosoftei, Viata si petreacerea svintilor, iasi, 1682-1686 3 Dictionare si lucrari teoretice V Arvinte, 2001, Normele limbii literare in Biblia de la Bucuresti (1688), in Biblia 1688, iasi, vol i, p i-CLXXXiV A Bailly, 1996, Dictionnaire Grec-Francais, edition revue par L Sechan et P Chantraine, Paris J Barr, 1979, The typology of literalism in ancient biblical translations, Gottingen, (extras) P Chantraine, 1983, Dictionnaire etymologique de la langue grecque Histoire des mots, Paris E Cornitescu, D Abrudan, 1996, Limba ebraica biblica, Bucuresti N Cruchet, 1891, Histoire de la Sainte Bible Ancien et Nouveau Testament, Tours J D Douglas et alii, 1962, The New Bible Dictionary, London Liddell & Scott, 1996, = A Greek-English Lexicon compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, revised and augmented throughout by sir Henry Stuart Jones, with the assistance of Roderick Mckenzie ( ) Oxford August Scriban, 1939, Dictionaru limbii romanesti, iasi, 1939 F Vigouroux, 1885-1998, Les Livres saints et la Critique rationaliste, Paris F Vigouroux, 1888-1889, Manuel ou Cours de l’ecriture Sainte, Ancien Testament, Paris G S Wegener, 1963, 6000 years of the Bible, New York 103 Doua ipostaze ale libertatii traducatorului biblic: sinonimizare si pia interpretatio Studiu de caz: vechile traduceri romanesti ale cartilor 1 si 2 Regi (Ms 45 si Biblia de la 1688) Adrian MURARU Prezentarea de fata este rezultatul efortului de comentare a vechilor traduceri romanesti ale Scripturii (Ms 45, Ms 4389, Biblia de la 1688) in cadrul echipei ce realizeaza volumul al optulea al seriei Monumenta Linguae Dacoromanie (1 si 2 Regi) Textul incearca sa surprinda citeva caracteristici ale traducerilor vechi romanesti ale Bibliei, dincolo de literalitatea traducerii (in cazul B1688 si, in special, in cazul Ms 45) Aceasta literalitate, care in opinia majoritatii cercetatorilor se datoreaza unui servilism ce degradeaza talmacirea, isi poate avea explicatia nu numai in modul in care limba romana se infatisa in secolul al saptesprezecelea, ci si intr-o filosofie a traducerii care considera ca traducerea contextuala (ce implica plasarea Bibliei grecesti in contextul grecesc interpretativ) este singura dezirabila in fapt, aceasta perspectiva contextuala pare a fi dictata nu numai de simtul filologic al traducatorului, ci si, foarte posibil, de adeziunea la o conceptie teologica traditionala, care vede in Scriptura si in comentariul autorizat al acesteia doua realitati complementare Astfel, Scriptura nu poate fi inteleasa (si tradusa) in afara literaturii interpretative canonice (de tip patristic), iar literatura patristica poate fi inteleasa doar asumind premisa unei scrieri revelate, Scriptura Asadar, aceasta dubla exigenta, filologica si teologica, a determinat traducerea Scripturilor (in cazul Ms 45 si a B1688) intr-un registru care poate fi considerat "literal": talmacitorul urmeaza fidel topica greceasca, distributia genurilor in text, observind chiar si articolul grecesc, ce apare in talmacirea romaneasca atunci cind el este prezent in textul grecesc si este evitat atunci cind el nu marcheaza versiunea elina a Bibliei1 Acest efort capata un plus de semnificatie atunci cind este observata 1 Comunicarea facuta cu ocazia colocviului "Nicolae Milescu" (17 octombrie 2008) la iCR Bucuresti discuta, printre altele, tocmai aceasta fidela urmare a originalului grecesc in cazul Adrian Muraru 104 minutia analizei aplicate textului grecesc al Bibliei de catre exegeza conexa, minutie pe care vechii traducatori ai scrierii revelate par sa o fi luat in considerare atunci cind si-au propus traducerea Scripturilor "Literalismului" i se adauga, ca un corolar, uniformitatea terminologica: observind ca aceeasi exegeza de autoritate isi construieste analiza pe observarea ocurentelor unui termen in textul revelat, traducatorul roman a fost constrins sa urmeze, in masura posibilului, principiul "biunivocitatii": unui termen din greaca trebuie sa-i corespunda un singur termen in romana De neinteles din perspectiva moderna (care vede in textul biblic mai degraba o opera de arta), acest corolar, al "biunivocitatii", trebuie asumat atunci cind textul biblic este citit contextual, in conexiune cu literatura ce il explica Or, aceasta literatura foloseste adesea procedeul (comun in exegeza antica) inserierii ocurentelor unui termen biblic, in intentia de a-i clarifica semnificantul Este insa important de observat ca principiul "biunivocitatii", de neevitat intr-o astfel de filosofie a traducerii, nu este urmat orbeste Exista situatii in care traducatorul, in lipsa unui bun echivalent in romana pentru un teren grecesc, se abate de la acest principiu, altfel foarte important, si ofera mai multe echivalari unui termen din original Mai mult, traducatorul (in special cel al Ms 45) foloseste sinonimizarea in acelasi verset (sau in versete alaturate) atunci cind termenul grecesc are doua sau mai multe ocurente Aceasta sinonimizare nu pare a fi una cu efect "artistic", ci este determinata de imposibilitatea traducatorului, altfel un excelent cunoscator al limbii grecesti, de a oferi un echivalent potrivit in limba romana Stricto sensu, procedura, desi poate fi numita "sinonimizare" (ofera doua sau mai multe echivalari pentru acelasi termen), are mai mult de-a face cu insuficienta lexicala a limbii romane a secolului al saptesprezecelea: traducerile oferite aceluiasi termen sint, la limita, sinonimice, insa ele exprima mai degraba neputinta unei echivalari precise Asadar, fidela echivalare a textelor biblice evidenta in vechile traduceri tine cont de contextul lingvistic: "limba-tinta" a traducerii, neavind amplitudinea limbii grecesti, determina traducatorul, altfel convins de necesitatea "literalitatii", a echivalarii "biunivoce", sa utilizeze echivalarea prin aproximare ("sinonimizare") Acest factor obiectiv (situatia limbii romane in secolul al saptesprezecelea) determina actiunea de traducere insa nu numai factori "obiectivi" relativizeaza literalismul traducerii, fidelitatea fata de original, ci si factori subiectivi Acolo unde textul biblic este neconvenabil (in ordinea ratiunii, dar mai ales in ordinea articolului, discutind mai multe spete in care Ms 45 echivaleaza atent Septuaginta (distinctia practicata de traducator in cazul verbelor existentei, ei)=nai si gi gnomai, observarea situatiei, articulate ori nu, a numelor si participiilor grecesti) Textul de fata este un pandant al acestei comunicari, ce insista asupra "literalismului" vechilor traduceri le Bibliei Doua ipostaze ale libertatii traducatorului biblic: sinonimizare si pia interpretatio 105 credintei), traducatorul este inclinat sa ofere o pia interpretatio a acestuia Acest tip de determinare, subiectiv, adaugat determinarii exterioare (cauzate de situatia lexicului limbii romane a secolului al saptesprezecelea) ofera indicatii despre tipul de libertate asumat de traducator Obligat la "literalism", la "biunivocitate", el suspenda aceste conditii ale traducerii atunci cind lexicul limbii romane nu poate oferi o buna echivalare pentru un termen grecesc sau atunci cind sensibilitatea sa religioasa este afectata de "scandalul" ce l-ar putea produce o traducere exacta Pentru a exemplifica "sinonimizarea" oferita de traducatorii romani (in special de cei ai Ms 45), voi utiliza doua exemple din cartea 1 Regi Primul poate fi citit la versetul 15,33: "si dzise Samuil catra el: "Agag, in ce chip au facut fara ficiori muieri sabiia ta, asa sa va desfeciori den muieri maica ta" si au junghiat Samuil pre Agag inaintea Domnului, in Galgala" (Ms 45; B1688 prezinta o forma proxima) Verbul grecesc a)tekno w, ‘las fara copii’, are doua ocurente in acest verset, fiind tradus in B1688 si Ms 45 in doua modalitati, sintetic si analitic Sintetic, termenul este talmacit prin observarea caracterului compus al acestuia: a privativum este echivalat cu prefixul verbal ‘des-’, iar verbul tekno w, derivat de la substantivul te knon, este tradus plecind de la substantivul ‘fecior’ De aici verbul ‘a desfeciori’ Anterior, cele doua traduceri au folosit, in acelasi verset, echivalarea analitica au facut fara feciori Versiunea contemporana, Ms 4389, nu este tentata de modalitatea sintetica de echivalare, traducind cele doua ocurente prin au facut fara de feciori si va fi fara de fecior Despre esecul inovatiei lingvistice din B1688 si Ms 45 vorbeste traditia biblica romaneasca (B1760, B1819, B1874, B1914, B1921, B1926, B1936, B1939): modalitatea sintetica de redare a verbului grecesc este abandonata Cel de-al doilea exemplu se afla in capitolul urmator (1Rg 16,14-15): "si duhul Domnului s-au departat de la Saul si-l zugruma5 pre el duh rau de la Domnul si dzisera slugile lui Saul catra el: "iata, duh rau de la Domnul nadusaste pre tine" Verbul pni gein, ce apare in ambele versete, semnifica actiunea prin care respiratia este impiedicata, adica ‘a sufoca’, ‘a sugruma’, ‘a ineca’, existind si un sens metaforic al acestui verb, ‘a chinui’ (vezi si 1 Reg 16,23) Este interesant de observat caracterul "experimental" al traducerii oferite de Ms 45 in vreme ce B1688 reda consecvent verbul elin prin a sugruma, Ms 45 echivaleaza mai intii acest verb cu a zugruma, apoi cu a nadusi (v si nota marginala, care aminteste o a treia echivalare posibila, plecind de la verbul ‘a ineca’) Aceeasi incercare de aproximare a semnificatiei prin sinonime este evidenta si in cazul 1 Reg 15,33: autorul Ms 45, desi constient de utilitatea consecventei terminologice, necesara in intelegerea exegezei adiacente, incearca sa ofere, in situatiile in care acest lucru era necesar (inexistenta unui echivalent semantic in limba romana a sec al XVii-lea, incertitudinea asupra semnificatiei vizate de Adrian Muraru 106 autorul LXX), o serie de traduceri menite a semnaliza dificultatea in cazul de fata, verbul grec are, foarte probabil, semnificatia ‘a sufoca’: in lipsa lui, scriptorii Ms 45 folosesc trei sinonime disponibile lor Trebuie observat ca si Ms 4389, varianta contemporana Ms 45 si B1688, ofera doua echivalari verbului grec, a sugruma si a nacaji, insa acestea, nefacind parte dintr-o familie sinonimica, nu tradeaza dilema Ms 45, ci mai degraba tenta stilizanta a traducatorului De remarcat ca traditia biblica romaneasca este divergenta in redarea acestui verb: B1760 foloseste verbul a scutura, B1819 traduce a zugruma, B1874 are echivalarile a munci si a inspaiminta (ca si B1921), B1914 traduce a chinui, B1926 prezinta verbul a munci, B1936 ofera versiunea a turbura, B1939 traduce a chinui si a turbura Cele doua exemple indica modalitatea in care traducatorul incearca, impotriva principiilor urmate scrupulos, sa gaseasca cea mai buna echivalare in limba romana a termenilor grecesti: "sinonimizarea" indica astfel dificultatea talmacirii unor termeni si nu propensiunea comuna spre calofilismul biblic Determinarea adusa de lexic este importanta, ea afectind aplicarea generala a principiului "biunivocitatii", atit de important din perspectiva aplicarii unei perspective contextuale a traducerii insa libertatea traducatorului nu este determinata doar "obiectiv", de masa lexicala (si de semantica subiacenta) a limbii romane, ci si "subiectiv", de aprehensiunile traducatorului, care se vede pus in dificultate in fata unor pasaje ce contravin opiniei raspindite Atunci cind textul biblic spune altceva decit credinta traducatorului, acesta se simte indrituit sa opereze modificari, translind textul in zona inteligibilitatii comune (sau a eticii crestine) iata, mai intii, un text ce abdica de la principiile deja amintite (uniformitate terminologica) din pricina unei posibile contradictii in textul revelat La 2Rg 4,10 textul biblic spune: "Caci cela ce mi-au spus mie zicind ca au murit Saul si ionathan, si el era ca un colacas inaintea mea, si-l prins pre el si-l ucis pre el in Sichilag, caruia mi se cadea mie sa dau de veste buna" (B1688; Ms 45 are o traducere proxima) Aici este interesanta optiunea B1688 si Ms 45 pentru traducerea participiului eu)aggelizo menoj, redat prin colacas, desi un alt termen ce provine de la aceeasi tema, prezent in acelasi verset, eu)agge lia, este tradus prin observarea compunerii termenului folosit de LXX, asa cum procedeaza de obicei B1688 si Ms 45, veste buna (termenul este tradus la fel si in 2 Reg 18,27; de observat si nota marginala din Ms 45, care insista pe consecventa terminologica, propunind echivalarea bun vestitor) Se pare insa ca optiunea pentru sinonimizare este fortata de context: vestirea unei morti nu poate fi o ‘veste buna’, asa ca traducatorii prefera echivalarea prin colacas Aceasta desi textul grecesc pune inaintea termenul discutat conjunctia w(j, care poate duce participiul grecesc in registru subiectiv: cei ce aduceau vestea uciderii lui Saul considerau ca aduc o ‘veste buna’ Ms 4389, contemporan B1688 si Ms 45, traduce, Doua ipostaze ale libertatii traducatorului biblic: sinonimizare si pia interpretatio 107 urmind eventual VULG (qui putabat se prospera nuntiare), el gindiia ca-mi spune veste buna Este evident ca optiunea B1688 si Ms 45 este condusa de intelegerea pe care o dau textului: pentru a evita contradictia, traducatorii se departeaza de la principiul uniformitatii terminologice (observat totusi de corectorul Ms 45) si ne ofera o versiune "purificata" de orice posibil nonsens insa nu scandalul ratiunii este evitat cu predilectie de catre traducatori, ci acela al moralitatii Exista pasaje care puteau scandaliza cititorul iata, spre exemplu, versetul 18,14 din 1Rg : "si-i era David intru toate caile lui pricepindu-sa, si Domnul era cu el" (B1688; versiunea Ms 45 este proxima) Optiunea B1688 si Ms 45 pentru traducerea unui participiu grec, suniw=n (cu varianta grafica atestata suniw n) prin "pricepindu-sa" este discutabila, de vreme ce acesta poate fi identificat in paradigma verbului su neimi, ‘merg impreuna cu’, ori a verbului identic formal, su neimi, ‘sint impreuna cu’, ‘traiesc impreuna cu’, adecvindu-se, din punct de vedere semantic, contextului Traducatorii B1688 si Ms 45 prefera sa-l considere ca participiu al verbului suni hmi, care semnifica ‘inteleg’ insa participiul acestui verb este suni wn, conform dictionarelor moderne (v LiDDELL-SCOTT, s v suni hmi): aceasta forma participiala se impune, in cazul acestui verset, abia in editiile recente ale LXX, dar nu si in FRANKF Este insa drept ca unele explicatii lexicografice ale anticilor indica forma suniw n ca participiu al lui suni hmi, ‘inteleg’ (v Origen, Selecta in Psalmos, 40; Hesyhius, Lexicon, s v suniw=n; este posibila o deplasare, prin transmisie manuscrisa, a accentului, dar si o contagiune semantica, favorizata de similaritatea grafica: Didim cel Orb da marturie, in Commentarium in Psalmos, 40, ca suni wn era inteles ca ‘traind in comuniune’) Acelasi capitol, 1Rg 18, ne infatiseaza, la v 5, intr-un context similar, forma sunh=ken, care este aoristul 1 al lui suni hmi, iar optiunea traducatorilor poate fi justificata prin observarea acestei ocurente, precedente, a verbului suni hmi (ar merita insa mentionat ca unele manuscrise ale LXX au si la v 5 participiul ambiguu suniw n si nu neechivocul sunh=ken) De altfel, versetul urmator cuprinde o alta ocurenta a verbului suni hmi: un alt motiv pentru traducerea oferita de B1688 si Ms 45 O alta ratiune, si cea determinanta, se pare, pentru aceasta echivalare poate fi aflata in nuanta sexuala a verbului evitat, su neimi, ‘sint impreuna cu’, ‘traiesc impreuna cu’, ‘intretin relatii sexuale’, de evitat pentru un cuget pios Oricum, unele exegeze antice inteleg participiul acestui loc biblic ca semnificind ‘traiesc impreuna cu’ (Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, 1, 46; interpretatio in Psalmos, 40) Ms 4389, contemporan cu B1688 si Ms 45, urmeaza, habitual, traditia VULG : prudenter agebat Adrian Muraru 108 Ca si cea mai mare parte a traditiei biblice romanesti: B1760 traduce intealepteaste se purta (B1936 are se purta cu chibzuinta), iar B1921 prezinta echivalarea era norocit (ca si B1874, cu varianta avea noroc in B1939) B1926 are izbutea in tot ce facea Nici macar versiunile ce isi asuma ca text de baza LXX nu reusesc sa ofere o alta echivalare: in urmarea traditiei biblice latine, ele traduc intalepteaste se purta (B1819) si intelepteste se purta (B1914) Asadar, nuanta sexuala a participiului a determinat includerea lui intr-o alta paradigma verbala, benigna Aceeasi operatie este evidenta in cazul versetului 1,26 din 2Rg , in cazul Ms 45: "Dorescu pre tine, frate-mieu, ionathan! Te infrimsetasi mie foarte, sa minuna libovul tau mie mai mult decit dragostea muierilor" Versetul a contrariat cititorii (si traducatorii), de vreme ce contrapune dragostea fata de ionathan iubirii aratate femeilor Astfel, desi termenul folosit pentru a desemna relatia afectiva este acelasi in greaca, a)ga phsij, Ms 45 tine sa ofere doua echivalari acestuia, traducindu-l mai intii libovul, apoi dragostea Aceasta optiune, ce contravine in mod evident principiilor versiunii Ms 45, indica rezerva traducatorului in fata acestui verset Este interesant de observat ca sinonimizarea mai este intilnita in acest loc in citeva traduceri din traditia biblica romaneasca, in pofida textului de baza utilizat: B1760 foloseste, restructurind sintactic enuntul, dubletul cel iubit   dragostea, iar B1939 propune un alt dublet, iubirea   dragostea Unii autori ecleziastici vor anula comparativul din textele biblice antice, punind egalitate intre iubirea fata de ionathan si iubirea aratata femeilor: Theodoret al Cirului, asumindu-si aceasta forma a versetului (e) pesen h( a)ga ph sou e)p   e)me , w(j h( a)ga ph tw=n gunaikw=n; aceeasi forma a versetului este amintita de ioan Hrisostom, Ad Stagirium a daemone vexatum si in Homiliae in Epistulam ad Ephesios, 20, 1) considera ca aluziile ironice sint naive, David dorind sa ofere aici, pentru o mai buna intelegere a sentimentelor sale, o comparatie: asa cum barbatul si femeia se unesc strins, din porunca divina, tot asa si ionathan a fost sufleteste aproape de David (Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, 2, 7) in rezumat, textul de fata a incercat revelarea mecanismului traducerii in cazul textului biblic, in speta in cazul vechilor traduceri ale Bibliei Dincolo de "literalismul" adesea criticat, talmacitorul dovedeste flexibilitate Originalul nu este inrobitor: libertatea traducatorului este evidenta in actiunea de aproximare prin sinonimizare, dar si in interpretarea "pioasa" data unor pasaje biblice Traducerea textului biblic a fost (si este) atent cumpanita: "literalismul" traducatorului, dar si ecartul fata textul grecesc dovedesc ca vechile talmaciri ale Scripturii sint opere vii, rod al meditatiei intense asupra cuvintului revelat (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 155-162) Doua ipostaze ale libertatii traducatorului biblic: sinonimizare si pia interpretatio 109 Bibliografie Mss romanesti Ms 45 = Biblioteca Filialei Cluj a Academiei Romane, fondul Blaj, Manuscrisul romanesc nr 45; contine traducerea integrala a Vechiului Testament, efectuata de Nicolae Milescu si revizuita de un anonim moldovean (probabil Dosoftei) in a doua jumatate a secolului al XVii-lea Ms 4389 = Biblioteca Academiei Romane, Manuscrisul romanesc nr 4389; contine traducerea integrala a Vechiului Testament, efectuata dupa slavona si latina de un anonim muntean (probabil Daniil Andrean Panoneanul), in a doua jumatate a secolului al XVii-lea Editii ale Bibliei 1 Greaca, latina FRANKF = Divinae Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece, a viro doctissimo recognita et emendata, variisque lectionibus aucta et illustra, Frankofurti ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1597 Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graece iuxta LXX interpretes Edidit Alfred Rahlfs, Stuttgart, 1979 VULG = Bibliorum Sacrorum juxta Vulgatam clementinam nova editio ( ), curavit Aloisius Grammatica, Typis polyglotis Vaticanis, 1929 [textul este identic cu Biblia ad vetustissima exemplaria castigata ( ), Antverpiae, ex officina Christophori Plantini, 1565, utilizat de autorul Ms 4389] 2 Romana B1688 = Biblia adeca Dumnezeiasca Scriptura a ceii Vechi si ale ceii Noao Leage, toate care s-au talmacit dupre limba elineasca spre intelegerea limbii rumanesti, cu porunca preabunului Domn ioan sarban Cantacozino Basaraba Voievod ( ), Bucuresti, 1688 [editie moderna: institutul Biblic si de misiune al BOR, Bucuresti, 1988] B1760 = Biblia Vulgata (Blaj, 1760-1761) Editor coordonator: ioan Chindris Cuvint inainte de acad Eugen Simion Transcrierea textului: Elena Ardeleanu, Mircea Remus Birtz, ioan Chindris, Elene Comsulea, Doina Grecu, Elena Mihu, Valentina serban Revizie filologica: Elena Ardeleanu, Elena Comsulea, Doina Grecu, Valentina serban Vol i-V, Editura Academiei, Bucuresti, 2005 [versiune integrala a VT, realizata de un colectiv condus de episcopul Petru Pavel Aaron intre anii 1760-1761] B1819 = Bibliia, adeca Dumnezeiasca Scriptura a Legii vechi si a ceii noao, cu chieltuiala Rosienestii Sotietati a Bibliei, in Sanktpeterburg, in tipografia lui Nic Grecea, in anul 1819, avgust, 15 zile B1874 = Santa Scriptura a Vechiului si a Noului Testamentu Editiune noua, revazuta dupa tecsturile originale si publicata de Societatea Biblica pentru Britania si Strainatate, iasi, 1874 B1914 = Biblia adeca dumnezeeasca Scriptura a legii Vechi si a Celei Noua, tiparita in zilele majestatii sale Carol i ( ) Editia Sfintului Sinod, Bucuresti, 1914 Adrian Muraru 110 B1921 = Sfinta Scriptura a Vechiului si Noului Testament Editiune noua revizuita dupa testurile originale si publicata de Societatea Biblica pentru Britania si Strainatate, Bucuresti, 1921 B1926 = Biblia sau Sfinta Scriptura a Vechiului si Noului Testament, Bucuresti, Societatea Biblica pentru Raspindirea Bibliei in Anglia si Strainatate, 1926 [traducere de D Cornilescu, nementionat] B1936 = Biblia, adica Dumnezeiasca Scriptura a Vechiului si a Noului Testament (traducatori: Nicodim Munteanu, Gala Galaction, Vasile Radu), Bucuresti, 1936 B1939 = Biblia, adica Dumnezeiasca Scriptura a Vechiului si a Noului Testament, tradusa dupa textele originale ebraice si grecesti de preotii profesori Vasile Radu si Gala Galaction, din inalta initiativa a Majestatii sale Regelui Carol ii, Bucuresti, Fundatia pentru Literatura si Arta "Regele Carol ii", 1939 Dictionare Hesyhios, Lexicon (P-W), vol 3-4, ed M Schmidt, Halle, 1861 (vol 3), 1862 (vol 4) (repr Hakkert, Amsterdam, 1965) LiDDELL-SCOTT = H G Liddell, R Scott, A Greek-English Lexicon With a revised Supplement, Oxford, 1996 Surse secundare Didim cel Orb, Commentarii in Psalmos (40-44 4), ed M Gronewald, Papyrologische Texte und Abhandlungen, 12, Habelt, Bonn, 1970 ioan Hrisostom, Ad Stagirium a daemone vexatum, in PG 47, coll 423-494 ioan Hrisostom, Homiliae in Epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24), in PG 62, coll 9-176 Origen, Selecta in Psalmos 1-150 [Dub ], ed J B Pitra, in Analecta sacra spicilegio Solesmensi parata 2-3, Paris, Venice, 1883 (vol 3), 1884 (vol 2) (repr Gregg Press, Farnborough, 1966) Theodoret al Cirului, interpretatio in Psalmos, in PG 80, coll 857-1997 Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, in PG 80, coll 528-858 111 Optiuni si constringeri lexico-semantice in traducerile textului biblic Adina CHiRiLa, George Bogdan taRA 1 ideea articolului nostru a pornit de la o observatie simpla, evidenta pentru un cititor al Bibliei: existenta a numeroase aluzii la evenimente, fapte, precepte descrise si prezentate anterior, in alte carti din cuprinsul Sfintelor Scripturi Ne-am pus intrebarea daca traducatorii din perioada veche a literaturii romane (sec XVii-XViii) si cei actuali au recunoscut si au avut in vedere legaturile de acest tip dintre Noul Testament si Vechiul Testament in ce masura au reusit ei sa pastreze aceste aluzii ca evidente ale intertextualitatii biblice - cunoscute fiind problemele complexe pe care le ridica transpunerea textului sacru intr-o alta limba si intr-o epoca diferita? Hugh Holman defineste aluzia ca fiind "a figure of speech that makes brief, often casual reference to a historical or literary figure, event, or object [ ] Strictly speaking, allusion is always indirect it attempts to tap the knowledge and memory of the reader and by so doing to secure a resonant emotional effect from the associations already existing in the reader’s mind"1 Conform cercetatorului american, in orice scriere, aluziile la personaje si evenimente reale sau de fictiune pot fi percepute si analizate ca figuri artistice al caror scop este emotia provocata de o asociere de idei deja existente in constiinta receptorului Aceasta observatie atrage atentia asupra rolului activ al receptorului in reactualizarea aluziei prin recunoastere, intelegere si reinterpretare Aceste procese sint in strinsa legatura cu rafinamentul cititorului, care, insa, trebuie sa detina un fond de cunostinte comun cu al autorului aluziei: "The effectiveness of allusion depends on there being a common body of knowledge shared by writer and reader"2 1 C Hugh Holman, A Handbook to Literature (4th edition), indianapolis, Bobbs-Merrill, 1980, p 12 2 ibid , p 12 Adina Chirila, George Bogdan tara 112 in cazul particular al traducerilor, relatia este tripartita, deoarece transmiterea eficienta a aluziei este facuta prin medierea unui traducator, care este in acelasi timp receptor sensibil si filtru activ al textului in limba tinta Din punctul de vedere al teologiei, aluziile din cuprinsul Bibliei (in special cele din Noul Testament) nu sint doar un fenomen literar, ci mijloace esentiale pentru interpretarea evenimentelor ca impliniri ale Logos-ului divin si ale vointei lui Dumnezeu Ele au contribuit la intemeierea si validarea unei noi doctrine, asa cum a fost cazul in primele secole de crestinism, si rolul lor s-a pastrat pina in ziua de azi Cind ioan Botezatorul spune: "iata Mielul lui Dumnezeu, Cel ce ridica pacatul lumii !" (Anania 2001, ioan 1, 29), identificarea lui isus cu mielul de sacrificiu din legea mozaica: "Mielul sa va fie de un an, parte barbateasca si fara meteahna [ ]" (Anania 2001, iesirea 12, 5) trebuia sa fie evidenta pentru oricare dintre evrei si, in acelasi timp, trebuia sa evidentieze misiunea lui isus Aluziile contribuie la imaginea de corpus unitar a Bibliei Existenta si consemnarea lor stau la baza exegezei biblice primitive, fiind o modalitate de punere in acord a Vechiului Testament cu Noul Testament De aici decurge, cel putin in principiu, pastrarea lor ca atare in versiunile succesive ale Bibliei, mai intii in limbile sacre (greaca, latina, slavona), apoi in cele vernaculare in corpul Bibliei exista trimiteri directe, ca de pilda precepte din Vechiul Testament, reluate in discursul apostolilor pentru justificarea unor actiuni ale acestora (Fapte 23, 5 cu referire la iesirea 22, 28)3, precum si aluzii propriu-zise, prin care se face o trimitere indirecta la un eveniment, la o persoana sau la un loc, a caror natura sau relevanta nu este explicata de emitator4 Este cazul aluziei pe care o face apostolul Pavel, in Galateni 1, 15, la nasterea profetului ieremia5 Exemplele asupra carora ne-am oprit in studiul de fata au in comun, din punct de vedere lingvistic, faptul ca, in originalul dupa care se face traducerea in limba romana, Noul Testament foloseste aceeasi expresie ca cea din Vechiul Testament Daca traducatorii si revizorii cartilor sacre din epoca veche erau indatorati mai mult textului din limba-sursa decit mijloacelor de expresie uzuale in limba-tinta (si avem motive sa credem ca asa era6), cel putin teoretic identitatea formala dintre 3 Vezi infra, exemplul 2 1 4 Vezi Chris Baldick, The Oxford Dictionary of Literary Terms, Oxford University Press, 2008, p 9: "[An allusion is] an indirect or passing reference to some event, person, place, or artistic work, the nature and relevance of which is not explained by the writer but relies on the reader’s familiarity with what is thus mentioned " 5 Vezi infra, exemplul 2 4 6 Vezi Gheorghe Chivu, De la litera la spiritul textului sacru Marturia unui Evangheliar manuscris, in "Text si discurs religios", ii (2010), p 41: "instituita drept canon stilistic, aceasta cerinta [respectarea literei originalului n n ] a fost ilustrata cu precadere in epoca de inceput a scrisului in Optiuni si constringeri lexico-semantice in traducerile textului biblic 113 cele doua segmente ale Bibliei, in locurile vizate, ar fi trebuit sa se pastreze, inlesnindu-se, in felul acesta, perceperea aluziei Cu toate acestea, unele exemple ne contrazic Fie ca traducatorii si, uneori, revizorii care supervizeaza textul au inteles ei insisi legatura dintre cele doua (sau mai multe) pasaje aflate la mare distanta in Biblie, fie ca nu au sesizat-o, in versiunile integrale ale Bibliei, incepind cu secolul al XVii-lea apar inconsecvente in redarea pasajelor identice din textele originale in procesul de exegeza biblica pe care il desfasoara odata cu activitatea de traducatori, acestia isi iau libertatea de a inova fata de model, de a opta pe terenul limbii-tinta, acolo unde textul de tradus impunea o constringere Explicatia acestui fapt tine de mai multi factori, care se distribuie si actioneaza diferit, pentru fiecare situatie in parte si de la o versiune la alta, de pilda: originale diferite avute in vedere ca texte-sursa sau ca texte-control pentru traducerea Vechiului Testament si, respectiv, a Noului Testament, specificul comunitatii pentru care se face traducerea, identitatea traducatorului sau si a revizorului (competenta lor lingvistica si interpretativa), principiul de transpunere dintr-o limba in alta (traducere literala sau echivalenta dinamica7) etc Daca se considera ca "cea mai buna traducere este cea care raspunde cel mai bine nevoilor publicului tinta si perioadei de timp in care a fost realizata"8, inseamna ca traducatorii textelor sacre, fiind obligati sa respecte si litera si duhul originalului, se limba romana, atunci cind traducerea literala a constituit, foarte probabil, si prima modalitate de a distinge exprimarea uzuala, specifica limbii vorbite, de aceea care va caracteriza in foarte scurt timp utilizarea elevata a romanei, destinata unui scop cultural "; vezi si Alexandru Gafton, Dupa Luther Traducerea vechilor texte biblice, iasi, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", 2005, p 17: "De altfel, ar fi eronat sa se considere ca traducerea literala era o cale de a duce la capat o corvoada Traducerea literala este rezultatul unei conceptii prin care se incerca redarea fidela a continutului pe calea prezervarii formei [ ] Abia treptat apar forme care atesta ca traducatorii si revizorii inteleg pe deplin ca nu este suficient sa se produca echivalarea termenilor pentru a se gasi sau a iesi la iveala conceptele " 7 Vezi principiul echivalentei dinamice (dynamic equivalence sau functional equivalence "echivalenta dinamica", cum o va numi ulterior) in traducerea Bibliei, la Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964, p 160: "in such a translation one is not so concerned with matching the receptor-language message with the source-language message, but with the dynamic relationship, that the relationship between receptor and message should be substantially the same as that which existed between the original receptors and the message A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own culture; it does not insist that he understand the cultural patterns of the source-language context in order to comprehend the message " 8 Judith Moise, Traducerea si lexicul fara echivalent Roman-Englez, Timisoara, Editura Universitatii de Vest, 2006, p 25 Adina Chirila, George Bogdan tara 114 aflau intr-o situatie cu totul ingrata Traducind notiuni si concepte care apartineau unor spatii, epoci si traditii culturale complet diferite, ei se confruntau atit cu problema gasirii corespondentelor perfecte, cit si cu cea a identificarii echivalentelor corecte in limba tinta Fara sa aiba cunostinte moderne de traductologie, autorii traducerilor biblice recurg la diferite tipuri de echivalente cunoscute astazi: exacte, inexacte, partiale, cu termeni multipli, non-echivalente Toate acestea pot fi considerate insa si ca inovatii la care apelau dat fiind caracterul constringator al genului de text si al scopului pentru care acesta era tradus Vorbind despre "actiunea tiranica a necesitatii de a gasi, cu orice pret, "echivalente"", G i Tohaneanu arata ca tocmai de aici reiese "tentatia "inovatiilor" lexicale sau frazeologice, pe care traducatorii o resimt mai vajnic decit oricare din confratii lor" 9 Desi, teoretic, in cazul aluziilor biblice, inovatiile nu se justifica, din cauza necesitatii simetriei in traducere, unele optiuni ale traducatorilor ne dovedesc contrariul Solutiile gasite in epoca veche sint extrem de interesante pentru studiul evolutiei limbii literare 2 in a doua parte a articolului, ne propunem o analiza comparativa a unui numar de patru aluzii biblice10, cu scopul de a ilustra, cu ajutorul unor exemple concrete, relatia dintre pasajele concordante in textul original al Bibliei si traducerea lor diferita, aparent fara motiv, in limba tinta 2 1 Fapte 23, 5 vs iesirea 22, 27 (28) iar Pavel a zis: "Fratilor, nu stiam ca este arhiereu; ca scris este: Pe mai-marele poporului tau sa nu-l vorbesti de rau " (Anania 2001, Fapte 23, 5) Pe dregatori sa nu-i defaimi, pe mai-marii poporului tau sa nu-i vorbesti de rau (Anania 2001, iesirea 22, 28) Pasajul din NT este o trimitere precisa la versetul din VT, chiar daca nu reprezinta o citare propriu-zisa in textul grecesc si in cel latin, constructia ἄρχοντα τοῦ λαοῦ   principem populi este perfect simetrica Cea mai mare parte a traducerilor romanesti au pastrat aceasta concordanta, folosind fie aceeasi constructie (mai-marele norodului sau mai-marele -ii poporului), fie structuri aflate intr-o relatie de parasinonimie (mai-marele poporului   capetenia poporului) Este cunoscut faptul ca primul sens al verbului ἄρχω este de ‘a merge primul, a porni la 9 G i Tohaneanu, Cuvant inainte la Camelia Petrescu, Traducerea - intre teorie si realizare poetica, Timisoara, Editura Excelsior, 2000, p 9 10 Numarul mare de aluzii biblice si varietatea problemelor puse de traducerea lor necesita un studiu mai aprofundat, care este in pregatire Optiuni si constringeri lexico-semantice in traducerile textului biblic 115 drum’, de unde deriva sensul de ‘a comanda, a fi seful’ 11 Traducerile romanesti care urmeaza originalul grecesc respecta aceasta semnificatie, in timp ce traducerile dupa Vulgata (B 1760) folosesc termenul de capetenie, derivat de la cap ( - ve()" (Ps 7:18, in textul ebraic) 1 O arata clar H J Kraus 1959: 56 2 Apud Erhard S Gerstenberger 1988: 66 Catalin Vatamanu 188 Cel mai des intilnit nume divin in Psalmul 7 este hwhy (Jahwe), folosit de hagiograf de opt ori, de doua ori impreuna cu yh;l{a i (Elohai) in afara numelui deja mentionat, !Ay*l [, (Elion, v 18), qyDi¥c;  yhiil{a  (Elohim tadiq - "Dumnezeu drept") apare de trei ori, doar in versetele 10-12, amplasate intentionat in centrul psalmului, cel mai sigur pentru a sugera universalitatea judecatii divine Modelul de judecata prezentat in Psalmul 7 poate fi unul civil sau religios Demersul psalmistului pare a urmari solutionarea unei probleme juridice civile (a se vedea si textele Num 5:11-28 sau i Regi 8:31-32), acest aspect fiind argumentat de numeroasele marturii lingvistice ale textului in plus, Jahwe este invocat in text ca judecator (v 10-12), iar hotarirea finala este semnalata prin ridicarea (lui Dumnezeu?) la cer, aluzie la practica antica a inaltarii fumului catre cer in momentul luarii unei decizii juridice (Gerstenberger 1988: 66) Un model de judecata religioasa facuta in perioada monarhica la Templul din ierusalim este mai putin posibil, intrucit o astfel de practica nu se facea decit daca instantele populare nu rezolvau litigiul Retorica Psalmului 7 este accentuata de structura cu caracter juridic a textului, de prezenta acuzatorului si a acuzatilor, de pronuntarea sentintei si de prezentarea formalitatilor pentru implinirea ei Acuzatorul este psalmistul care, convins de dreptatea sa, se adreseaza lui Jahwe cu o vehementa neobisnuita (a se vedea si Ps 7:3-5, in paralel cu iov 31:5-40, Ps 26:4-6) Acuzatii sint persecutorii, a caror ostilitate e comparata cu ferocitatea leului (Ps 7:1-2) Surprinzator, lipseste insa acuzatia, fiind prezenta doar invocarea judecatii lui Dumnezeu: hw"+hy> ynijEïp v' ("judeca-ma Doamne")3 - Ps 7:9 in textul ebraic4 in plus, psalmistul foloseste in acest text un evident limbaj juridic, precum si in Psalmii 26, 35 sau 43 Pas cu pas, autorul respecta structura procedurii laice de judecata: - Jahwe se infatiseaza ca Judecator drept (v 9 si 12); - cerceteaza popoarele (v 10c); - da sentinta de salvare a celor drepti (v 11); - da sentinta de pedepsire a celor ce au gresit (v 12); - se pregateste executarea sentintei (v 13-14); - implinirea sentintei, sub forma proverbiala: "cel ce sapa groapa altuia cade singur in ea" (v 16-17, in paralel cu Prov 26:27) De remarcat faptul ca in acest demers juridic Dumnezeu nu are nevoie de martori, nici de indelungi interogatorii, nici de dovezi sau demonstratii, intrucit El este Cel care "cerceteaza inimile si rarunchii" omului, El este Dumnezeu drept 3 Pentru o cercetare mai ampla asupra invocarilor divinitatii in Vechiul Testament a se vedea: H J Boecker (1970: 61-67) 4 invocatii similare gasim in Ps 6:2-5, 12:1-2, 31:2-3 Retorica judecatii divine in Scriptura ebraica 189 Psalmistul prezinta in Psalmul 7:7-18 doua teme teologice: 1 credinta in dreptatea lui Dumnezeu (v 7-12 si 18) ideea teologica este prezentata antropomorfic, prin imaginea lui Dumnezeu ca soldat Jahwe isi ascute sabia, isi incordeaza arcul si tinteste 2 credinta ca cel care sapa groapa altuia va cadea singur in ea (v 13-17) idee sapientiala intilnita in diferite culturi si epoci, aforismul concluzioneaza ca pacatosul cade singur in propria capcana (v 15-18) Prin urmare, intentia celui rau are efect de bumerang, in timp ce Dumnezeu priveste "din umbra" ce se intimpla Numeroasele antropomorfizari referitoare la Dumnezeu fac parte tot din retorica textului Versetul 7 din Psalm, "Scoala-Te Doamne in minia Ta! Fii inaltat impotriva furiei rivalilor mei !" foloseste doua verbe nepotrivite pentru a indica actiuni ale divinitatii:  Wq (‘a se ridica’, ‘a se scula’, ‘a rasari’) si af'n" (‘a se inalta’, ‘a se ridica’) Daca primul este la forma qal imperativ, cel de-al doilea este la forma nifal imperativ, o forma cu valoare pasiva Comentind acest text, Sfintul ioan Gura de Aur exclama: "si cum sa se inalte Cel inalt, Care pururi este Cel mai inalt ? inaltimea Lui nici nu micsoreaza cu ceva firea, nici nu adauga ceva la fire, caci este desavirsita si nelipsita, Dumnezeu fiind intotdeauna Acelasi Cum Se inalta ? in mintea lor Dumnezeu avea indelunga rabdare - vrajmasii socoteau ca nu e indelunga rabdare, ci semn de umilinta si slabiciune Se umilea, dar nu in realitate, ci in mintea lor" (Sfintul ioan Gura de Aur, 2010) Evident, cele doua verbe,  Wq si af'n", nu se refera la ceva trupesc, precum nu este cazul in textul ebraic nici cu verbul bv;y" (a se aseza) Actul sederii lui Dumnezeu este intotdeauna semn al autoritatii divine absolute, metafora judecatii drepte si nemitarnice Numeroase sint textele care folosesc acest verb cu referire la judecata lui Dumnezeu: Psalm 9:4: "sezut-ai pe scaun Cel ce judeci cu dreptate" ioel 3:12: "Acolo voi aseza un scaun de judecata pentru toate popoarele din jur" Psalm 44:8: "Scaunul Tau Dumnezeule in veacul veacului, toiag de dreptate toiagul imparatiei Tale" De altfel, scaunul de judecata, asa cum este el prezentat de pilda in Psalm 9:8, este o imagine des intilnita in practica liturgica iudaica si nu numai Maretia puterii lui Dumnezeu este o tema constanta a scrierilor sapientiale iudaice si un strigat de avertizare a profetilor fata de nepasarea omului patimas: Psalm 103:32: "Cel ce cauta spre pamint si-l face pe el de se cutremura " Psalm 94:4: "in mina Lui sint marginile pamintului " isaia 40:15: "iata neamurile sint ca o picatura de apa pe marginea unei galeti, ca un fir de pulbere intr-un cintar" Revenind la textul 7-18 din Psalmul 7, hagiograful surprinde prin anuntarea pedepsei lui Dumnezeu: aceasta va veni prin sabii, pietre de ascutit, arcuri, tolbe Catalin Vatamanu 190 pline de sageti aprinse Enumerarea armelor familiare adresantilor nu are decit intentia de a-i speria Psalmistul foloseste un limbaj apropiat de al nostru pentru a mari frica insa nu spune doar ca are sabie, arc si sageti, ci ca sabia o va ascuti, arcul il va intinde, sagetile le va aprinde Asadar, toate le pregateste, dar fara sa le si foloseasca imaginea construita retoric in psalm se aseamana cu cea propovaduita de ioan Botezatorul: "Acum securea sta la radacina pomilor; deci orice pom care nu face roada buna se taie si se arunca in foc" (Luca 3:9) sau cu cea a Apocalipsei: "Fiul Omului are pe cap o cununa si in mina are o secera ascutita" (Apoc 14:14-16) Sfintii Parinti ai Bisericii au interpretat aceste elemente de retorica astfel: sabia ascutita anunta ascutimea pedepsei, arcul intins arata apropierea pedepsei si certitudinea ei, sagetile inchipuie iutimea, rapiditatea pedepsei Textul Psalmului 7:7-14 are un profund caracter teologic, psalmistul accentuind faptul ca judecata lui Dumnezeu nu este rezultatul miniei Lui, pentru ca atunci nu ar mai anunta pedepsele, ci doar infricoseaza, asteptind intoarcerea pacatosului Aceasta este convingerea regelui psalmist David: ca pocainta determina izbavirea de catre Dumnezeu, Cel indelung rabdator, milostiv, dar si drept 2 isaia 2:2-4 Pacea mesianica - ipostaza judecatii divine isaia 2:2-4: si va fi in zilele de pe urma ca muntele Casei Domnului va fi stabilit peste virfurile celorlalti munti si se va inalta deasupra dealurilor si vor curge inspre el toate popoarele si vor merge popoare multe si vor zice: Sa mergem sa ne suim in muntele Domnului, in Casa Dumnezeului lui iacov El ne va invata sa mergem pe caile Lui, caci din Sion a iesit Legea (Torah) si cuvintul lui Dumnezeu din ierusalim El va judeca intre neamuri si va decide pentru popoare multe Vor face din sabiile lor pluguri si din sulitele lor cosoare Nici un popor nu va ridica sabia asupra altui popor si nici nu vor mai invata razboiul Cel de-al doilea text la care ne vom referi apartine, conform cercetarii textuale, primei redactari a cartii isaia Prin urmare, textul nu poate fi decit preexilic, scris, cel mai probabil, in contextul razboiului siro-efraimitic Mai concret, urcarea pe tronul Asiriei, in 745 i Hr , a lui Tiglatpileser iii aduce neliniste in Orientul Apropiat Antic Micile state vecine Palestinei isi reinnoiesc tratatele de vasalitate cu Asiria, dar sint continuu preocupate de viitorul lor politic Dupa conducerea lipsita de incidente majore a lui Mehachem (747-738), nordul regatului israel este cucerit in 734, in ideea de a constitui pe viitor pista de lansare a atacurilor spre Egipt, principalul rival al Asiriei Noul rege al israelului, Pekah (735-732) initiaza in primavara anului 734, impreuna cu regele Rasyan al Damascului (742-732), o alianta, in care incearca sa-l atraga si pe Ahaz (741-725 sau 744-729?), rege in iuda Refuzul acestuia din urma a determinat declansarea razboiului siro-efraimitic (734- Retorica judecatii divine in Scriptura ebraica 191 732) din dorinta inlocuirii lui Ahaz cu Ben-Tabel, un personaj politic marioneta a celor doi initiatori de rebeliune (cf Donner 1995: 334-347) in acest context politic, Ahaz cere sfatul profetului isaia care, anticipind esecul eventualei coalitii de mici state in fata preaputernicei Asirii, recomanda calea pacii, a pastrarii identitatii si integritatii religioase, in speranta ca neamurile vor cunoaste pe Jahwe ca Dumnezeu unic si Torah ca singura lege Mesajul sau, evident politic, exprimat insa in forma profetica, a determinat pe Ahaz sa plateasca in continuare tributul cuvenit si sa ceara ajutor militar Asiriei Urmarile au fost dintre cele mai tragice pentru israel: dupa caderea Damascului, in 732, israelul este impartit in mici provincii vasale, doar Efraimul raminind sub controlul politic al lui Pekah Cucerirea Samariei, in 722, pecetluieste decizia gresita a regatelor de nord si alegerea revelata prin isaia regelui iudeu Din punct de vedere retoric, textul isaia 2:2-4 este unul din textele fundamentale ale sustinerii teologiei Sionului De fapt, mai toate scrierile iudaice din secolul Viii i Hr au ca tema majora Sionul, isaia facind referire la el de peste 20 de ori (Gowan 2000: 9) Acestea folosesc doua tipuri diferite de descriere, ambele bazate pe traditia cultica a glorificarii ierusalimului: unele viziuni propun un cataclism intre prezent si epoca mesianica, cu aluzie la distrugerea si reconstructia Templului, altele, intre care si isaia 2:2-4, fac referire la o judecata divina intr-o stare de deplina pace (Donald E Gowan 2000: 11) Distrugerea armelor infatisata in textul lui isaia nu este consecinta unei interventii dramatice a lui Dumnezeu in istorie si noua era nu este determinata de schimbari radicale din exterior Nu Jahwe distruge armele, ci popoarele insele le vor transforma in unelte de pace Contrastul dintre prezent si viitor, care este atit de tipic in retorica eshatologica, se limiteaza la "nici un popor nu va mai ridica sabia impotriva altui popor si nici nu vor invata razboiul" isaia nu mentioneaza vreun rege care sa tina popoarele sub propriul control Acestea vin libere si neconstrinse sa invete cum sa traiasca in pace, convinse ca Jahwe este singura autoritate de intelepciune Colina Sionului va deveni cel mai inalt loc din lume, loc de judecata a popoarelor Desigur aceasta este o prezentare teologica si nu una topologica in mitologia Orientului Apropiat Antic, muntele lumii este cel mai inalt punct al pamintului, situat in centrul lui, punctul de unde a pornit procesul creatiei si locul unde poate fi intilnit Dumnezeu Este punctul de contact intre cer si pamint (Clifford 1972) Verticalitatea este accentuata in text de stabilirea Sionului peste virfurile celorlalti munti, prin verbe precum af'n" (‘a se inalta’, ‘a se ridica’), la nifal - ‘a fi ridicat peste’, sau hl'[' (‘a urca’), dar si de prepozitii sau substantive specifice in timp ce muntele creeaza o axa verticala, miscarea la sol, exprimata prin verbul %l;h' (‘a merge’) si substantivul %r,D, (‘drum’), schiteaza o axa orizontala Cele Catalin Vatamanu 192 doua axe, orizontala si verticala, se unesc in centrul lumii, hw"©hy>-rh; muntele Domnului, muntele Sionului, iar verbele orizontale de miscare primesc verticalitate in timp ce toate popoarele vor urca spre Sion, cuvintul lui Dumnezeu coboara din Sion Prin urmare, isaia reuseste prezentarea unui spatiu mobil, deloc static in isaia 2:2-4, marele evanghelist al Vechiului Testament prezinta o conceptie universala a pacii, in ciuda unui context particular isaia intemeiaza conceptia sa despre pace pe cunoasterea de catre neamuri a Legii lui Dumnezeu (Torah) in muntele Sionului, stare prezentata ca o ipostaza a judecatii divine Sionul nu devine "centrul unui imperiu religios al israelului triumfator" (Mays 1976: 98), ci un loc al echitatii si solidaritatii Disensiunile dintre popoare vor fi judecate de catre Jahwe cu dreptate, incit prezenta armelor devine inutila 3 ioel 4: 9-12 un discurs ironic? ioel 4: 9-12: "Vestiti acestea intre neamuri: Sfintiti razboiul! Treziti pe viteji! Sa se apropie si sa se suie toti barbatii de razboi! Faceti-va din pluguri sabii si din cosoare sulite Cel slab sa zica: Eu sint puternic! Veniti in ajutor toate popoarele din jur si adunati-va! Acolo coboara Doamne pe vitejii Tai! Popoarele se vor intilni si vor urca in Valea Jehosafat Caci acolo Eu voi sta sa judec toate popoarele dimprejur" Datarea acestui text a ridicat multe discutii contradictorii intre cercetatori, parerile, sustinute de ambele parti cu argumente plauzibile, situeaza redactarea textului intr-o perioada foarte intinsa: sec iX i Hr - perioada macabeilor Majoritatea sustine o redactare post-exilica sau chiar elenistica a scrierii5 Este evident ca ioel reactioneaza in fragmentul 4:9-12 la textele isaia 2 si Miheia 4 Jahwe nu mai cheama neamurile in Sion pentru a le invata Legea, ci le cere sa se pregateasca pentru un conflict militar de mare anvergura impotriva lui israel Pacea eshatologica in care israel isi punea speranta ca urmare a profetiilor lui isaia si Miheia pare compromisa in contradictie cu mesajul pacifist al acestora, cuvintele profetice ale lui ioel cer transformarea uneltelor de munca in unelte de razboi Acest razboi nu permite eschivarea: "Toti barbatii buni de lupta sa dea fuga si sa se apropie", "cel slab sa zica: Eu sint viteaz !" (v 9) Slabiciunea este incurajata: cel slab (vL'x;) este numit viteaz (rABG), in contrast cu legea deuteronomica care interzicea participarea la lupta a celor fricosi (cf Deut 20:8, Jud 7:3) Scopul pregatirii de lupta nu este pedepsirea Sionului pentru pacatele sale, ci judecarea popoarelor in "valea lui iehoshafat" Toponimicul iehoshafat, se pare un exceptional joc de cuvinte al profetului, care se traduce "Domnul a judecat", apare doar in ioel 5 De referinta pentru un eventual studiu este Wilhelm Rudolph 1971: 24-28 Retorica judecatii divine in Scriptura ebraica 193 Sosite in graba si cu multa zarva in "valea judecatii", popoarele nu intilnesc armata israelita, ci pe Jahwe, prezent nu ca un conducator de osti, ci ca Judecator si Domn Scena este intrerupta de cererea unei terte persoane: "Acolo coboara Doamne pe vitejii Tai !" (v 11b) ioel foloseste aici verbul txn (la hifil imperativ) ‘a cobori’, ‘a descinde’ si nu verbul %l;h' ‘a merge’ Prin urmare, este evident ca invocarea nu se refera la o armata de oameni, am zice, cel mai posibil, israelita, ci la puterile ceresti Spre deosebire de Psalmul 7, aici intilnim justificarea pedepsei: "faradelegile lor nu au seaman" (v 13) Tot de retorica textului tine si prezentarea popoarelor asemenea unui cimp care asteapta secerisul, spre deosebire de textul lui isaia, care cerea popoarelor transformarea armelor in unelte agricole Faptul ca dusmanii sint nimiciti cu propriile arme (v 13) arata ca incurajarea lor pentru pregatirea de lupta a fost un neindoielnic discurs ironic ioel arata inca o data in Scriptura ebraica faptul ca razboiul este eminamente o greseala a oamenilor avizi de putere, care ignora ca Dumnezeu este singurul judecator al popoarelor Concluzii Metafora lui Dumnezeu ca judecator suprem al umanitatii apare intotdeauna in Scriptura ebraica in legatura cu criza omului si a creatiei Zbuciumul umanitatii in fata crizei-judecatii nu este determinat de o actiune impersonala ascunsa in mecanica imuabila a lumii, ci de prezenta Creatorului in istorie ca judecator al ei Termenul ebraic pentru judecata, jP'v mi, si verbul jp;v' pun in strinsa relatie ideea politica a justitiei cu cea a dreptatii ca atribut divin Judecata lui Dumnezeu nu inseamna insa punerea in balanta a binelui si a raului, ci pedepsirea pacatului ca suferinta a societatii Textele Psalmul 7, isaia 2:2-4 si ioil 4:9-14 (3:9-14 in textul ebraic), redactate in diferite momente ale istoriei lui israel, sint, din punct de vedere retoric, reactii la situatiile politice contemporane autorilor in acest context, metafora judecatii lui Dumnezeu, reprezentata prin termenii simbolici ai armelor, ai cataclismelor naturale, ai emotiilor oamenilor, este delimitata hermeneutic de atributele milostivirii, indurarii si dreptatii divine (Publicat in "Text si discurs religios", nr 2 2010, p 73-82) Catalin Vatamanu 194 Bibliografie Walter Beyerlin, 1970, "Die Rettung der Bedrangten in den Feindpsalmen der Einzelnen auf institutionelle Zusammenhange untersucht", col Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments, Heft 99,Vandenhoeck u Ruprecht, Gottingen H J Boecker, 1970, Redeformen des Rechtslebens im Alten Testament, in col "Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament", Band 14, 2 ed , Neukirchener Verlag, Neukirchen Clifford J Richard, 1972, The cosmic mountain in Canaan and the Old Testament, Harvard University Press, Cambridge Herbert Donner, 1995, Geschichte des Volkes israel und seiner Nachbarn in Grundzugen, Band ii, Vanderhoeck & Ruprecht, Gottingen Erhard S Gerstenberger, 1988, Psalms: with an introduction to cultic poetry, vol i, Grand Rapids, Michigan Donald E Gowan, 2000, Eschatology in the Old Testament, 2 ed , T&T Clark Ltd H J Kraus, 1959, Psalmen, in col Biblischer Kommentar Altes Testament, XV Band, Neukirchener Verlag, Neukirchen-Vluyn E A Leslie, 1949, The Psalms, Nashville, Abingdon James Luther Mays, 1976, Micah A Commentary, The Westminster Press, Philadelphia Hans Schmidt, 1934, Die Psalmen, in col Handbuch zum Alten Testament, J C B Mohr (Paul Siebeck), Tubingen Sfintul ioan Gura de Aur, 2010, Judecata lui Dumnezeu - dreptate si milostivire Tilcuire la Psalmul 7, Editura Doxologia, iasi Wilhelm Rudolph, 1971, Joel - Amos - Obadjia - Jona, Kommentar zum Alten Testament, Xiii 2, Gutersloher Verlaghaus Gerd Mohn, Gutersloh 195 "Strainul  va fi pentru voi ca si bastinasul" (Lev 19:34) includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud Alexandru MiHaiLa Studiind conceptul de alteritate in Vechiul Testament, cititorul gaseste in textul ebraic trei termeni conectati, ger (tradus de obicei prin ‘strain’, ‘venetic’), zar (‘strain’) si nokri (‘strain de neam’) Cercetatorii traditionalisti ai Vechiului Testament au interpretat in special discrepantele dintre legile din Pentateuh referitoare la straini (gerim) ca ilustrind clasica presupunere a ipotezei surselor documentare Potrivit acesteia, textele reflecta o evolutie de la relatiile intre clanuri in perioada pre-deuteronomica, trecind prin vederile nationaliste si exclusiviste ale deuteronomistilor, pina la pozitiile integratoare ale Codului Preotesc si ale Codului Sfinteniei 1 in 1991, Christiana van Houten dedica un studiu monografic conceptului de ger (tradus dupa NRSV ca "alien") in care urmarea indeaproape ipoteza wellhausiana 2 Ea gasea cea mai veche referinta la ger in Cartea Legamintului (Ex 20:22 - 23:33), care ofera o lege sociala formulata negativ in Ex 22:20; 23:9, privind interdictia abuzului impotriva strainilor, dar si pozitiv, prin includerea strainilor in odihna sabatica (23:12) Pentru van Houten aceste legi predeuteronomice provin din perioada judecatorilor, deci inainte de monarhia israelita 3 Autoarea sublinia ca strainul (ger) nu este neaparat canaanitul cucerit, ci o persoana din afara, "cineva dintr-un alt trib, fie israelit fie neisraelit"4, asa cum se arata in Jud 17:7 unde un 1 in acest articol folosesc urmatoarele abrevieri: D, pentru Deuteronomic, Dtr, pentru literatura deuteronomista, P, pentru Codul Preotesc si H, pentru Codul Sfinteniei 2 Christiana van Houten, The Alien in israelite Law, JSOT Press, Sheffield, 1991, JSOTSupp 107 Desi nu cu o foarte riguroasa tratare a straturilor redactionale - cf Carolyn Jo Pressler, "The Alien in israelite Law, by Christiana van Houten JSOTSup 107 Sheffield: JSOT Press, 1991 Pp 200", Journal of Biblical Literature, 112 (1993), no 2, pp 321-322 3 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 51 4 C van Houten, The Alien in israelite Law, pp 67, 62 W Robertson Smith, Lectures on the Religion of the Semites, First Series: The Fundamental institutions, A and C Black, London, 1894, pp 75-76 ii prezinta pe gerim ca "protected strangers" si il defineste pe ger ca "a man of another tribe or district, who, coming to sojourn in a place where he was not strengthened by the presence of his own kin, put himself Alexandru Mihaila 196 levit "salasluia ca strain" (vb gar) in Betleemul lui iuda Strainul ar fi un individ care nu isi e siesi suficient, ci este o persoana napastuita, membru al unei gospodarii, care depinde de bunavointa patriarhului (pater familias) sub protocolul ospitalitatii, asa cum se sugereaza prin sufixul pronominal singular de persoana a ii-a atasat substantivului (gerka) 5 in aceasta privinta, parerea lui van Houten coincide cu cele ale altor cercetatori, precum Bultmann, care arata ca, intr-adevar, in textele predeuteronomice, ger nu are inca sensul de ‘strain de neam’, ci strain in comparatie cu populatia locala in 2 Sam 4:3 locuitorii din Beerot fug in Gitaim si traiesc acolo ca straini (garim), desi ambele cetati sint in teritoriul lui Beniamin 6 Printr-o asemenea intelegere, van Houten a depasit vechea conceptie sustinuta de exemplu de Bertholet, pentru care ger este strainul de neam care salasluieste in tara, intr-un trib sau clan, in timp ce nokri este strainul de neam dintr-o tara indepartata aflat in trecere 7 De asemenea, cercetatoarea merge mai departe si decit o alta parere, ilustrata de exemplu de Meek, conform careia, desi in JE ger este emigrantul evreu intr-o tara straina (Gen 15:13; Ex 2:22; 18:3), in Cartea Legamintului si D ger se refera la "populatia indigena din Palestina cucerita de evrei", care are "o pozitie de inferioritate si dependenta", fiind de aceea cel mai bine tradus prin "strain rezident" 8 under the protectionof a clan or of a powerful chief" William H C Propp, Exodus 19-40, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2006, AB 2A), The Anchor Yale Bible, p 258: ger poate fi sau nu un non-israelit, pentru ca identitatea de baza a unui individ este tribala, nu nationala John i Durham, Exodus, Word Books, Dallas, 1987, WBC 3, pp 328: "a temporary dweller, a ‘tourist’ for a short or an extended time" 5 C van Houten, The Alien in israelite Law, pp 58, 66 Cf Martin Noth, Das zweite Buch Mose: Exodus, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1959, ATD 5, p 150 Max Weber, Gesammelte Aufsatze zur Religionssoziologie, vol 3, Mohr Siebeck, Tubingen, 81986, pp 33-35 ii compara pe gerim cu metoikoi de la greci sau cu plebeii, considerind ca acestia erau artizani si comercianti, dar comparatia lui a devenit intre timp depasita Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 3A), The Anchor Yale Bible, p 1494 scrie ca gerim nu puteau detine nici o proprietate funciara Dar cum functioneaza atunci cazul lui Avraam, care desi este ger a cumparat o proprietate (’aḥuzzah)? 6 Christoph Bultmann, Der Fremde im antiken Juda Eine Untersuchung zum sozialen Typenbegriff "ger" und seinem Bedeutungswandel in der alttestamentlichen Gesetzgebung, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1992, FRLANT 153, pp 21-22 7 Alfred Bertholet, Die Stellung der israeliten und der Juden zu den Fremden, Akademische Verlagsbuchhandlung von J C B Mohr (Paul Siebeck), Freiburg i B   Leipzig, 1896, p 2 Bertholet isi incepe analiza termenului ger de la textul din 2 Sam 1:13 care in mod evident aplica termenul unui strain de neam, fiind singura ocurenta unde ger apare combinat cu un gentilicum (ben ’is ger ‘amaleqi "fiul unui strain, un amalecit") 8 Theophile James Meek, "The Translation of ger in the Hexateuch and its Bearing on the Documentary Hypothesis" JBL 49 (1930), no 2, pp 172-173 includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 197 Aceasta convingere a fost intre timp atacata de Ramirez Kidd, care a argumentat ca verbul gwr si substantivul ger nu acopera acelasi inteles si, de aceea, din punct de vedere metodologic trebuie separate textele despre ger de celelalte in care apare verbul Verbul gwr este folosit in general referitor la israelitii care merg in alta tara, fiind, de aceea, legat de ideea de emigrare, in timp ce substantivul ger, in special in P, se refera la strainii care locuiesc in israel ca imigranti, avind un sens juridic 9 Ramirez Kidd a observat ca substantivul ger nu are o forma feminina, spre diferenta de zar si nokri, de aceea "substantivul ger este un termen tehnic care desemneaza nu o persoana, ci un statut legal" 10 Sint total de acord cu Kidd privitor la categoria sociala a termenului tehnic ger, dar nu si cu separarea pe care o propune intre gwr si ger, avind in vedere ca in 22 de ocurente ele sint strins legate (ger haggar, yagur ger), desi e adevarat ca sfera semantica a verbului este mai extinsa decit cea a substantivului O problema si mai importanta ramine cea cronologica, pentru ca noi cercetari privind Cartea Legamintului au impins data redactarii mult mai tirziu L Schwienhorst-Schonberger a aratat ca legile despre straini din Cartea Legamintului apartin unui strat protodeuteronomic care a fost suplimentat de un redactor deuteronomist 11 Aceeasi datare este sprijinita si de C Bultmann, care atribuie textele din Ex 22:20; 23:9 unei redactari deuteronomiste nomiste (preocupata de legislatie) din a doua jumatate a sec 6 i Hr 12 De asemenea, K Sparks a postulat pe baza legilor legate de nebelah (‘mortaciune’) o datare postdeuteronomica a Cartii Legamintului 13 C Bultmann considera ca 2 Sam 1:13, textul care il identifica pe ger cu strainul de neam, apartine unei redactari deuteronomiste 14 De aceea, chiar primul stadiu al procesului evolutiv referitor la ger in Biblia Ebraica este pus sub semnul intrebarii, in orice caz el existind indicatii mai degraba impotriva identificarii lui ger cu strainul de neam 9 Jose E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel: The גר in the Old Testament, Walter de Gruyter, Berlin   New York, 1999, BZAW 283, pp 23-24 10 J E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel, pp 28-29 11 Ludger Schwienhorst-Schonberger, Das Bundesbuch (Ex 22,22 - 23,33): Studien zu seiner Entstehung und Theologie, Walter de Gruyter, Berlin   New York, 1990 (BZAW 188), pp 338-356 El postuleaza o carte veche de legi cazuistice (Ex 21:12 - 22:16) care ar fi aparut in sec 10 i Hr sau chiar in perioada pre-monarhica (sec 11 i Hr ) si ar fi fost scrisa si reactualizata pina in sec 9-8 i Hr (pp 271, 276) 12 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp 168-169, 174 13 Kent Sparks, "A Comparative Study of the Biblical נבלה Laws", ZAW 110 (1998), no 4, pp 594- 600 El pledeaza pentru o ordine complet diferita: Deuteronom - Legea Sfinteniei - Cartea Legamintului - Codul Preotesc 14 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 20 Traditia uciderii lui Saul de un amalecit corespunde cu greseala sa din 1 Sam 15 si 1 Sam 28:17-18 (p 21) Alexandru Mihaila 198 si, in sfirsit, o alta corectare a fost oferita de Bultmann El a demonstrat convingator ca nu exista dovezi ca ger ar fi stat sub protectia unui patron, pentru ca dupa sufixul pronominal (gerka) urmeaza "care este in portile tale", iar pe de alta parte nici in istoria Deuteronomista statutul de ger nu oglindeste o relatie ca intre client si patron 15 Paralela lui Weber intre ger si metoikos este asadar din punct de vedere sociologic eronata Legile deuteronomice (D) si deuteronomiste (Dtr) Acum putem aborda urmatoarea presupusa faza, cea a legilor D si Dtr in opinia lui van Houten nu mai devreme de legile D termenul a reprezentat fara nici un dubiu strainul de neam, non-israelitul 16 Legile D diferentiaza profund intre strainii de neam (nokri) si israeliti (Deut 15:3; 23:21) oferindu-ne posibilitatea sa intelegem "dualitatea eticii persoana dinauntru fata de persoana din afara" 17 Van Houten aduce ca evidenta Deut 14:2118 unde ger este asimilat cu strainul de neam (nokri)19: "Sa nu mincati nici o mortaciune, ci s-o dai strainului (ger) care este in portile tale si acela s-o manince sau s-o vinzi strainului de neam (nokri), pentru ca tu esti un popor sfint pentru Domnul Dumnezeul tau" Textul arata ca strainul (ger) este la un nivel inferior vaduvei si orfanului, pentru ca animalul mort nu poate fi dat unui israelit sarac in acelasi timp ger este definit ca avind nevoie de ajutor material in contrast cu strainul de neam (nokri) care poate plati pentru carnea necomestibila potrivit cu legea lui israel Asa cum sugereaza van Houten, strainilor (ger) "li se acorda un tratament generos, spre deosebire de strainii de neam, dar lor nu li se da niciodata posibilitatea sa devina israeliti" 20 15 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp 72-73, 134 16 Vezi aceeasi abordare la Morton Smith, Palestinian Parties and Politics That Shaped the Old Testament, Columbia University Press, New York   London, 1971, pp 178-179 Patrick D Miller, israelite Religion and Biblical Theology: Collected Essays, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 267, p 552; Georges Chawkat Moucarry, "The Alien According to the Torah", Themelios 14 (1988), no 1, pp 17-20 17 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 107 18 in aceasta lege se presupune ca se poate decela o evolutie: in timp ce in Cartea Legamintului (Ex 22:31) se stipuleaza ca un animal mort trebuie aruncat ciinilor, dupa acest compromis permisiv deuteronomic, Codul Sfinteniei (Lev 17:15) ii va exclude chiar si pe straini Aceasta ar trebui privita ca o dovada a eforturilor de integrare a strainilor in comunitatea israelita 19 Gerhard von Rad, "Das Gottesvolk im Deuteronomium", in: Rudolf Smend (ed ), Gerhard von Rad, Gesammelte Studien zum Alten Testament, vol 2, Chr Kaiser, Munchen, 1973, TB 48, pp 53-54; J Milgrom, Leviticus 17-22, p 1494 20 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 107; cf also p 82: "The poor foreigner, the גר , is excluded from obeying the food laws, but included among those who receive generous treatment" includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 199 A doua dovada importanta este Deut 24:14, unde provenienta lucratorului sarac si nevoias (sakir) poate fi fie dintre "fratii tai" (me’aḥeyka) fie dintre "strainul care este in tara ta in portile tale" Din acest verset se poate deduce ca strainul (ger) nu este "frate", sau, dupa cum afirma van Houten, "legea recunoaste o distinctie einica" 21 Pusa in paralel cu Deut 17:15, unde distinctie pentru alegerea regelui este intre frati si strainii de neam (nokri), pare probabil ca ger sa fie asimilat de asemenea strainului de neam 22 De aceea, chiar daca strainul poate participa la anumite manifestari religioase ale vietii israelite, totusi alte elemente ii ramin total inaccesibile si el nu este complet integrat in comunitatea sacra Un alt caz prezentat de catre van Houten, de data aceasta o dovada indirecta, il constituie Pastele care apare ca o sarbatoare nationala, de la care strainii (ger) sint exclusi La alte doua sarbatori cu pelerinaje importante, Sarbatoarea Saptaminilor sau Cincizecimea (Deut 16:9-12) si Sarbatoarea Colibelor (16:13-15), strainul (ger) este, pentru prima data in contextul legilor din Orientul Apropiat antic, inrolat intre asa-numitele personae miserae23 impreuna cu orfanii, vaduvele24 si levitii Acum protectia sociala nu mai este formulata negativ ("sa nu-i faci rau  sau sa-l oprimi") ca in Cartea Legamintului, ci pozitiv sugerindu-se existenta unui ospat de comuniune inaintea Domnului Cu toate acestea, in legea despre Pasti (Deut 16:1-8) este absenta orice referire la ger, pentru ca, in conceptia lui van Houten, in teologia deuteronomica (D) Exodul din Egipt reprezenta un eveniment unic care l- 21 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 94 22 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 156 Pentru el Deut 17:15 reflecta mai degraba situatia din sec 5 i Hr contemporana cu Neemia: avertismentul impotriva strainilor si relatiilor maritale cu strainii ale clasei superioare (Neem 6) 23 Thomas Krapf, "Traditionsgeschichtliches zum deuteronomischen Fremdling-Waise-Witwe Gebot", VT 34 (1984), no 1, pp 87-91 Expresia "vaduva, orfanul si strainul", chiar daca apare si in Ps 94:6; 146:9; ier 7:6; 22:3; iez 22:7; Zah 7:10 si Mal 3:5, este specifica limbajului deuteronomic Pentru M Sneed aceste legi sint un exemplu al interesului personal al elitelor de a-i proteja pe strainii rezidenti pentru a beneficia de mina de lucru a lor ieftina - Mark Sneed, "israelite Concern for the Alien, Orphan, and Widow: Altruism or ideology", ZAW 111 (1999), no 4, p 504 El de asemenea subliniaza ca aceste legi serveau si intereselor preotilor, care spre diferenta de cazurile neo-babiloniene (cf Martha T Roth, "The Neo-Babylonian Widow", JCS 43-45 (1991-1993) pp 24-25), nu erau obligati sa le sprijine pe vaduve in schimb ei lasa sarcina in seama iudeilor proprietari de pamint (p 506) 24 Orfanul nu este cel lipsit de tata, ci copilul care si-a pierdut ambii parinti - cf J Renkema, "Does Hebrew ytwm Really Mean ‘Fatherless’?", VT 45 (1995), no 1, pp 119-122 Orfanii si vaduvele apar in literatura Orientului Apropiat antic impreuna cu cei saraci - F Charles Fensham, "Widow, Orphan, and the Poor in Ancient Near Eastern Legal and Wisdom Literature", JNES 21 (1962), no 2, pp 129-139 Alexandru Mihaila 200 a consacrat pe israel ca popor al lui iahve: "Datorita naturii lui, nu era potrivit sa-i invite pe cei care nu impartaseau aceeasi istorie, adica pe straini" 25 in legea deuteronomista (Dtr) a sabatului (Deut 5:12-15) strainii apar ca membrii dependenti ai familiei extinse, dar in ierarhizare ei sint ultimii, dupa servitori si vite: "Sa nu faci in ziua aceea nici un lucru: nici tu, nici fiul tau, nici fiica ta, nici robul tau, nici roaba ta, nici boul tau, nici asinul tau, sau alt dobitoc al tau, nici strainul tau care se afla in portile tale" (v 14) Van Houten conclude in aceeasi directie ca in Deuteronom "strainii sint tratati cu generozitate, cu ospitalitate larga, dar nu sint invitati sa devina israeliti" 26 Argumentind pe o cale diferita, alti cercetatori cred de asemenea ca in D ger este un strain de neam D Kellermann considera ca in 1 Cron 22:2 si 2 Cron 2:16-17, texte pe care el le crediteaza ca avind traditii vechi, strainii (gerim) care locuiesc in tara lui israel au muncit sub regii David si Solomon ca purtatori de poveri si taietori de piatra Pentru ca potrivit 1 Reg 9:20-21 si textului paralel din 2 Cron 8:7-8 regele Solomon a luat muncitori dintre strainii de neam ("Pe tot poporul care a ramas de la Amorei, Hetei, Ferezei, Canaanei, Hevei, iebusei si Gherghesei, care nu erau dintre fiii lui israel"), Kellermann deduce ca strainii (gerim) folositi de regii David si Solomon pentru corvoada trebuie sa fi fost straini de neam 27 Demonstratia lui insa este departe de certitudine atit timp cit virsta si credibilitatea istorica a Cronicilor trebuie mai intii stabilita 28 Alti cercetatori opineaza ca ger in D este de fapt imigrantul israelit din regatul nordic dupa cucerirea asiriana Crusemann observa ca inainte de D, ieremia si iezechiel, nu exista nici o problema cu strainii; ger este mentionat rar, de exemplu din cartea iosua pina la 2 Samuel doar de patru ori (ios 8:33 35; 20:9 [texte tirzii]; 2 Sam 1:13), iar verbul gwr doar de sapte ori (Jud 5:17; 17:7 8 9; 19:1 16; 2 Sam 4:3) Folosind argumentele arheologice aduse de Broshi29, el crede ca problema legata de straini (ger) a survenit abia dupa caderea regatului nordic in 722 i Hr prin venirea 25 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 90 "When celebrating the abundant gifts received from the Lord, it is appropriate to respond with rejoicing and generosity expressed by including all members of society However, when remembering the event by which God created the israelites as a people separate from others, then generosity is not at the heart of the occasion These people may still have been present, but it was not in keeping with the meaning of Passover to explicitly name them " (pp 90-91) 26 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 101 27 D Kellermann, TDOT 2, p 445 28 Cronistul evita textele din 1 Reg 5:27 despre munca fortata a israelitilor in timpul lui Solomon si sugereaza in schimb ca regele a folosit doar non-israeliti (cf Ralph W Klein, 1 Chronicles, Fortress Press, Minneapolis, 2006, Hermeneia, p 432) 29 M Broshi, "The Expansion of Jerusalem in the Reigns of Hezekiah and Manasseh", iEJ 24 (1974), no 1, pp 21-26 includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 201 imigrantilor israeliti din nord in iuda 30 Aceasta ipoteza ar avea sprijin in 2 Cron 15:9 in care sint mentionati "cei care locuiau ca straini (haggarim) cu cei din Efram, Manase si Simeon" De asemenea printre participantii la Pasti sub regele iezechia se aflau "strainii (gerim) care venisera din tara lui israel si traiau in iuda" (2 Cron 30:25) C Bultmann a respins pe buna dreptate aceasta identificare, pentru ca profilul strainilor (ger), al vaduvelor si orfanilor apartine imaginii normale a societatii iudaice Pentru Bultmann, ger in D este aproapele din perioada monarhiei iudaice, parte din "poporul tarii" (‘am ha’ares), din iuda in sec 7 i Hr , care insa a saracit, avind de aceea nevoie de asistenta sociala 31 El a oferit un argument decisiv, anume acela ca plasarea strainului (ger) alaturi de leviti ridica intrebarea daca intr-adevar acesta ar fi putut fi strain de neam, inchinator la alt dumnezeu 32 Un alt argument este punerea alaturi a lui ger si a lui ’aḥ, "fratele", un termen care initial avea o conotatie de familie sau de clan ca membru al comunitatii locale si care mai tirziu insemna conational De aceea ger trebuie sa fi avut la baza sensul local de strain de loc (germ Ortsfremde)33 Grija speciala era initial dorita pentru leviti, care fusesera afectati de legea centralizarii cultului de catre regele iosia34; mai tirziu aceasta fost 30 Frank Crusemann, "Das Bundesbuch - historischer Ort und institutioneller Hintergrund" in: J A Emerton (ed ), Congress Volume: Jerusalem, 1986, Brill, Leiden, 1988, VTSupp 40, pp 33-34 Cf de asemenea Matty Cohen, "Le " ger " biblique et son statut socio-religieux", Revue de l’histoire des religions, 207 (1990), no 2, p 148 D Kellermann, TDOT 2, p 445: "When Deut 14:29; 16:11 14; 24:17 19 20 21; 26:13; and 27:19 mention the ger alongside orphans and widows, presumably they have in mind fugitives from the northern kingdom, who had settled in the southern kingdom from the fall of Samaria in 722 B C on" 31 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 60: "Der ger gehort so zur Bevolkerung der judaischen Monarchie, daß ihn keine Fremdheit von der Verehrung des Gottes Jahwe trennt Es kann von daher nicht wahrscheinlich gemacht werden, daß er als Fremder von jenseits der Grenzen des Gottesvolkes nach Juda gekommen ist Dagegen spiegelt sich seine soziale Lage darin wider, daß er bei den Erntefesten als unselbstandige Gestalt wie Waise und Witwe von den grundbesitzenden Bauern berucksichtigt werden soll, wahrend er bei dem nationalen Fest, das das Grundverhalinis dieser Bauern selbst zum Land vergegenwartig, nicht genannt ist" J E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel, p 46 Cf de asemenea pp 73-74 Georg Steins, ""Fremde sind wir ": Zur Wahrnehmung des Fremdseins und zur Sorge fur die Fremden in alttestamentlicher Perspektive", JCSW 35 (1994), p 138 32 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 55 33 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp 79 "Da der Begriff ’aḥ primar keine nationalen oder ethnischen implikationen in dem Sinne hat, daß er von einer Konzeption der Einheit des Staatsvolkes der judaischen Monarchie her gedacht ware, sondern auf der Ebene der konkreten lokalen Gemeinschaft liegt, fuhrt die Unterscheidung des ger von ’aḥ nicht auf eine Herkunft des ger von außerhalb Judas", p 83 34 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 52 Alexandru Mihaila 202 indreptata si catre gerim Totusi Bultmann se concentreaza prea mult pe statutul sociologic, negind aspectul einic foarte clar din Deut 14:21 35 Van Houten mai aduce ca dovada a identificarii lui ger cu strainul de neam si textul din Deut 29:10 ("strainul care se afla in taberele tale, de la taietorul de lemne pina la caratorul de apa"), un text care aminteste de ghibeoniti (ios 9) De aceea, van Houten sugereaza ca strainii erau vasali ai israelitilor printr-un tratat de suzeranitate 36 Totusi argumentul nu este convingator37, expresia "de la taietorul de lemne pina la caratorul de apa" avind analogii ("pina la intii-nascutul roabei de la risnita" Ex 11:5) care desemneaza de fapt clasa sociala inferioara K Sparks propune o realitate mult mai complexa in legatura cu ger in legile din D si Dtr Gerim erau de origine variata: colonisti adusi de asirieni, refugiati israeliti din regatul nordic, nomazi indigeni si straini de neam Astfel ger nu este un termen einic, ci o categorie sociala 38 Codul Preotesc (P) si Codul Sfinteniei (H) Pentru van Houten P a fost cel care a realizat procesul de integrare a strainului (ger) 39 Pentru prima data in trei texte preotesti (Ex 12:19 48-49; Num 9:14) strainul (ger) este mentionat la Pasti si la Sarbatoarea Azimelor in strinsa legatura cu "bastinasul", "cetateanul tarii" (’ezraḥ ha’ares) 40 in Ex 12:43-49 pot fi distinse patru categorii: strainul de neam (ben nekar), sclavul cumparat cu argint (‘ebed ’is miqnat kesep), rezidentul temporar (tosab), muncitorul cu plata (sakir) si ger Doar 35 J Milgrom, Leviticus 17-22, p 1494 El arata ca Deut 10:18-19, unde analogia ar avea sens doar daca gerim inseamna straini de neam (p 1495) Dupa parerea mea, argumentul nu este convingator, de vreme ce de exemplu si "saracii" ar putea fi integrati in context 36 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 106 D Kellermann, TDOT 2, p 445 conchide ca "presumably this text has in mind the pre-israelite Canaanite population" 37 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 140: "ist die Nennung des ger in 29, 10 durch eine Linie (Din 5, 14 usw ) - Din 31, 12 - Jos 8, 35 - Din 29, 10 zu erklaren, laßt sich kein Bedeutungswandel der Bezeichnung hin zu einem als Proselyt von außen neu in die Religionsgemeinschaft eintretenden Fremden nachweisen " 38 Kenton L Sparks, Ethnicity and identity in Ancient israel: Prolegomena to the Study of Ethnic Sentiments and Their Expression in the Hebrew Bible, Eisenbrauns, Winona Lake, 1998, pp 240-241: "instead of viewing the גר as a ‘resident alien’, which has both ethnic and national overtones, we should instead recognize it as a social classification within which one finds both israelites and non-israelites Among the גרים of foreign origin we find both those who were on the social periphery of the community and were assimilated into it and those who were foreign but chose to retain an independent sense of identity it was the former that participated in the community’s religious life and the latter who, like the foreigners, consumed unclean foodstuffs" 39 Cf also Edward Neufeld, "The Prohibitions against Loans at interest in Ancient Hebrew Laws", HUCA, 26 (1955), p 393 40 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 132 includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 203 sclavul si ger, daca sint circumcisi si pot participa la ospatul de Pasti 41 Aceste elemente apar si in Lev 22:10-13: strainul de neam (zar), rezidentul temporar al unui preot (tosab kohen), muncitorul cu plata (sakir), sufletul cumparat cu argint (nepes qinyan kaspo) si cel nascut in casa preotului (yelid beyto) 42 Dintre aceste categorii, doar sclavului si celui nascut in casa li se permite sa manince din lucrurile sfinte Cel care incalca legea Pastelui - iar ger este special mentionat (Ex 12:19) - trebuie taiat din "comunitatea lui israel" (‘adat Yisra’el) si se poate deduce de aici ca strainul (ger) circumcis apartine intr-adevar comunitatii 43 Foarte important aici este ca autorul biblic a stipulat o singura lege pentru strain, ca si pentru bastinas: "o lege (torah ’aḥat) sa fie si pentru bastinas (’ezraḥ) si pentru strainul (ger) care locuieste la voi" (Ex 12:49; mispat ’eḥad in Lev 24:22 sau ḥuqqah ’aḥat in Num 9:14; 15:15) Dupa van Houten, aceasta lege era necesara intrucit strainul de neam, sclavul sau rezidentul temporar si muncitorul cu plata puteau trai in aceeasi casa si erau membri ai gospodariei, legislatia aparind ca raspuns la aceasta situatie 44 Alti cercetatori au considerat ca in aceste viziuni integratoare din P si H, strainul (ger) capata statutul de "prozelit" 45 Bultmann, care evita termenul de "prozelit", sugereaza ca noul sens al lui ger depinde de schimbarea sensului categoriei mari "israel" in perioada post-exilica de la stat teritorial la acela de comuniune de credinta 46 Legea despre "mortaciune" (nebelah) din H (Lev 17:15) este complet diferita de cea din D, interzicind consumul animalului mort atit de catre strain (ger), cit si de 41 Spre diferenta de majoritatea traducerilor (de ex NRSV, JPS) Cohen citeste legle din Ex 12:48 si Num 9:14 ca stipulind participarea obligatorie a lui ger la Pasti ("if an alien resides with you, he shall celebrate the Passover to the Lord") in sprijinul acestei lecturi aduce exemplul din Num 6:9 Matty Cohen, "Le "ger" biblique et son statut socio-religieux", Revue de l’histoire des religions, 207 (1990), no 2, pp 155-156 Dar, in opinia mea, Lev 25:48 ofera un caz clar in care constructia weqatal dupa וכי cu yiqtol se refera la propozitie secundara care detaliaza si nu la apodoza in concluzie in Ex 12:48, ca si in Num 9:14, participarea lui ger este facultativa, nu obligatorie 42 Cred ca van Houten greseste cind considera ca ger este desemnat de zar in Lev 22 (p 126) Zar reflecta aici "strainul de neam" (ben nekar) din Ex 12 43 Cf J Milgrom, Leviticus 17-22, pp 1500-1501 44 C van Houten, The Alien in israelite Law, pp 126-127 45 A Bertholet, Die Stellung der israeliten und der Juden zu den Fremden, p 178 T J Meek, "The Translation of ger in the Hexateuch", p 174 M Smith, Palestinian Parties, pp 178-182 Frank Crusemann, Die Tora: Theologie und Sozialgeschichte des alttestamentlichen Gesetzes, Chr Kaiser, Munchen, 1992, p 359 D Kellermann, TDOT 2, p 447: in vechile straturi literare preotesti (Lev 1-7) ger nu este mentionat, dar in straturile tirzii el este integrat deplin ca prozelit Van Houten foloseste termenul "proselyte" doar referitor la Lev 25 si diminueaza convingerea folosind "it is possible" (C van Houten, The Alien in israelite Law, p 131) 46 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp 200-201 (in special n 127) Alexandru Mihaila 204 catre bastinas Van Houten conchide ca "nedistingind intre strain si bastinas, asa cum facea Deut 14:21, legea il include pe strain in comunitatea cultica" 47 in Lev 19:34, versetul ales in titlul articolului meu ("strainul care locuieste la voi sa fie pentru voi ca si bastinasul vostru"), identificarea include si un sens moral: "sa-l iubiti pe strain ca pe voi insiva" 48 Dar pentru alti cercetatori aceasta integrare a lui ger din P si H nu este atit de clara Ramirez Kidd observa ca in H (Lev 17-26) ger nu este inclus explicit printre adresati Este o diferenta intre ger si poporul lui israel, asa cum demonstreaza expresiile "strainul din mijlocul tau" (Lev 17:8 10 12 13; 18:26) si "strainul in israel" (Lev 20:2; 22:18) Mai mult se face o distinctie intre strain si casa lui israel  Lev 17:8 10; 22:18) sau fiii lui israel (Lev 17:13; 20:2) 49 Strainului nu i se adreseaza direct aceste legi in H, ci prescriptiile sint adresate israelitilor in contul strainului (cf Lev 19:9-10 33-34; 23:22) Ramirez Kidd concluzioneaza: "Scopul legilor referitoare la pastrarea sfinteniei nu este integrarea lui ger Prezenta lui ger aici este secundara" 50 De asemenea, J Milgrom nu este de acord cu integrarea lui ger in comunitate care ar fi reflectata in Ex 12:48 Pentru el, desi ger este egal cu bastinasul potrivit legii civile (Lev 24:22; Num 35:15), in ceea ce priveste legea religioasa strainul (ger) trebuie sa asculte doar poruncile prohibitive, nu si pe cele pozitive 51 Astfel strainul este inclus ca membru al poporului lui israel in legi care se refera la blasfemie (Lev 24:10-23), ucidere si sacrificarea animalelor (Lev 17:1-16; 24:21-22), necuratenie prin atingerea de cadavru (Num 9:6-14), sabat (Num 15:32-36), mostenire (Num 27:1-11; 36:1-12) Dupa Ramirez Kidd "aceasta nu inseamna in mod necesar ca asemenea prevederi erau parte dintr-o politica generala de integrare a lui ger Erau mai degraba masuri luate ad-hoc prin presiunea circumstantelor, intr-un timp in care grija pentru puritatea cultica era deosebit de importanta" 52 J Milgrom considera ca textele despre o singura lege pentru strain (ger) si pentru bastinas "se aplica doar in cazul dat in context; nu trebuie luate ca generalizare" 53 47 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 148 48 Hermann Spieckermann, Gottes Liebe zu israel: Studien zur Theologie des Alten Testaments, Mohr Siebeck, Tubingen, 2004, FAT 33, p 88 49 J E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel, p 53 50 J E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel, p 59 51 Jacob Milgrom, Numbers, The Jewish Publication Society, Philadelphia   New York, 1990, The JPS Torah Commentary, p 399; J Milgrom, Leviticus 17-22, p 1496 Exceptiile sint ca ger isi poate sacrifica animalul in mod obisnuit, ca si vinatul, fara sa il aduca pe altar ca jertfa (pp 1497-1498) 52 J E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel, p 55 53 J Milgrom, Numbers, p 399; J Milgrom, Leviticus 17-22, p 1496 includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 205 Cred insa ca observatiile lor sint corecte, dar concluziile inadecvate Este corect ca literatura preoteasca a dezvoltat o conceptie dinamica despre sfintenie, spre deosebire de D care exemplifica una statica in timp ce un pacat personal nu poate afecta sfintenia potrivit lui D, in viziunea lui P pacatul necurateste tara lui israel si afecteaza chiar si prezenta divina 54 intr-adevar ger nu este ipso facto un membru al comunitatii, ci o realitate ignorata de Milgrom si Ramirez Kidd55, el poate fi integrat daca vrea si nimic nu-l poate opri Alte texte (vezi mai jos) se refera la posibilitatea aceasta folosindu-se verbul nilwah "a se alipi" Totusi Milgrom si Ramirez Kidd au dat posibilitatea de a defini mai exact statusul lui ger in P si H: nu prozelit sau convertit56, ci potential prozelit Bultmann vede in textul din Lev 19:9-10 33-34 la baza un caz similar celui in care ger este un protejat social, dar in adaugirile ulterioare crede ca ger a capatat un drept religios egal cu al bastinasului (’ezraḥ) 57 Strainul se poate bucura prin circumcidere de aceeasi lege ca si bastinasul, o dovada solida ca acum ger este un non-israelit 58 Foarte evident pentru Bultmann este Lev 25:47-48, datat in sec 5 i Hr in timpul reformei lui Neemia, un text singular din Vechiul Testament unde ger este dincolo de orice dubiu strain de neam 59 Pentru Bultmann, insa, is 14:1 nu 54 Eyal Regev, "Priestly Dynamic Holiness and Deuteronomic Static Holiness", VT 51 (2001), no 2, pp 243-261; J Milgrom, Numbers, p 399; J Milgrom, Leviticus 17-22, p 1497 55 Desi Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel, pp 68-69 recunoaste ca in H integrarea persoanelor neiudaice este acceptata ca de la sine inteleasa 56 Jacob Milgrom, "Religious Conversion and the Revolt Model for the Formation of israel", JBL 101 (1982), no 2, pp 169-176; J Milgrom, Numbers, p 401; J Milgrom, Leviticus 17-22, p 1499 El accepta statutul de potential prozelit pentru straini doar la Trito-isaia (56:6) (p 1499), dar ulterior, desi afirma ca in timpurile biblice nu exista convertire din cauza mentalului einicist, Miglom se contrazice aceptind ca in is 14:1 si iez 47:22-23 "total assimilation is apparently envisioned" (p 1500) El nu considera circumciderea lui ger din Ex 12 ca intrare in comunitate , ci ca "the first step - a giant one - on the road to conversion" (p 1500) Un alt pas il reprezinta redactorul exilic H, contemporan cu iezechiel dupa Milgrom, care stipuleaza intr-una dintre legile karet (pedepsite prin "taiere") referitoare la ger ca cel neascultator va fi taiat din "comunitatea lui israel" (Ex 12:19) Milgrom recunoaste "the inclusion of ger, at least in theory, among the people of israel" (p 1500) si astfel "the movement toward conversion was under way" (p 1501) 57 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 178 58 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 202: "Die Beschneidungsforderung zeigt, daß es sich bei diesem Typus des ger um einen ursprunglichen Nichtisraeliten handelt" 59 C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 190: "Anders als in den Texten des 7 und 6 Jahrhunderts bezeichnet das Wort ger hier den Typus eines nichtisraelitischen Fremden, von dem sich die Gemeinschaft nach außen abzugrenzen sucht und der seinerseits keinen Anschluß an die Religionsgemeinschaft anstrebt in der Sprache des Gesetzes uber Jahwes Land (v 23a) reprasentiert hier der ger die Bevolkerungsanteile in den Provinzen auf dem Boden der ehemaligen Monarchien israel und Juda, von denen sich die Religionsgemeinschaft sonst als von den umgebenden (oder den fruheren) Volkern גוים) ) abgrenzt Die Verwendung der Bezeichnung ger in diesem Sinn ist singular im AT" Alexandru Mihaila 206 este un caz similar cu Lev 19, pentru ca ger este acolo doar pe cale sa se alipeasca de comunitatea israelita Dar trei pasaje au o contributie deosebita la problema integrarii non-israelitilor in comunitatea de credinta Ger (is 14:1)60, ben nekar (is 56:3 6)61 si neamurile (goyim - cf Zah 2:15)62 se pot alipi (nilwah) poporului lui israel si lui iahve, ceea ce corespunde cu programul din iez 47:22-23 de integrare a strainilor (gerim) in triburile lui israel prin intrarea in posesie a pamintului (alaturi de bastinas, ’ezraḥ, ca si in P) 63 Noutatea acestei abordari este subliniata de faptul ca is 56:6 abroga o lege a Pentateuhului, si anume Deut 23:3, fiind singurul caz de abolire a unei legi din Biblia Ebraica, bazat pe noua revelatie a lui Trito-isaia 64 60 Hans Wildberger, Jesaja, vol 2: Jesaja 13-27, Neukirchener, Neurkirchen-Vluyn, 1978, BKAT X 2, p 526: "die Aufnahme in das soziale Gefuge israels, was zugleich Anschluß an die Jahwegemeinde bedeutet"; Joseph Blenkinsopp, isaiah 1-39, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 19), The Anchor Yale Bible, p 282 - aici gerim sint prozeliti post-exilici; Gary Smith, isaiah 1-39, Broadman & Holman, Nashville, 2007, NAC 15A, p 307 - "these foreigners will convert and become part of God’s people" Pentru o datare in sec 6 i Hr , de asemenea - Marvin A Sweeney, isaiah 1-39, Eerdmans, Grand Rapids   Cambridge UK, 1996, FOTL 16, pp 234-235 61 Joseph Blenkinsopp, isaiah 56-66, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2003, AB 19), The Anchor Yale Bible, pp 136-137: ei sint "non-israelites who have embraced the cult of YHWH" (p 136) C van Houten, The Alien in israelite Law, pp 116-117: "These references indicate that in the exilic restoration community the possibility existed of non-israelites (as defined by those who had been in exile) becoming incorporated into the people of God" C Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p 210: in 1 Reg 8:41-43 situatia este ipotetica pentru un strain de neam (nokri) care vine in templul din ierusalim de departe, dar in is 56:1-8 strainul de neam (ben-nokri) vine realmente in ierusalim dupa ce in prealabil devenise membru al comunitatii religioase (nilwa ’el YHWH) Cerintele care trebuie indeplinite de strainul de neam erau pazirea sabatului si supunerea fata de "legamint" (berit) care poate fi inteleasa dupa Bultmann ca o referire la circumcidere (cf Gen 17:10) John N Oswalt, The Book of isaiah: Chapters 40-66, Eerdmans, Grand Rapids   Cambridge UK, 1998, NiCOT, pp 459-460; John D W Watts, isaiah 34-66, revised edition, Nelson Reference, Nashville, 2005, WBC 25, p 821 considera ca verbul saret implica chiar serviciul la templu implinit de strainii de neam Watts foloseste de asemenea termenul "proselytes" 62 Carol L Meyers   Eric M Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 1987, AB 25B), The Anchor Yale Bible, pp 168-169: "the foreign nations will be equivalent to israel in their status before God" (p 169); George L Klein, Zechariah, Broadman & Holman, Nashville, 2008, NAC 21B, pp 125-127; Mark Boda, Haggai, Zechariah, Zondervan, Grand Rapids, 2004, NiVAC, p 238 63 Walther Zimmerli, Ezekiel 2: A Commentary on the Book of the Prophet Ezekiel, Chapters 25-48, transl J D Martin, Fortress Press, Philadelphia, 1983, Hermeneia, p 532; Leslie C Allen, Ezekiel 20-48, Word Books, Dallas, 1990, WBC 29, p 281 Daniel i Block, The Book of Ezekiel: Chapters 25-48, Eerdmans, Grand Rapids   Cambridge UK, 1998, NiCOT, p 717 se refera la acestia ca "proselytes" 64 Herbert Donner, "Jesaja LVi 1-7: Ein Abrogationsfall innerhalb des Kanons - implicationen und Konsequenzen", in: J A Emerton (ed ), Congress Volume Salamanca 1983, E J Brill, Leiden, 1985, pp 81-95 includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 207 Propunerea mea Potrivit cercetarilor recente, Pentateuhul si-a primit forma actuala in timpul perioadei persane Este de aceea imperios necesar ca termenul ger sa fie inteles in acest context ipoteza surselor lui Wellhausen nu mai este acceptata de cercetatori, Pentateuhul fiind considerat in schimb ca o lucrare de compromis intre redactorii D si P 65 De aceea propun nu un studiu diacronic al lui ger in Pentateuh, ci o abordare sincronica Exista citeva incercari de a-i identifica pe straini (gerim) in perioada post-exilica Pentru J G Vink gerim reprezinta clasa de elita din Samaria, iar P se straduieste sa-i integreze in comunitatea israelita formata din cetateni deplini (’ezraḥim) 66 Discutind Lev 25:47, van Houten scrie ca "este posibil ca strainii sa fie iudei care au ramas in tara si care nu mai erau considerati israeliti adevarati de catre cei reintorsi din exil Daca asa stau lucrurile, atunci "strainii" se considerau ei insisi israeliti, in timp ce cei intorsi din exil nu ii considerau" 67 Dimpotriva, P Grelot il identifica pe ’ezraḥ cu iudeul din Samaria si iuda care trebuia sa asculte de legea tarii, iar pe ger cu iudeul din diaspora din imperiul Persan care traia sub legea tarii unde locuia 68 Mai aproape de propunerea mea, H Cazelles sugereaza ca ger este iudeu intors din exilul babilonian, in timp ce ’ezraḥ este samarineanul 69 intr-adevar Cazelles aduce numeroase dovezi pentru identificarea gerim cu cei reintorsi din exil (1 Cron 16:19; 2 Cron 15:9; Ezdr 1:4), dar trece cu vederea ca si C Bultmann Gen 23:4 si implicit importanta identificarii lui Avraam cu un ger in Gen 23:4, Avraam se prezinta pe sine ca ger (strain) si tosab (rezident temporar), iar in Gen 15:13 si descendentii lui vor fi gerim intr-o tara care nu e a lor, realitate care indica ideea ca migrarea lui Avraam din Babilonia (cetatea Ur a caldeenilor) a servit ca un model pentru cei intorsi din exilul babilonian in provincia persana iehud (iuda) 70 si in Pling 4:15 si iez 20:38 sederea in exil este 65 Erhard Blum, Studien zum Komposition des Pentateuch, de Gruyter, Berlin   New York, 1990, BZAW 189, pp 357-358; Rainer Albertz, Religionsgeschichte israels in alttestamentlicher Zeit, vol 2: Vom Exil bis zu den Makkabaern, Vandenhoeck & Rupprecht, Gottingen, 1992, ATD E 8 2, p 501; Ernst Axel Knauf, "Does "Deuteronomistic Historiography" (DtrH) Exist?", in: Albert de Pury, Thomas Romer   Jean-Daniel Macchi (ed ), israel Constructs its History: Deuteronomistic Historiography in Recent Research, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 306, p 393 66 J G Vink, "The Date and Origin of the Priestly Code in the Old Testament", Pieter Arie Hendrik De Boer (ed ), Oudtestamentische Studien, vol 15, Brill, Leiden, 1969, p 63 67 C van Houten, The Alien in israelite Law, p 130 68 P Grelot, "La derniere etape de la redaction sacerdotale", VT 6 (1956), no 2, pp 177-178 69 Henri Cazelles, "La mission d’Esdras", Vetus Testamentum, 4 (1954), no 2, pp 128-131 70 Joseph Blenkinsopp, "Abraham as Paradigm in the Priestly History in Genesis", JBL 128 (2009), no 2, pp 225-241; Jakob Wohrle, "The Un-Empty Land: The Concept of Exile and Land in P", in: Ehud Alexandru Mihaila 208 definita prin verbul gwr, iar in Lev 25:23; 1 Cron 29:15 israelitii sint gerim si tosabim inaintea lui iahve (cf Ps 39:13 la nivel individual) Redactorii contemporani D si P ai Pentateuhului si-au lasat propriile amprente teologice asupra problemei lui ger Pentru scribii D, problema einica a fost mai importanta decit tendinta includerii si ger nu poate deveni membru al comunitatii, dar pentru scribii universalisti P ger poate fi acceptat in comunitate (qahal) printr-un ritual special (circumciderea si posibil si alte ritualuri referitoare la legamint) P a folosit ambiguitatea acestui vechi termen social Desemnind in egala masura pe iudeii intorsi din exilul babilonian si pe cei din afara, non-israelitii care nu cunosteau circumciderea, dar care doreau sa fie integrati in comunitate, redactorii P au dorit sa mentina un echilibru intre cei doi poli Ger este oricine, pentru ca si primul patriarh a fost ger De aceea si cei din afara comunitatii, fiind numiti gerim, nu sint inferiori celor reintorsi din exil sau cetatenilor Aceasta schimbare in sfera semantica a cuvintului ger si ambiguitatea dorita sint parte din ideologia propusa de gruparea universalista din provincia persana iehud, adica de scribii P, spre deosebire de scribii D, a caror conceptie a fost continuata de viziunile exclusiviste einic ale lui Ezdra si Neemia (Publicat in "Text si discurs religios", nr 4 2012, p 55-70) Bibliografie Leslie C Allen, Ezekiel 20-48, Word Books, Dallas, 1990, WBC 29 Alfred Bertholet, Die Stellung der israeliten und der Juden zu den Fremden, Akademische Verlagsbuchhandlung von J C B Mohr (Paul Siebeck), Freiburg i B   Leipzig, 1896 Joseph Blenkinsopp, "Abraham as Paradigm in the Priestly History in Genesis", Journal of Biblical Literature 128 (2009), no 2, pp 225-241 Joseph Blenkinsopp, isaiah 1-39, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 19), The Anchor Yale Bible Joseph Blenkinsopp, isaiah 56-66, Yale University Press, New Haven   London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2003, AB 19), The Anchor Yale Bible Daniel i Block, The Book of Ezekiel: Chapters 25-48, Eerdmans, Grand Rapids   Cambridge UK, 1998, NiCOT Mark Boda, Haggai, Zechariah, Zondervan, Grand Rapids, 2004, NiVAC M Broshi, "The Expansion of Jerusalem in the Reigns of Hezekiah and Manasseh", israel Exploration Journal 24 (1974), no 1, pp 21-26 Ben Zvi   Christoph Levin (ed ), The Concept of Exile in Ancient israel and its Historical Contexts, Walter de Gruyter, Berlin   New York, 2010, BZAW 404, p 193 includere si excludere din comunitatea religioasa in iehud 209 Christoph Bultmann, Der Fremde im antiken Juda Eine Untersuchung zum sozialen Typenbegriff "ger" und seinem Bedeutungswandel in der alttestamentlichen Gesetzgebung, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1992, FRLANT 153 Henri Cazelles, "La mission d’Esdras", Vetus Testamentum 4 (1954), no 2, pp 113-140 Matty Cohen, "Le " ger " biblique et son statut socio-religieux", Revue de l’histoire des religions 207 (1990), no 2, pp 131-158 Frank Crusemann, "Das Bundesbuch - historischer Ort und institutioneller Hintergrund" in: J A Emerton (ed ), Congress Volume: Jerusalem, 1986, Brill, Leiden, 1988, VTS 40, pp 27-41 Herbert Donner, "Jesaja LVi 1-7: Ein Abrogationsfall innerhalb des Kanons - implicationen und Konsequenzen", in: J A Emerton (ed ), Congress Volume Salamanca 1983, E J Brill, Leiden, 1985, p 81-95 John i Durham, Exodus, Word Books, Dallas, 1987, WBC 3 Charles F Fensham, "Widow, Orphan, and the Poor in Ancient Near Eastern Legal and Wisdom Literature", Journal of Near Eastern Studies 21 (1962), no 2, pp 129-139 P [iere] Grelot, "La derniere etape de la redaction sacerdotale", Vetus Testamentum 6 (1956), no 2, pp 174-189 D [iether] Kellermann, " גּוּר gtr; גֵּר gēr; גֵּרוּת gērtth; מגְוּרִים meghtrim", in: G Johannes Botterweck   Helmer Ringgren (ed ), Theological Dictionary of the Old Testament, vol 2, Eerdmans, Grand Rapids, 1999, pp 439-449 George L Klein, Zechariah, Broadman & Holman, Nashville, 2008, NAC 21B Ralph W Klein, 1 Chronicles, Fortress Press, Minneapolis, 2006, Hermeneia Thomas Krapf, "Traditionsgeschichtliches zum deuteronomischen Fremdling-Waise-Witwe Gebot", Vetus Testamentum 34 (1984), no 1, pp 87-91 Theophile James Meek, "The Translation of ger in the Hexateuch and its Bearing on the Documentary Hypothesis", Journal of Biblical Literature 49 (1930), no 2, pp 172-180 Carol L Meyers, Eric M Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 1987, AB 25B), The Anchor Yale Bible Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 3A), The Anchor Yale Bible Jacob Milgrom, Numbers, The Jewish Publication Society, Philadelphia, New York, 1990, The JPS Torah Commentary Jacob Milgrom, "Religious Conversion and the Revolt Model for the Formation of israel", Journal of Biblical Literature 101 (1982), no 2, pp 169-176 Patrick D Miller, israelite Religion and Biblical Theology: Collected Essays, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 267 Edward Neufeld, "The Prohibitions against Loans at interest in Ancient Hebrew Laws", Hebrew Union College Annual 26 (1955), pp 355-412 Martin Noth, Das zweite Buch Mose: Exodus, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1959, ATD 5 John N Oswalt, The Book of isaiah: Chapters 40-66, Eerdmans, Grand Rapids   Cambridge UK, 1998, NiCOT William H C Propp, Exodus 19-40, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2006, AB 2A), The Anchor Yale Bible Alexandru Mihaila 210 Jose E Ramirez Kidd, Alterity and identity in israel The גר in the Old Testament, Walter de Gruyter, Berlin   New York, 1999, BZAW 283 Eyal Regev, "Priestly Dynamic Holiness and Deuteronomic Static Holiness", Vetus Testamentum 51 (2001), no 2, pp 243-261 J Renkema, "Does Hebrew ytwm Really Mean ‘Fatherless’?", Vetus Testamentum 45 (1995), no 1, pp 119-122 Martha T Roth, "The Neo-Babylonian Widow", Journal of Cuneiform Studies 43-45 (1991-1993) pp 1-26 Ludger Schwienhorst-Schonberger, Das Bundesbuch (Ex 22,22 - 23,33) Studien zu seiner Entstehung und Theologie, Walter de Gruyter, Berlin   New York, 1990 (BZAW 188) Gary Smith, isaiah 1-39, Broadman & Holman, Nashville, 2007, NAC 15A Morton Smith, Palestinian Parties and Politics That Shaped the Old Testament, Columbia University Press, New York   London, 1971 William Robertson Smith, Lectures on the Religion of the Semites, First Series: The Fundamental institutions, A and C Black, London, 1894 Mark Sneed, "israelite Concern for the Alien, Orphan, and Widow: Altruism or ideology", Zeitschrift fur die alttestamentlische Wissenschaft 111 (1999), no 4, pp 498-507 Kenton L Sparks, Ethnicity and identity in Ancient israel: Prolegomena to the Study of Ethnic Sentiments and Their Expression in the Hebrew Bible, Eisenbrauns, Winona Lake, 1998 Hermann Spieckermann, Gottes Liebe zu israel: Studien zur Theologie des Alten Testaments, Mohr Siebeck, Tubingen, 2004, FAT 33 Georg Steins, ""Fremde sind wir ": Zur Wahrnehmung des Fremdseins und zur Sorge fur die Fremden in alttestamentlicher Perspektive", Jahrbuch fur Christliche Sozialwissenschaften 35 (1994), pp 133-150 Marvin A Sweeney, isaiah 1-39, Eerdmans, Grand Rapids   Cambridge UK, 1996, FOTL 16 Christiana van Houten, The Alien in israelite Law, JSOT Press, Sheffield, 1991, JSOTSupp 107 Gerhard von Rad, "Das Gottesvolk im Deuteronomium", in: Rudolf Smend (ed ), Gerhard von Rad, Gesammelte Studien zum Alten Testament, vol 2, Chr Kaiser, Munchen, 1973, TB 48 J G Vink, "The Date and Origin of the Priestly Code in the Old Testament", Pieter Arie Hendrik De Boer (ed ), Oudtestamentische Studien, vol 15, Brill, Leiden, 1969, pp 1-144 John D W Watts, isaiah 34-66, revised edition, Nelson Reference, Nashville, 2005, WBC 25 Max Weber, Gesammelte Aufsatze zur Religionssoziologie, vol 3: Das antike Judentum, Mohr Siebeck, Tubingen, 81986 Hans Wildberger, Jesaja, vol 2: Jesaja 13-27, Neukirchener, Neurkirchen-Vluyn, 1978, BKAT X 2 Jakob Wohrle, "The Un-Empty Land: The Concept of Exile and Land in P", in: Ehud Ben Zvi   Christoph Levin (ed ), The Concept of Exile in Ancient israel and its Historical Contexts, Walter de Gruyter, Berlin   New York, 2010, BZAW 404, pp 189-206 211 Discursul religios, model si norma de exprimare ingrijita in epoca veche Vasile D taRA Predica a fost instrumentul prin care crestinismul s-a impus ca religie dominanta Omiliile sintetice, analitice sau exegetice, rostite duminica si la sarbatorile bisericesti, la conferinte si alte evenimente religioase etc , apartin oratoriei sacre sau ecleziastice Avind in vedere scopul fundamental al predicii: insusirea adevarurilor credintei, oratoria de invatatura, dezvoltata mai ales in Bizant (cf Mazilu 1986: 51; Florescu 1973: 107; Gordon 2001: 49-75), domina intregul sistem oratoric religios Tilcuirea Evangheliei in toate duminicile anului si la marile sarbatori reprezinta forma cea mai cunoscuta a discursului religios in Biserica Ortodoxa in spatiul romanesc, unde crestinismul s-a intemeiat prin apostolul Andrei, predica, mai intii in greaca si sau in latina, apoi in slavona si, poate chiar de la aparitia poporului nostru, in romana, a fost rostita cu asiduitate Omiliile bizantine, alcatuite in greaca de carturari si ierarhi ca Theophilact Hephaistos de Ohrida sau de ioan Caleca, patriarh al Constantinopolului intre anii 1334 si 1347, au ajuns la noi prin intermediu slav, mai precis bulgaresc si sirbesc, probabil datorita, in primul rind, adoptarii slavonei ca limba de cult in Biserica Ortodoxa Romana Exista marturii relevate, intre altii, de regretatul acad Dan Horia Mazilu, potrivit carora ,,"marii clasici" ai omileticii bizantine [ ] sint cuprinzator reprezentati in "sumarele" codicelor prescrise in centrele de cultura romanesti" ,,Cuvintarile lui ioan Gura de Aur si ale celorlalti autori importanti ai epocilor patristica si post-patristica alcatuiesc "structura de rezistenta" a miscelaneelor prescrise in tara Romaneasca, incepind din veacul al XiV-lea" (Mazilu 1986: 83) Aceasta inseamna ca, pina la aparitia cazaniei alcatuite si rostite consecvent in limba romana, se crease la noi o traditie a oratoriei religioase de tip bizantin, preluata firesc in omiletica romaneasca de mai tirziu Alcatuite cu scopul de a talmaci pe intelesul tuturor invatatura lui iisus, cazaniile, propovedaniile, omiliile, didahiile ori predicile au avut si au o anumita libertate de expresie in raport cu celelalte scrieri bisericesti, in care limbajul era Vasile D tara 212 sever si riguros cenzurat de respectul fata de dogma crestina Apoi, fiind destinate nu atit lecturii, cit mai ales rostirii in variate imprejurari: la slujbele duminicale si la marile sarbatori de peste an, la evenimente majore din viata credinciosilor, cum sint botezul, cununia, prohodul, la evenimente ecleziastice deosebite: tirnosiri de biserici si manastiri, la inaltarea in functii arhieresti sau la instalarea preotului in parohie, precum si in alte imprejurari, sa le spunem istorice (predica pentru pace, predica patriotica) etc , cazania sau omilia putea sa-si schimbe mai mult ori mai putin semnificativ alcatuirea lingvistica, in functie de cultura si talentul oratoric al celui care o rostea, dar si in functie de cei carora li se adresa in aceste imprejurari, cuvintarile religioase, chiar daca se intemeiaza pe modele si texte devenite clasice, de la predicile apostolilor la celebrele omilii datorate Sfintului Augustin si lui ioan Hrisostom in Antichitate, ilie Miniatis ori Bossuet, mai aproape de zilele noastre, cazaniile au putut avea soarta creatiilor folclorice, fiecare dintre predicatori putind adauga sau elimina cite ceva din ele Pentru a se evita ereziile, trebuia sa existe totusi un text de baza, corect din punct de vedere canonic, pe care preotii, chiar daca nu-l reproduceau ad litteram, il respectau sub aspectul continutului Daca tinem seama de spusele apostolilor privind obligativitatea propovaduirii invataturii crestine in limba inteleasa de aderentii noii religii, precum si de bine-cunoscuta decizie a Conciliului de la Tours, din anul 813, prin care se permitea rostirea omiliilor in limba romana rustica sau germanica, pentru a fi mai usor intelese de cei care nu cunosteau latina crestina, e foarte posibil ca predicile sa se fi rostit, din vremuri indepartate, si in alte idiomuri decit in limbile sacre in aceasta imprejurare, am putea admite ca si in bisericile romanilor ortodocsi primele texte religioase scrise si rostite in limba romana au fost cazaniile Din nefericire, cea mai veche culegere de predici transpuse in limba romana si ajunse pina la noi este Tilcul evangheliilor, carte tiparita de Coresi in 1567, prin care se propovaduia calvinismul Abia Evanghelia cu invatatura, imprimata de acelasi tipograf in 1581, a fost acceptata de romanii ortodocsi, probabil si datorita faptului ca punea la contributie traduceri mai vechi ale cazaniilor1 in istoria cunoscuta a editarii cazaniei in limba romana distingem doua momente importante Primul sta sub semnul lui Coresi si al traducerilor de tip transilvanean, banatean si, eventual, moldovean sau maramuresean, prin cele doua scrieri coresiene pomenite mai sus, dintre care ultima a fost retiparita la Alba iulia in 1641, iar doua omilii, invatatura la Pasti si Cuvint la inaltarea Domnului, ,,se gasesc transcrise, cu unele mici modificari, in Codicele Todorescu, text nordic din prima jumatate a 1 Despre un astfel de text exista informatii ca ar fi circulat in vremea lui Alexandru Lapusneanu (v Popa 1965: 73-84; Ghetie 1972: 147-157; Zgraon 1982: 372-374) Discursul religios, model si norma de exprimare ingrijita in epoca veche 213 secolului al XVii-lea" (Ghetie, Mares 1994: 308), iar invatatura la Pasti si invatatura la cuminecatura sint reproduse, intr-o forma prelucrata, in Manuscrisul de la ieud (Teodorescu, Ghetie 1977: 32-33) Din aceeasi categorie mai fac parte Omilia la Pasti, pastrata integral sau fragmentar in Codicele Bratul, in Codex Sturdzanus si in Fragmentele iorga (cf Gafton 2003: Xi; Chivu 1993: 108-116; Mihaila 1972: 340-344) si alte doua predici: Tilcovenia evangheliei de la judecata si Frati dragi din Codex Sturdzanus (Chivu 1993: 128-137) Volumul de omiletica funebra Sicriul de aur, al preotului ioan Zoba din Vint, completeaza, cu un text original (cf Gotia 1984: iX), inventarul, probabil incomplet deocamdata, al scrierilor de invatatura din secolele XVi - XVii, provenite mai cu seama din Transilvania 2 Al doilea moment, care se prelungeste pina aproape de zilele noastre, este dominat de Cazania lui Varlaam, tiparita la iasi in 1643 Asa cum traducerea integrala a Bibliei in limba romana are la baza editia princeps din 1688, tot asa editiile succesive ale cazaniilor scrise in limba romana se intemeiaza pe Carte romaneasca de invatatura, dumenecele preste an si la praznice imparatesti si la svinti mari Beneficiind de prestigiul textului tiparit3, de girul celui mai important ierarh roman din prima jumatate a secolului al XVii-lea si, desigur, de calitatea continutului si a formei de exprimare net superioare fata de scrierile aparute pina atunci, Cartea romaneasca de invatatura  a fost repede si pentru multa vreme (peste 250 de ani) acceptata ca text omiletic de baza in bisericile de rit ortodox ale romanilor Conform BRV (1903-1944: vol i-iii), intre 1644 si 1791, Cazania lui Varlaam a fost reeditata de opt ori: o data la Manastirea Dealu (1644), o data la Alba iulia (1699), de trei ori la Bucuresti (1732, 1765, 1768) si tot de trei ori la Rimnic (1748, 1781, 1791), iar intre 1834 si 1929, a mai fost reeditata de sase ori: la Buzau (1834), la Sibiu (1850) si Bucuresti (1868, 1898, 1911, 1929) (cf Francu 1974: 47-48) Asadar, in 286 de ani, din cartea mitropolitului moldovean au aparut, cu alte titluri decit cel initial, 14 editii, la care s-ar putea adauga copiile manuscrise si tirajele succesive din prima editie, imprimate la iasi Rezulta de aici ca cea mai cunoscuta, mai raspindita si, poate, cea mai citita carte a vechii noastre literaturi, Cazania lui Varlaam, a constituit, cu unele modificari lingvistice, stilistice si de acribie teologica, temeiul discursului religios alcatuit in limba romana Perioada veche este marcata, insa, si de exceptionala contributie a mitropolitului muntean Antim ivireanul la inaltarea discursului teologic romanesc pina la 2 Cazania de la Govora (1642), tradusa de Silvestru dupa un original rusesc, ocupa un loc singular in aceasta ierarhie si marcheaza o incercare munteana izolata de transpunere in romana a omiliilor 3 Cazania lui Varlaam este cea dintii carte romaneasca tiparita in Moldova Vasile D tara 214 valoarea marilor creatii omiletice ale lumii crestine Din nefericire, Didahiile invatatului mitropolit, care ne ofera ,,o demonstratie a capacitatii plastice a graiului romanesc, facuta paturii boieresti eteroglote de catre un strain" (Negrici 1971: 7) si ,,il asaza [pe Antim] printre cei mai mari oratori bisericesti ai tuturor timpurilor" (strempel 1972: XLii), nu au fost tiparite decit spre sfirsitul veacului al XiX-lea, cind s-au descoperit cele citeva manuscrise din secolul precedent, dintre care nici unul nu reprezinta autograful mitropolitului in aceasta imprejurare, la care se adauga si controversa iscata in jurul personalitatii marelui ierarh si carturar spre sfirsitul vietii sale, didahiile pe care le-a rostit in biserica n-au putut influenta decisiv limbajul omiletic romanesc din epoca veche Cei care l-au ascultat predicind, fie ca erau mireni, fie ca erau clerici, au beneficiat, insa, de un model al discursului religios pe care nu-l mai auzisera pina atunci si care, desigur, nu se uita prea usor Cititorului modern, alcatuirea vechilor cazanii - exceptind Didahiile lui Antim ivireanul - ii pare stingace din punct de vedere stilistic si retoric, iar limba lor i se pare trudnica si prea putin mladiata pentru a corespunde exigentelor discursului autentic Chiar daca, pina la un punct, asa stau lucrurile, o parere ca cea formulata de Eugen Negrici, dupa care ,,oricita evlavie am pune in aprecierea slovelor picurate cu ceara, stereotipia si inactualitatea lor ne impiedica sa le incadram genului oratoric" (Negrici 1971: 6), ni se pare a fi prea aspra Daca examinam cu atentie structura acestor scrieri-suport pentru discursul religios, vom constata ca ele corespund principiilor si cerintelor omileticii vechi si actuale Mai mult chiar, prin ele s-a fixat o traditie de organizare si rostire a discursului religios romanesc, cu radacini in oratoria bizantina si, prin aceasta, in retorica antica Poate ca tocmai de aceea, chiar si in manualele actuale de omiletica, partile componente ale predicii sint exemplificate adesea cu fragmente din Cazania lui Varlaam (cf Petrescu 1977: pass ), iar limbajul liturgic traditional este recomandat ca model si sursa de inspiratie in alcatuirea predicilor tinute azi in biserica (cf Gordon 2001: 231-238; Petrescu 1977: 178, 222, 241-242) in vechile omilii distingem, cu usurinta, nu numai sectiunile de baza ale discursului: exordiul sau introducerea, naratio sau tratarea si peroratio sau incheierea, ci si subdiviziunile acestora, ca si celelalte principii si recomandari ale retoricii menite sa asigure valoarea si succesul predicii4 Desigur, intre discursul laic si cel ecleziastic exista deosebiri importante in vreme ce oratorul laic apeleaza la intregul arsenal de argumente posibile pentru a fi convingator, preotul recurge numai la acele dovezi care lumineaza intelesul invataturii crestine si influenteaza trairea spirituala si vointa auditoriului Asadar, 4 Vezi, mai pe larg, expunerea facuta de Petrescu, 1977: 165-222 Discursul religios, model si norma de exprimare ingrijita in epoca veche 215 spiritul polemic nu este cultivat in omilie in schimb, este preferat tonul didactic, nu o data poruncitor Ca in toate tipurile de discurs, predicatorul poate recurge si la digresiuni, menite sa aduca o explicatie suplimentara temei tratate, dar si sa relaxeze atentia prea incordata a auditoriului Aceasta componenta a tratarii apare mai ales in varianta orala a predicii si nu incalca tinuta intotdeauna solemna a discursului religios (cf Petrescu 1977: 213-214; Gordon 2001: 227-295) Stilul vechilor cazanii nu a fost inca destul si profund cercetat Daca limba Cazaniei lui Varlaam si, implicit, expresia lingvistica a celorlalte scrieri similare ce reproduc, pina aproape de zilele noastre, aceasta carte, a fost studiata in lucrari de notorietate, ca cele semnate de Liviu Onu, Constantin Francu si Mirela Teodorescu, in privinta stilului s-au facut doar observatii sumare, privitoare la oralitatea si la valoarea artistica a acestor texte Referindu-se la stilul Cazaniei lui Varlaam, Liviu Onu considera ca, ,,avind in vedere cuprinsul ei variat, nu putem vorbi de un stil omiletic, de un stil liturgic, de un stil hagiografic si de un stil literar - corespunzator cu continutul expunerii" (Onu 1958: 58) Acelasi cercetator nu admite nici apartenenta limbajului omiletic la "stilul literaturii religioase", pentru ca "stilul unei comunicari priveste, in primul rind, modul de expunere, modul de formulare a gindirii", iar in cazul particular la care se refera, considera ca "stilul Cazaniei lui Varlaam este - intii de toate - oral, deci cu calitati artistice literare si pe alocuri retoric-descriptiv, livresc, fara calitati artistice" (Onu 1958: 58) Daca vom starui mai mult asupra expresiei lingvistice a discursurilor din epoca veche, vom gasi totusi suficiente fapte proprii oratoriei religioase, care s-au dezvoltat si s-au perfectionat de la o editie la alta a Cazaniei, devenind, cu timpul, elemente uzuale si distincte ale limbajului omiletic romanesc Nu ne-am propus sa abordam acum acest subiect, asupra caruia vom insista intr-o lucrare viitoare, dar tinem sa enumeram totusi citeva elemente proprii retoricii, in general, si celei religioase, in special, care pot fi ilustrate cu exemple convingatoare, extrase din vechile scrieri de invatatura Grija pentru claritatea si accesibilitatea limbii folosite in predica este marturisita de toti cei care au editat astfel de texte de la 1643 incoace Limbajul figurat, alcatuit din: epitete, comparatii, metafore, metonimii, alegorii, personificari, hiperbole etc , ocupa un loc predilect atit in vechile omilii, cit si in cele actuale De asemenea, pot fi identificate majoritatea figurilor stilistice de tip retoric, cum sint: inversiunea, repetitia, interogatia retorica, antiteza, eufemismul, reticenta, corectia, antifora, concesia, comunicatia, indoiala, incordarea, exclamatia, suplicatia, apostrofa etc Daca astazi preotilor li se recomanda sa nu imite limba si stilul oratorilor laici (cf Petrecu 1977: 241; Gordon 2001: 231-238), chiar daca unii dintre enoriasi ar dori o predica mai "actualizata" sub aspect lingvistic si stilistic, in perioada veche discursul religios a constituit, desigur, un model de exprimare si pentru mireni, Vasile D tara 216 pentru ca limba textelor religioase reprezenta varianta cea mai cultivata si mai unitara a limbii romane Se stie ca procesul de cultivare a limbii noastre prin intermediul cartilor normative a inceput tirziu, abia in a doua jumatate a secolului al XViii-lea, mai precis dupa 1780 Pina atunci, normele exprimarii ingrijite s-au constituit si s-au impus cu deosebire prin traditia textelor scrise in limba romana, probabil inca din secolul al XV-lea, cum credea G ivanescu (1980: 499-501), ori, mai sigur, din veacul al XVi-lea, prin intermediul cartilor bisericesti tiparite, dintre care unele au avut o larga circulatie intre romani nu numai ca texte de cult, ci si de cultura sau ca manuale folosite in scolile bisericesti intre acestea, cazaniile ocupa, fara indoiala, un rol privilegiat Fiind rostite, poate si scrise, de regula, in limba romana, cazaniile au oferit romanilor crestini cele dintii si cele mai accesibile modele de exprimare ingrijita, pentru ca se adresau atit stiutorilor, cit si nestiutorilor de carte in privinta limbajului, cazaniile se deosebesc de celelalte texte religioase in vreme ce cartile de cult utilizate in bisericile noastre sint traduceri din slavona, greaca sau, mai rar, din latina si din alte limbi, aservite originalului, in cazanii, chiar daca reproduc texte omiletice mai mult sau mai putin celebre, traducerea in romana este mai putin incorsetata de tiparul si rigorile dogmei, iar preotul poate completa si modifica textul sub aspect lingvistic, stilistic si ideatic in functie de cei care il asculta sau de scopul imediat al predicii Asa cum a demonstrat Constantin Francu, in Cazania lui Varlaam, care era destinata romanilor de pretutindeni, gasim, inca de la inceput, un amestec de norme de tip nordic si de tip sudic, cu preponderenta celor dintii in editia din 1643 si cu a celor sudice incepind cu Chiriacodromionul din 1699 si sfirsind cu editia din 1791, de la Rimnic, unde intilnim "cel mai unitar fonetism" (Francu 1974: 62), ceea ce confirma triumful variantei literare muntene in tipariturile romanesti de dupa 1750 Larga circulatie si intensa utilizare in spatiul romanesc a Cazaniei lui Varlaam (cf schiau 1978: 57-79; 104-120), precum si adaptarea continua la evolutia limbii culte a editiilor succesive aparute in Muntenia si, foarte rar, in alte zone dacoromane, au facut ca "textul mitropolitului moldovean [sa devina] o sinteza a normelor limbii romane literare din secolele al XVii-lea si al XViii-lea" (Francu 1974: 61) Daca in privinta normelor fonetice si gramaticale, carturarii laici din epoca veche au respectat cu mai multa fidelitate normele dialectelor literare din zonele in care traiau, sub aspect lexical si, in buna masura, stilistic ei se arata mai deschisi spre influente din afara La aproape toti cronicarii gasim locutiuni, expresii idiomatice, anumite figuri de stil, indeosebi comparatii, parimii, sintagme etc uzuale in discursurile religioase din epoca veche E posibil ca si marii scriitori de Discursul religios, model si norma de exprimare ingrijita in epoca veche 217 mai tirziu sa fi gasit in vechile cazanii sintagme pe care le-au preluat, asa cum se pare ca a facut Eminescu, atunci cind a folosit metafora umbra mortii sau constructia statut-au zeu, dupa modelul statut-au imparat, pe care le gasim in Cazania lui Varlaam Un studiu aprofundat, din perspectiva teoriei discursului repetat, asupra limbii vechilor omilii ar putea sa aduca informatii noi si concludente cu privire la importanta pe care predica a avut-o la intemeierea, la evolutia si la unificarea dialectelor vechii romane literare in concluzie, putem spune ca, pina la inceputul veacului al XiX-lea, cind Petru Maior deschide o noua directie in evolutia discursului religios la romani, iar varianta cultivata de tip laic se indeparteaza, treptat, de cea ecleziastica, limba cazaniilor a constituit modelul de exprimare ingrijita nu numai pentru relativ putinii stiutori de carte, ci si pentru cei multi, care veneau sa capete invatatura la Biserica (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 57-64) Bibliografie Editii Gheorghe Chivu (ed ), 1993, Codex Sturdzanus, Editura Academiei Romane, Bucuresti Alexandru Gafton (ed ), 2003, Codicele Bratul, Editura Universitatii ,,Alexandru ioan Cuza", iasi Anton Gotia (ed ), 1984, ioan Zoba din Vint, Sicriul de aur, Editura Minerva, Bucuresti Gabriel strempel (ed ), 1972, Antim ivireanul, Opere, Editura Minerva, Bucuresti Studii BRV 1903-1944, ion Bianu, Nerva Hodos, Dan Simonescu, Bibliografia romaneasca veche, 1508-1830, Bucuresti, vol i, 1903; vol ii, 1910; vol iii, 1912-1936; vol iV, 1944 Vasile Florescu, 1973, Retorica si neoretorica Geneza, evolutie, perspective, Editura Academiei, Bucuresti Constantin Francu, 1974, "Limba Cazaniei lui Varlaam in comparatie cu limba celorlalte cazanii din secolele al XVii-lea - XViii-lea", in Studii de limba literara si filologie, vol iii, Editura Academiei, Bucuresti, p 47-80 ion Ghetie 1972, "Contributii la localizarea Cazaniei a ii-a (1581) a lui Coresi", in Studii si cercetari lingvistice, anul XXiii, 1972, nr 2, p 147-157 ion Ghetie, Al Mares, 1994, Diaconul Coresi si izbanda scrisului in limba romana, Editura Minerva, Bucuresti Vasile Gordon, 2001, introducere in omiletica, Editura Universitatii din Bucuresti G ivanescu, 1980, istoria limbii romane, Editura Junimea, iasi Vasile D tara 218 Dan Horia Mazilu, 1986, Proza oratorica in literatura romana veche Partea i (Preliminarii Epoca prerenasterii), Editura Minerva, Bucuresti G Mihaila, 1972, "Observatii asupra manuscrisului slavo-roman al popii Bratul (1559-1560)", in Studii de limba literara si filologie, vol ii, Editura Academiei, Bucuresti Eugen Negrici, 1971, Antim Logos si personalitate, Editura Minerva, Bucuresti Liviu Onu, 1958, "Observatii cu privire la contributia lui Varlaam la dezvoltarea limbii romane literare", in De la Varlaam la Sadoveanu Studii despre limba si stilul scriitorilor, Editura de Stat pentru Literatura si Arta, Bucuresti Nicolae Petrescu, 1977, Omiletica Manual pentru seminariile teologice Editura institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, Bucuresti At Popa, 1965, "Exista o cazanie moldoveneasca in secolul al XVi-lea? in legatura cu izvoarele Cazaniei lui Varlaam", in Cercetari de lingvistica, anul X, 1965, nr 1, p 73-84 Octavian schiau, 1978, Carturari si carti in spatiul romanesc medieval, Editura Dacia, Cluj-Napoca Mirela Teodorescu, 1974, "Norma si grai in scrierile Mitropolitului Varlaam", in Studii de limba literara si filologie, vol iii, Editura Academiei, Bucuresti, p 185-208 Florentina Zgraon, 1982, "Evanghelia cu invatatura a diaconului Coresi (1581) Probleme de localizare", in Cele mai vechi texte romanesti Contributii filologice si lingvistice, Bucuresti, p 345-374 219 Ethos, Pathos si Logos in textul predicii Rodica ZAFiU 1 Premise Modelul tripartit al componentelor persuasiunii - ethos, pathos si logos -, preluat din retorica lui Aristotel (i, 2, 1356a), a ramas pina astazi un reper si un instrument foarte util in analiza discursului argumentativ (Amossy 1999, 2006) Formula aristotelica se poate transpune intr-un model comunicativ cu trei dominante posibile (in functie de focalizarea preferentiala asupra locutorului, a interlocutorului sau a continutului de idei al textului) Cele trei componente nu se plaseaza, totusi, in acelasi plan Pathosul (apelul la emotii) si logosul (recursul la argumente rationale) isi disputa in discurs dominatia, ca mijloace de convingere complementare Persuasiunea prin discurs - atit prin argumentele rationale, cit si prin apelurile emotionale - este completata de persuasiunea prin ethos, prin prestigiul si calitatile atribuite locutorului: imaginii sale preexistente sau constructiei sale discursive Ponderea relativa a mijloacelor retorice caracteristice fiecareia din cele trei componente este determinata de variabile istorice si culturale, de tipul de text, dar si de individualitatea oratorului Predica este unul dintre cele mai stabile tipuri de texte prin care traditia retoricii s-a pastrat si s-a continuat in cultura europeana Formula sa presupune unele constante in raportul dintre componente (un rol special al ethosului; o prezenta acceptata a pathosului), dar si considerabile variatii istorice Vom incerca sa dovedim, in cele ce urmeaza, prin analiza unui corpus restrins de predici romanesti ortodoxe1, ca investigarea celor trei componente si mai ales a raportului dintre ele poate conduce la stabilirea unor caracteristici ale oratoriei religioase contemporane 2 Limbajul si discursul religios Limbajul religios are o individualitate clar marcata intre varietatile diastratice si diafazice ale unei limbi; cercetarile lingvistice si antropologice i-au recunoscut 1 Corpusul cuprinde doua volume de predici publicate in ultimii 30 de ani si zece predici selectate din cele disponibile on-line, pe diferite pagini web religioase, in versiuni text sau inregistrare audio Lista finala cuprinde si doua volume de predici vechi (Varlaam si Antim ivireanul), folosite mai mult ca reper retoric, ca termen de comparatie pentru tendintele actuale Rodica Zafiu 220 specificul, determinat de folosirea in anumite situatii de comunicare diferite de cele curente (in primul rind, in adresarea catre divinitate) si de activarea unei functii a limbajului necuprinse in schemele si utilizarile curente (mentionata totusi de Jakobson 1966: 217, in formula "functie magica sau incantatorie") Discursul religios presupune anumite acte de limbaj specifice (de exemplu, binecuvintarea) 2 si are practici discursive proprii E (cel putin in religiile care se bazeaza pe un text sacru) un limbaj marcat de o puternica intertextualitate; in crestinism, trimiterile la textul biblic, la sfintii parinti al Bisericii sint permanente, implicind modalitati specifice de citare si parafrazare Unitar si stabil (cel putin in interiorul aceleiasi religii si confesiuni), limbajul religios se diferentiaza in functie de tipul de text (legat de o anume practica religioasa) Sint, desigur, diferente mari intre limbajul predicii si cel liturgic, intre limbajul rugaciunii si cel teologic etc Discursul predicii, care permite mai multe libertati de exprimare, apropiindu-se de comunicarea curenta (cf Crystal, Davy 1969: 148), este dominat de intentia persuasiva La nivelul cel mai general, limbajul religios este caracterizat de o inevitabila oscilatie intre solemn si accesibil: e un limbaj care, prin natura sa, trebuie sa se diferentieze de cel cotidian, pastrind totusi posibilitatea de a fi inteles Solemnitatea - manifestata, de exemplu, prin recursul la o limba straina sacralizata sau la o varianta conservatoare, arhaizanta a limbii comune - e mai puternica in textul liturgic si mult mai slaba in cel al predicii 3 Ethosul predicii Ethosul, considerat de Aristotel (Retorica, ii, 1: 1377b-1378a) o componenta fundamentala a retoricii3, a fost ignorat de abordarile filosofico-logice moderne, de rationalismul teoriei argumentarii in momentul actual, se constata insa o recuperare a ethosului, cel putin in abordarile pragmalingvistice si in analiza discursului, in legatura cu studiile mai vechi sau mai noi asupra marcarii subiectivitatii in limbaj (Amossy 1999b: 11) Se stabileste in mod curent o distinctie intre ethosul prealabil sau preexistent (ceea ce auditoriul stie sau crede deja despre locutor) si cel discursiv, construit in discurs (prin stil si atitudine, prin calitatea argumentarii si raportarea la public) Cele doua tipuri de ethos pot fi convergente sau divergente, in masura in care constructia discursiva a unei imagini confirma sau infirma ceea ce publicul stia 2 Ravenhill (1976) descrie invocatia, exorcizarea etc in termenii teoriei actelor de limbaj; Bruder (1998) propune o analiza pragmatica a actului de binecuvintare 3 "il convient donc de souligner que la rhetorique aristotelicienne envisage la force de la parole comme moteur de l’action sociale au sein d’une vision où (1) la figure du locuteur joue un rôle determinant, et (2) raison et passion ont partie liee" (Amossy 2006: 10) Ethos, Pathos si Logos in textul predicii 221 dinainte imaginea pe care locutorul si-o (re)construieste pe masura ce isi desfasoara discursul are anumite dimensiuni psihologice sau strategice reflectate in alegerile lingvistice: siguranta sau nesiguranta (indicate in special de modalizatorii epistemici), politete sau agresivitate, egocentrism sau modestie, ordine sau dezordine, conformism sau nonconformism etc Desigur, efectele depind de public: o secventa poate fi perceputa fie ca semn de sinceritate, fie ca mostra de abilitate, dupa cum receptorul este mai dispus sa creada in sinceritatea locutorului sau sa-l priveasca cu suspiciune in predica, exista un ethos preexistent institutional - preotul le vorbeste credinciosilor cu autoritatea rolului sau in Biserica - si limite intre care se poate admite subiectivitatea Cit de prezenta este referirea la sine in textul predicii ? Recursul la persoana i singular este aproape obligatoriu, fiind impus de situatia de comunicare orala si de raportul institutional, dar masura in care se recurge la ea variaza destul de mult Subiectivitatea - in sensul lingvistic foarte general impus de Benveniste (1974) - este inevitabil prezenta prin folosirea persoanei i a pronumelor si a formelor verbale Daca avem insa in vedere o subiectivitate in sens mai larg (perspectiva subiectiva a instantei evaluatoare, psihologice, morale si ideologice), constatam ca aceasta apare in grade variabile, in functie de sensul global al enunturilor, de rolul discursiv al secventelor Subiectivitatea maxima4 este exprimata de eul tematizat si de cel presupus ca sursa a evaluarilor; un grad mai redus de subiectivitate caracterizeaza eul ca sursa a cunoasterii (eul epistemic) si a actelor de comunicare si de gestionare a discursului (eul metadiscursiv); in fine, experienta personala poate fi invocata ca simplu exemplu, ca tip de marturie (manifestind un grad minim de subiectivitate) Asadar, prezenta persoanei i singular nu implica obligatoriu un grad inalt de subiectivitate Nu este valabila nici conditionarea inversa: subiectivitatea forte, marcata in discurs prin evaluative si prin modalizatori epistemici sau deontici, poate fi mascata sau disimulata, neasociindu-se cu persoana i singular La Antim ivireanul, referirea la propria persoana este uneori tematizata, mai ales in contexte care o motiveaza (de exemplu, in discursul inaugural, de autoprezentare): "m-au rinduit si pre mine Dumnezeu si m-au pus, om mic fiind si smerit, pastor mic la turma mica, la dumneavoastra, pre care eu nu va am, nici va tiu turma mica, ci mare si inalta" (A 6)5; 4 Nicolae (2009) propune, pentru gradele ridicate de subiectivitate, formula "egocentrism discursiv" 5 Trimiterile la texte se realizeaza, in cele ce urmeaza, prin sigle urmate de pagina (in cazul textelor reproduse din carti) sau de notatia minutului de inregistrare (in cazul discursurilor in format audio); Rodica Zafiu 222 "macar ca eu am fost mai mic si mai netrebnic decit toti, precum au fost si David mai mic intre frati in casa tatine-sau, dara Dumnezeu n-au cautat la micsorarea si netrebnicia mea, nu s-au uitat la saraciia mea si streinatatea mea, n-au socotit prostia si nestiinta mea, ci au cautat la bogatia si la noianul bunatatii sale si au acoperit de catra oameni toate spurcaciunile si faradelegile mele, carele sint mai multe decit perii capului miei si decit nasipul marii si m-au inaltat, nevrednic fiind, la aceasta stepena si mare vrednicie a arhieriei" (A 6) Construit ca exemplu de smerenie si modestie, dovedind implicit abilitate si politete, fragmentul citat ilustreaza hiperbola umilirii, cu o insistenta care poate trezi suspiciuni; ethosul penduleaza intre minimizarea sinelui si afirmarea sa orgolioasa (oratorul se considera cel mai mic, dar se compara cu David) in textele contemporane din corpusul analizat, prezenta referirilor la sine si a persoanei i variaza, dar se plaseaza in genere in limite mult mai reduse Cel mai des se intilnesc formele cu subiectivitate scazuta: eul epistemic (cred, S 21, 120) si cel metadiscursiv si de gestionare a discursului (voi incheia, S 20, am spus-o, S 157, socotesc, S 241; repet, An1 11:35, 21:12; sa va spun o istorioara, C 57; v-am spus aceasta istorioara, C 58; in incheiere am sa va spun un lucru, An1 24: 20 etc ) Specifica predicii pare a fi folosirea de formule modalizatoare si metadiscursive complexe, marcate de o precautie ceremonioasa: ma mai incumet a crede (S 119); nu sovai a o socoti (S 18); cer voie sa ma opresc (S 115); si aici as vrea eu sa staruiesc putin (An1, 17:41); as indrazni a spune (G1 8:10) Este frecvent si artificiul unui "eu generic" (Vasilescu 2008: 211), respectiv folosirea persoanei i ca exemplu, mai ales in constructii ipotetice: "daca in clipa aceasta eu sint aici, si, cine stie, cu trupul sint aici, dar eu privesc undeva intr-o parte si gindul meu cine stie unde e" (G 1, 31: 32); "daca eu nu-mi vad proiectul meu " (G1 38: 25); "Sa vad Sa ma vad, adica Sa ma pot osindi eu, acum, inainte de obsteasca judecare, la fel de fara partinire ca atunci" (S 225) Sint si citeva exemple de tematizare a eului: autodefinirea ethosului functioneaza ca prefata pragmatica (a) sau ca exemplu, asociat cu o hiperbola a umilintei (b): (a) "Asa cum imi e obiceiul si potrivit firii mele, va voi vorbi si astazi foarte deschis si pe sleau" (S 241); (b) "Orb, neghiob si strimt la minte, cum ma aflu" (S 78) Marcile de persoana i singular, asociate prototipic subiectivitatii, sint evitate prin mai multe procedee: (a) Se recurge frecvent la persoana i plural, in ipostaza pur conventionala de plural auctorial, cu verbe de declaratie (vom arata mai intii, C 11; vom vorbi acum, predicile indicate doar prin sigla sint texte scurte, in format electronic, disponibile in internet (v Corpusul de la sfirsitul lucrarii) Ethos, Pathos si Logos in textul predicii 223 C 17; gasim de cuviinta a spune, G1 7: 10), sau la pluralul persuasiv de asociere la procesul de cunoastere, cu verbe cognitive (ne mai putem pune intrebarea, S 45) (b) Mascarea subiectivitatii se produce si prin referirile vorbitorului la sine prin intermediul persoanei a iii-a: "toti ne indoim [ ] si v-o spune un arhiereu, un preot batrin, de la sfintul amvon, care si el in tineretea lui si chiar mai tirziu a stat uneori pe ginduri si s-a indoit asupra unui adevar de credinta" (An1 10) in predicile parintelui ilie Cleopa, semnele subiectivitatii sint destul de putine, ethosul discursiv avind trasaturi austere si impersonale si Nicolae Steinhardt (desi este un orator nonconformist si paradoxal, inovator in amestecul registrelor si in contrazicerea opiniilor comune) marcheaza foarte putin subiectivitatea explicita, preferind asocierea destinatarilor prin persoana i plural6 in orice predica, ethosul preexistent este inzestrat cu autoritate institutionala Cel construit in discurs este in mod tipic - chiar la personalitatile bisericesti cele mai cunoscute - unul discret, implicit, restrins Ethosul interfereaza cu pathosul, in masura in care imaginea locutorului actioneaza emotional (trezind simpatie, incredere etc ) 4 Pathosul: emotii exprimate si reprezentate Pathosul, considerat esential de retorica Antichitatii (Aristotel ii consacra cartea a ii-a a Retoricii), dar privit cu suspiciune din perspectiva logico-filosofica, este redescoperit astazi, intr-un moment de reevaluare a componentei emotionale a procesului cognitiv Apelul la emotii e considerat de Walton (1992) un tip de argument legitim in anumite conditii; Plantin (1998, 1991b, 2004) si Amossy, (2006: 179-199) analizeaza rolul emotiilor in comunicare, incercind o inventariere a mijloacelor lingvistice de constructie emotionala Emotiilor li se recunoaste in genere eficienta (pentru ca sint un mijloc de a provoca nu doar schimbarea opiniei, ci chiar actiunea), dar tocmai de aceea sint acuzate de manipulare Judecatii negative asupra apelului la emotii (care ar introduce in discurs irationalul, prin paralogisme) i se contrapune modelul unei argumentari prin emotii: acestea pot primi justificari sau pot deveni dovezi Daca prin traditie emotiile erau asociate cu arta elocintei (figurile retorice), astazi legatura nu mai este atit de simpla: figurile (metafora, de exemplu) sint considerate mijloace cognitive, iar emotiile pot fi trezite de un anume lexic sau de evocarea unor scenarii care nu au nimic figurat Emotiile, legate organic de cunoastere, sint inerente in evocarea (reafirmarea, discutarea) valorilor 6 E drept ca singura predica autentica din volumul S (Steinhardt, 2002), reprodusa cu toate marcile ei deictice si fatice (p 241-246) cuprinde mai multe ocurente ale persoanei i, ceea ce ar putea sugera o prelucrare, o impersonalizare a textului scris Rodica Zafiu 224 Constructia discursiva a emotiilor utilizeaza o serie de mijloace lingvistice: a) indici paralingvistici (gesturi, intonatie, ton); b) indici lingvistici - exclamatie, interjectie, repetitie (marci ale afectivitatii in limbaj); c) scenarii prototipic emotionale; d) lexic evaluativ, cu conotatii afective; e) lexic specializat al emotiilor si al afectelor: jale, durere, amar, groaza, veselie etc Elementele din seriile de mai sus sint grupate pe o scala a explicitarii si a lexicalizarii, care nu coincide cu o ierarhie a intensitatii sau a accesului empatic Marcarea emotiei prin intonatie poate fi mai puternica si mai eficienta decit lexicalizarea Lexicul explicit emotional sufera un proces de uzura, se conventionalizeaza, intrind in mod prototipic in alcatuirea unor formule de politete (imi pare bine, imi pare rau, ma bucur etc ) a caror valoare emotionala este foarte redusa in schimb, unele elemente cuprinse in scenarii prototipice (lacrimi, despartire, regasire etc ) au o puternica incarcatura emotionala Enuntul emotional (realizind un act de limbaj expresiv) poate contine sau nu verbe performative Emotiile pot fi exprimate (atribuite locutorului) sau descrise (reprezentate, atribuite unor agenti diferiti); spre deosebire de enunturile cognitive, in care accesul de la un univers de cunoastere la altul trebuie clar marcat, enunturile emotionale sint mai permeabile si mai ambigue, pentru ca nararea unei emotii presupune de obicei empatia, participarea Rolul emotiei in retorica bisericeasca a fost in genere acceptat, in decursul secolelor7 Statutul special al discursului religios a putut insa conduce si la ideea renuntarii la mijloacele emotionale; in manualul sau din 1852 (Ritorica pentru tinerimea studioasa), D Gusti arata ca elocventa sacra, desi "vorbeste oaminilor pentru a le imblinzi si-mbunatati pasiunile lor", are o autoritate divina, deci nu are nevoie sa emotioneze: "si fiindca ea vorbeste in numele lui Dumnezeu, de aceea comanda cu autoritate pasiunilor si, sau ca ajunge de a subjuga, sau nu, limbagiul sau tot are aceeasi maretie si superioritate ce nu se afla in discursurile inspirate din ideile omenesti" (Gusti 1984: 332) Nu am urmarit in corpusul de predici actuale marcile paralingvistice, mai greu de comparat si de ilustrat; inregistrarile audio permit totusi sesizarea unor diferente (de exemplu, o emotionalitate puternic marcata in predica G3) Vom exemplifica 7 V trecerea in revista a traditiei omiletice in Gordon, 2001 Rolul emotiilor in elocventa sacra era recunoscut in Renastere: "Sacred rhetoric presupposes an audience at least nominally Christian and therefore less in need of being intellectually convinced than of being moved to embrace what it already believes true" (Shuger, 2004: 120) Ethos, Pathos si Logos in textul predicii 225 asadar prezenta celorlalte mijloace, nu intotdeauna in stare pura: de obicei, mai multe tipuri de indici coexista in fragmentele citate (1) indici lingvistici Emotiile sint destul de des exprimate prin structuri sintactice exclamative (carora li se asociaza, desigur, o intonatie specifica); exclamatiile cuprind in mod normal si evaluari: "Ce negraita mila a lui Dumnezeu! A pierdut omul raiul si a dobindit imparatia cerurilor! A pierdut prin cadere o gradina divina parasita de heruvini, si astazi a aflat slava ierusalimului celui de sus si stralucirea Prea Sfintei Treimi! Mare este minunea inaltarii la cer a Fiului lui Dumnezeu!" (C 24-24); "Cit de nobila, de marinimoasa si de rafinata este povata mentionata in versetele 23-24 din capitolul 5 al Evangheliei Sf Matei" (S 18); "Ce gind viclean si rau!" (B2) Marci emotionale sint si structurile de adresare din invocatie si rugaciune (a) sau anumite tipuri de repetitii subiective, de emfatizare (b): (a) "O, Doamne, da-mi aceasta vointa si mie, si noua" (G2 12: 05); "O, suflete " (G2 12: 23); (b) "Aceste prezente ceresti asteapta si ele sa fie intrebate, sa fie cerute, sa fie rugate, sa fie chemate" (B2) Structurile exclamative, invocatiile si repetitiile au o lunga traditie, fiind in mare masura conventionalizate, cuprinse in inventarele de figuri retorice (2) Scenarii emotionale in predici este frecvent apelul la secvente narative, folosite ca vehicul al emotiei; scenariile evocate provin din textul biblic, din hagiografie, dar si din experienta cotidiana E suficienta in genere prezentarea unor reactii, a unor gesturi prin care se manifesta in mod tipic emotia; in descrieri hiperbolice, teatrale (a) sau minimale, de simplu indiciu al interioritatii (b): (a) "si-a cazut in genunchi imediat" (Ar1, 4:01) "a cazut in genunchi" (An1) "Fiori puternici i-au zguduit sufletul si trupul, lacrimi fierbinti i se prelingeau pe obraz si rotea ochii in toate partile ca sa vada pe vecinul sau Nu i-a fost greu sa-l descopere " (C1) (b) "Ma gindeam de multe ori la acest mormint al Sfintului Dimitrie in care s-a ingropat el insusi" (B1) Evocarea gindului insistent si repetat (exemplul b) implica o evaluare, dar si o participare emotionala la faptul evocat (3) Lexic evaluativ Lexicul evaluativ presupune o perspectiva subiectiva, dar nu e obligatoriu sa aiba o componenta emotionala Uneori, elogiul (a) sau blamul (b) sint, totusi, indicii ale unor emotii pozitive sau negative: Rodica Zafiu 226 (a) "nu sovai a o socoti tot atit de vrednica" (S 18) (b) "cei ce se pretind slujitorii lui Hristos, dar se urasc ori defaima unii pe altii sint niste mincinosi nerusinati" (S 16) Enuntul evaluativ este, in asemenea cazuri, expresia admiratiei, respectiv a indignarii (4) Lexic emotional Lexicul emotional sau afectiv apare in textele din corpus mai ales in enunturi injonctive (a) si desemnind sentimente colective atribuite grupului sau impersonalizate (b) Enuntul emotional individualizat (c) este destul de rar; persoana i singular (c) tinde catre formula conventionala: (a) "sa ne veselim" (C 19); "sa ne bucuram duhovniceste" (C 20); "Cerul si pamintul dupa cuviinta sa se veseleasca" (C1); "Deci toti sa ne bucuram, sa saltam si sa ne veselim" (C1); "cu frica si cutremur sa slujim" (C1); (b) "ne uimim, ne minunam, dar sa nu ne infricosam" (G3, 10:47); "deopotriva ne cutremura si ne incinta" (S 19); "Astazi este bucurie duhovniceasca pretutindeni in lumea crestina" (C1); (c) "Cind facem lucruri rele, el plinge, se intristeaza, pentru ca stie ce ne asteapta Cind facem fapte bune, se bucura tare mult de vrednicia noastra" (B2); (d) "mare bucurie duhovniceasca am avut eu" (An1, 29:03); "cintarea pe care ma bucur ca o spuneti cu atita evlavie" (B1) O buna parte din lexicul emotional este conventionalizat, ca in formulele de adresare; acestea sint semnificative, dar nu constituie neaparat indicii afective: iubiti credinciosi (An1, C 11), iubitii mei (An1), o, iubitilor (G2), frati crestini si surori dragi (B1) etc Alti termeni - insotiti de adjective clasificatoare, restrictive - trimit mai curind la concepte teologice decit la descrieri emotionale (bucurie duhovniceasca, vesnica veselie, iubirea crestina, C1) Rara este folosirea termenilor generici ai emotiei, intr-un tip de enunt pe care l-am putea numi meta-emotional: "ne este propusa spre a fi abordata cu emotie insasi teribila si tainica ( ) problema a nemuririi omului" (S 21) Asa cum se poate vedea din exemplele de mai sus, in predicile actuale par sa domine emotiile pozitive8 8 in vechile predici, emotiile negative erau mult mai prezente: "pre sine sa vor vedea iarasi intr-atita amar si dureare si in usturime netrecuta si vor plinge cu amar Atunce-s vor blastama pacatosii dzua in ceaia ce-au nascut si viiata ce-au vietuit Atunci de groaza lor va plinge si ceriul si pamintul, si sa vor duce ca neste vinovati spre perire goli si amariti, ucisi si usturati de ingeri cumpliti si nemilostivi in munca de veaci" (V 38) Ethos, Pathos si Logos in textul predicii 227 5 Logosul dominant in predicile din corpusul investigat, prezenta elementelor de logos (rationamente, dovezi, explicatii, analogii, disocieri, definitii etc ) este in mod clar puternica si constanta Logosul este reprezentat de foarte numeroasele explicatii filologice din predicile actuale, de informatiile istorice si de multe argumente de autoritate (relevante si justificate in interiorul tipului de discurs religios) Marci lingvistice ale argumentelor rationale sint conectorii: concluzivi, adversativi, concesivi, de explicatie si reformulare (in realitate, An1; adica, An1; practic, An1) -, de exemplificare (ca proba, An1), adaos (mai mult decit atit, An1) etc Sferei logosului ii apartin enunturile cognitive, referirile la procesul de cunoastere (a), explicatiile (b), exemplele (c), rationamentele (d): (a) "acestea intelegindu-le si avindu-le in vederea mintii" (C 11); "mai intii trebuie sa stim" (C 11); (b) "iata deci cum a ajuns harul Duhului Sfint pina la noi" (C 32); "Dar sa vedem cum se tilcuieste aceasta minune ce s-a facut acolo, si de ce Hristos a ales tocmai muntele Taborului din Galileea ca sa se schimbe la fata si nu alt munte ?" (C 44); (c) "Cazul Nicodim dovedeste ca toti sint chemati si toti primiti, fiecare dupa masura si felul darului, pregatirii, mintii" (S 48); (d) "Deci Domnul este unul, Cuvintul este altul si duhul gurii este altul Astfel a descoperit Prea Sfintul Duh ca cele trei ipostasuri ale Sfintei Treimi sint de o fiinta" (C 35); "Fratilor, daca am alege partea Mariei in viata noastra, daca am sta la picioarele Domnului ca Fecioara in sfinta sfintelor, daca am petrece in rugaciune si in gindire de Dumnezeu ca dinsa, nu ne-ar hrani pe noi oamenii ci ingerii din cer, dar noi ne punem nadejdea mai mult in miinile si in priceperea noastra" (C 94) Partile cele mai lungi ale predicilor actuale sint consacrate explicatiilor si rationamentelor, dovedind preferinta pentru un model didactic informativ 6 Raportul dintre ethos, pathos si logos Complementaritatea si interferenta componentelor retorice pot fi observate cel mai bine in analiza unui text particular O predica a parintelui Nicolae Steinhardt (Timpul smochinelor) utilizeaza surprinzator pathosul, fie atribuindu-i reactii emotionale lui isus Hristos (a), fie anticipind reactia emotionala a publicului obisnuit: (a) "Oricum ar fi, il aflam pe Hristos in momente de mare tensiune si efervescenta, a doua zi dupa intrarea triumfala in ierusalim, dupa sau in ajunul curatirii templului de "tilhari", in preajma tragicului deznodamint al misiunii Sale pamintesti Starea aceasta de spirit - inclestata si nezabavnica - pare sa o fi avut in vedere proorocil isaia" (S 30); Rodica Zafiu 228 "Tinarul bogat se indeparteaza trist, dar intelept este a presupune ca, vazindu-l cum pleaca, Domnul se va fi indurerat si el" (S 35); (b) "Ce se poate infatisa mai nedrept, mai nemilos, mai strigator la cer ? A oropsi si usca un biet copac intru totul nevinovat! Nevinovat, desigur, dat fiind ca textul insusi recunoaste ca "nu era timpul smochinelor" Daca nu era timpul menit rodirii, de ce sa fi fost osindit smochinul? rationeaza cugetul simplu si curat al omului de bun simt, fie el necredinciios ori si credincios ( ) Speta apare atit de sobra si de limpede: e o nedreptate, o icnire a miniei, nu avem cum o tagadui, o camufla" (S 30-31) Exista in text si un pathos asumat de locutor: al indignarii fata de ratiunea si justitia limitata ("legalismul contabilicesc") si al exaltarii valorilor spirituale maxime, aproape inaccesibile: "Pentru nimic in lume sa nu primejduim avutul cel mai de pret - sufletul - oferind Domnului jalnicul, iritantul, netrebnicul spectacol al unor fiinte refugiate in prostia rea, fudula, stupida a legalismului contabilicesc" (S 35) Logosul este folosit in aceasta predica mai ales pentru a fi depasit, pus in criza, printr-un rationament considerat corect, dar insuficient (v supra, exemplul b) Analogiile stiintifice intaresc componenta rationala a discursului, dar de pe o pozitie de subordonare argumentativa; rolul lor este tocmai acela de a nega paradigmele comune ale unei gindiri stiintifice banalizate si de a face acceptabile paradoxurile credintei: "Se intimpla insa cu pilda smochinului ceea ce are loc si in alte domenii, in numeroase alte cazuri: faptele sint judecate pe baza unor premise si principii juste, insa nedeosebitoare de situatii diferite prin insasi natura lor - si de aceea false" (S 31); "Tot astfel, si in matematica infinitului Acolo lucrurile stau cu totul altfel decit in aritmetica numerelor finite, si totu-i numai uimire si paradox: partea este egala cu intregul, iar adaugirile ori substractiile nu modifica totalul" (S 31) Modul de combinare a pathosului cu logosul creeaza in aceasta predica un ethos specific: imaginea unui locutor nonconformist, inovator, deschis catre modernitate, dar mai ales refuzind logica bunului simt, opinia comuna, cliseele comode, pentru a prefera paradoxul, provocarea E o imagine a inteligentei vii, care se supune pasiunii, recunoscind cu entuziasm limitele cunoasterii 7 Concluzii Mijloacele de realizare a componentelor persuasiunii sint complexe si cuantificarea lor comparativa aproape imposibila; a rezultat totusi, din analiza textelor din corpus, ca predicile contemporane utilizeaza imbinari (specifice discursului religios) intre logos si pathos; pathosul este totusi, in multe cazuri, limitat, conventionalizat Explicatiile pot fi mai multe: asumarea unui program de austeritate discursiva (poate si din dorinta de delimitare fata de limbajul altor confesiuni si culte), intentia de a umple golurile de informatie provocate de absenta Ethos, Pathos si Logos in textul predicii 229 sau precaritatea educatiei religioase a publicului, poate si presiunea unui anume prestigiu al discursului stiintific, al modernitatii rationaliste Nici ethosul discursiv nu este o prezenta foarte marcata; ethosul prealabil, prestigiul unor personalitati bisericesti contribuie mai mult la convingerea si chiar la emotionarea publicului Desigur, cele observate aici, pe baza unui esantion limitat de texte, ar trebui verificate intr-o analiza mai ampla si mai riguroasa, care sa tina cont in mai mare masura de situatia de comunicare si de personalitatea autorilor de predici (Publicat in "Text si discurs religios", nr 2 2010, p 27-38) Bibliografie Corpus A Antim ivireanul, 1972, Opere, editie critica si studiu introductiv de Gabriel strempel, Bucuresti, Editura Minerva An1 Parintele Bartolomeu Anania, Predica la Duminica Tomii, http:  www resurse-ortodoxe ro predici ips-bartolomeu  An2 Parintele Bartolomeu Anania, Predica la Duminica Mironositelor, http:  www ortodox media com inregistrare 674 iPS-Bartolomeu-Duminica-Mironositelor Ar1 Parintele Arsenie Papacioc, Predica (1), http:  www ortodoxism ro Predici shtml B1 Sofian Boghiu, Predica la sfintul Dimitrie Basarabov, http:  www resurse-ortodoxe ro carti-ortodoxe predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian-boghiu predica-la-sfantul-dimitrie-basarabov B2 Sofian Boghiu, Predica la Sfintii Arhangheli Mihail si Gavriil, http:  www resurse-ortodoxe ro carti-ortodoxe predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian-boghiu predica-la-sfintii-arhangheli-mihail-si-gavriil B3 Sofian Boghiu, Predica la Sfantul ioan Gura de Aur, http:  www resurse-ortodoxe ro carti-ortodoxe predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian-boghiu predica-la-sfantul-ioan-gura-de-aur C Arhimandrit Cleopa ilie, 1986, Predici la praznice imparatesti si la sfinti de peste an, Editura Episcopiei Romanului si Husilor C1 Parintele Cleopa, Predica la invierea Domnului, http:   paginiortodoxe2 tripod com  predici cleopa duminici dumin sf invieri html G1 Parintele Galeriu, Bogatul nemilostiv si saracul Lazar, http:  www resurse-ortodoxe ro predici pr-galeriu ?dir=Pr Galeriu Pr Galeriu cd 2&title=Pr Galeriu cd 2 G2 Parintele Galeriu, Urmarea lui Hristos, http:  www ortodoxmedia com recording cat php?rc id=1&start=60 G3 Parintele Galeriu, Duminica infricosatei judecati, http:  www ortodoxism ro Predici shtml S N Steinhardt, 2002, Daruind vei dobandi, ed a iV-a, ed de ioan Pintea, Cluj, Dacia V Varlaam, 1991, Carte romaneasca de invatatura (1643), in Opere, Chisinau, Editura Hyperion Rodica Zafiu 230 Studii Ruth Amossy(ed ), 1999a, images de soi dans le discours, Delachaux et Niestle, Lausanne Paris Ruth Amossy, 1999b, "La notion d’ethos de la rhetorique a l’analyse de discours", in Amossy 1999a, p 9-30 Ruth Amossy, 2006, L’argumentation dans le discours, Armand Colin, Paris Aristotel, 2004, Retorica, trad M -C Andries, iRi, Bucuresti E Benveniste, 1974, Problemes de linguistique generale, ii, Gallimard, Paris K A Bruder, 1998, "A pragmatics for human relationship with the divine: An examination of the monastic blessing sequence", in Journal of Pragmatics, 29, 4, p 463-491 Gheorghe Chivu, 1995, "O varianta ignorata a romanei literare moderne - limbajul bisericesc", in Limba romana, XLiV, nr 9-12, p 445-453 David Crystal, Davy Derek, 1969, investigating English Style, Longman, London Ekkehard Eggs, 1999, "Ethos aristotelicien, conviction et pragmatique moderne", in Amossy 1999, p 31-59 Vasile Gordon, 2001, introducere in omiletica, Editura Universitatii din Bucuresti, Bucuresti Dimitrie Gusti, 1984 , Ritorica pentru tinerimea studioasa, ed de M Frinculescu, Editura stiintifica si enciclopedica, Bucuresti Roman Jakobson, 1963, Essais de linguistique generale, editions de Minuit, Paris Webb Keane, 1997, "Religious Language", in Annual Review of Anthropology, 26, p 47-71 Alexandru Nicolae, 2009, "Egocentrism discursiv", in G G Neamtu, stefan Gencarau, Adrian Chircu (ed ), Limba romana - abordari traditionale si moderne, Cluj-Napoca, Presa Universitara Clujeana, p 429-435 Christian Plantin, 1998, "Les raisons des emotions", in M Bondi (ed ) Forms of argumentative discourse   Per un'analisi linguistica dell'argomentare, CLUEB, Bologna, p 3-50 Christian Plantin, 2004, "On the inseparability of emotion and reason in argumentation", in Weigand, 2004, p 265-276 Philip L Ravenhill, 1976, "Religious Utterances and the Theory of Speech Acts", in William J Samarin (ed ), Language in Religious Practice, Newbury House, Massachusetts, p 26-39 Michael Rinn, (ed ), 2008, Emotions et discours, Presses Universitaires de Rennes, Rennes Debora K Shuger, 2004, "The philosophical foundations of sacred rhetoric", in John Corrigan (ed ), Religion and Emotion, Oxford University Press, Oxford, p 115-An132 Andra Vasilescu, 2008, "Pronumele", in Valeria Gutu Romalo (coord ), Gramatica limbii romane, i, Cuvantul, Editura Academiei Romane, Bucuresti, p 181-288 Douglas N Walton, 1992, The place of emotion in argument, The Pennsylvania State University Press, University Park Edda Weigand (ed ), 2004, Emotions in Dialogic interactions, John Benjamins, Amsterdam 231 Retorica elogiului in Didahiile lui Antim ivireanul Maria CaTaNESCU 1 Observatiile de mai jos pornesc de la premisa ca secventele de tip laudatio sint componente definitorii pentru varianta de discurs reprezentat de omilie1: "cuvint de invatatura", rostit in biserica, in prezenta unui public, de obicei eterogen, cu intentia de a-l instrui, educa, emotiona si de a-i oferi modele si repere morale inalte Forma fundamentala de manifestare a ethosului2, elogiul pune in evidenta o anume imagine a oratorului, legata de situatia concreta de discurs, respectiv de totalitatea factorilor care determina, influenteaza si justifica activitatea verbala Totodata, elogiul intereseaza si domeniul pathosului (Amossy 2000: 163-194) in masura in care exteriorizeaza reactiile emotional-afective ale oratorului, transferabile - ipotetic cel putin - asupra auditoriului in aceasta perspectiva, analiza tehnicilor de elogiere din Didahii poate furniza indicii relevante pentru specificul oratoriei sacre practicate de Antim ivireanul 2 in corpusul examinat, secventele de elogiere, de obicei apreciabile ca intindere, sint centrate, in mod inerent, asupra referentilor canonici, traditionali: rezulta o tipologie tematica previzibila, remarcabila insa sub aspectul diversitatii, al complexitatii si al consecintelor retorice De pilda, este evident faptul ca statutul referentului influenteaza decisiv atit continutul si organizarea de ansamblu a predicii, cit si, mai ales, structura planului restrins, reprezentat de unitatea compozitionala encomiastica 2 1 Clasa - eterogena si dominanta - a referentilor intradiscursivi, care apartin universului de discurs creat de si intr-o anumita circumstanta, cuprinde: - personaje biblice si mari sfinti ai crestinismului (ortodox): iisus, Fecioara Maria, Sfintii Constantin, Dumitru, Nicolae, Petru si Pavel; - mari sarbatori crestine: Nasterea Domnului, Adormirea Maicii Domnului, Floriile; 1 informatii exhaustive privind predica, la Gordon (2000) 2 Definitie si prezentare generala a conceptului, la Amossy (2000: 60-69) Maria Catanescu 232 - ritualuri de cult crestin: botezul, postul, spovedania, rugaciunea, parastasul; - precepte crestine: credinta, milostenia, iubirea, smerenia s a 2 2 in paralel, dar in forme preponderent lapidare, elogiul se extinde si asupra referentilor extradiscursivi, ocazionali (Constantin Brancoveanu, domnitorul tarii Romanesti) sau permanenti (auditoriul); decurge de aici una dintre trasaturile distinctive ale oratoriei a lui Antim, caracterul interpersonal, frecvent de tip dialogic, al predicilor sale, orientate consecvent catre publicul-tinta, real si prezent 3 intr-o analiza a mecanismelor si a formelor de omagiere, nu este de ignorat nici distinctia dintre reprezentarea indirecta (implicita sau aluziva) a elogiului si cea directa (explicita si explicata) inegale ca pondere si efecte, aceste doua formule discursive se afla in relatie de stricta dependenta cu tipul de referent elogiat 3 1 Elogiul indirect se inregistreaza in doua variante de baza, semnificative pentru "diplomatia verbala" ecleziastica: (a) Prin autoumilinta ("afectare a modestiei")3, oratorul se autodiscrediteaza temporar, dar sistematic, creindu-si o imagine hiperbolica prin minimalizarea propriilor calitati; este un protocol discursiv oficializat care pune in valoare, prin contrast, un personaj biblic sau o mare sarbatoare crestina, anticipind prezentarea encomiastica propriu-zisa, directa, in maniera descriptiva, narativa sau argumentativa: "Drept aceia, ce voiu putea cuprinde cu mintea mea, sau ce lucru vrednic voiu putea grai asupra zilei acestiia [intimpinarea Domnului -n n ]? Nu poci sa ma intinz unde nu ajung, nu pot sa vorbesc cele ce nu stiu im marturisesc, nevredniciia si neputinta; nu indraznesc a mai zice nimica Ca biruiaste si covirsaste mai presus decit toata priceperea mintii omenesti graiul pomenirii si fecioriia sfintei Fecioare acestiia" (Antim ivireanul 1972: 31)4 (b) Paradoxal, elogierea indirecta se poate sprijini si pe anumite forme de blamare; avem in vedere secventele, nu putine la numar, care rezulta din colajul a doua planuri, opozabile sub raportul continutului si a efectelor (pe) care le declanseaza Astfel, pe principiul "reactiei in lant", elogiul unui sfint  ritual  precept crestin devine punct de plecare pentru reprosuri, acuze, apostrofe orientate catre publicul-auditor care incalca, real sau ipotetic, o norma canonica sau ignora un model Atitudinile umane sanctionabile amplifica, prin antiteza si ricoseu, valoarea "obiectului" venerat; in plus, enclavele de blam constituie una dintre formele majore si specifice de coerenta si coeziune a discursului omiletic, in sensul ca 3 V precizari de principiu la Mortara Garavelli (1999: 264-265) 4 Exemplele trimit la Antim ivireanul (1972) Retorica elogiului in Didahiile lui Antim ivireanul 233 asigura legatura dintre universul discursiv si universul extradiscursiv, al publicului receptor Derivat din elogiu si consecutiv acestuia, blamul pregateste introducerea altei secvente tipic omiletice - secventa hortativa, prin cumul de sfaturi, marcat de un conjunctiv cu valoare de imperativ: sa facem bine, sa ascultam, sa cinstim, sa ne cucerim 3 2 Elogiul direct, extrem de bine reprezentat, impune observatii diferentiate, in functie de natura si statutul referentului 3 2 1 Referentul extradiscursiv - auditoriul - este asociat cu cea mai simpla si mai conventionala procedura de sustinere a elogiului direct, reductibila la formulele stereotipe de adresare: fetii miei, iubitii miei, iubitii miei ascultatori, iubitii miei intru Hristos frat si blagosloviti crestini, cinstiti si de neam bun boiari s a Minimale ca dimensiune sau dezvoltate si diseminate strategic in diverse parti ale predicii, adresarile catre public sint, fara exceptie, formule standardizate cu functii multiple: de flatare si captatio benevolentiae, de stabilire si de refacere periodica a interdependentei afective dintre orator si auditori sau de semnalare a unei noi ramificatii tematice; de asemenea, digresiunile adresative releva stratificarea ierarhica "locutor - receptor", fiind in consecinta, indici neechivoci ai ethosului ierarhic Mult mai elaborate, si in acord cu un ceremonial verbal oratoric specific epocii si situatiei de discurs, sint secventele in care lauda si flatarea publicului se impletesc cu autoumilinta mimata a predicatorului: "    vazind atitea cinstite obraze, impodobite cu florile bunatatilor si cu intelepciune, ma spaimintez si nu cutez a grai" (Antim ivireanul 1972: 41) 3 2 2 Elogiul direct si explicit al referentilor intradiscursivi, fundamental pentru organizarea predicii, prezinta multiple (sub)variante de realizare, supradeterminate tematic indiferent de obiectul de referinta, acest secvente sint expresia unor reactii si stari emotiv-afective din seria de maxima intensitate si durabilitate a pasiunilor: pretuire, respect, admiratie, recunostinta, iubire si, mai ales, veneratie, forma cea mai inalta a pasiunilor euforice5 (a) Elogiul "persoanei" (iisus, Fecioara Maria, Sfintul Nicolae, Constantin, Dimitrie sau Petru si Pavel) sta sub semnul opulentei si al fastului retoric, dar si al tendintei de prezentare explicativ-argumentativa Ca atare, secventele encomiastice si, prin extensie, predica in ansamblu, intretin persuasiunea de tip emotional De regula, avem a face cu un elogiu anuntat, secventa encomiastica fiind semnalata de o procedura lexico-gramaticala de avertizare: doua perechi lexicale, 5 Despre emotii si pasiuni v Parret (1986: 7-117); Greimas - Fontanille (1997) passim Maria Catanescu 234 cu aparitie repetata, in forme identice sau modificate gramatical, se fixeaza ca semnale lingvistice ale elogiului: ma minunez   minune si laud   lauda (subst ) Sub tutela acestor termeni cu aparitii multiple in acelasi fragment de text, se dezvolta o subtila retorica a insistentei si a emfazei, punind in evidenta dominanta emotionala a oratorului, care in principiu, se transfera si asupra publicului La Antim, acest tip de encomion presupune impletirea coerenta a doua serii de elemente figurative   compozitionale, cu grad diferit de originalitate Catacrezele specializate, de categorizare elogioasa, preponderent metaforica, asigura nu numai eleganta de expresie, ci si stabilitatea limbajului religios (lumina dumnezeirii, mintuitorul lumii, imparateasa ceriului si a pamintului, muntele credintii si al nadejdii, muntele dragostei si al smereniei etc ): in schimb, prelucrarile sau constructiile inedite, respectind insa spiritul si tiparele canonice, fixeaza "amprenta" stilistica de baza, respectiv marca de identitate a oratorului; cu simplu titlu de exemplu, retinem selectiv citeva elemente si practici discursive, care sustin constant strategiile de omagiere: - Secventele imnice, in stil "inalt" si "sublim", bogat ornamentat, formeaza ample descrieri ornamentale, estetizante si idealizante in "Cazanie la Adormirea Preasfintei Nascatoarei de Dumnezeu" - predica de referinta antologica in sensul amintit - dominanta retorica este condensarea figurativa: figurile sintactice prin excelenta oratorice (anafora, paralelismul sintactic) asigura atit cadenta frazei, cit si emfatizarea continuturilor, alaturi de numeroasele repetitii lexicale, hiperbole prin supradimensionare si mai ales, de gruparea "in cascada" a interogatiilor retorice si a tropilor: "Aceasta astazi sa muta de pre pamint la ceriu; lasa intristaciunea si sa duce la bucurie, lasa cele de jos si priimeste cele de sus; lasa cele stricacioase si cistiga cele nemuritoare si vecinice Astazi is da preasfint sufletul ei in miinile Fiiului ei si cu cintari ingeresti si apostolesti sa petrece cinstit trupul ei in satul Ghethsimani, spre ingropare Astazi ceriul intinde sinurile sale si priimeste pre ceia ce au nascut pre cela ce nu-l incape toata zidire Astazi sa minuneaza toate puterile ceresti, zicind una catra alta: cine iaste aceasta ce sa sue din pustiiu, adeca de pre pamint, la ceriu? Cine iaste aceasta care sa iveste ca zorile, frumoasa ca luna si aleasa, ca soarile? Cine iaste aceasta ce sa sue de pre pamint in ceriu, albita, inflorita, intru care hula nu iaste? Radicat portile voastre, zic cetele cele   ingeresti, una catra alta si cu cintari de lauda priimit pre imparateasa ceriului si a pamintului, care vine, sa lacuasca den a dreapta imparatului Dumnezeu, cu imbracaminte cu aur imbracata, impistrita, dupa cum zice David, caci aceasta iaste ceia ce au impacat ceriul cu pamintul si Retorica elogiului in Didahiile lui Antim ivireanul 235 pre Dumnezeu cu omul Aceasta iaste bucuriia celor drepti si nadejdia celor pacatosi" (Antim ivireanul 1972: 20-21) Curent in Didahii, acest model de elaborare a secventei panegirice poate fi considerat o prima forma de existenta a prozei poetice in literatura romana - Portretul moral (etopeea) retine atentia indeosebi in varianta explicata, prin imbricarea elogiului propriu-zis, de tip poetic, integral metaforizat, cu motivarea elogiului prin serii de argumente si explicatii; astfel, un subtip tematico-structural de descriere dezvolta o epanoda si se dezvolta pe acest suport figural, in conditiile in care componentele de baza ale "obiectului" descris sint glosate succesiv si sistematic: "Facindu-s si noaptea calea sa jumatate esit-au aici, in lumina aceasta a noastra, ca un mire din camara sa; esit-au zic, nadejdea tuturor vecilor, bucuriia ingerilor, mintuirea neamurilor, scularea celor morti, izvorul milii, radacina vietii Esit-au cuvintul Tatalui, cu trup imbracat, din trupul Fecioarei; esit-au gol, pentru ca sa ne imbrace pre noi, sarac ca sa ne imbogateasca, smerit ca sa ne inalte la ceriu, ca un prunc   ca sa ne faca pre noi desavirsit si sa ne dea noao bucuriia cea vecinica Auzitu-s-au, rogu-va, vreodata, veste ca aceasta? Au socotit ca sa va mai auzi? (Antim ivireanul 1972: 197) - Comparatia macro-discursiva, cu statut de figura compozitionala, structurata pe principiul unei parelele antitetice, permite evaluarea de tip superlativ, euforic Acest model, aplicat restrictiv si justificat tematic, in doua predici ("Cazanie la adormirea Preasfintei Nascatoare de Dumnezeu" si "Cuvint de invatatura in 25 a lunii Dechemvrie, la nasterea domnului nostru iisus Hristos") presupune o schema particulara de constituire a secventei panegirice: o enumerare dezvoltata care aduce in prim plan multiple fapte  evenimente exceptionale (din categoria minunilor) formeaza primul termen al paralelei adversative, pus in umbra de cel de al doilea termen al secventei, avind drept centru imaginea Fecioarei Maria sau a lui iisus: "Astazi au stralucit noul Adam, carele nu iaste lacuitoriu, ci domn si stapin raiului, pre carele frumosetia pomului celui oprit nu-l va insala, sarpele nu-l va vicleni, muiarea nu-l va amagi Astazi au rasarit lumina intru intunerec Astazi, pre acela de carele sa turbura ceriul si ceriul ceriurilor, avindu-l lumea, nestiind l-au cistigat Vazut-au sfintii, stramosii nostri, minuni mari si fara de numar; ca Marea Rosie, desfacindu-se in doao le-au facut cale; focul, ca un stilp luminindu-le noaptea, le-au slujit; norul, de arsita si zaduful zilii i-au umbrit; ceriul, hrana ingereasca le-au dat; piatra cea virtoasa, pahar dulce li-au deschis; iordanul, curgerile sale cele repede Maria Catanescu 236 spre fuga li-au intors; zidurile cele tari ale vrajmasilor, de glasul trimbitlor cu cazut; soarele, pre ceriu zabovind cu calatoriia, au marit zioa pentru izbinda iar minune ca aceasta nu s-au vazut niciodata, nici s-au auzit, ca cela ce iaste unul nascut celui preainalt, pre carele puterile arhanghelilor cu frica ii slujesc, a sa arata pre sine, cu trup, oamenilor si trupul carele l-au luat de la oameni sa-l indumnezeiasca" (Antim ivireanul 1972:195-196) (b) Elogiul preceptelor crestine activeaza si registre stilistice sobre, astfel incit relatia dintre logos si pathos devine, in acest caz, asimetrica si, in general, in favoarea logosului La Antim, secventele de laudatio din aceasta serie tematica sint construite preponderent pe baza unor proceduri explicativ-argumentative, ceea ce justifica renuntarea la limbajul nobil si "inflorit", de tip metaforic Componenta figurala, chiar daca exista, este pe de o parte diminuata cantitativ, iar pe de alta parte limitata la elementele cu efect de insistenta, care consolideaza profilul didactic al predicii Este evidenta, de exemplu, preferinta lui Antim ivireanul pentru procedee discursiv-figurative validate de o indelungata traditie a oratoriei si recomandate de retoricile clasice Alaturi de paralelismele sintactice care anunta si izoleaza unitati de continut, amintim predilectia pentru constructiile analogice, distribuite uneori in serii compacte Figura macrodiscursiva, analogia sau similitudinea6 este perfect adecvata rigorilor oratorice religioase, datorita calitatilor sale expresive si, mai ales, fortei si eficientei explicative; de notat, in plus si recursul la diverse cheme analogice, dar cu predominanta modelului canonic (ceea ce A este in raport cu B, tot asa C este in raport cu D): "Ca pacatul se asamina pietrii si-i cauta sa mearga la maica ei, in pamint, de unde si iaste iar bunatatea se aseamina focului si iaste sa mearga sus, in vazduh, unde-i iaste matca, ca Dumnezeu iaste foc mistuitoriu si para de foc suptire, precum l-au vazut prorocul ilie si precum un om are in casa lui aur, argint, scule si alte haine si cind iase din casa pune lacat si incuie, pentru ca sa nu mearga vreun hot sa i le fure, sa se pagubeasca, asa si smereniia incue, ca un lacat, toate bunatatile ca sa nu mearga hotul cel de obste, diavolul, sa le fure si sa va pagubi de osteneala ce-au facut (p 49-50) in acelasi timp, creste frecventa dar si importanta formelor de stimulare si de implicare empatica a auditoriului; modelul prototipic aplicat de Antim ivireanul si din care deriva numeroasele variante complementare presupune doua operatii discursive: 6 Abordari moderne ale analogiei la Perelman - Olbrechts-Tyteca (1988: 499-534) Retorica elogiului in Didahiile lui Antim ivireanul 237 - initial, un termen care desemneaza referentul vizat (respectiv un precept crestin esential) este definit printr-un cumul de procedee similare functional: citat biblic (ca glosa de autoritate) si sau parafraza, reformulari detaliate, definitii comentate sau reluate in serie, formind o "lista deschisa" de echivalente; - o eventuala concluzie inchide partea "tehnicista" a secventei, urmata deseori de un al doilea strat explicativ, care readuce in discurs prezentarea subiectivizata si emotionala: v , in citatul de mai jos, definitiile "milosteniei", derivate dintr-un citat evanghelic, clarificate suplimentar de concluzii si, mai ales, de blamul prin exemplum contrarium, glosat, la rindul sau, printr-o pilda, care este parte a unei constructii analogice: "Al treilea lucru, trebuiaste sa facem milostenie Milostenia iaste de multe feliuri, dupa cum scrie in sfinta Evanghelie la 25 de capete a lui Mathei, stih 35: "si carele dintr-acelea it va da indemina, fa ca aceia iaste milostenie" "Flamind am fost si mi-at dat de am mincat, am fost insetosat si mi-at dat de am baut, strein am fost si m-at priimit, gol am fost si m-ati imbracat, bolnav am fost si m-at cautat, in temnita am fost si at venit la mine" si afara dintr-acestia mai sint si alte feliuri de milostenii; ca de vei indemna pre cineva sa faca vreun bine, milostenie iaste; de vei sfatui pe cineva la lucrurile cele sufletesti, milostenie iaste; de vei mingiia inima vreunui scirbit cu cuvinte, milostenie iaste si in scurte cuvinte, (de vei da un pahar de apa rece cuiva in numele lui Hristos, adevarat sa stii ca nu-t vei piiarde plata, dupa cum zice la al   9 cap A lui Marco iata dara ca sa pot face milosteniile si fara bani; ci numai pentru multa a noastra mindrie ce ne inaltam si ne trufim, ca cind am ajunge tocma la ceriu si ca cum niciodata nu vom sa murim, asa hrapim si lacomim si sintem porniti cu totul spre rautat, cit nu ne putem opri si nici cuvintele lui Dumnezeu ne domolesc, nici munca iadului ne intelepteste De la parinti asa ne-am pomenit si ne-am tinut si far de aceste invataturi si tot acest feliu de obiciaiu am avut si nimenea n-au zis ca sint rele, nici au silit sa ne strice obiceaele Ci de aceasta voiu zice si eu ca iaste asa precum ziceti voi, ca viiarmele ce zace la radacina hreanului, de-i va zice cineva sa iasa de acolea sa mearga la alte radacini mai bune si mai dulci, el zice ca mai dulce decit hreanul nu iaste;   caci acolo s-au nascut si intru aceia s-au pomenit Asa si voi, pomenindu-va intr-aceste fapte si lucruri si nefiind cineva sa va invete, cu adevarat va par amar acum vorbele mele, nefiind obicinuiti cu dinsele (Antim ivireanul 1972: 103-104) 4 in Didahiile lui Antim ivireanul, respectarea diverselor norme de natura tematica si lingvistica nu blocheaza flexibilitatea strategiilor retorice manifeste in planul elocutiei Secventele de elogiere, esentiale in oratoria bisericeasca, prezinta interes: Maria Catanescu 238 a) la nivelul global al predicii (ca procedura persuasiva, predominant emotionala, dar si rationala, argumentativa); b) la nivel microstructural (prin complexitatea formulelor compozitionale, remodelarea permanenta a encomionului in functie de categoria referentului vizat si prin cultul expresiei estetizante, justificat tematic) (Publicat in "Text si discurs religios", nr 2 2010, p 187-194) Bibliografie Surse Antim ivireanul, 1972, Opere, Editie critica si studiu introductiv de Gabriel strempel, Bucuresti, Editura Minerva Studii Ruth Amossy, 2000, L’argumentation dans le discours Discours politique, litterature d’idees, fiction, Nathan, Paris Claudia Ene, 1998, "Analogia un exemplu de figura textuala", in Analele Universitatii Bucuresti, XLVii, pp 43-49 V Gordon, 2000, introducere in omiletica, Editura Universitatii din Bucuresti, Bucuresti Julien Algirdas Greimas, Jacques Fontanille, 1997, Semiotica pasiunilor De la starile lucrurilor la starile sufletului, Editura Scripta, Bucuresti Bice Mortara Garavelli, 1999, Manuale di retorica, iV ed , Bompiani, Milano Herman Parret, 1986, Les passions Essai sur le mise en discours de la subjectivite, Pierre Mardaga editeur, Bruxelles Chaïm Perelman, Lucie Olbrechts-Tyteca, 1988, Traite de l’argumentation La Nouvelle Rhetorique, editions de l’Universite de Bruxelles, Bruxelles 239 Retorica blamului in predica lui Antim ivireanul Laura BaDESCU Dimensiunea spectaculara a discursului oratoric la Antim, dincolo de mult citatele surse de retorica sau omiletica bizantina din epoca patristica si postpatristica etc , apare circumscrisa deschiderii si circulatiei ideilor intr-o epoca dominata de excelenta elocintei sacre si profane1 Didahiile lui Antim ivireanul dovedesc asimilarea unei experiente oratorice revendicata si pe filiera Barocului european (Mazilu 1998: 376) nu doar sub aspectul ornarii ci, mai cu seama, al consecventei gruparii, ordonarii, numerotarii materiilor, subiectelor si temelor dezbatute (Mazilu 1998: 377) Raportarea la un corpus de reguli corelate si insusite prin rationalitate metodica ar fi putut contraveni rostirii in amvon si de aceea, probabil, Antim isi motiveaza armatura sistemica a predicilor sale distingind intre natura intelectuala (docere), cea de argumentare (probare) si cea emotionala (movere dar si delectare)2 Propunind aceasta dimensiune teoretica, una dintre putinele de acest tip la noi in timpul vechi, Antim adera la un stil humilis ("cu multa jalanie imi ticalosesc nevredniciia" etc ) mizind pe "sublimitatea umilului" - opozitie ce preocupase indelung teologia (v Augustin, dar si Auerbach) - si pe binecuvintarea divina, singura care ar fi putut ingadui eventualele artificii ale elocventei Recomandind etapele distincte ale pregatirii pentru performare (umilirea, tacerea, cunoasterea), mitropolitul va recurge frecvent la ceea ce postula teza 1 Mazilu (1998: 375): "scriau discursuri si clericii si laicii Cuvantarea ajunsese ( ) o forma predilecta in inventarul literatilor" 2 Antim ivireanul (1983: 27-28): "A povesti lucruri minunate, iaste data oamenilor celor invatat A indulci cu vorba auzurile ascultatorilor, iaste data ritorilor A descoperi taini mari si preste fire, iaste data celor ce sint desavarsit intru bunatati iar in mine, neaflandu-se nici unele de acestia, nu va putea nimeni sa auza nimic de folos Drept aceia, cu multa jalanie imi ticalosesc nevredniciia si-m caut far de voia mea a tacea, iar apoi cunoscandu-mi datoria ce am si temandu-ma ca sa nu caz in osanda slugii cei viclene, cu cuviinta iaste, dupa putinta, sa povestesc de-a pururi lucrurile Domnului, caruia ma si rog, cu multa umilinta, sa-m dezlege gangavia limbii si sa-mi lumineze mintea, ca sa poci zice putine cuvinte intru slava lui cea negraita Ci va pohtesc de ascultare" Laura Badescu 240 augustiniana ca profunditas eloquiorum, recomandind atentie maxima continutului de idei 3 Toposul modestiei prezent in exordiu poate fi considerat din perspectiva lui movere drept atitudine retorica (nu ne raportam asadar la acest topos din perspectiva teologica), fara urmari asupra lui probare Se disting articulatiile teologice de cele retorice cu precadere cind Antim isi afirma autoritatea si cind va introduce elementele de extractie profana ce au contribuit la autohtonizarea, nationalizarea si originalitatea afirmarii predicii ca specie deplin conturata: "si nimeni nu socoteasca, din voi, si sa zica in inima lui dara ce treaba are vladica cu noi, nu-s cauta vladiciia lui, ci sa amesteca intru ale noastre? De n-at stiut pina acum ( ) in seama mea v-au dat stapinul Hristos sa va pasc sufleteste, ca pre niste oi cuvintatoare si de gitul mieu spinzura sufletele voastre si de la mine va sa va cear pre tot, iara nu de la altii, pina cind va voiu fi pastoriu" (Antim ivireanul 1983: 26) Persuasiunea este in mod evident legata de intarirea prestigiului, asadar de ethos, Antim vehiculind constant atit elemente ale autoritatii epistemice (Bochenski 1992: 49-108) (este cel care stie: "va invat cu frica lui Dumnezeu"), cit si ale celei deontice (este cel care detine o functie: "ca un parinte sufletesc si pastoriu ce va sint") (Antim ivireanul 1983: 26) Plasindu-ne exclusiv pe palierul blamului observam ca acesta se regaseste cu obstinatie in predici la nivelul tratarii4, in a doua parte a acesteia sau, mai rar, in cea de a treia parte Preferinta pentru pozitionarea blamului la acest nivel tine de economia discursului (atit in exordiu, cit si in peroratie acesta ar indeparta auditoriul, l-ar infricosa s cl ) implicind astfel manipularea auditorului in planul pathosului Plasind uneori dojana si canonisirile in pragul neindurarii vesnice, Antim pregeta a condamna, se apleaca asupra publicului si devine iertator conditionind: "( ) ca toate pacatele cite va face dupa ce sa va ispovedui si-s va face canonul ce-i va da duhovnicul i sa vor erta, iar acel pacat al pirai, nu i sa va erta nici cu un mijloc ca iaste mai mare decit uciderea si iata ca va poruncesc si voao, preotilor, cine va veni 3Florescu (1973: 109): "in practica, acest continut de idei se reducea la exemplum, adica la anecdota pe care se axa expozeul moral si conformitatea cu dogma Topica, loci sint oarecum recunoscute in ceea ce se numeste additus fidei, adica ansamblul de texte din scriptura oficiala, prin care se incearca obtinerea asa-numitului intelectus fidei, adica insusirea intelectuala a continutului citatelor" 4Cf Negrici (1997: 14), tratarea este alcatuita dintr-un "sistem de referinta: un personaj religios sau un eveniment sacru, asezat sub o lumina sublima, izvoratoare de vrednice pilde morale Apoi - agresiunea: locutorul se intoarce catre public si fulgerand ca Moise, ii confrunta faptele cu amintitele date divine in a treia pozitie, vin indicatiile crestine, deturnand, in final, in rugaciune" Retorica blamului in predica lui Antim ivireanul 241 la voi sa se ispoveduiasca si va avea acel pacat al pirai de sa va apuca acel om inaintea voastra, cu chezasie buna, ca nu va mai piri pre nimeni, in viata lui, voi sa-i faceti ertaciune( ) "(Antim ivireanul 1983: 84) Se observa ca Antim evita introducerea si afirmarea agresiunii, implicit a blamului, in cadrul marilor sarbatori crestine ("Cuvint de invatatura la adormirea preasfintei noastre Nascatoare de Dumnezeu si pururi Fecioarei Maria", "Cuvint de invatatura la obrezaniia lui Hristos" etc ) Dimensiunea spectaculara a artei oratorice la Antim se plaseaza pe cea de a treia latura a tripticului, pe logos Observam ca nu figurile utilizate se impun ca distinctive in retorica blamului, cu atit mai mult cu cit orice identificare la nivelul metaplasmelor si, partial, la cel al metataxelor ridica problema autenticitatii, caci predicile rostite s-au pastrat in opt copii manuscrise asupra carora planeaza probleme de critica filologica, editie de text s cl in cadrul metataxelor, dintre putinele figuri pe care le putem mentiona fara restrictiile de mai sus, sint figurile intonationale Antim recurge la interogatia retorica, atit pentru a elogia cit si pentru a blama De altfel, aceasta apare consecvent notata in deschiderea agresiunii: "Auzit-at fapta sfintului ? Priceputa-t fierbinteala inimii lui spre a face bine ? inteles-at puteria dragostei catra aproapele ? ( ) Auzit-ai ce zice ? Dara tu, caci urasti pre fratele tau atita cit nici in ochi nu vei sa-l vezi, ci-i porti pizma si-l zavistuiesti pre la unii si pre la altii, ca sa-i faci paguba si sa-l supui, sa-l saracesti tu, adevarat nu esti crestin, nici om pe pamint, ce esti singur Satana, carele au pirit pre Dumnezeu la Adam si care preot iaste acela de te ispoveduiaste si te lasa pre tine, acela ce pirasti de te cumineci ? Acela, adevarat, nu iaste preot, ci iaste singur iuda si vinzator lui Hristos si nu i sa va erta nici popei, nici acelui, macar de ar face alte cite bunatat ( )" (Antim ivireanul 1983: 45, 48) Metalogismele nu sint specializate pe dimensiunea blamului, ci acopera mai toate registrele stilistice Simetriile complicate, derulate adesea prin structuri repetitive (v poliptoton, anafora, anadiploza, climax ascendent  descendent etc ) pot fi revendicate pe filiera baroca: "Ca ce folos iaste trupul sa fie desart de bucate, iar sufletul a-l umplea de pacate; ce folos iaste a fi galbeni si ofilit de post, iar de pizma si de uriciune a fi aprins; ce folos iaste a nu bea vin si a fi beat de veninul miniei; ce folos iaste a nu minca carne si cu hulele a rupe carnea fratilor nostri; ce folos iaste a nu conteni de cele ce sint, uneori slobode si a face acelia ce nu sint niciodata, cu vreun mijloc, slobode" (Antim ivireanul 1983: 35); "Hristos zice: "Scirbe vet avea in lume" Noi nu pohtim sa avem nici o scirba, iar de si avem vreo scirba, o avem pentru caci nu ni sa implineste pohta, iar nu pentru dragostea lui Hristos zice: "Pacea mea o dau voao", iar noi nu dea Dumnezeu sa avem pace intre Laura Badescu 242 noi, ce ne turburam pururea, pentru fiestece, ca valurile marii cind le sufla vintul " (Antim ivireanul 1983: 66) Metasememele retin atentia prin inovatii majore (v metafora in praesentia  in absentia) dar si prin plasarea lor intr-un registru in care elanul moralizator atinge dimensiuni apocaliptice: "si de nu ne vom veni in fire, ca sa ne parasim de rautatile si sa ne caim, ne vom ineca in veci nesfirsiti, in noianul focului celui nestins si aceasta veste ni sa da pururea prin gura besericii, prin propovaduirea Evangheliei si prin invatatura dascalilor, dara nicidecum nu ne venim in fire, sa ne caim si sa ne parasim de rautat; ci de ce vedem virtos ca sa inmulteste apa potopului pierzarii noastre, in loc a alerga in corabiia pocaintii sa ne mintuim, de aceia ne lunecam cu firea si socotim ca doara nu va fi nimic si indelungam vremea ba astazi, ba miine, ba poimiine, pina ne vine ceasul si perim cu totul si trupeste si sufleteste" (Antim ivireanul 1983: 77) Metalogismele devin, prin antiteza de constructie  lexicala si prin hiperbola, modalitati dominante de construire a blamului in predica lui Antim ivireanul: "Am inteles cum ca iaste obiciai de va adunat de seara in divan si facet putina oratie inaintea domnului si dupa aceia cereti ertaciune ( ) iar apoi, luind seama cu tot denadinsul sfirsitul acestui lucru foarte ma intristez, ca obiceaul iaste frumos la vedere si rau la pricepere; ca nici ertaciunea ce ceret de la stapini nu iaste curata, nici aceia ce luat unul de la altul, ca iaste plina de pizma si de zavistie si plina de rautate, ca nu iaste cu gind curat" (Antim ivireanul 1983: 36); "si de vreme ce tot urmeaza imparatului si asculta de dinsul, caci sa nu ne indreptam si noi viata noastra spre blindetele acestui imparat ? Ce tinem in piepturile noastre miniia hiaralor celor salbatice si pohta izbindirii, limba aspidei, gura sarpilor, cu care toata ziua clevetim, batjocorim, ocarim, injuram si ne pohtim unul altuia raul si paguba ( ) Drept aceia, de pohtim sa facem aceasta cinste si intimpinare Domnului, crestineste, trebue sa lepadam miniia, sa scuipam pizma, sa stingem pohta izbindirii, sa gonim de la noi gura cea vicleana si buzele cele hulitoare, sa lepadam de la noi si de am luat cuiva, ceva, cu strimbul, sa-l dam inapoi, a cui iaste si de sintem insotiti cu vreo sotie oarecare, netremnica si indemnatoare spre lucruri rele si de aceia sa ne lipsim Caci toate acestia sint legaturile diavolului ( )"(Antim ivireanul 1983: 146) Observam ca abaterea de la etic, prin anularea valorilor, este cea care organizeaza figurile Ca si la Dimitrie Cantemir, Miron Costin sau Neculce, spatiul este covirsit de nerecunostinta, zavistie, pizma, viclenie, rautate, minciuna, pira, lacomie, opulenta, decadere, coruptie, lene, darul betiei si al indestularii, frica, lasitate, laudarosenie, mindrie, minie, juraminte strimbe, rautate, jafuri, strimbatati, semetie, uriciune, vrajba s a ; in mod particular la Antim, apar blamate lipsa de respect fata de preot si sfintele taine, spovedania mincinoasa, cea facuta in graba, cea necucernica etc , netinerea postului s a Retorica blamului in predica lui Antim ivireanul 243 Enumeratiile ample de vicii si pacate arata ca Antim a ales argumentele in concordanta cu cerintele genului epidictic practicat Astfel, pentru a fi persuasiv in actiunea blamului era recomandata, in primul rind, utilizarea argumentelor bazate pe anularea valorilor si a calitatilor 5: "Sa cuvine intii sa lasam rautatea, jafurile, strimbatatile, uriciunea, vrajba, zavistiia si atunce sa ne rugam, pentru caci atunce vom afla ascultatoare urechile lui Dumnezeu" (Antim ivireanul 1983: 128); "Nu amesteca postul cu mestersugitele tale pofte, ca nu vei raminea nepedepsit Nu aduce la mijloc boli mincinoase Nu zice minciuni asupra postului, cum ca iaste facator de boli, pentru caci iaste facator de sanatate ( ) si cind ne postim trebuie sa nu postim numai de bucate, ci mai virtos sa ne postim de rele; caci ne vatamam sufleteste, adica de hule, de injuraturi, de zavistii, de minii, de urgii, de clevete, de pirale ce aveti obiciaiu ce va piriti unul pre altul, ca sa va saraciti care lucru il face numai singur diavolul, caci el iaste vrajmas neamului omenesc ( )"(Antim ivireanul 1983: 84) etc Argumentele bazate pe fapte se subsumeaza antitezei ca ordonatoare a trecutului asezat sub semnul vrednicelor pilde morale in relatie cu cele ale prezentul napastuit de abaterea de la cele sfinte Antim, prin preluarea din texte retorice consacrate, cum va fi fost cel al lui Franscis Scufos, asigura exigentele utilizarii acestui tip de argumente: "Auzit-at fapta sfintului ? Priceputa-t fierbinteala inimii lui spre a face bine ? inteles-at puteria dragostei catra aproapele ? Afle-se si acum vreunul, au din cei bogat, au din cei saraci, dupa ce va cunoaste lipsa si saraciia fratelui sau, crestinului, carele iaste aproapele sau, sa-i faca ajutor la nevoia lui cu dragoste curata si far’de fatarie, de nu va avea putere cu bani sau cu altcevas, macar cu un sfat bun, sau cu un cuvint de mingiiare si nu numai eu, ci tot crestinii cei ce sa tem de Dumnezeu, il vor tinea intocmai cu sfintul Nicolae ( )"(Antim ivireanul 1983: 45) Antim revine in blamul sau asupra unor temeiuri ce vor fi adus prejudicii bisericii prin necinstirea preotilor care o slujesc indubitabil, aceasta este una dintre temele favorite ale mitropolitului Se observa ca atunci cind blamul are mize importante, Antim apeleaza la proverbe pentru a-si reafirma autoritatea Proverbele apar mai mereu ca argumente prin analogie6 si ca argumente bazate pe dileme7 in predica, acesta apare inserat cu 5Vezi Salavastru (2006: 137): "genului epidictic ii sint specifice argumentele bazate pe valori Laudam sau blamam in functie de valorile pe care le apreciem sau le detestam la o persoana ( ) pozitia a doua ar putea fi ocupata de argumentele bazate pe fapte si pe ultimul loc, ar urma argumentele bazate pe analogie" 6Cf Rybacki, Rybacki (2004: 237): "Argumentele prin analogie presupun existenta unei similaritati fundamentale intre caracteristicile unor cazuri care nu sint asemanatoare" Laura Badescu 244 precadere in tratare, la nivelul agresiunii ocupind cel mai adesea pozitia mediana (le intilnim rar in pozitie finala si aproape deloc pozitie in initiala) introdus printr-un verb dicendi la un mod personal [maniera consemnata in cronicile moldave incepind de la Miron Costin (Ruxandoiu 2003: 221)], proverbul este conservat cu statornicie in contextul sau genetic: Biblia Convingerea ca proverbul biblic nu poate functiona in afara textului sacru, il determina pe Antim sa ii conserve semnificatia originara Practica inserarii sententiilor se afirmase in spatiul moldav prin Dimitrie Cantemir, Miron Costin, devenind o traditie revendicata pe filiera florilegiilor si a culegerilor de proverbe s a De altfel, identitatea procedeului si finalitatea moralizatoare se regasesc uneori prin folosirea acelorasi sententii intr-un context diagnostic similar la Cantemir dar si Antim [Cantemir: "caci bucateaua aluatului la toata covata destul iaste si din scinteia mica mare pojar a sa atita poate" (Cantemir, 1974: 210), vs Antim: "Ca dupa cuvintul apostolului ce zice ca "putin aluat toata framintatura dospeste", asa si rautatea si pacatul unuia pricinuiaste la multi mare pacoste" (1983: 100)] Proverbul preluat de Antim este integrat aceluiasi registru in care lipsa virtutilor prevaleaza: "Dupa cum zice Sfintul Duh la 5 capete ale Pildelor: "Fiestecare se stringe cu sirul pacatelor sale, far de a putea sa savirseasca vreo bunatate sau vreun lucru placut lui Dumnezeu"" (Antim ivireanul 1983: 114); caci "dupa cum zice David: "Departe e de pacatos mintuirea"" (Antim ivireanul 1983: 115)   si iarasi "dupa cum zice David: "sa lauda pacatosul, intru pohtele sufletului sau si cel ce face strimbatate bine sa cuvinteaza"" (Antim ivireanul 1983: 78) Presiunea profanului asupra virtutilor arhieresti il indeamna pe Antim sa se opreasca indelung si repetat asupra misiunii preotilor in lume: "Hristos zice: "Dat ale chesariului, chesariului si ale lui Dumnezeu lui Dumnezeu", iar noi nici mai-marilor nostri, atita celor bisericesti, cit si celor mirenesti, nu le dam cazuta cinste nici lui Dumnezeu, nici ne supunem lor cu dreptate, ci cu viclenie si cu rautate si in loc de a-i iubi si de a ne cuceri lor, noi ii graim de rau si-i ponosluim Dara sa vedem ce zice Dumnezeu pentru dinsii la cartea Esirii, la 22 capete: "Pre dumnezeii tai sa nu-i vorbesti de rau" Tilcuitorii sfintei Scripturi inteleg sa fie dumnezei arhiereii, pastorii si dascalii besericii; boiariul norodului inteleg a fi imparatii, domnii si judecatorii" (Antim ivireanul 1983: 66, vezi si 85 s u , 133 s u ) Efortul retoric materializat pe palierul blamului in Didahii iese de sub incidenta speciilor ce practicau in epoca, cu destula asiduitate, discreditarea partizana Antim si-a insusit cu acribie exigentele genului epidictic formulate de traditia retorica a antichitatii respectind totodata protocolul liturgic 7Cf Rybacki, Rybacki (2004: 249): "Argumentul bazat pe dileme ne obliga sa alegem intre doua optiuni inacceptabile" Retorica blamului in predica lui Antim ivireanul 245 Predicile indica nivelul remarcabil al lui inventio - prin selectia argumentelor bazate pe vicii, dispositio - prin organizarea tematica si afectiva argumentelor si elocutio - prin utilizarea cu precadere a figurilor semnificatului (metasememele) si ale referentului (metalogismele), lasind a se deduce si performantele lui actio de vreme ce erau rostite din amvonul Mitropoliei (Publicat in "Text si discurs religios", nr 2 2010, p 199-204) Bibliografie izvoare Antim ivireanul, 1983, Didahii, Editura Minerva, Bucuresti Dimitrie Cantemir, 1974, Opere complete, iV, Editura Academiei RSR, Bucuresti Surse J M Bochenski, , 1992, Ce este autoritatea?, Editura Humanitas, Bucuresti Vasile Florescu, 1973, Retorica si neoretorica Geneza, evolutie, perspective, Editura Academiei, RSR, Bucuresti Dan Horia Mazilu, 1998, Recitind literatura romana veche, ii, Editura Universitatii din Bucuresti, Bucuresti Eugen Negrici, 1997, Antim ivireanul Logos si personalitate, editia a ii-a, Editura Du Style, Bucuresti Karyn C Rybacki, Donald J Rybacki, 2004, O introducere in arta argumentarii, Editura Polirom, iasi Pavel Ruxandoiu, 2003, Proverb si context, Editura Universitatii din Bucuresti, Bucuresti Constantin Salavastru, 2006, Mic tratat de oratorie, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi 247 Coerenta discursului religios in Didahiile lui Antim ivireanul Constantin FRaNCU 1 Coerenta sau coeziunea sintactica (la nivel logico-gramatical) si cea pragmatica (la nivel retoric) sint putin studiate in literatura de specialitate Termenii si sintagmele respective sint imprumuturi din franceza (fr cohesion syntaxique pragmatique; coherence syntaxique pragmatique; cf si germ Kohasion, Koharenz) Am urmarit coeziunea (coerenta) diferitelor tipuri de discurs in textele originale si traduse din epoca veche in capitole speciale din recenta gramatica a limbii romane vechi1, dar acum, incadrindu-ma in tematica conferintei "Text si discurs religios", urmaresc in mod special coerenta discursului la unul dintre cei mai importanti autori religiosi din istoria noastra, la Mitropolitul Antim ivireanul, georgian la origine, dar care a ajuns sa cunoasca limba romana si normele literare ale epocii mai bine decit multi prelati de origine romana Cine citeste si isi inchipuie ca asculta predicile lui ivireanu este uimit de actualitatea, coerenta si persuasiunea lor, de faptul ca acestea, cu mici diferente, nu se deosebesc de cele ale unui prelat din zilele noastre in ceea ce priveste normele limbii literare Faptul se explica prin aceea ca Antim ivireanu a invatat limba romana nu ca limba materna, ci ca limba straina, comparind-o cu alte limbi (fiind poliglot si avind deci perspectiva comparatiei intre sisteme lingvistice diferite, comparatie care releva concordantele si discordantele dintre limbi) Cazul nu este singular: mai tirziu, cu peste un secol jumatate, H Tiktin, care a venit la 18 ani in Romania, la iasi, si care a invatat limba romana ca adult, a reusit sa dea cea mai buna gramatica pentru invatamintul secundar, predata mai multe decenii in scoala, si cel mai bun dictionar etimologic din epoca (Rumanisch-deutsches Worterbuch), publicat la inceputul secolului al XX-lea, dar de actualitate si astazi 1 Cf Constantin Francu, Gramatica limbii romane vechi (1521-1780), Casa Editoriala "Demiurg", iasi, 2009, p 235-236; 412-413 Constantin Francu 248 2 Coerenta sintactica se realizeaza in discursul lui ivireanu atit la nivel propozitional, cit si la nivel frastic si transfrastic Coerenta pragmatica (retorica) se realizeaza mai ales la nivel transfrastic prin diferite mijloace ale logosului semantic, concretizate in elemente ale logosului apofantic, ale logosului pragmatic si ale logosului poetic in sens aristotelian La nivel propozitional remarcam realizarea perfecta a acordurilor gramaticale, intr-o epoca in care in varianta literara munteneasca si mai ales in vorbirea populara dezacordurile erau foarte raspindite chiar si la autorii de einie romana, care, fireste, il vor fi ajutat pe ivireanu in redactarea predicilor sale Nu am intilnit in predicile sale dezacorduri dintre subiect si predicat de tipul "ei vede; merge; tace" intilnite azi in graiul muntenesc, pe care ivireanu il cunoscuse in viata de toate zilele ca monah si apoi ca mitropolit Unele dezacorduri, curente la alti autori munteni in folosirea pronumelor de intarire de tipul eu insusi, noi insusi sint evitate de Antim ivireanu: noi insine (AiP, 161)2, insumi pre mine (AiP, 296) Rareori apar greseli de flexiune, curente in epoca, cu forme incorecte de tipul "in toate zile"(AiP, 237) alaturi de formele corecte "in toate zilele" (AiP, 223, 237, 282, 283), "viata a toatei lumi" (AiP, 249), "clevetirea a toatei lumi" (AiP, 300) Negatia simpla, curenta in epoca la autori bilingvi sau poligloti, se intilneste uneori si la Antim ivireanu: "nici vreunul din evanghelisti o povestestĕ" (AiP, 209) Paralelismul sintactic, repetitia elementelor sint alte mijloace de realizare a coerentei la nivel propozitional si frastic: "Mitropolia n-am luat-o cu sila, nici cu mite, nici cu rugaciuni" (AiP, 296), "Rautatea si zavistiia nici n-au lipsit nici va lipsi" (AiP, 296), "unii cu braga, altii cu bere, altii cu serbet, altii cu livej, altii cu mied" (AiP, 171) Realizarea simetriei prin inversare sau chiasm este un procedeu des intilnit la ivireanu: "spalati-va si va curatiti" (AiP, 161) etc 3 Alte mijloace de realizare a coerentei sintactice si retorice sint: antepunerea elementelor gramaticale subordonate in sintagmele nominale, folosirea anaforei si cataforei pronomiale, raportarea la referent a pronumelor personale, relative sau posesive, referinta textuala a contructiilor gerunziale si a celor incidente, topica si inversiunea subiectului sau a obiectului in functie de scopul persuasiv urmarit, antepunerea sau postpunerea subordonatelor Exemplele sint de prisos, caci astfel de constructii se intilnesc frecvent pe fiecare pagina a predicilor mitropolitului ivireanu Subliniem numai faptul ca fiind un cunoscator profund al limbii grecesti, al filozofiei si retoricilor vechi, dar si al celor 2 Sigla AiP este pentru Antim ivireanu, Predici, editie critica, studiu introductiv si glosar de G strempel, Editura Academiei RPR, Bucuresti, 1962 Coerenta discursului religios in Didahiile lui Antim ivireanul 249 din timpul sau (N iorga a vorbit de influenta genovezului ilie Mineat asupra predicilor sale, idee respinsa de G strempel in prefetele la editiile "Predicilor" mitropolitului: Didahii, 1962 si Opere, 1975), ivireanu foloseste multe mijloace pragmatice din retoricile vechi pentru a convinge, pentru a realiza persuasiunea Dintre acestea vom mentiona numai citeva: dislocarea sintactica, realizarea hiperbatului, cea a chiasmului si a perioadei arborescente de tip narativ si de tip retoric, fapte mai putin cercetate in literatura de specialitate in afara de lucrarile lui Dragos Moldovanu3, consacrate dislocarii sintactice si hiperbatului, problematica este tratata sumar sau chiar gresit (ca de pilda, in istoria limbii romane literare de A Rosetti, B Cazacu si L Onu, Bucuresti, 1971, unde se afirma ca realizarea perioadei de D Cantemir se face sub influenta turceasca) De fapt, la fel ca si D Cantemir, la ivireanu este vizibila influenta perioadei grecesti De pilda, in cele doua scrisori adresate domnului, C Brincoveanu, unde fraza periodica aproape jumatate este scrisa in romaneste iar aproape jumatate in greceste (cf AiP, 295, 300) 4 Perioada construita de ivireanu este de tip clasic, greco-latin, de acelasi tip ca la cronicarii moldoveni (Grigore Ureche, Miron Costin, Nicolae Costin) si unii munteni (stolnicul C Cantacuzino) si mai ales la D Cantemir, caci toti acestia doreau sa dea limbii romane stralucirea, echilibrul si simetria frazei din limbile clasice vechi Dar in timp ce la cronicari si la D Cantemir predomina perioada istorica cu protaze si apodoze simetrice, egale sau aproape egale, de tipul celei a lui Caesar, la ivireanu predomina perioada retorica asimetrica, cu protaza intinsa si arborescenta, dar cu apodoza scurta (de tip Cicero) Este vorba de faptul ca in stilul narativ predomina logosul apofantic, in care se afirma sau se neaga ceva pe baza unei argumentari cu fapte clare, verificabile, mai putin emotionale, pe cind in stilul retoric, de multe ori polemic, predomina afectele, mai ales scopul persuasiv Scopul lui A ivireanu in predicile sale era de a pastra si de a educa enoriasii in dogmele bisericii crestine ortodoxe si de aceea perioada sa are de obicei o protaza intinsa, unde se expun motivele, premizele si intrebarile in discutie, si o apodoza scurta, energica, in care se dau raspunsurile: ] "Luat seama, rogu-va, cu minte intreaga si intelegeti acĕste cuvinte, ce zice Dumnezeu prin isaia, ca aceia ce zice: " Spalati-va si va curatiti", nu ca zice doara sa ne spalam cu apa ĕasta proasta, ce bem si ne slujim cu dinsa, carea nu are alt fara numa a spala piialea trupului,   ce zice sa ne spalam si sa ne curatim pacatele, cu apa sfintei pocainte si cu lacrami" (AiP, 161) 3 Cf Dragos Moldovanu, Dimitrie Cantemir intre umanism si baroc Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" iasi, 2002 Constantin Francu 250 in aceasta fraza periodica protaza este arborescenta, cuprinzind 11 propozitii si o incidenta, iar apodoza este scurta, avind numai trei propozitii, fara prea multe determinari interogatia retorica, realizata sintactic prin propozitii interogative, capata raspuns intr-o propozitie exclamativa scurta, neanalizabila: "Poate ca de ispitele cĕle multe ce i s-au intimplat si de pagubele cele multe ce l-au ajuns isi va fi pierdut mintea, de zice ca moartea ii iaste tata, sau de multele dureri poate ca nu va fi stiind ce graiaste ? Ba, iubitii mei, ba !" (AiP, 289) insa perioada cu protaza arborescenta si apodoza scurta, uneori eliptica nu este singura cunoscuta in predicile lui ivireanu Ea predomina din punct de vedere numeric, dar intilnim si perioada istorica, cu protaze si apodoze simetrice dezvoltate Ele se intilnesc mai ales la inceputul si la sfirsitul predicilor: "si precum cu dumnezeiasca putĕre intr-o mica de ceas am adunat din toata lumea pre apostoli ca sa petreaca prea cinstit si sfint trupul tau spre ingropare cu laude si cu cintari, asa sa adune si mintea noastra cea imprastiiata intru desartaciunile cĕle lumesti si sa o lumineze ca deapururea pre dinsul sa-l marim si sa-l laudam" (AiP, 201) in acesta fraza in care predomina logosul apofantic, apodoza, care incepe de la adverbul asa, contine patru propozitii din care trei cu verbul la sfirsit, in comparatie cu protaza, care are numai doua propozitii Logosul poetic este si el prezent in predicile lui ivireanu, acesta fiind si un mare scriitor apreciat de istoricii literari iata o fraza periodica cu un ritm lent si unduios, plina de epitete, comparatii si metafore, cu o protaza arborescenta si complexa, cuprinzind sase propozitii si o apodoza complexa, cu sapte propozitii din care doua incidente, expresiva si plina de nerv: "apoi, pe urma, dupa ce au ascuns soarele toate razele lui si s-au stins de tot lumina zilei intru intunerĕcul noptii si cind ceriul, de osteneala, au fost inchis spre somn tot ochii lui, atita cit nici luna nu priveghiia, nici una din stĕlele cele mici avea deschise timplele lor cele de argint, atunce ca cind ar fi fost nu facator de bine, ci ca un hot, alerga cu mare graba la acea saraca de casa si aruncind in launtru, nu zic odata, sau de doua ori, ci de trei ori, multi galbeni, au gonit cu aceasta saraciia si tot raul si tot cugetul necuvios si au mintuit fecioriia acelor 3 fecioare din cursele diavolului" ( AiP, 120-121) imaginile poetice predominat vizuale realizate prin imbinari de metafore si personificari neasteptate dau o stralucire deosebita acestei fraze arborescente La nivel transfrastic, elementele care asigura coeziunea unei fraze cu alta, a unei perioade cu alta, a unui context cu altul se realizeaza prin conjunctii si locutiuni conjunctionale, prin adverbe relative sau pronume relative (unele cu valoare de pronume demonstrative) Coerenta discursului religios in Didahiile lui Antim ivireanul 251 Astfel, conjunctiile copulative sau adversative precum si adverbele conclusive deci si locutiunile adverbiale drept aceea, deci dara garanteaza coeziunea transfrastica sau textuala: "iara ei, lasind mrejile mersera dupa dinsul" (AiP, 72), "si vrind Dumnezeu( ) au trimis in lume proroci" (AiP, 72), "Dara de vreme ce Dumnezeu va pre toti oamenii sa-i mintuiasca ( )" (AiP, 72), Deci dara (AiP, 133), deci (AiP, 176, 194), "Drept aceea alergam toti credinciosii" (AiP, 291), "si, iata, dara" (AiP, 102), Ce(=ci, AiP, 102), insa (AiP, 145) Dintre elementele subordonatoare care asigura coerenta transfrastica si textuala mentionam: Pentru acĕia (AiP, 220), Pentru aceasta (AiP, 221), Dupa acĕia (AiP, 254), Asijderea (AiP, 306) Toti acesti conectori transfrastici au o gama larga moralizatoare, intarind cele spuse anterior in discursul religios al lui ivireanu sau asigurind argumentele pentru o decizie sau concluzie in logosul sau semantico-pragmatic (Publicat in "Text si discurs religios", nr 2 2010, p 195-198) Bibliografie izvoare AiP - Antim ivireanu, Predici, editie critica, studiu introductiv si glosar de G strempel, Editura Academiei RPR, Bucuresti, 1962 Studii Constantin Francu, 2009, Gramatica limbii romane vechi (1521-1780), Casa Editoriala "Demiurg", iasi Dragos Moldovanu, 2002, Dimitrie Cantemir intre umanism si baroc Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" iasi A Rosetti, B Cazacu, L Onu, 1971, istoria limbii romane literare, Editura Minerva, Bucuresti H Tiktin, 1985, Rumanisch-deutsches Worterbuch, editie coordonata de Paul Miron, Wiesbaden 253 Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi Sorin GUiA Mitropolitul Veniamin Costachi, "om de neam ales si monah smerit, mare alcatuitor, talmacitor si tiparitor de carti, intemeietorul celei dintai scoli sistematice pentru pregatimea preotimei"1, isi desfasoara activitatea sub doua ocupatii straine, de cite sase ani fiecare (1806-1812 si 1828-1834), pastrind nealterata credinta stramoseasca si militind pentru unitatea de neam si de limba romaneasca Ctitor de scoala teologica2, al catedralei mitropolitane din iasi si al multor biserici si institutii culturale si de binefacere, arhiereu pasionat de traducerea cartilor de cult, pe care le si tipareste cu cheltuiala sa3, mitropolitul moldovean redacteaza si o serie de prefete cu caracter instructiv-religios Veniamin Costachi nu are o opera originala, singurele texte proprii fiind numeroasele prefete la cartile traduse sau tiparite prin grija sa in scrierile sale, descopera, pastreaza si transmite metodic ideea unitatii de limba si de neam a romanilor de pretutindeni in prefata la Scara Sf ioan Sinaitul, Neamt, 1814, prezinta efortul depus de autori in vederea adaptarii traducerii la limba neamului si incercarea de a pune in fata cititorilor o limba accesibila romanilor din toate regiunile: "iara acum din limba cea ellineasca, intru carea au fost scrisa de insusi facatoriul eii, sau talmacit cu limba noao romaneasca ( ) Pentru aceasta (Gheorghita 1946: 130) ( ) neam silit in tot chipul, cat sau putut asa talmaci mai luminat si mai descoperit, uneltind limba potrivita vremii si neamului romanesc, si ziceri de Obste uneltite si cunoscute intru 1 Din cuvintarea rostita de i P S Nicodim Munteanu inaintea Congresului national bisericesc, cu ocazia alegerii sale ca Mitropolit al Moldovei, in ziua de 23 ianuarie 1935; apud i Gheorghita, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Manastiri Neamtu, 1946 2 in 1803 infiinteaza Seminarul de la Socola, cu un program didactic destul de cuprinzator 3 Mitropolitul Veniamin Costachi reface tipografia mitropoliei si desfasoara o sustinuta activitate de traducere si de tiparire a cartilor necesare bisericilor si scolilor Sorin Guia 254 amandoao tarile" 4 (Gheorghita 1946: 133) Autorul tine cont de faptul ca scrierile trebuie adaptate in functie de auditoriu Constient ca se adreseaza unui public larg, Veniamin sustine nevoia de accesibilitate a textelor traduse, propunind o traducere limpede, deschisa intelegerii tuturor, in limba contemporana a romanilor din ambele Principate in prefata la Dumnezeiestele Liturghii, iasi, 1834, autorul se lanseaza intr-o adevarata discutie academica despre limba: afirma descendenta limbii romane din limba latina, sustine faptul ca "ne numim Romani, pentru ca ne tragim din Romanii aciia" (Gheorghita 1946: 185) Discutiile din prefata - pastorala a cartii amintite mai sus, sint importante pentru dezvoltarea limbii literare; dupa ce realizeaza un scurt istoric al limbii romane, arhiereul condamna abuzul de cuvinte straine din vechile traduceri Pledind pentru inlocuirea lor cu echivalentele existente in cronici sau in limba poporului, Veniamin ofera si o lista de cuvinte pe care le-a inlocuit in traducerile sale De asemenea, are in vedere eliminarea arhaismelor si a fonetismelor regionale, manifestind preocuparea pentru un stil literar, cu fraze curate si armonioase Cu toate acestea, nu propune inventarea de cuvinte noi, potrivite dupa cele latine, ci trimite la cartile si documentele vechi si la cele pastrate in gura poporului5: "Limba noastra incepind acum asa pre lucra dupa Analogul intocmirei si indeplinirei graiului, urmeaza asa intocmi si ase indeplini toate ceale din lipsa cuvintelor seau a neintelegirei rau talmacite" (Gheorghita 1946: 188) Prefetele sau pastoralele lui Veniamin Costachi incep, in general, cu o dedicatie sau o invocatie verbala, unele incluzind si formula de adresare catre cititori, menita sa instituie relatia de apropiere, sa introduca interlocutorii in discurs: "Catra iubitii mei cititori" (Gheorghita 1946: 139, prefata la indeleinicire iubitoare de Dumnezeu, iasi, 1815); "iubitilor cititori" (Gheorghita 1946: 159) Asezata in fruntea volumului Teologia lui Platon, iasi, 1839, prefata, intitulata Scrisoarea mitropolitului Veniamin catre Egumenul Manastirii Rasca, capata caracter de epistola: "Prea Cuvioasa Arhimandrite si igumene Sf Monastiri Rasca D isaia ! iubite al nostru in Hs Fiiule !" (Gheorghita 1946: 203)6 Chiar si dupa retragerea din scaunul mitropolitan, Veniamin Costachi isi continua activitatea invatatoreasca, prin preceptele morale pe care le ofera atit 4 Toate referintele la prefetele lui Veniamin Costachi se dau dupa lucrarea lui ilie Gheorghita, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Manastiri Neamtu, 1946, in care sint publicate ca anexe Precizam faptul ca am respectat intocmai optiunea editorului si am pastrat transcrierea si grafia din editia folosita 5 Multe dintre recomandarile lui Veniamin Costachi au intrat in limba si datorita eforturilor constiente depuse de mitropolitul moldovean 6 Dedicatia este inlocuita cu formula de adresare, realizata intr-o maniera directa dind impresia unui discurs rostit de la amvon in fata auditoriului Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi 255 credinciosilor, cit si mitropolitului ce i-a urmat, episcopilor si clericilor din Moldova, in prefata la Pidalionul, Neamt, 1844 7: "Presfintitilor Arhierei ai Patriei, Cucernicilor ierurgosi, impodobiti prin lucrarea Sfantului Dh Cu Vesmantul Preotiei Domnului, frati si fii iubiti intru Hs iis " (Gheorghita 1946: 214) Unele prefete debuteaza in stilul cintarilor de lauda, autorul apelind la o serie de propozitii exclamative8, asemanatoare celor din acatiste, creatii panegirice, care aduc in prim plan fapte si comportamente din viata personalitatilor religioase evocate: "Penticostariu, o Carte veselitoare ! si de cat toate cartile mai poftita O Carte nepretuita ! si de cat aurul cel lamurit9 mai stralucita ( ) O Carte aurita ! Tu ivindute rasipesti toata intristarea sufletelor, si Bisearica lui Dmnezeu sa imple de lumina, si de stralucire!( ) O Carte cu multe nume impodobita!( ) O Nume mangaitoriu!( ) O Nume putearnic si biruitoriu ! ( ) O nepretuita Carte !" (Gheorghita 1946: 191-192) Formula adresativa caracteristica limbajului religios10 apare in majoritatea prefetelor si pastoralelor, la inceputul discursurilor, urmarind captarea atentiei si apropierea auditoriului, si se repeta pe parcursul acestora, cind se face trecerea la o alta idee Modul in care prelatul se adreseaza cititorilor are rolul de a introduce auditoriul intr-o atmosfera prielnica propagarii ideologiei religioase Fata de prefetele si epilogurile coresiene11, prefetele lui Veniamin Costachi dau impresia unor discursuri rostite de la amvon in fata auditoriului, formulele de adresare contribuind si ele la aceasta: "iubitorilor de Hs Cetitori" (Gheorghita 1946: 105); "o prea iubite cetitoriule" (Gheorghita 1946: 107); "o prea iubiti si prea blagocestivi cetitori" (Gheorghita 1946: 114)12; "o prea iubite cetitoriu" (Gheorghita 1946: 116); 7 Desi renuntase la functia de mitropolit si se retrasese la manastirea Slatina, Veniamin avea inca treaza constiinta incredintarii clerului spre pastorire, motiv pentru care traduce in continuare pentru ridicarea morala a acestuia si ofera sfaturi privitoare la cerintele de moment ale ierarhilor si credinciosilor moldoveni 8 Aceeasi strategie de captare a auditoriului este intilnita si la Antim ivireanul (1997: 124), in Predoslovie la cuvintul de invatatura in Dumineca Florilor, care debuteaza printr-o rostire exclamativa: "O, cit de minunate semnele bucuriei, ce arata astazi ierusalimului, la intrarea Domnului Hristos !" 9 inca se mai folosea adjectivul lamurit cu sensul "verificat, de calitate" 10 Adresativele sint importante in alcatuirea unui discurs religios intrucit semnaleaza apropierea fata de auditoriu, egalitatea in fata divinitatii, dar si calitatea de invatator care revine prelatului 11 Acestea includ elemente legate de realizarea lucrarilor respective, furnizind informatii despre persoanele care au subventionat lucrarile, despre tipografi, despre locul si timpul tiparirii, despre cauzele si scopul tiparirii 12 in aceeasi prefata la Vietile sfintilor pe luna septembrie, Neamt, 1807, in finalul discursului, dupa ce prezinta modalitati necrestinesti de gindire si de comportament ale credinciosilor, mitropolitul se adreseaza auditoriului folosindu-se de elementul negator, indemnindu-l la evitarea faptele prezentate mai sus Formula de adresare se interpune acestei prezentari antitetice, din dorinta de a atenua Sorin Guia 256 "iubitilor cetitori" (Gheorghita 1946: 159)13; "o iubitorilor de Hs " (Gheorghita 1946: 195); "fii si frati, iubiti intru Hs is " (Gheorghita 1946: 211); "iubitilor mei fii si frati in Hristos !" (Gheorghita 1946: 216)14 Veniamin Costachi insista pe necesitatea traducerii si tiparirii cartilor de cult (liturgice, catehetice, morale sau de tilc) in limba romana: "Vazand noi saraciia despre cuvantul lui Dumnezeu: si prostimea intru care iaste cufundat neamul acesta Rumanesc, de unde isa pricinuiaste cea mai multa impiedecare catra cunostinta de Dumnezeu, catra lucrarea poruncilor lui Dumnezeu ( ) neam sirguit spre a inmulti cuvantul lui Dmnezeu in limba rumaneasca" (Gheorghita 1946: 142) intreruperea frazei in vederea intercalarii unor subordonate este un fenomen specific sintaxei limbii vorbite; fraza ampla are propozitia principala intrerupta de multe subordonate in prefata la Pidalion, Neamt, 1844, Veniamin, retras din functia de mitropolit, prezinta sistematic, in fata masei clericale moldovene, cauzele care au motivat traducerea si tiparirea cartilor de cult in limba romana: "sprijinit de daruri am lucrat in via sa, cu tintire: parte a lumina clerul si al ridica in fata poporului, dorind sase invredniceasca a zice cu constiinta nejignita: "Asa sa lumineze lumina voastra inaintea oamenilor !"15 Parte a zidi si a curati casa Dmnului, pentru ca norul luminos al darului sau, sa nu apuce dela Altariul tamaierei ( ) Parte mam indeleinicit cu organizatia si reforma dicasteriilor Bisericesti, spre care scop dorin ca din Sion sa iasa leagea si Cuvantul Domnului din ierusalim, am tradus in sfarsit si Cartea aceasta canonica: Ca sa nuse zica lipsiti de ia, ca si despre judecatorii legei evanghelicesti: "Povatuitori orbi"" (Gheorghita 1946: 215) Cu scopul de a intari afirmatiile anterioare, Veniamin Costachi apeleaza la texte scripturistice16: "Ca dupa ce sfintii Apostoli ca niste cai, dupre Prorocul Avvacum: "si ai suit la mare caii tai, ape multe turburand" Deci dupa ce ca niste cai au alergat si au strabatut prin lume( ) credinta o au propoveduit, si pre neamuri leau luminat " (Gheorghita 1946: 107-108); "Pre acesta care iaste facut de prea sfintitul dascal si luminatoriul crestinesc din hrana vartoasa inlapte pentru prunciia sau ne blamul: "Nu iubitilor, nu ziceti asa, ca aceasta zicere iaste a sufletului celui necredincios"(Gheorghita 1946: 115) 13 Asezata la inceputul prefetei (tinind loc si de dedicatie), formula de adresare se repeta ("iubite cetitoriule"), desi textul este destul de scurt 14 in prefata la Buna murire de Evghenie Vulgaris, iasi, 1845, formula de adresare tine si locul dedicatiei 15 Autorul recurge la un pasaj scripturistic, pentru a justifica actiunea de luminare a clerului prin traducerea si tiparirea cartilor de cult in limba romana 16 Textele scripturistice, invocate pe parcursul prefetelor sale, reprezinta argumentul de autoritate spirituala (fiind texte revelate), care vine in sustinerea propriilor afirmatii Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi 257 dintirea ascultatorilor, sau ca o hrana mestecata in gura maicii pentru pruncul eii cel sugatoriu, dupre cum si Pavel zicea 17 ca au hranit pre Corinteani ca pre niste prunci intru Hs: "Eu cu lapte vam hranit nu cu bucate", dobandindul, si vazindul atata bogatie de folosul sufletesc cuprinzand intru sinesi, si prea potrivit si vremii si mintilorsi inteleagerilor oamenilor vremii de acum " (Gheorghita 1946: 118-119) in aceeasi prefata, pornind de la un pasaj din Epistola catre Corinteni, autorul conchide asupra respectarii cuvintelor rostite de Apostolul Pavel: "Sfantul Apostol Pavel roaga pre Corinteni, zicand: "si va rog pre voi fratilor, stiti casa lui Stefana, ca intru slujba sf-ntilor sau randuit pre sinesi Ca si voi sa va supuneti unora ca acestora, si sa cunoasteti pre unii ca acestea"18 Deci daca pre Corinteni ii indatorea sa cinsteasca si sa se cucerniceasca de cei ce le slujiia lor intru ceale catra mantuire, ( ) apoi cu dreptate santem si noi datori ane cucernici, si a cinsti, si evlavie a avea " (Gheorghita 1946: 122) Autorul urmareste sa transforme textul sacru intr-un model comportamental Exista, in strategia citarii textelor scripturistice, intentia autorului de a realiza un transfer al sacrului catre realitatile cotidiene, catre oamenii simpli in prefata la Triodul, Neamt, 1833, vorbind despre perioada apostolica, in care era nevoie de minuni pentru intarirea credintei, citeaza din Evanghelia dupa Marcu: "Ca atuncea, pentru intarirea sfintei Credinte, trebuinta era de acest fealiu de faceri de minuni, precum si Evanghelistul arata zicand: "si cuvantul adeverindul prin seamnele ce sa facea" Marco, Cap 16 Stih, 20"(Gheorghita 1946: 175) in textul si discursul religios, functia persuasiva este dependenta de modelul textului biblic in prefata la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris, iasi, 1845, autorul dezvolta un dialog imaginat intre auditoriu si divinitate, tehnica de persuasiune intensificata de sprijinulcitatelor scripturistice: "si altii in altfel, incepand de la cel din fase, si pana la cel ce se tareste pe batul adancelor caruntete, cu o gura ceru viata, strigand precum iezechie: "Dumnezeule, adu-ti aminte de mine!" si daca ar avea de adaos in rugamintea cugetului seu, si urmatoarele graiuri a le lui iezechiil: "Ca am 17 Parafrazarea textului biblic este urmata de redarea cu exactitate a acestuia; citatul scripturistic joaca rolul de model, necontestat de catre cititori Sursa este o componenta importanta in strategia argumentativa, intrucit exercita un rol puternic in procesul de persuadare Cind este citata o sursa, in esenta, este furnizat un argument bazat pe autoritatea expertului, pe autoritatea religioasa (cum sustine biserica, sfintul , biblia), pe autoritatea masei (este bine stiut faptul ca , cum stie fiecare); vezi Lo Cascio, 2002: 121-122 18 Nu de fiecare data cind apeleaza la strategia citarii din texte scripturistice, acestea contin si indicatiile exacte, privind numarul epistolei, capitolul sau versetul Probabil ca autorul are in vedere faptul ca ceea ce conteaza este continutul mesajului, constient fiind de faptul ca se adreseaza unui public neinitiat in textul biblic Sorin Guia 258 umblat inaintea ta intru adevar si cu inima plina, am facut ce este bine intru ochii tai", in cat si Domnul vietei sa’i poata raspunde: "Am auzit rugaciunea ta si te voiu insanatosa, ca sa te sui in casa lui Dumnezeu "; prelungirea traiului unui astfel de barbat, de la care atarna mantuirea Statului, ar fi o necesitate" (Gheorghita 1946: 217-218) Vorbind despre Taina Sfintului Maslu, in Carte pastorala data in eparhia Romanului, 1796, autorul parafrazeaza un citat din Epistola Soborniceasca a Sfintului Apostol iacov (cap 5, versetul 15), fara a indica cui ii apartin cuvintele, cu atit mai putin capitolul si versetul19: "Ci de va fi bolnav cineva dintre poporani, sa cheme preotii sasa roage pentru dansul, Dupa invatatura Apostolului ce zice: Ca rugaciunea credintii, va mantui pre cel bolnav" (Gheorghita 1946: 226) Adresindu-se preotilor din eparhia Romanului, preocuparea voluntara pentru efecte persuasive lipseste in aceasta pastorala Oratorul religios nu vine cu idei noi, ci le aplica si le resustine in functie de contextul situational, de cerintele de moment ale auditoriului Fata de prefetele lui Coresi, scrierile lui Veniamin Costachi sint frecvent redactate intr-o organizare dialogica, autorul instituind, pentru cu cititor, o polemica cu "adversarul" Orice problema se reduce la o judecata interogativa, o judecata incompleta bazata pe o relatie intre doi termeni, din care lipseste unul, urmind ca lacuna sa fie completata de raspuns (Grecu 1982: 75) Scopul ilocutionar al intrebarii este de a semnala existenta unei lacune cognitive a emitatorului si dorinta acestuia de a obtine de la receptor o informatie necesara completarii unui gol informational De cele mai multe ori insa, intrebarile nu sint puse pentru a primi un raspuns, ci pentru a schimba o anumita pozitie sau pentru a obtine asentimentul, confirmarea sau adeziunea din partea interlocutorului20 Chemarea la adeziune lansata interlocutorului poate fi explicit exprimata prin intrebarile apel de adeziune care reprezinta, din punct de vedere lingvistic, modul manifest de a chema interlocutorul sa valideze spusele locutorului21 in prefata la invataturi Hristianesti folositoare de suflet, iasi, 1823, autorul foloseste un text biblic, intr-o forma interogativa, pentru a raspunde unei eventuale 19 Fiind vorba despre o pastorala adresata exclusiv preotilor (autorul adresindu-se unui public deja convins si initiat in textul biblic), iar textul din iacov fiind rostit la Taina Sfintului Maslu, episcopul moldovean nu a considerat ca necesara indicarea sursei pentru pasajul scripturistic parafrazat 20 Ca urmare a relatiilor pe care le contracteaza cu celelalte secvente discursive, intrebarea se inscrie in mecanismul argumentatiei, indeplinind diferite functii argumentative; vezi serbanescu, 2002: 153-164 21 Un apel de adeziune vizeaza recunoasterea de catre interlocutor a adevarului continutului propozitional al intrebarii dar si a justetii actului de enuntare insusi, "sa recunoasca temeiul atitudinii sale sau deciziei sale"; cf Cristea   Cunita, 1986: 156 Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi 259 indoieli a auditoriului, cu privire la cele relatate: "La indoita alcatuirea omului dea din trup si suflet, nimenea vreodata, intreaga minte avand, sa poate indoi ca partea cea mai de capetenie si mai de cinste iaste sufletul Pentru carele noi atat de putin grijim, cat dimpotriva ceale mai mari si groaznice evanghelicesti hotarari pentru el ne poruncesc zicandu-ne: Ca ce va dobandi omul de va castiga lumea toata, si-si va piarde sufletul sau? Sau ce va dobandi omul schimb pentru sufletul sau? Marc cap 8 stih, 36-37" (Gheorghita 1946: 159) Textul biblic cu nuanta interogativa retorica, cu formula adresata, are scopul de a invita auditoriul la meditatie, aceasta venind chiar din cuvintele evanghelistului Marcu Autorul incearca sa obtina, din partea interlocutorului, confirmarea ideii enuntate anterior, folosindu-se de dimensiunea sacrului in prefata la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris, iasi, 1845, se apeleaza la o serie de interogative retorice, prin intermediul carora locutorul spera sa obtina adeziunea interlocutorului la spusele sale, ca acesta sa aprobe miscarea sa argumentativa Dupa ce face un comentariu apreciativ la adresa unui personaj din istoria biblica, Veniamin Costachi conchide prin intermediul unor intrebari retorice, scopul fiind de a sustine veridicitatea afirmatiei sale sugerate prin p?: "Cati oare ca iezechie apropiinduse de apusul vietei, varsa lacrimi ca sa scape de curmatorul de cruzime ascutit al mortei?"; "Deci pentru ce oare vieata si lumea sant atat de dorite muritorilor? Pentru ce unul, stand ferecat in intunericul temnitei, se roaga cu lacrimi, catra osinditoriul seu?" (Gheorghita 1946: 217) intrebarile retorice stabilesc un tip special de relatie cu raspunsul vizat, intrucit fiecare constituie pentru ea insasi un raspuns Raspunsul care se cere, totusi, este recunoasterea de catre receptor a punctului de vedere formulat de emitatorul intrebarii retorice Desi intrebarile nu sint asertiuni (nu ar trebui sa aduca informatii in fata auditoriului), interogatiile retorice fac acest lucru prin intermediul supozitiilor, care sint "anumite asertiuni, de adevarul carora depinde validitatea intrebarii" (cf Salavastru, 1996b: 182) Prin relatia speciala intrebare - raspuns in care se afla, intrebarile retorice mascheaza intentia emitatorului de a impune un raspuns si de a miza, aparent, pe un raspuns dat de receptor De asemenea, interogatia retorica dezvolta o strategie de adeziune interesanta: locutorul este enuntiator si, de asemenea, destinatar22 Locutorul poate prezenta in p? interlocutorul care se intreaba intr-un moment anterior daca p sau   p este adevarat interogativa retorica orienteaza spre un raspuns coorientat argumentativ cu enunturile anterioare, locutorul marcindu-si astfel adeziunea la concluzia spre care conduce interventia interlocutorului 22 Vezi M Tutescu, 1986: 102 Sorin Guia 260 De asemenea, autorul se angajeaza in discutii polemice imaginate pentru sau cu cititorii sai intrebarea nu este utilizata in textele prefetelor numai cu nuanta retorica intilnim frecvent intrebari care au rolul de a antrena auditoriul in problemele avansate de oratorul religios De multe ori, autorul apeleaza la intrebari care nu doresc sa afirme o anumita pozitie, nu sint puse doar pentru a trezi constiinta auditoriului sau pentru a obtine adeziunea acestuia, ci sint parte componenta dintr-o tendinta generala de explicitare, de parcurgere cu atentie a etapelor care conduc la persuadarea auditoriului Apelind la aceste dialoguri, ridicind problemele care ar putea trezi controverse, mitropolitul moldovean isi educa auditoriul la un mod de gindire mai dinamic Sistemul intrebare-raspuns, cu ordonarea cursiva a argumentatiei, are rolul de a oferi dinamism, cutezanta in abordarea cu succes a unei cuvintari religioase Sa oferim citeva exemple de acest gen in prefata la Vietile Sfintilor pe luna septembrie, Neamt, 1807, vorbind despre necesitatea "hranirii" sufletului cu lecturi duhovnicesti, autorul se angajeaza intr-o discutie polemica imaginata cu un receptor virtual, anticipind unele obiectii ale acestuia la ideile enuntate, folosind tehnica luarii inainte a adversarului, si raspunzind sistematic23: "Dara poate va zice cineva aicea inprotivindu-sa: Eu vaz ca numai cetesc nici un cuvant al lui Dumnezeu, si traesc, vaz ca numai moriu, deci neadevarate sant acelea care le zici, si mincinoase Catra carele raspundem: O omule aceaia ce viezi iaste viata trupeasca si trupul nu foloseaste nimic: Caci cand tu nu poftesti nici iti iaste drag sa citesti cuvintele ceale invatatoare de fapte bune, sufletul tau iaste mort de catra fapta buna aceasta Cand sufletul tau nu sa smereaste, nu sa umileaste, nu sa caiaste de pacatele ceale facute de tine, ( ) cand nu iubesti pre aproapele ca pe sineti, ( ) atuncea sufletul tau iaste mort cu totul despre faptele bune acestea, care prin citirea Dumnezeestilor scripturi sa lucreaza" (Gheorghita 1946: 114) intrebarile imaginate primesc raspunsuri clare, sistematice, urmate de concluzii si sfaturi adresate cititorilor Ne aflam in etapa numita anerisire, in care oratorul are in vedere rasturnarea si distrugerea sistematica a argumentelor "adversarului" si impunerea tezelor proprii incercarea de a demonstra corectitudinea afirmatiilor sale, are un caracter obiectiv si tine de latura demonstratiei De cealalta parte, se observa si utilizarea laturii argumentatiei, care tine de eficienta interactiunii discursive si are un caracter subiectiv Se urmareste ca 23 Oratorul trebuie sa anticipeze atmosfera in care intra, sa prevada starea de spirit a auditoriului in raport cu tema propusa, sa evite anticiparea gresita a atmosferei in care se incadreaza Mai mult, atmosfera trebuie creata si in functie de ceea ce asteapta auditoriul de la respectiva interventie Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi 261 auditoriul sa-si dea adeziunea la teza care i se propune spre acceptie si sa actioneze in sensul dorit de orator 24 Adresata preotilor din eparhia Moldovei si prefata la Liturghiile Sfintilor: ioan Hrisostom, Vasile cel Mare si Grigore Dialogul (iasi, 1818) uzeaza in scop pedagogic de astfel de dialoguri virtuale intrebarea urmata de raspuns da impresia unui fragment de text decupat dintr-o cateheza: "si fiind ca indestul sau aratat acolo pricina pentru ce sau zis, Cu intelepciune, drepti, socotim afi de prisos a arata si noi aicea tot aceaias pricina: ci vom zice mai inscurt, catra cei ce ne vor intreba, pentru ce, Cu intelepciune, drepti, si nu, intelepciune dreapta; le vom raspunde si noi cu intrebare25, pentru ce intelepciune dreapta; au doara mai iaste si alta intelepciune carea aceaia sa fie stramba; dar poate vor zice vreunii cu cuvant ca iaste, zicand asa: intelepciune alui Dumnezeu iaste dreapta si adevarata, iar a oamenilor intelepciune, iaste stramba si ne adevarata, dupre cuvantul Apostolului ce zice: ca nebunie sau socotit inaintea lui Dumnezeu intelepciunea lumii acestia: carora le raspundem iaras cu intrebare: cred ei ca sfintii si purtatorii de Dumnezeu parinti, dela Duhul sfant fiind inteleptiti si luminati au alcatuit aceasta sfintita slujba, iar nu dela oameni; si vor raspunde ca fara de indoiala asa iaste" (Gheorghita 1946: 154-155) Raspunsurile la posibilele intrebari ale preotilor joaca rol de prezentare si de impunere a altei interpretari Reactia diferita la intrebarea interlocutorului, modalitatea de a raspunde printr-o alta intrebare, nu se situeaza in afara dialogului, ci doar refuza bazele pe care acesta se desfasoara26 in prefata la istoria Scripturii Vechiului Testament, iasi, 1824, dialogul propus receptorului se constituie intr-o strategie de realizare a functiei argumentative, exprimind un fel de critica, de repros la adresa interlocutorului; se porneste de la ideea ca lectura Scripturii nu reprezinta o preocupare a pastoritilor sai: "Pentru ca cine in zioa de astazi sa indeleiniceaste in cetirea sfntelor Scripturi ca sa poati cunoaste ce iaste Dmnezeu, ce iaste lumea, si ce iaste omul? Care parinte sa sarguieste a infiinta in inima fiilor sai cunostinta de Dmnezeu, invataturile dogmelor credintii si poruncile legii? cu adevarat foarte putini sint unii ca acestia, si adevarul 24 Veniamin recurge la o serie de tehnici discursive menite sa provoace adeziunea interlocutorului la o teza problematica, renuntind la scopul de seducere a auditoriului 25 Raspunsul la intrebarea pusa interlocutorilor se realizeaza prin intermediul unei alte interogative, care invita auditoriul la meditatie Acest tip de raspuns intr-o forma interogativa, invita cititorul la continuarea dialogului, desi nu se asteapta un raspuns propriu-zis, ci doar adeziunea la tezele prezentate de catre locutor 26 Mai mult, in interiorul raspunsului, apar elemente de dialog, care ramifica structura discursului luat in discutie Raspunsul mitropolitului cuprinde, la rindul sau, alta intrebare, care introduce, intr-o maniera didactica, raspunsuri explicative; este vorba de un pseudodialog retoric, folosit in scop instructiv-educativ Sorin Guia 262 graind: mai tot tineretul veacului acestuia, lipsit de toata stiinta hristianicestilor invataturi, sau abatut la netrebnice zabavi, la basnile romantilor si a fealiuri de zadarnicii " 27 (Gheorghita 1946: 168) si in prefata la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris (iasi, 1845), autorul recurge la aceeasi tehnica, anticipind eventualele raspunsuri ale cititorilor: "Oare cu ce scop, iubitilor mei cetitori, au compus autorul cartea aceasta? si din ce motiv m’am indemnatu eu, din atatea carti, ami alege sa traduc pe aceasta? Poate mi s’ar zice: ca temanduma de implinirea datoriei comune, sa ma mangai, cetindo; inse, aceasta o putem face in original Au voind sa fac pre simpatrioti, impreuna cu mine, sa nu ne temem de moarte? ( ) Nu pentru a va putea scuti de moarte, nu pentru a indelunga vieata mea sau a voastra care este trecatoare ca un vis si ca o umbra si scurta ca o clipeala ( ) Nu cu asemenea scop am tradus’o, dara cu acela, cu care a compuso si fericitul ei autor, adeca: a se invata fiii si fratii impreuna cu mine: "nu cat, dara cum sa vietuim!"" (Gheorghita 1946: 220-221); "Nu infruntanduva scriu voua aceste, nici ca cel ce judeca pre fratele sau ca si cand mas socoti ramas singur in israil, caci indata misar zice: Lasatu-mi-am inca saptezeci mii, cari nu au plecat genunchele inaintea lui Vaal ( ) iubindu-va dara, spre folosul vostru si al meu, intru a ne apropia de Dumnezeu, scriu voa aceste " (Gheorghita 1946: 223-224) intrebarile de fata au forta persuasiva in context, ele atrag atentia asupra negatiilor din raspuns, provoaca indoiala asupra tezelor gresite enuntate de catre emitator Mitropolitul Veniamin Costachi are in vedere si dimensiunea expresiva a cuvintului sau, folosind diverse figuri de stil intentia de a captiva, de a convinge auditoriul, il determina pe mitropolitul moldovean sa manifeste interes pentru alegerea procedeelor si mijloacelor de persuasiune Printre acestea se numara repetitia anaforica, comparatia, antiteza etc Repetitia anaforica, procedeu retoric care consta in reluarea unui cuvint sau a unei sintagme la inceputul unei propozitii, apare frecvent in scrierile lui Veniamin Costachi Amintim citeva exemple de astfel de repetitii: "Veti vedea iubitilor cetitori in tomul acesta din tai, inceputul lumii si al vostru, sfntele si adevaratele dintru el istorii ( ) Veti videa intomul al doilea sarguinta, osardie si stralucirea sfintilor apostoli carii au propoveduit intoata lumea"28 (Gheorghita 1946: 171) Aceeasi figura de stil se regaseste si in prefata la Penticostar, Neamt, 1834: "Priimiti dar osardiia mea o iubitilor, priimiti aceasta Carte folositoare si trebuitoare Penticostariului cu suflet voios, si din preuna cu Prorocul bucurativa zicand: Veniti 27 Raspunsul pe care Veniamin Costachi il ofera cititorilor acelasi cu cel pe care il asteapta de la acestia; autorul raspunde la intrebarile retorice din dorinta de a accentua reprosul la adresa interlocutorilor 28 Aceste forme verbale de viitor, repetate, accentueaza invitatia la lectura adresata credinciosilor Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi 263 sa ne bucuram de Dmnul Veniti sa ne bucuram de D-mnul, carele pentru multa iubirea lui de oameni, pentru ca sa ne scoata pre noi din robia cea amara a diavolului si sa ne mantuiasca, pentru noi oamenii sau facut om, si au patimit si sau ingropat, si atreia zi au inviiat Veniti dar sa ne bucuram de Dmnul 29, carele ne tine, si ne hraneste si ne da toate bunatatile, si rabda toate pacatele si faradelegile noastre, ci ca un bun si iubitoriu de oameni nu ne pedepseaste, ci intotdeauna indelung rabda asteptand pocainta noastra"30 (Gheorghita 1946: 193) Repetitia anaforica este un mijloc de subliniere, de intarire a unei insusiri sau a unei idei; asa stau lucrurile si in prefata la Pidalionul, Neamt, 1844: "Presfntitilor Arhierei si Cucernicilor ierei! Priimitim aceasta umila jartva cu bratele bunei vointe deschise, supt ochiul privighetoriu al Mantuitorului, conoscatoriul inimilor si pretuitorul lucrurilor, dupre adevar ( ) Deci priimiti aciasta Carma canonica, si povatuinduva de legile ei, mergeti spre lumina ce vine dinaintea stralucirii sale, ca se va luminati mintea cu cunostintele vecinice" (Gheorghita 1946: 215-216) Repetitia genereaza figurile de stil prin crearea unor combinatii cu caracter stereotip, prezentind o structura in care efectul insistentei este amplificat de cel al simetriei Comparatia, o alta modalitate de a pune in vedere forta verbala a mitropolitului Veniamin Costachi, este folosita, cu scopul de a contribui la accesibilizarea notiunilor teologice enuntate: "Mintea iaste intocma ca si stomahul" (Gheorghita 1946: 172); "Trebuinta unei aseminea carti, pentru fieste care Preot ierurgos, adica Savarsitoriu de cele sfinte, este atit de mare, cum pentru un Ostean Arma"31 (Gheorghita 1946: 190, prefata la Evhologhiu sau Molitvelnicul, iasi, 1834); "Aceasta Carte carea iaste mai trebuitoare Bisericilor pentru sfintele slujbe, pre cum lumii lumina Soarelui: De obste sa numeaste Octoih" (Gheorghita 1946: 197) Multe dintre tezele sustinute par a intimpina dificultatea unei antiteze, asa cum se poate observa din rindurile care urmeaza: "Pentru aceaia dara iubitilor, sa nu fin nerecunoscatori, ci din cat vom putea sa fim ingrijati pentru mantuirea noastra, sa ne pocaim sa ne nevoim ca scurte sant zilele ceaste de aici, si veacinice ceale de acolo" (Gheorghita 1946: 193); "sa ne inaltam catra muntii ceresti a vietuirei sufletesti, sa fim morti pacatului si vii lui Dumnezeu (Gheorghita 1946: 210); "ca traiul cel adevarat nu sta in lunga vietuire, dara in cea virtuoasa, folositoare omenirei, de ar fi 29 invitatia de a participa la bucuria cunoasterii lui Dumnezeu este repetata, asemenea invitatiilor la bucurie intilnite in imnurile panegirice adresate divinitatii sau sfintilor, in acatiste 30 Repetitiei anaforice "Veniti sa ne bucuram de Dmnul", ii corespunde, de fiecare data, in subordonata, pronumele relativ "carele", subliniind actiunea proniatoare a divinitatii; aceste constructii sintactice au scopul de a retine si a atrage atentia auditoriului 31 in retorica, comparatia este deosebita de figura de stil obisnuita; ea mai mult argumenteaza, dovedeste obiectele sau faptele supuse aprobarii Sorin Guia 264 chiar si numaide o zi, care iaste aceia: cand murim pacatului si viem lui Dumnezeu " (Gheorghita 1946: 221) in general, incheierea discursurilor catre cititori si a pastoralelor emise de catre mitropolitul Veniamin Costachi are loc in registrul clasic al discursurilor religioase: se face apel la respectarea divinitatii, la aducerea laudei lui Dumnezeu, la lecturarea cartilor de cult traduse Finalul prefetelor reprezinta, de fapt, o sinteza a celor expuse anterior, cu punctarea elementelor pe care autorul le considera necesare interlocutorilor in marea majoritate a prefetelor, partea finala32 cuprinde urarile de bine adresate cititorului, binecuvintarea arhiereasca si formula de incheiere: "Fiti sanatosi si Blagosloviti Al pravoslaviei voastre de tot binele fierbinte poftitori Veniamin Mitropolit atoata Moldavia" (Gheorghita 1946: 105); "Al pravoslaviei voastre, De amandoao fericirile doritoriu, si catra Dumnezeu ferbinte rugatoriu Veniamin Arhiepiscop si Mitropolit Atoata Moldaviia" (Gheorghita 1946: 115); "Fiti sanatosi intru Domnul: Amin Al dragostei voastre fierbinte catra Dmnezeu Rugatoriu Smeritul Veniamin Mitropolitul Moldaviei"33 (Gheorghita 1946: 137) Alteori, finalul este marcat de o invocatie catre divinitate, in numele cititorilor sai34: "Pentru rugaciunile pre Curatei, prea Blagoslovitei Stapanei noastre, Nascatoarei de Dmnezeu, si pururea fecioarei Maria, si ale tuturor sfintilor, carii din veac bine iau placut lui, Amin Al dragostei voastre, de amandoaa fericirile doritoriu Smeritul Veniamin Mitropolit Moldaviei" (Gheorghita 1946: 152); "Binevoiasca Darul pre sfntului Dh a infiinta aciasta Sfnta cugetare si folositoare cunostinta in sufletul vostru, si sa va intareasca ale aduce aduce toate insavarsire, dupa buna placerea sa, prin carea voi sava invredniciti adobandi amandoaa fericirile, iar patriia slava, si lauda dela neamuri, si dela Dumnezeu daru, si mila, amin Al pravoslaviei voastre catra Dumnezeu smerit rugatoriu Veniamin Mitropolit Moldaviei 1824" (Gheorghita 1946: 172-173); "rugand pre datatoriul adevaratei intalepciuni, ca sa va lumineze mintea, si sa va indrepteza intru cunostinta adevarului Fiti sanatosi S: V: K: M: M:" (Gheorghita 1946: 174) in unele scrieri, Veniamin isi incheie discursul cu un citat scripturistic: ""Bine sluga buna si credincioasa preste putin ai fost credincios, preste multe te voiu pune, intra intru nesfarsita bucuria Domnului tau" Al Preacuviosiei Tale Parinte 1839, ianuar 16 Veniamin Mitropolit al Sucevii si Moldaviei" (Gheorghita 1946: 203); "Fiemi acum ertat iubitilor a inchee cuvantarea aceasta cu graiurile lui Pavel: "De 32 Finalul prefetelor si pastoralelor lui Veniamin sint precedate, de obicei, de sfaturile catre cititori 33 Mitropolitul moldovean foloseste des, in finalul discursurilor sale, cliseul retoric al modestiei, intitulindu-se "smeritul Veniamin", uneori utilizind pentru formula de incheiere doar initialele "SVMM" 34 Daca in tratare ameninta cu atributul dreptatii divine, in incheiere, dupa prezentarea sfaturilor oferite cititorilor, se invoca milostivirea si bunatatea lui Hristos, a Fecioarei Maria sau a sfintilor Arta dialogului in Prefetele Mitropolitului Veniamin Costachi 265 sant alti frati ai mei slugi a lui Hristos, sant si eu mai micul lor "" (Gheorghita 1946: 224) in functie de interlocutori sau de contextul aparitiei cartii respective, mitropolitul moldovean are in vedere prezentarea cauzelor si a scopului care au condus la aparitia acestor traduceri Autorul sustine nevoia de accesibilizare a textelor traduse, propunind o traducere limpede, deschisa intelegerii tuturor, in limba contemporana a romanilor din ambele Principate in prefetele sale, se intrevede constiinta raspunderii prelatului de a traduce si de a publica cartile religioase necesare cultului divin, de a contribui la cresterea culturala si spirituala a preotilor si a credinciosilor Datoria de pastor nu o limiteaza doar la credinciosii simpli, ci o extinde si la clasa politica, la boieri, la masa clericala, amintindu-ne de Didahiile lui Antim ivireanul Veniamin recurge la reprosuri (din dorinta de a sesiza auditoriul, de a-l apropia, de a imprima acestuia tendinta de remodelare sufleteasca), defineste sau clasifica probleme de natura dogmatica sau morala, lanseaza polemica cu "adversarul" prin dialoguri inventate, impregnate de o suita de intrebari si raspunsuri, invita la reflectie si atentie Veniamin Costachi nu ezita sa apeleze la citate scripturistice, unele chiar cu formula adresata Fata de prefetele lui Coresi, remarcam folosirea fragmentara a dialogului, apelul la tehnica luarii inainte a adversarului Veniamin Costachi are imaginatia necesara realizarii unui discurs, anticipind starile sufletesti ale auditoriului, raspunsurile si argumentele acestuia; de asemenea, anticipeaza si nevoia de explicitare, pe fapte concrete, a afirmatiilor din asa zisele conversatii polemice Un alt aspect care individualizeaza prefetele lui Veniamin Costachi de scrierile inaintasilor, este oralitatea scrierii Desi scrise, prefetele lui Veniamin Costachi contin elemente specifice limbii vorbite Mitropolitul moldovean scrie in functie de cerintele de moment ale cititorilor sai, tine cont de nivelul cultural al acestora, raspunde problemelor care framintau societatea vremii, sustine ideea unitatii de limba si de neam, vorbind despre unitatea romanilor din cele doua Principate cu jumatate de secol inainte ca aceasta sa se infaptuiasca (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 267-279) Bibliografie Dumitru Calugar, 1984, Catehetica, Editura institutului biblic si de misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, Bucuresti Sebastian Chilea, 1954, Predica de succes, in "Mitropolia Olteniei", Vi, nr 1-3 Sorin Guia 266 T Cristea, A Cunita, 1986, Modalites d’enonciation et contrastivite Les enonces exclamatifs et interrogatifs en roumain et francais, TUB, Bucuresti Vasile Florescu, 1973, Retorica si neoretorica, Editura Academiei, Bucuresti i Gheorghita, 1946, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Manastiri Neamtu C Grecu, 1982, Logica interogativa si aplicatiile ei, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti Costachi Grigoras, 2000, " Mergand, invatati toate neamurile! ", Editura Trinitas, iasi Costachi Grigoras, 2000, " Propovaduiti Evanghelia la toata faptura! ", Editura Trinitas, iasi Sorin Guia, 2005, Discursul religios - argumentatie si structura, in "Filologos", Anul i, nr 1-2 (1), iunie p 113-120 Sorin Guia, 2007, Schita privind dinamica discursului religios romanesc, in "Analele Universitatii stefan cel Mare din Suceava", Seria Filologie, A Lingvistica, p 9-16 Vincenzo Lo Cascio, 2002, Gramatica argumentarii Strategii si structuri, traducere de Doina Condrea-Derer si Alina-Gabriela Sauciuc, Meteora Press, Bucuresti Jacques Moeschler, 1985, Argumentation et Conversation Elements pour une analyse pragmatique du discours, Paris, Hatier Anne Reboul, Jacques Moeschler, 1998, Pragmatique du discours De l’interpretation de l’enonce a l’ interpretation du discours, Armand Colin, Paris Daniela Roventa-Frumusani, 2000, Argumentarea Modele si strategii, Editura Bic All, Bucuresti Constantin Salavastru, 1996a, Modele argumentative in discursul educational, Editura Academiei Romane, Bucuresti Constantin Salavastru, 1996b, Rationalitate si discurs, Editura didactica si pedagogica, R A , Bucuresti Constantin Salavastru, 2003, Teoria si practica argumentarii, Polirom, iasi Andra serbanescu, 2002, intrebarea Teorie si practica, Editura Polirom, iasi M Tutescu, 1986, L’argumentation, TUB, Bucuresti 267 Eshatologie si secularizare in straie postmoderne Gheorghe MANOLACHE 1 Confiniile dintre teritoriile miscatoare ale secularizarii si cele ale postmodernismului, ca modele culturale reactante, se (re)cunosc odata cu (re)punerea in discutie a conceptului maxweberian: Entzauberung der Welt Extensia sintoniei dintre secularizare si postmodernism, prin desvrajirea lumii, se (re)gaseste in transparentizarea ecuatiei noilor miscari religioase, artistice si politice din anii’60-’70, cele trei determinatii ale noii orientari incercind sa suplineasca expresia matematica a unui anume sincretism cultural suprimat istoric, este cunoscut faptul ca, pe fondul acestor noi mutatii generalizate, biserica occidentala, - cea romano-catolica in special -, a fost asaltata de un val de alternative, acceptate sub numele generic de Noi Miscari Religioase (N M R ), sintagma preferata, se pare, atit de teologi cit si de sociologi, pentru "neutralitatea" ei in raport cu termenii canonici de "secta", "cult" samd- din cadrul bisericilor traditional(ist)e Desvrajirea lumii, ca un prim-posibil (in)semn al postmodernitatii, se confirma si prin acest tip de secularizare culturala, in sensul efilarii autoritatii transcendent-autofage si recursul la o serie de practici social-emergente, (pre)dispuse a dobindi caracter normativ Chiar daca majoritatea cercetatorilor (Beckford 1985) remorcheaza elanul dinamica acestor Nouveau Mouvements Religieux la fenomene tipice "marii despartiri", exista si situatii in care N M R se vrea restrictiva in acest caz ea se refera, cu precadere, la grupu(a)rile care, - din cauza provenientei si apartenetei lor la anumite zone cultural-fundamentaliste, marginal-exotice minoritare sau, mai mult, din cauza "noului stil de viata", ori a opresiunii exercitate de regimurile politice-totalitarist-atee -, s-ar situa in afara ariei de buna practica a crestinismului Recunoastem, desigur, si alegatii cu privire la faptul ca acest tip aparte de realitate nu ar trebui limitata doar la grupu(a)rile cu adevarat noi, ci, dimpotriva, s-ar cere luata in considerare si recesivitatea fenomenului, cu incarcatura lui ei de secundar cultural-religios Concret, fenomenul ar putea fi remorcat la miscarile neo-protestante, fiind direct-legat de mondenitatea unor grupu(a)ri para-religioase, Gheorghe Manolache 268 cochetind cu anumite tehnici orientale, sau, mai recent, de unele experiente ancorate in curentul de reinnoire harismatica (Champion 1999) din cadrul bisericilor traditional(ist)e Cu alte cuvinte, sintagma Nouveau Mouvements Religieux (NMR) ramine una suficient de echivoca putind fi aplicata, strategic, spre a se sublinia impactul la nou al fenomenului religios, intr-o anume societate la un anumit moment dat (Needleman, Baker 1978; Mayer 2004) Asa se explica si faptul ca succesul noilor miscari religioase poate fi corelat cu secularizarea si postmodernismul, fenomene confine (Manolache 2004), care au marcat, semnificativ, societatea nord-americana, in general, si pe cea occidentala din anii ‘60-‘70, in particular Potrivit sociologului in domeniul teologiei, Rodney Stark (2006; 2007), secularizarea, instaurata intr-un anume segment al societatii produce, in mod paradoxal, o intensificare a religiosului in alt segment al ei Dupa principiul de functionare al vaselor comunicante si, indirect, al ecuatiei dintre goluri si plinuri, fenomenul este observabil atit in mediul catolic si ortodox, ori in cel protestant, la nivelul bisericilor traditional(ist)e care incurajeaza curentele si   sau grup(a)urile de reinnoire din interior, pentru a redestepta credinta, cit si la nivelul infiriparii unor noi traditii religioase Convingerea se rezuma la constatarea ca, atunci cind noile credinte sint mai bine adaptate "cererii de piata", adica nevoilor materiale si spirituale ale credinciosilor, vechile religii pot fi, temporar sau definitiv, eclipsate (Stark 1985) Dintr-o perspectiva strict religioasa, secularizarea se rezuma la fenomenul de criza a valorilor iudeo-crestine din bisericile occidentale, (re)cunoscut in confruntarea dintre centru spiritual si margine religioasa Sociologic aceasta s-ar traduce prin faptul ca bisericile traditional(ist)e, pierzindu-si, progresiv, pozitia hegemonica, nu au mai putut furniza noii societati postindustriale, in ansamblul ei, o ideologie religioasa general-acceptata (Berger 1999) in atari conditii, cimpul religios se (re)modeleaza si devine, dintr-un univers canonic, osificat-cultural, un relief spiritual deschis, prielnic proliferarii noilor miscari religioase, capabile sa ofere noi solutii vechilor probleme (Wilson 1990; 1993) Asadar, sintem (con)strinsi sa acceptam secularizarea ca intemeiere a unei lumi post-divine & industriale, care clameaza, dupa moartea lui Dumnezeu, libertatea si autoritatea suprema a Omului Pe acest fond neoumanist, secularizarea nu subliniaza decit clivajul dintre ratiune si credinta si nicidecum depasirea religiei, conchide si Marius Jucan (J S R i No 1 2002: 106-122), convins ca in procesul de secularizare mai putem (re)gasi inca o "continuitate de forme ale religiosului", care, filosofic vorbind, nu dispare, ci devine Pentru ca, in ciuda tuturor disensiunilor si a denivelarilor, in cultura contemporana, - postseculariza(n)ta -, continua sa existe tendinte endemice de "normalizare a idealurilor religioase" (Blumenberg 2007) Eshatologie si secularizare in straie postmoderne 269 (Re)amintim, in acest sens, "dialogul" (de la Academia catolica a Bavariei, 19 ianuarie 2004) dintre filosoful postmodernitatii - Jurgen Habermas - si, la acea data, cardinalul romano-catolic Joseph Ratzinger, exegetul secularizarii, dialog in urma caruia interpretarea lumii, si, mai ales, (auto)interpretarea omului ca "fiinta etica" si "cetatean" nu mai sint acceptate ca "efecte tari" decurgind, exclusiv, din principiile secularismului, - decodificat ca religie publica -, si   sau din procesarea, la nivelul imaginarului colectiv, a ipotezelor stiintifice (de la cele neeuclidiene la cele despre fractali, haos, etc ) Ceea ce se accepta prin sintagma societate post-seculara este, de fapt, o societate demonopolizata care, in numele democratiei si a gindirii liberale, se vrea eliberata de presiunea oricarei forme de "totalitarism intelectual", inclusiv de cel al secularizarii Jurgen Habermas refuza, astfel, orice form(ul)a de monopol al interpretarii pe considerentul ca societatile post-seculare impun recunoasterea faptului ca "modernizarea constiintei publice" inglobeaza si transforma, in mod reflexiv, atit mentalitatile religioase, cit si mentalitatile profane Din perspectiva procesului de invatare complementara, - si sub presiunea unei atari ratiuni cognitive -, ambele parti devin capabile sa ia in serios "contributia celeilalte asupra unor teme controversate din spatiul public" (Habermas, Ratzinger 2004: 16 ) in acest caz, fiind vorba despre o responsabilitate comuna in construirea si gestionarea proiectului de societate postmoderna in ansamblu, - in care ambele tipuri de parteneri accepta alteritatea celuilalt ca alteritate augmentativa -, diferitele grupari sau grupuri religioase, literare, filosofice etc pot doar incerca sa isi sustina, pe cont propriu, "agendele" in spatiul public Astfel, in numele tolerantei, al democratiei si al liberalismului, atit "actorii seculari", cit si cei "religiosi" se autolimiteaza, lasand, in spatiul slab refacut al reflexiei reciproc modelatoare, suficient loc liber si celuilat 2 Relatia confina dintre postmodernism - ca model cultural - si secularizare - ca proces spiritual autolimitativ - este observabila in desemnul citorva toposuri culturale, ce ar putea fi atasate fluxului de "inaintare", pornind de la altar si ajungindu-se, in cele din urma, la ecran Asa cum se va putea observa, si dintr-un roman ca Femeia in rosu, relatia dintre postmodernism si secularizare apare coagulata in toposuri - de tipul celor mai sus amintite - si fixata de prin ritu(alu)ri specifice Mai mult, se poate constata cum secularizarea, ca proces cultural, este un fenomen discontinuu, care atinge, mai curind, straturile superficiale ale unor culturi Relatia acestui fenomen cu postmodernitatea, cu ceea ce (de)numim prin transparenta si normalizare si acceptam prin "indetermanenta", constructie si deconstructie a (con)sensului, sau prin felul in care se creeaza si se multiplica Gheorghe Manolache 270 echilibrele de putere etc constituie una dintre marcile discontinuitatii, specifice secularizarii culturale Referitor la altar, din perspectiva secularizarii religioase, ca topos al manifestarii credintei, conceptual, el va ramine acelasi, universal, dar si diferit in reprezentarile lui Scena insa, ca topoi al secularizarii culturale, tine de imaginarul societatii urbane, industriale si post-, in care conceptul de teatron impune, pe linga nevoia de vizibilitate si o anume modificare comportamentala, in sensul ca spectatorii nu vor mai (inter)actiona, - ca in rugaciune -, ci, paradoxal, vor fi impreuna doar pentru a se regasi mai clar pe sine Sensul permite (chiar o cere!) "fictionarea de sine", proces prin care divinitatea poate fi inlocuita cu persona, iar libertatea gustului poate concura credinta Este in joc o interioritate recelata, rescrisa scenic, pentru ca in sala individul nu mai are transfigurari religioase, si nici nu mai probeaza catharsis-ul, ci cunoaste doar efortul textuant, de a-si apropria realitatea, convertind-o in "texistenta", ca sa transpunem acest tip de discurs intr-un idiolect atit de drag optzecistilor Asa cum se va putea observa, in conditiile in care vom decrosa scena de la teatronul din conacul spainitei, sau cea a "bisericii pe roate", din lumea metopolis-iana, acest tip de topos desacralizat ramine marcat de usurinta cu care simbolurile pot fi substituite si sbstituibile iar identitatea spectatorului, negociata si negociabila spre a fi, eventual, ras- si deturnata Ecranul, topoi al celei mai recente secularizari culturale, dupa cum lasa a se intelege un "ieromonah postmodern" ca Savatie Bastovoi, (re)pune in joc un altfel de sincretism al senzatiilor, o alta po(i)etica a mondenizarii in ceea ce priveste decod(ific)area straturilor translucide din ecuatia secularizare-religie-postmodernism, cercetatorii romani ai fenomenului, Calin Saplacan, Marius Jucan, Cristian F Sabau, Viorella Manolache, Radu Muresan, iulia iuga etc - ca sa nu ii citam decit pe cei mai recent intilniti si mai curajosi - surprind procesul unei duble mutatii, in care este implicata secularizarea: cel al "mutatiei religioase a societatii" si cel al "mutatiei sociale a religiilor" Daca in primul proces, conceptul de secularizare este utilizat pentru a (de)semna, global, un reflux al religiei in societate, in cel de-al doilea, sintagma vizeaza angajarea slaba, a Omului si a lui Dumnezeu intr-un proces istoric de adoptie, asumat de J B Metz (1971) ca "mondenitate a lumii", rezultat ce include, firesc, postmodernitatea si sau secularizarea in lumina unor atari alegatii, lumea nu va mai fi vazuta ca un obiect exterior Omului sau lui Dumnezeu, pentru ca prin "intrupare", Dumnezeu a adoptat definitiv lumea, acceptind-o asa cum este Mai mult, Dumnezeu locuieste lumea redindu-i autonomia ei - de ca lume mondena in devenire, ca istorie, ca spatiu de manevra responsabil-autolimitativa a Omului (Metz 1971) Eshatologie si secularizare in straie postmoderne 271 Deoarece mondenitatea lumii este rodul adoptiei liberatoare in Cristos, crestinii nu trebuie decit sa participe (sa se implice slab) in la aceasta lume ajutind-o, cum ar spune Savatie Bastovoi, sa fie ea-insasi: distincta de Dumnezeu si daruita ei-insasi de Dumnezeu Ca atare, in aceasta prima faza, lumea, istoria si Dumnezeu vor intra intr-un joc slab Dintr-o perspectiva seculariza(n)ta, Dumnezeu face istorie impreuna cu Oamenii, chiar daca prezenta Lui nu mai este lizibila (i)mediat in texturile sociale, politice, culturale, religioase iar lumea, cu toate ca a fost adoptata definitiv, poate intra intr-o relatie slaba cu aceasta adoptie (ignorind-o contestind-o depasind-o etc ) intr-o atare optiune tolera(n)ta si deschisa, credinta oamenilor este doar unul dintre pluriraspunsurile posibile cu privire la evenimentele care se pro- si reproduc permanent, - la vedere -, in istorie Pe acest fond de transparentizare, mondenitatea lumii   secularizarea culturala este un fapt pe care bisericile traditional(ist)e nu-l mai pot ignora Chiar daca unii dogmatici(eni) considera fenomenul secularizarii un proces impotriva credintei, lumea postmoderna a devenit o monada mondena si, chiar daca, in ciuda transparentizarii sale, aparentele sint inselatoare, sfirsitul acestui proces nu este inca pe deplin previzibil Ca atare, credinta ramine, ombilical, legata de mondenitate, fiind chemata sa se inteleaga doar si sau numai in raport cu aceasta tautomerie (Valadier 1999; 2007) intr-un alt dialog, de aceasta data intre Andrei Plesu si Andre Scrima, referitor la implicarea religiilor in deschiderea catre o "laicitate ospitaliera", publicat in 1998 in Dilema, A Scrima (2004), - in optiunea caruia traditia crestin-rasariteana conduce catre universalul viu-, era convins ca fidelitatea fata de aceasta axioma presupune "trairea creatoare a credintei" si capacitatea de a "descoperi divinul", - imprevizibil si emergent -, sub forme cu care inca nu sintem pe deplin familiari A (re)gasi aceasta prezenta a universalului viu si in celelalte religii ori in valorile spirituale ale mondenitatii, mai cu seama in fiecare om, echivaleaza cu gestul de "a oferi ospitalitate lui Dumnezeu liber de orice inchidere" A (re)stringe insa crestinismul la o confesiune, determinata istoric si national, si, mai ales, a avea "certitudinea suficienta a superioritatii proprii", echivaleaza cu aplatizarea si provincializarea "centralitatii christice", izvor al acelei "totalitati deschise", pe marginea careia glosa Andre Scrima De aici, pledoaria pentru o "laicitate ospitaliera" unde actorii se autolimiteaza, - habermasian -, spre a lasa loc liber celuilalt1 1 A se vedea lucrarile colocviului international Rolul religiei in noua constructie europeana din 19-20 iunie 2006, organizat de Goethe institut, Bukarest, in colaborare cu institutul Cultural Roman, Gheorghe Manolache 272 3 "Sinteza noua", ca forma specifica de secularizare culturala, de la optzecism incoace, (pre)dispusa la asumarea slaba, ludic-ironica a intertextualitatii, conduce, simultan, de la o citare parodica a "intertextelor lumii" si ale literaturii deopotriva, la o de- si re-contextualizare infinita Acest tip de secularizare literara i-ar pretinde lectorului nu doar sa se ascunda in fabula - "ca soarecele in coltuc", cum plastic se exprima Mircea Horia Simionescu - si sa recunoasca  "rontaie" "urmele textualizate" ale unui trecut cultural, ci sa isi constientizeze modul in care, prin intermediul ironiei, parodiei, pastisei, palinodiei etc , aceste urme au fost exhibate si afectate Ca atare se va postula primatul unui "text cu memorie", in care sa se (in)scrie, simultan si translucid, atit intertextele istorice cit si arhitextele fictionale Arhitecti postmoderni si buni-administratori ai secularizarii culturale, acesti "metafictionari" ai anilor ‘80 se vor angaja in ceea ce Matei Calinescu (2005) definea prin "dezunificarea" si "desimplificarea" imaginii noastre despre trecut Placutul, delectarea, senzationalul, excluse cu buna stiinta din estetica austera a ortodoxismului si, indirect, a modernismului romanesc postbelic, alaturi de alte remanente, vor fi pe deplin (re)evaluate si (re)supuse unui nou "tratament fabulatoriu" de fictionari mai temperati - ca stefan Banulescu - sau mai ludici - ca Mircea Nedelciu -, prozatori ce intuiesc, in acord cu "marginaliile" lui Umberto Eco (1983), faptul ca "pentru a cistiga un public larg, caruia sa-i populezi visele", nu presupune doar a-l "consola", mentinindu-l protector in "ariergarda", ci a-l obliga sa ramina permanent "in avangarda", in avalul inter- arhitextual; pe scurt, a-l "obseda" Un astfel de deziderat se poate, desigur, (re)cunoaste, la un prim nivel al metafictiunilor Cartea milionarului si Femeia in rosu, ce pot fi (re)citite chiar si ca "romane senzationale", in care delectarea, divertismentul si complexitatea ilustreaza principiul dialogal- plurivoc-postmodern, de care aminteau, de altfel, si "cei trei corei" Pentru ca, din perspectiva "directa", "pieptisa" a prozatorului (eMdoi), "faptele" narate nu sint nici false, nici adevarate, asa dupa cum, in romane nu vom intilni decit "informatii care sint, in acelasi timp, si false si adevarate" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 20) "Senzationalul", care se declara adevaratul obiect al experimentului din retroversiunea Femeia in rosu, se naste, probabil, atit dintr-o prea mare aprop(r)iere de evenimente neobisnuite, cit si din indepartarea (in timp si sau spatiu) de intimplari comune Din acest joc al distantelor, din firescul sau institutul Polonez din Bucuresti, Pactul de stabilitate pentru Europa de Sud-Est si New Europe College, Bucuresti Eshatologie si secularizare in straie postmoderne 273 (ne)firescul evenimentelor, percepute prin "ecranele improprii ale martorilor", apare "senzationalul", ca rezultat scontat al secularizarii literare de care vorbeam Daca in Cartea milionarului, itele textuale sint permanent "tinute sub cheie" de cel care scrie si protejate in "caja" corinticului, a canonului neo-modernist, ne-adecvarea permanenta a scrierii unei metafictiuni ca Femeia in rosu, la regulile clasice de "compozitie literara", se recunoaste din in declansarea si demontarea, alternativ, la vedere, a mecanismelor de functionare, a po(i)eticii transparente si a celei (in)cifrate, (intre)prindere caracteristica zorilor postmodernismului romanesc din anii’80 4 Abordarea mitului Mileniului in regim muzical-simfonic - din Cartea milionarului -, (re)orchestrat simbolic si parabolic, postpsihologic, s a m d , sau pe un ton de rock-razant, parodic-ironic, din Femeia in rosu, si implicarea cititorului in (re)constituirea pastisanta, intr-un "limbaj voit solemn", a unor scene anodine, de "un abia ascuns derizoriu", constituie unul dintre invariantii seculariza(n)ti ai acestor metafictiuni Cu mentiunea ca in Cartea Milionarului trasaturile genului apocaliptic -pesimismul si fatalismul, substitutia simbolica si fictionalizarea- sint asaltate   concurate de aproximatia si obscuritatea viziunilor, lasind impresia ca toate evenimentele (istorice, sociale, religioase, militare etc ) se desfasoara cu o putere magica invincibila, ca si cum ar fi dictate de "vointa neimblinzita a unei fataltati inexorabile" (Nicolaescu 1949: 287-303) iminenta asteptare a eshatonului din Cartea milionarului se recunoaste nu numai prin panoramarile si diviziunile istoriei, prin reflectiile asupra duratei lumii, prin observarea (in)semnnelor timpurilor si angajarea in calcule privind sfirsitul, ci chiar prin accesul la cartea care se scrie (de)odata cu vremurile si intimparile Apocalipsa (5: 1-5), "cartea pecetluita" va fi "tratata" - in laboratoarele de incercari po(i)etice din Femeia in rosu- cu ironie, spre a fi reconstituita, parodic, din resturile mitului Mileniului, amestecate cu celelalte repere ale po(i)eticii postmodernismului romanesc din a doua jumatate a deceniului opt Alegoria "Tirfei Babilonului" (Omat 1992; Crews 1967; 1992) sau cea a suprimarii Cartii si a deschiderii autopsierii ei sint, intr-adevar, "simptomatice" la nivel subversiv-ironic, dupa cum se insinueaza si in parodierea canonului neomodernist din "postfata" la Femeia in rosu Sa mai notam, ca un fapt nu cu totul lipsit de consecinte, aparitia (in anii ’70 !) a filmului Zabriskie Point de Michelangelo Antonioni si a operei rock, Jesus Christus Superstar de Andrew Lloyd Webber (muzica) si Tim Rice (versuri), evenimente pe care intelighentia romaneasca le-a trait, pe cont propriu, ca atitea alte experiente seculariza(n)te din anii ‘70-‘80 (Manolache 2004) Doar in acest context putem conta pe sublinierea lui Northrop Frye (1993; 1999), potrivit caruia ultima carte a Bibliei - cea explicit, numita Revelatie sau Gheorghe Manolache 274 Apocalipsa - este, de fapt, un "mozaic de aluzii" la Vechiul Testament in special Altfel spus, Apocalipsa ar fi o progresie de "anti-tipuri" Autorul marturiseste ca asterne pe hirtie ceea ce a vazut intr-o viziune; dar Apocalipsa nu este doar o carte vizualiza(n)ta in sensul obisnuit al cuvintului ! (Frye 1999) Pentru autorul profetiilor, incredibilele minuni reprezinta "intelesul tainic" sau, potrivit aceluiasi N Frye, "forma launtrica" a evenimentului, tot ceea ce se intimpla in prezent stiut fiind ca, din ceea ce se numeste istorie, omul face "o perdea" pentru a ascunde de el insusi "lucrarile Apocalipsei" Asa se explica de ce Sf ioan Divinul marturiseste ca ar vedea evenimentele prevestitoare de rau si pe cele recompensatoare cu trupul sau spiritual Dar trupul spiritual este, in acceptia aceluiasi N Frye, "elementul cel mai puternic reprimat" al experientei intr-o atare scriere ! Astfel, caderea - pe care evanghelistul o de- prescrie - este una politica, doar sub "unul" din aspectele sale Principalul dusman, simbolizat prin "Marea Desfrinata", este, spiritual, numit Babilon, dar si taina De altfel, taina este folosit extensiv in Noul Testament, atit cu un sens pozitiv, cit si negativ, in noua arhitextura (co)existind o "taina a imparatiei" (Matei, 13: 11) si o "taina a faradelegii" (ii Tesalonicieni, 2: 7) etc Aceasta "viziune inspirata" - "am fost in duh" - a Sf ioan Teologul (Apocalipsa: 10), a celui care scrie Cartea la porunca, va fi (re)luata ludic, ironic-parodic, in secventa "drimului tare curios" al tusei Anghelina ("ingereasa", "granicereasa privelistii" din Lunga nr 42), vis "(re)povestit" si "(de)scris" de ea intr-o scrisoare catre nepotul Viorel din Bucuresti: "- Numa ce o picat o carte din cer io am vazut cum sa sloboade cartea     si mi-o picat mie in mina Da’ n-am putut s-o desfac din ce era invelita Parca un ziar Asa ca n-am putut nici sa vad ce era scriat inauntru, in foi Nu sa desfacea nicicum     Atunci am zis ca o fi un semn Ca a aparut cartea [Femeia in rosu] Au ca s-o fi intimplat ceva Da’ vad ca nu s-o intimplat nimic" (Nedelciu, Babeti , Mihaies 1990: 374) Scena se prelungeste in varianta parodic-solemna a "(re)scrierii" si a "trimiterii" in lume a epistolei : "am scriat in scrisoarea trecuta, ca am visat cu o carte care a picat din cer pe mina mea a stinga si m-am tot gindit ca ceva o sa se intimple poate cu cartea care a scris-o Mircea Nedelciu Am inteles ca inca nu s-a tiparit, numa sa tot discuta despre ea - parca ar fi cine stie ce bogatate" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 372) Romanul celor trei corei, ca fapt cosmologic, se regaseste atit in (de)construirea vesela, ludic-ironic-parodica, a Apocalipsei in fragmente, in "miniapocalipse", parodiate, cu (in)semnele milenariste inversate, cit si in (re)construirea ludica a expresivitatii - declansarea secularizarii literare - prin ridicarea interdictiilor Aceasta se realizeaza prin dislocari si devieri, prin ceea ce se accepta a fi discontinuitate si "emisie continua de fragmente", prin aglutinare, parodiere si ironie Eshatologie si secularizare in straie postmoderne 275 Complicitatea parodiei postmoderne este recunoscuta atit in "inscrierea", cit si in "subminarea" obiectului parodiat in termenii lui Northrop Frye (1999), imagistica apocaliptica, - prefigurind o lume ideala, proiectata spre a fi realizata de energia umana, asumata ca o forma a "revelatiei" -, este, simultan, inscrisa si subminata prin (re)activarea insemnelor secularizarii, surprinse la modul parodic (ca succes pasager al kitsch-ului fabulos, al Chicago-ului prohibitiei si al jazz-ului, al lui Al Capone si al primarului Thompson J etc ) si, manifest (ca destructie   decadere a lumii politice romanesti si de aiurea) Asa cum se va putea vedea, fiecare imagine apocaliptica va fi asaltata de catre o replica seculariza(n)ta Astfel, cei douazeci si patru de batrini (Apocalipsa, 4) vor fi destituiti de "femeile-traficante" din Comlos   Lunga (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 374); "mina dreapta care tine cartea" (Apocalipsa, 5: 1) este substituita de "mina stinga a tusei Lena" peste care a "picat"! cartea (372) Mesajul emergent al "cartii pecetluite" este si el ocultat de cel "nevazut" impachetat al "cartii crude", "invelita" in ziar (idem) De altfel, Umberto Eco (1983: 91-94) insista asupra "lungilor investigatii" legate de crearea anumitor "constringeri", pentru a se putea "fabula fara oprelisti" in acest tip de naratiune, constringerea e data de "lumea pe care aceasta se sprijina", fapt ce nu are, de altfel, nici o legatura cu realismul - chiar daca explica pina si realismul - admit, pe urmele lui Umberto Eco, "cei trei corei", angajati in (re)scrierea colectiva a voioasei Apocalipse ideea ca se poate construi in intregime o lume, deopotriva perfect posibila si ireala este dublata de straduintele dezvaluite in "autopsii" si in "inter scriptorum-uri", cu intentia de a deconspira, solemn-parodic si ironic, structurile definite, chiar de la plecare (in cautarea surselor, a subiectului, a toposurilor postmoderne, a scriptorium-lui in special ) Din aceasta lume, cu furniturile la vedere, face parte si istoria demontata   fragmentata in "mentalitati" si "istorioare", toate luate in "deridere" Din perspectiva marginalului, a recesivitatii, a "starii liminale" de "granita", istoria si lumea sint exhibate si constant incalcate Dezmembrarea "marii Apocalipse" devine posibila prin parodierea solemna a implinirii fragmentare a "(in)semnelor ei" intr-o "lume est-etica", dezghetata spre a fi construita si deconstruita ironic, dupa un scenariu textual amintind de cel din Christus Superstar Transtravul acestei proceduri slabe este, de fapt, cel care dicteaza cum trebuie sau pina unde inainteaza "(re)povestirea" si care permite modificarea perspectivelor narative, cu mentinerea femeii in rosu din prim-plan 5 Parabola despre "femeia in rosu", "Desfrinata cea Mare", "beata de singe" (Apocalipsa, 17: 1-6), este telescopata in derizoriul portret in acquaforte al iepei-Rosii sau in cel diascopic al Anei Sage (Cumpanas): amanta si tradatoarea lui Dillinger; "madaranta si fleortotina" (cum o numeste autopsierul Matei); "patroana Gheorghe Manolache 276 de bordel in America", "intretinatoarea lui Ghita F "; "putrada" si "cataloana" s a m d (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 204-205) Dupa cum parabola despre "femeia in negru" se poate recunoaste in "povestea adevarata" (376), a spainitei, -"Ducesa noastra", "Cea fara copii" - "aratindu-se" si ea dupa acelasi "semn mare" (Apocalipsa, 12: 1): "Numa’ ce-odata vad ca opreste linga noi o trasura boiereasca cu doi cai albi Nici in America n-ai fi putut vedea asa ceva     Ducesa Am vazut-o Era mica, slabuta, imbracata in negru" (377) - povesteste tusa Lena Se poate lesne observa ca romanul parodiaza ironic-ludic orice intentie de manipulare - cum ar fi, spre exemplu, pina si tentativele neomoderniste, in voga, "de a o lua   transmuta" pe Anghelina - intentia contelui don quijotesc Ujvary, - ce ar avea ca punct final Viena -, vizeaza o posibila sansa marital-civica in MittelEuropa, in avan(t)post (189) Prostitutiv, Ana si-o dorea, in schimb, pentru "treburile ei in America", promitindu-i ca o "va marita numai asa, pa hirtie" Parental, spainita insa si-o visa la castel "pentru a o infia": "Stau si ma gindesc citeodata ce s-ar fi ales da mine daca ma lasa mama la ducesa Sau daca m-as fi dus cu Ujvary la Viena Asa, iaca unde am ajuns Aici, cu voi in prinzitor" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 377-378) - conchide tusa Lena, perso(n)a(jul) cartii care se face la vedere Dupa cum lesne se poate observa, intre "apocaliptic" si "demonic" se afla majoritatea tipurilor si (anti)tipurilor din metafictiunile Cartea Milionarului si Femeia in rosu Examinind un grup de figuri-biblic-feminine, exegetul canadian le regrupa in: maternal si marital, adica in "figurile Mamei" si ale "Miresei" Ar mai exista, insa, potrivit aceluiasi N Frye, si un grup matern si marital intermediar, analogic Acestui grup, din care fac parte "prostituatele iertate" (iezechiel: 23; Osea: 1; ioan: 8; Luca, 7: 37 si urm ; Rahab etc ), ar trebui sa i le adaugam pe Ana C Sage sau iapa-Rosie si, chiar daca sintagma legata de eros nu apare textual in Noul Testament, sa nu uitam insa ca, in "cele mai multe tablouri ale Crucificarii, Fecioara Maria si Maria Magdalena, una in albastru, cealalta in rosu, stau aproape de cruce" (Frye 1999) Femeia ale carei pacate au fost iertate, fiindca mult a iubit (Luca 7: 47), este acolo - considera N Frye - "pentru a ne reaminti ca daca exista ceva in natura umana, demn de a fi salvat, acel ceva este inseparabil de eros" "Balaurul" care a urmarit-o pe femeie (Apocalipsa, 12), cel care "insala pe toata lumea", o va determina pe Ana sa treaca dincolo de "granita miscatoare" dintre ea si lume sau pe iapa-Rosie, sa evadeze din "purgatoriul" lui Aram-Negriciosul in "imparatia fiarei" (cea a lui Andrei Mortu) Parabola "femeilor in alb" (Crews 1992), cu Ana intr-o "rochie alba ca de mireasa" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 130), si ducesa de San Marco, "ca un ghem infasurat in dantele albe, cu ochii sfredelitori atintiti spre Ana" (132), va fi violent basculata in simulacrele maritalului, "taina casatoriei", si ale eschatologicului Eshatologie si secularizare in straie postmoderne 277 - "Viena valsului si a lui Freud" -, etc , toate consumate in contextul seculariza(n)t de pe scena teatronului de la castel, in prezenta unui "mire pictat" (178); (re)prezentat Este evenimentul in care eschatologicul imbraca alte straie, cu furniturile la vedere, in care granita dinlauntrul femeii in rosu fusese "sparta pentru totdeauna, si nu mai putea fi regasita, cioburile ei se macinasera si nu mai provocau dureri la nici un fel de miscare" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 134) Dupa cum nici irodiada iapa-Rosie nu se va mai incumeta - si nici nu ar mai putea de altfel - sa probeze ghetele-i rosii spre a patina pentru intilnirea cu "generalul" Ceea ce Apocalipsa a simbolizat ca "distrugere a ordinii naturii" (Crews 1967; 1992) se recunoaste in aceste metafictiuni prin distrugerea obiceiului de a vedea durind acea ordine narativa, cea care le tinea pe Femeia in rosu si iapa-Rosie inchise "in lumea timpului si a istoriei", asa cum le cunoastem si acceptam noi ca tropi in terminologia lui N Frye (1999: 175) aceasta spargere   "distrugere" este scopul pe care "scrii(p)tura" e menita sa-l atinga Pe de alta parte, "ritualul prostitutiv" al "femeii in rosu", incluzind, printre altele, alfabetizarea org(i)astica a Carolinei, Anei etc ["spelling, despartirea in silabe, sintaxa (amorului) si toate celelalte pina la stil" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 112)], a Femeii-Paraclisier si sau acela al iepei-Rosii, ori "transmutarea corpului venal", despre care amintesc Pascal Bruckner si Alain Finkielkraut (1995: 96-106), catre "fantasma masculina" a celor doi baieti, Liviut si Traian, dar si a barbatilor Dillinger, Tony Grecul, Ghita, Peter, Zarcovitch Martin din Femeia in rosu, sau Armeanul ori Generalul din Cartea milionarului, se constituie intr-o replica demonica a "ritualului marital" Ea va fi recunoscuta, initial, in Cartea milionarului, in secventele in care iapa-Rosie isi va "risipi podoabele imparatesti", neroniene, traindu-si dragostea "cum vrea si cu cine-i place": de la nefericitul Aram Telguram la (prea)nefericitul general Glad in acceptia noastra, "noua dezordine amoroasa" in care sint implicate iapa-Rosie si Femeia in Rosu le apropie, substantial, mai degraba de modelul biblic al celor doua "femei desfrinate" Ohola si Oholiba din iezechiel (23) sau de cel al "nevestei desfrinate", Gomer, din Osea (1), decit de Marea Desfrinata din Apocalipsa, cu replicile ei consacrat-secularizate (Manolache 2004) Chiar daca scena in care "Fibula a imbracat-o pe iapa-Rosie intr-o rochie lunga de culoarea purpurei" pare a trimite, nechivoc, la acest din urma prototip al Marii Desfrinate prin care "generalizarea prostitutiei distruge toate rolurile consacrate, toate imaginile-model si personajele distincte" (Bruckner, Finkielkraut 1995: 99) ! 6 in concluzie, "Babilonul cel Mare" (Apocalipsa, 17; 18) nu poate sa-si treaca "uriciunile pamintului" dincolo de "granita" la care vegheaza Anghelina, aceasta "heruv(im)a", strajuitoare a "privelistii ceresti" de la Lunga Pe granita La granita Gheorghe Manolache 278 (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 54) privegheaza Anghelina, ingereasa, aievea "fiintelor pline de ochi" si "fara de odihna", din Apocalipsa (4: 6-8) Nu intimplator Cartea se va "deschide" cu imaginea Anghelinei, poftindu-i in casa pe cei "trei corei", cu o bucurie nedisimulata ingereasa se bucura ca "i-au intrat in curte trei oameni, chiar daca nu stie cine sint" (56) Apoi (re)invie, pentru acesti scrii(p)tori postmoderni -ca-ntr-o poveste !-, transtravul femeii in rosu: "Hello Anne! How do you feel ? " si ea-mi raspunde: "i’m sweeping ! What else could i do ?"     - Matura Ce sa faca ? (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 62) si, deloc intimplator, Cartea se va "inchide" cu aceeasi imagine a "ingeresei" Anghelina, spunindu-le de aceasta data "povestea adevarata" - cea a spainitei - ca apoi, in poarta, sa le ghiceasca viitorul in "palma stinga" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 378) [Orice aluzie la "arsenalul" lui Mircea Eliade din La tiganci nu este intimplatoare!] Sa mai notam si faptul ca, in acord cu Northrop Frye, cele doua metafictiuni parcurg, in ritm si pe cont propriu, doua aspecte ale viziunii eschatologice: unul al "apocalipsei panoramice", o viziune a unor "extraordinare minuni plasate intr-un viitor apropiat" sau chiar "inaintea sfirsitului timpului", ca in Cartea milionarului si altul, al "apocalipsei interioare", care, "ideal, incepe in mintea cititorului de indata ce a terminat lectura", tipica romanului Femeia in rosu O viziune ce trece prin "purgatoriul legal al chinurilor, proceselor si sentintelor judecatoresti, sfirsind intr-o a doua viata"(Frye 1999: 176) Femeia in rosu, ca si Cartea milionarului de altfel, sugereaza ca Textul inghetat al Cartii ar bloca, deliberat, sensul referential Pentru ca ele nu sint carti care atrag atentia asupra unei "prezente istorice" din afara lor, ci niste carti care se identifica, ele insele, cu acea "prezenta" si spre a completa operatia vizionara   eschatologica, prin evitarea erorii de interpretare, cititorul isi rezerva dreptul de a fi fixa el insusi azimutele narative, fie si "identificindu-se el insusi cu cartea" Pentru ca Apocalipsa este chipul in care arata lumea dupa ce eul va fi disparut (Frye 1999) Cu distanta si detasarea cuvenite ! Cu "subminarea" ! Cu sentimentul unei "voioase apocalipse" (Nedelciu, Babeti, Mihaies 1990: 412-413) ! Dar, pentru ca aceasta lume sa nu-si faca iluzii si sa se furiseze afara din Carte, ea va fi consemnata solemn (Cartea milionarului) si   sau desolemnizata, coborita, uneori, in subsolul paginii subtext, "bruftuluita", "persiflata", "parodiata" (Femeia in rosu) si, desigur, (re)citata (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 65-78) Eshatologie si secularizare in straie postmoderne 279 Bibliografie Editii stefan Banulescu, 1977, Cartea milionarului i Cartea de la Metopolis, Editura Eminescu, Bucuresti Mircea Nedelciu, Adriana Babeti, Mircea Mihaies, 1990, Femeia in rosu, Cartea Romaneasca, Bucuresti Biblia, 2001, Biblia sau Sfanta Scriptura, editie jubiliara a Sfintului Sinod ( ), redactata si adnotata de Bartolomeu Valeriu Anania, Editura institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane Studii si resurse bibliografice ieromonah Savatie Bastovoi: www savatie trei ro James A Beckford, 1985, Cult Controversis The Societal Response to the New Religious Movements, London Peter Berger, Thomas Luckmann, 1999, Construirea sociala a realitatii, Editura Univers, Bucuresti Hans Blumenberg, 2007, Lesbarkeit der Welt, La lisibilite du monde, editions du Cerf, Paris (traduction francaise de Pierre Rusch et Denis Trierweiler) Alan Brocway, Paul Rajashekar (ed ), 1986, New Religious Movements and the Churches, Amsterdam Pascal Bruckner, Alain Finkielkraut, 1995, Noua dezordine amoroasa, Nemira, Bucuresti Matei Calinescu, 2005, Cinci fete ale modernitatii Modernism, avangarda, decadenta, kitsch, postmodernism Editia a ii-a revazuta si adaugita, Polirom, iasi (traducere de Tatiana Patrulescu, Radu turcanu) Francoise Champion, 1999, Nouveau mouvements religieux et sectes, editions du Seuil, Paris Joe Crews, 1967, Beast the Dragon and the Woman, (trad rom Fiara, balaurul si femeia), Amazing Facts, Online Library Joe Crews, 1992, The Scarlet Woman, (trad rom Femeia in rosu), Amazing Facts, Online Library Umberto Eco, 1983, "Marginalii si glose la "Numele trandafirului"", in Secolul 20, nr 8, 9, 10 1983 Northrop Frye, 1993, Dubla viziune, Editura Fundatiei Culturale Romane, Bucuresti (traducere de Aurel Sassu) Northrop Frye, 1999, Marele Cod Biblia si literatura, 1999, Editura Atlas, Bucuresti, (traducere de Aurel Sassu, in colaborare) Marius Jucan, 2002, "Model cultural si secularizare", in Journal for the Study of Religions and ideologies (J S R i ), No 1 2002, pp 106-122, Cluj J Habermas, J Ratzinger, "Les fondements prepolitiques de l'etat democratique", in Esprit, iunie 2004 Jacques Le Rider, Gérard Raulet, 1987, Verabschiedung der (Post-)Moderne?: eine interdisziplinare Debatte, Narr, Tubingen Gheorghe Manolache 280 Jean Francois Mayer, 2004, La naissance des nouvelles religions, Geneve Gh Manolache, 2004, Degradarea lui Proteu, Editura Universitatii "Lucian Blaga", Sibiu J B Metz, 1971, Pour une theologie du monde, editions du Cerf, Paris Radu Muresan, 2006, "Biserica romano-catolica si noilor miscari religioase" in Teologie pentru azi Un blog crestin-otodox pentru o lumne postmoderna, dinamica si bulversata; Observatoire des Religions, Universite de Lausanne, Suisse J Needleman, G Baker (ed ), 1978, Understanding the New Religions, New York Nicolae Nicolaescu 1949, "Cheia interpretarii istorice a "Apocalipsei", in Studii Teologice, an i 1949, nr 5-6, pp 287-303 Gabriela Omat, 1992, "A cazut, a cazut Babilonul cel Mare", in Viata romaneasca, 87, nr 6-7, pp 89-93 Sorin Parvu, 2005, Dictionar de postmodernism : monografii si corespondente tematice, institutul European, iasi Andre Scrima, 2004, Teme ecumenice, Editura Humanitas, Bucuresti Rodney Stark, 2007, DiSCOVERiNG GOD: The Origins of the Great Religions and the Evolution of Belief, Harper, San Francisco Rodney Stark, 2006, CiTiES OF GOD: The Real Story of How Christianity Became an Urban Movement and Conquered Rome, Harper, San Francisco Rodney Stark, 2002, "De ce au succes sau decad miscarile religioase Un model general revizuit" in Analele stiintifice ale Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din lasi (Serie Noua) Sociologie-Politologie, Tom Vi, Editura Universitatii Al i Cuza, iasi, pp 123-137, (traducere de Sebastian Nastuta) Rodney Stark, 1985, "From Church-Sect to Religious Economies", in Phillip E Hammond (ed ), The Sacred in a Post-Secular Age, University of California Press, Berkeley, pp 139-149 Paul Valadier, 1999, L'eglise en proces, Flammarion, coll "Champs" n 199, Paris Paul Valadier, 2002, Morale en desordre Un plaidoyer pour l'homme, Le Seuil, Paris Paul Valadier, 2007, Detresse du politique, force du religieux, Le Seuil, Paris Max Weber, 2007, Etica protestanta si spiritul capitalismului, Humanitas, Bucuresti Bryan Wilson, 1970, Les sectes religieuses, Hachette, Paris Bryan Wilson, 1990, Dimensions sociales du sectarisme: sectes et nouveaux mouvements religieux dans la societe contemporaine (paru aux presses universitaire d'Oxford sous le titre anglais The Social Dimensions of Sectarianism: Sects and New Religious Movements in Contemporary Society), Clarendon Press, Oxford Bryan Wilson, 1993, Secularization, Rationalism, and Sectarianism: Essays in Honour of Bryan R Wilson, Eileen Barker, James A Beckford, Karel Dobbelaere (ed ), Clarendon Press, Oxford 281 ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca Sabina iSPAS Substanta dura, compacta sau fibroasa, de origine vegetala, formata din radacina, trunchi si ramuri ale copacilor, lemnul este "materie" prin excelenta Termenul, de origine latina - lignum, poate sa desemneze copacul ca atare: el apare in denumirile populare ale unor specii de plante: lemn-dulce, lemn-ciinesc, lemnul-domnului Cind este folosit in expresii de tipul: a ramine ca de lemn, a inlemni (a ramine de piatra), a fi de lemn (a fi insensibil), el imprima sentimentul de imobilitate, de rigiditate, de insensibilitate Pe plan simbolic, pentru a exprima crucificarea lui iisus, evenimentul care a schimbat traiectoria descendentilor protoparintilor cazuti in pacat si a dus la rascumpararea omului, utilizam sintagma "astazi s-a spinzurat pe lemn" in context ritualic si ceremonial, lemnul functioneaza, in multe situatii, ca substitut al corpului omenesc, ca, de altfel, majoritatea formelor de existenta ale vegetalului1 in locurile in care esentele de copaci sint bogate si variate, s-au dezvoltat asa-zisele culturi ale lemnului, in cadrul carora s-au perfectionat tehnici de constructie si tehnologii mecanice care folosesc lemnul ca materie prima Societatile a caror evolutie s-a fondat mai ales pe cultura lemnului, cum este cazul societatii romanesti, au atins veritabile performante in ceea ce priveste varietatea domeniilor de utilizare, carora le sint asociate, implicit, valori sacre si estetice2 Padurea, spatiul in care se gaseste cea mai mare concentratie de materie lemnoasa in copaci, grupati, de aceasta data, dupa compatibilitate si adaptare la diverse medii geografice, uneste diurnul si nocturnul intr-o tesatura de nuante semantice si de optiuni comportamentale in multe texte din mitologia antica si in anumite culturi, chiar in mituri mai apropiate de epoca moderna, padurile sacre au 1 Tony Brill, Tipologia legendei populare romanesti [Le catalogue typologique de la legende populaire roumaine] 1 Legenda etiologica Prefata de Sabina ispas Editie ingrijita si studiu introductiv de i Oprisan, Bucuresti, Editura Saeculum, 2005, Vegetatia 10423-10946 2 Atlasul einografic roman Coordonator: dr ion Ghinoiu Volumul 1 Habitatul , Bucuresti, Editura Academiei Romane, Regia autonoma Monitorul Oficial, 2003; Volumul 3 Tehnica populara Alimentatia, Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2008 (Academia Romana, institutul de Einografie si Folclor "Constantin Brailoiu") Sabina ispas 282 functia de a marca teritoriile dincolo de care muritorii nu puteau trece fara a-si pune in pericol viata; ele ascundeau arbori sacri, unii avind functie de oracol, carora, nu de putine ori, li se aduceau ofrande de singe Chiar si astazi, in citeva traditii populare romanesti, padurea este perceputa ca un spatiu ambivalent, de tranzitie, locul in care se separa lumile, in acelasi timp periculos si primitor, daca esti initiat si cunosti legile dupa care functioneaza aceasta parte de natura care nu este lucrata Doar eroul din poveste indura proba de curaj atunci cind isi petrece noaptea in padure Aici, el incalca tabuurile, agreseaza copacii rupind niste ramuri pentru a si le pune la palarie, de exemplu, se lupta cu monstrii, adoarme si lasa focul protector sa se stinga, apoi va intelege mai bine valoarea si sensul luminii obtinute prin aprinderea crengilor cazute sau rupte din copaci 3 Creaturile din legende au o influenta foarte mare asupra unei parti a padurii in care oamenii nu au voie sa patrunda: daca vor patrunde aici, ei vor trece prin pericole considerabile: Muma Padurii, vicleana si rea, raneste, imbolnaveste chiar ucide copiii mici, in timp ce ielele trezesc instincte erotice puternice in inima flacaiandrilor care indraznesc sa le iubeasca si care, de cele mai multe ori, platesc cu sanatatea lor indrazneala de a se apropia, fizic, de asemenea creaturi diavolesti Uneori aceste creaturi au dimensiuni uriase si sint recunoscute dupa scoarta copacilor ce le acopera corpul4 in povestile romanesti intilnim foarte rar, din cauza vechimii si implicit, a circulatiei lor reduse, motivul eroului care paraseste aceasta lume si se ascunde in trunchiul unui copac sau a eroinei care, pina la maritis, sau pina la prima sa dragoste, traieste ascunsa intr-un trunchi de copac protector (Fata din dafin) Tot in padure, ascuns de vegetatie si protejat de trunchiurile inalte si groase ale copacilor, traieste si lupta proscrisul, haiducul, protestatarul: acesta beneficiaza de lumina si caldura ascunse in esentele lemnoase, se hraneste exploatind resursele locului, vinind animale sau culegind plante si recoltind fructele comestibile Pomul fructifer ofera omului prima sa hrana, chiar inainte de a-si procura carnea prin vinarea animalelor Copacul este simbolul vietii in miscare, evolutive, imobilitatea, regenerarea si cresterea fiind asociate de asemenea simbolismului verticalitatii, tendintei de a 3 Ovidiu Birlea, Antologie de proza populara epica i-iii, Bucuresti, Editura pentru literatura, 1966; Basme populare romanesti Antologie, cronologie, nota asupra editiei, repere bibliografice si glosar de iordan Datcu, Nicolae Constantinescu, A Gh Olteanu Studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Vol i-ii, Academia Romana, Fundatia Nationala pentru stiinta si Arta, Bucuresti, 2008 4 Tony Brill, 2005, i, cap Fiziografia, toponimia si organizarea solului tarii (Legendele geografice si toponimice) - 12256-12991; ii, cap Spiritele naturale: 13154-13286; Spiritele padurilor: 13211-13239 ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 283 atinge cerul 5 Un statut special este acordat pomului din gradina Edenului ale carui fructe, mincate de primii oameni, in ciuda interdictiei formulate de catre Creator, ii determina sa cunoasca "binele si raul" si, implicit, moartea Un alt lemn, provenit din aceeasi gradina, adus in aceasta lume de apele potopului si lucrat sub forma crucii pe care iisus a fost crucificat, dupa o legenda apocrifa, ofera omului posibilitatea de a fi rascumparat din "robia pacatului" si de a dobindi viata vesnica6 Copacul este purtatorul simbolic al experientelor fundamentale ale omului: viata, moartea, si prin acestea, dobindirea vietii vesnice Copacul constituie axa lumii care uneste cerul, pamintul si sub-pamintul, fiind prin esenta "lemn viu" O bucata de lemn, taiata dintr-un copac - busteanul-, si care are diferite intrebuintari in activitatile zilnice ale taranului si de asemenea in ritualuri, pare sa fie inzestrat cu roluri si aptitudini sacre, exprimind simboluri si alegorii nuantate in sistemul de gindire al diferitelor religii sau confesiuni S-a conservat pina in secolul al XX-lea obiceiul de a aprinde un bustean in vatra sobei in ajunul Craciunului, ca simbol al energiei divine care reprezinta lumina si chiar ca simbol al corpului pruncului-nascut, Dumnezeu si Om, venit sa raspindeasca lumina cunoasterii si sa arate calea mintuirii Simbolistica mai veche a busteanului aprins in vatra cu ocazia anumitor posibile ceremonialuri care marcau solstitiul de iarna, cind soarele isi recapata puterea si autoritatea, simbolistica atestata in majoritatea culturilor ce detineau aceasta informatie in calendar, s-a desprins de primitivismul perceptiei evenimentelor sub forme concrete si s-a deplasat catre o alegorie care reflecta gindirea teologica crestina7 Cirja, bastonul din lemn purtat de colindatori si de calusari, crengile inmugurite impodobite cu panglici si flori artificiale cu care copiii ureaza "La multi ani" de Anul Nou, reprezinta semnul autoritatii si amintesc, simbolic, de cirja episcopala, si prin aceasta, de toiagul din lemn de migdal al lui Aaron, care a inflorit intr-o noapte, si de toiagul lui Moise Prima calitate a lemnului descoperita si folosita de catre om este aceea ca se aprinde si da caldura si lumina Lemnul este in mod constant asociat cu focul, un element fundamental in cosmogonii si in anumite sisteme filosofice, care la rindul lui simbolizeaza, viata, puterea purificatoare, erosul dezlantuit Un vechi ritual, conservat in anumite stine izolate, avind un regim de viata arhaic, este aprinderea focului nestins (viu) indeplinit doar de barbati, acest act ritualic ancestral prin care, in urma frecarii, lemnul uscat si putrezit se aprinde, straluceste si se incalzeste, 5 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dictionar de simboluri Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Volumul i, A-D, Editura Artemis, Bucuresti, 1994, p 124 -132 6 Nicolae Cartojan, Cartile populare in literatura romaneasca, vol i-ii, Bucuresti, 1929, 1938 7 Simeone Mangiuca, Calindariu Julianu, gregorianu si poporalu romanu [ ], de , Oravitia (Ungaria), editura autorului, Brasiovu, Tipografia Alexi, 1881; Sabina ispas, Comentarii einologice asupra colindei si colindatului, in Sub aripa cerului, Editura Enciclopedica, Bucuresti, 1998, p 40 Sabina ispas 284 degaja energie creatoare, vitala, regeneratoare, pare a reproduce legenda pasarii phoenix, expresie a regenerarii continue a propriei sale substante purtatoare de energie vitala, simbol al vietii vesnice care, transformata in vegetal uscat, putregai mort in aparenta, face sa izbucneasca flacara care intretine viata Este vorba de un act profund sacru, dublat de o functionalitate concreta: focul viu, pastrat cu grija pentru a nu se stinge, este folosit de oameni pentru a indeplini nevoile lor zilnice si asigura, in acelasi timp, un spatiu purificat si protejat impotriva luptei cu demonii, prin gradul inalt de sacralitate acumulat, in calitate de purtator simbolic al energiei divine 8 Focul nestins se asociaza cu focul Noului si Vechiului Testament, expresie a energiilor ne-create si a rugului de jertfa: rugul aprins de pe muntele Sinai, care arde intr-un tufis(vegetal) si care nu se stinge niciodata, coloana de foc din desert, flacara de la Sfintul Mormint care se aprinde de inviere, focurile din Templu destinate jertfelor, focuri intretinute cu lemne dupa anumite reguli, etc9 Calitatile complementare de a raspunde atit rigorilor impuse de caracterul sacru precum si a celor nascute din implicarea in viata de zi cu zi a oamenilor, ca materie prima pentru constructia locuintelor, a uneltelor, a armelor etc , si chiar ca sursa de hrana, toate acestea sint evidente in fiecare situatie in care se lucreaza lemnul, in calitate de materie prima, de-a lungul proceselor culturale complexe Mentionam, de exemplu, locuinta traditionala, spatiul privat reprezentat de camin, cu toate bunurile a caror realizare se bazeaza pe intrebuintarea unei game bogate si variate de esente lemnoase, de asemenea valorile particulare dobindite de lemn in cazul construirii lacaselor sfinte din lemn si a artefactelor care se gasesc in interiorul acestora, acolo unde sacrul este intens prezent, in spatiile de rugaciune, biserici sau schituri din lemn, presarate in majoritatea provinciilor romanesti si cunoscute drept modele exemplare in Maramures, Moldova, Oltenia sau prin alte locuri La nivelul instrumentarului intilnim dubla valenta, avind o conotatie si mai subtila, determinata de functionarea intr-un cotidian astazi secularizat, si, prin aceasta, legat de spatiul si locul sacru Multimii uneltelor si obiectelor utilizate in 8 Simion Florea Marian, Sarbatorile la romani Studiu einografic Paresimile, institutul de Arte Grafice, Bucuresti, 1899; Elena Niculita-Voronca, Datinile si credintele poporului roman, Tipografia isidor Wiegler, Cernauti, 1903; Adrian Fochi, Datini si eresuri populare la sfarsitul secolului al XiX-lea: raspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, Editura Minerva, Bucuresti, 1976; ion Ghinoiu, Virstele timpului, Editura Meridiane, Bucuresti, 1988 9 Pr Prof dr Dumitru Abrudan, diac Prof dr Emilian Cornitescu, Arheologie biblica, Editura institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, Bucuresti, 1994; Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1994, p 236-242; Episcopul Auxentios al Foticeei, Lumina sfanta de Pasti de la ierusalim [ ] Cu o Prefata de Episcopul Chrysostomos al Einei si un Prolog de Arhimandritul ioanichie Balan in romaneste de Vasile Birzu, Editura Deisis, Sibiu, 1996; Sabina ispas, The Symbol of Light in the Romanian Popular Tradition of Christmas, in Religiosita popolare Tra antropologia e storia delle religioni, Cluj-Napoca, 2002, p 145-154 ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 285 mod curent si lucrate din lemn, linguri, vase, etajere, mese, scaune, banci rudimentare, etc - ii corespund structurile din lemn purtind o simbolistica speciala: toate tipurile de ornamente si obiecte de cult folosite in biserici - strane, iconostase sculptate, icoane, cruci, candelabre, obiecte lucrate in esenta de lemn, alese si folosite cu indeminare dupa functionalitatea pe care traditia crestina le-a incredintat, traditie conservata mai ales pe cale orala Ca o prelungire a relatiei sacre dintre om si vegetal, lemnul este o prezenta constanta in cadrul ritualurilor funerare, de la sicriul in care se pune corpul raposatului pina la stilpul, crucea si bradul care vegheaza mormintul; pomul (mar, par, prun) impodobit si dat de pomana cu ocazia inmormintarii este tot lemn (verde) Bradului i se rezerva un moment special in timpul ritualului funerar, cind copacul, doborit in urma unui ceremonial savirsit de catre barbati, este impodobit de femei care cinta Cintecul bradului10 Bradul folosit la nunti, cel care se pune in virful casei nou-construite, sau bradul care impodobeste plugul cu care se cinta colinde in ajunul Anului Nou, lastarul (crenguta inmugurita) impodobit cu panglici si flori cu care copiii ureaza "La multi ani" cu ocazia Anului Nou si ramurile verzi care se pun la ferestre si la usile caselor, ale anexelor din curte in zilele de sarbatoare (Sf Gheorghe, Armindeni - 1 mai, considerat ca inceput al primaverii, Duminica Floriilor, etc ) sint de asemenea parti de copac, de lemn verde, sinteza a valorii si a personalitatii vegetalului care nu s-a despartit vreodata de dimensiunea lui sacra Culegerea acestor fragmente de lemn impune omului un comportament ritualic care nu reprezinta doar expresia respectului aratat lemnului, ci si o atitudine care dovedeste ca omul are constiinta ca a indeplinit un act de sacrificiu, de rascumparare fata de vegetalul care ii innobileaza existenta si ii ofera multe deschideri pentru a-si exercita capacitatile sale creatoare11 Lucratul lemnului este o activitate care cere o buna cunoastere si indeminare precum si o mare evlavie, un simt artistic si o viziune estetica deosebita 10 Simion Florea Marian, inmormantarea la romani Editura Lito-Tipografia Carol Gobl, Bucuresti, 1892; Constantin Brailoiu, "Ale mortului" din Gorj, Societatea Compozitorilor Romani, Publicatiile Arhivei de Folklore, Vii, 1936; Mariana Kahane, Lucilia Georgescu-Stanculeanu, Cintecul zorilor si bradului (Tipologie Muzicala), Editura muzicala, Bucuresti, 1988 (Colectia Nationala de Folclor) 11 Sarbatori si obiceiuri Raspunsuri la chestionarele Atlasului einografic roman Volumul, i Oltenia, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2001; Volumul ii Banat, Crisana, Maramures, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2002; Volumul iii, Transilvania, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2003; Volumul iV, Moldova, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2004; Volumul V, Dobrogea, Muntenia, Bucuresti, Editura Einologica, 2009; Sarbatori si obiceiuri Raspunsuri la chestionarele Atlasului einografic roman Romanii din Bulgaria Volumul i, Timoc, Bucuresti, Editura Einologica, 2010 (Academia Romana, institutul de Einografie si Folclor "C Brailoiu", Corpus de documente einografice) Sabina ispas 286 Anumiti arbori, cum ar fi bradul, stejarul, teiul, salcia, paltinul, pinul au determinari specifice Aproape fiecare esenta lemnoasa lucrata de mina omului are una sau mai multe legende prin care se explica unele caracteristici care o fac utila omului, cel mai adesea prin intilnirea copacilor respectivi cu o personalitate care, la rindul ei, se interpune intre om si transcendent Bradul este numit si "Pieptenele Sfintului Petru" pentru ca s-a nascut dintr-o scindura crestata pe margini cu care insotitorul lui Dumnezeu s-a pieptanat si, dupa forma acestei scinduri, Sf Petru a acoperit cu "piepteni verzi" muntele golas pe care il traversa si cum diavolul voia sa aiba el brazii (voia sa usuce padurea), a plantat cuie din fier in trunchiul acestora, insa Dumnezeu le-a inlocuit cu altele din lemn, cu cruce, bradul devenind astfel pomul lui Dumnezeu Pe cind se lucra la crucea lui iisus, descoperindu-se motivul pentru care El a fost ucis, copacul a inceput sa plinga cu lacrimi de rasina12 De atunci, bradul poarta in virf o cruce in traditia mai recenta, el este copacul care anunta tuturor bucuria nasterii lui iisus, in zilele noastre majoritatea caselor fiind impodobite cu un brad de Craciun Paltinul este un arbore la geneza caruia dracul a contribuit si el, insa Dumnezeu a pus semnul crucii la toate incheieturile si l-a luat sub protectia Sa De atunci bisericile sint facute din lemn de paltin Cornul, care este un lemn de esenta tare, i-a spus lui Dumnezeu ca ar vrea sa atinga cerul cu virful lui13 Auzind aceasta, Creatorul l-a transformat intr-o tufa umila, dar cu lemn tare, pentru a ajuta stejarul De aceea se foloseste lemn de corn atunci cind se fac anumite parti ale morii lucrate in lemn de stejar Salcia este copacul care s-a transformat in pod pentru a o ajuta pe Sf Fecioara sa treaca apa in momentul in care, purtind pruncul iisus in brate, fugea pentru a-si scapa copilul de irod; apoi, cind Maica Domnului a inceput sa-l caute pe iisus si l-a gasit rastignit, salcia si-a intins ramurile sale pentru a-i oferi umbra Aceasta a binecuvintat-o si de atunci, acest copac creste pe marginea apelor Vlastarele sale sint aducatoare de sanatate si exprima bucuria, dupa ce au fost recoltate si binecuvintate in Duminica Floriilor Salcia ale carei ramuri au fost folosite la biciuirea lui iisus a devenit salcie plingatoare si, de atunci, este cultivata pe morminte14 Pentru ca nu a aratat bunavointa fata de Maica Domnului cind aceasta cauta un loc pentru a naste "copilul sfint", frunzele plopului vor tremura fara incetare; parul, arinul, plopul sint destinati sa-ti piarda frunzele in timpul iernii pentru ca au fost indiferenti la suferinta celui care a fost rastignit pe muntele Golgota15 Din lemn de pin se fac cornuri de munte, fluiere, viori, timpane, pentru 12 Tony Brill, 2005, tip 10425-10436 13 idem, tip 10440-10443 14 idem, tip 10476-10481 15 idem, tip 10464-10470 ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 287 ca acest lemn este armonios, "rasunator" si rezistent Cind iisus trecea prin Nazaret, s-a oprit sub un pin pentru a se racori; pentru ca frunzele sale erau prea mici si nu-i puteau oferi umbra, copacul a inceput a fremata, frunzele pareau a scoate sunete aidoma unui cintec, si Dumnezeu adormi Cind se trezi, ramurelele cazute la picioare au inceput sa cinte ca un instrument muzical si copacul fu binecuvintat sa foloseasca la fabricarea instrumentelor muzicale 16 si teiul are acces la sacru, in calitate de purtator de mesaj, de mediator, lemnul sau fiind folosit la realizarea icoanelor Aceasta asociere constanta intre sacru si secular in jurul celor mai importante esente - mai ales cele care cresc in regiuni salbatice - carora vointa divina, exprimata in diverse moduri, le consacra un rol si distribuie fiecarui copac o functie cu scopul de a servi nevoilor omului, dovedeste ca exista o inter-relatie a fiintei umane cu vegetalul, mai ales cu formele lui cele mai robuste, care pot fi lucrate si asupra carora omul isi poate exercita capacitatea sa creatoare Pomii fructiferi pe care oamenii ii cultiva in gradini au, conform textelor legendelor populare, o alta "soarta" chiar dupa ce au crescut in gradina Edenului Protoparintii Adam si Eva trebuiau sa se hraneasca cu fructe si trebuiau sa faca diferenta dintre "pomul ispitei" si ceilalti pomi din Paradis Mesajul, perceput superficial de Eva, ascunde un sens educativ profund si presupune un risc asumat care a depasit mult situatia initiala in care se gasea primul cuplu de oameni Prin asociere cu vechea simbolistica a marului in culturile arhaice ale Mediteranei sau Europei Centrale, in perioada medievala marul a capatat reprezentativitate ca pom si ca fruct al iertarii Asa este prezentat in textele colindelor si in legendele Sf ilie in anumite texte lirice ritualice sau cultice se mentioneaza, printre primele meserii, lucrul lemnului si prelucrarea fierului Totusi, aceleasi texte releva ca taietorul de lemne este sortit unei munci obositoare, foarte putin remunerate, pentru ca el "chinuie", prin diversele sale activitati, lemnul viu (verde), vegetalul, copacul17 Prin toate calitatile care il definesc, lemnul dovedeste a fi acumulat in el o intelepciune si o cunoastere care transcende omenescul Cercetarile pe care le-am intreprins in ultimii ani asupra unor parti ale folclorului romanesc traditional si analizele facute asupra unor texte ritualice sau cultice, prin care am incercat descifrarea mesajului crestin, presupus a fi "ocultat" in acestea, ne-au intarit convingerea ca este vorba de o cultura fondata, in primul rind, pe un sistem de asemanari om-vegetal cu o profunda baza teologica, 16 idem, tip 10460 17 idem, tip 12076-12077 Sabina ispas 288 doctrinara Aceasta cultura s-a emancipat foarte timpuriu de raportul cu totemul animal pentru a mai putea sa se regaseasca in documentele orale de referinta ale acestei etape culturale arhaice, primitive in categoria vegetalului cu valoare simbolica, alegorica, cu functie principala in ritual si cu o expresie exceptionala in toate tipurile de texte literare, versificate sau in proza, se detaseaza cu autoritate, copacul (lat arbor,-is ; pomul ‹ lat pomus ; copacul - vezi alb kopač), concept si esenta Prezent in fondul de referinta al marilor culturi si religii ale lumii, el concentreaza, in cadrul fiecarui sistem particular, o suma de caracteristici care il fac sa devina purtator al unor anumite semnificatii ce confera individualitate acestor culturi; de aceea, copacul, prin caracteristicile sale, ar trebui sa constituie un capitol central al cercetarilor einologice actuale romanesti, rolul lui ar trebui redescoperit si regindit in spiritualitatea romaneasca, altfel de cum au facut pina acum precursorii, cu eruditie si cu tact Elaborarea unui studiu concentrat asupra acestui subiect ar fi necesar, dar bogatia informatiilor si a datelor esentiale pentru analize este atit de mare astfel incit nu poate fi stapinita cu usurinta Am ales pentru aceasta contributie un text liric privind "dezbaterea" dintre un brad si un tei sau un plop, creatie pe care o consideram mai recenta ca data de aparitie si ca mesaj transmis, dar care, in structura si apartenenta sa categoriala, inglobeaza vechi semnificatii, devenind o expresie relevanta a dinamicii interne a culturii orale, mereu deschisa si adaptata sa raspunda solicitarilor pe care evolutia grupului uman creator o impune Literatura Evului Mediu european a oferit un spatiu larg de manifestare creatiilor lirice pe care noi le numim "dispute alegorice", cunoscute de asemenea in literatura cu numele latin de altercatio Textele lirice respective aveau functie in special didactica, dar si catehetica, daca vom tine cont de o anumita tematica a acestora care se refera la confruntarea dintre suflet si trup, apa si vin (ca materie a Euharistiei) etc Trecind in registrul liric propriu-zis, literatura medievala occidentala ofera cititorilor texte lirice ale disputelor dintre flori, cum ar fi de exemplu: trandafirul, crinul, violeta, etc intilnim un reflex al acestui gen pina in zilele noastre, in lirica populara romaneasca, in cintecul tematic de dragoste, in care viitorii parteneri sint prezenti si par a se infrunta pentru a demonstra, fiecare, dreptul de autoritate asupra celuilalt sau pentru a-si testa puterea, calitatea si trainicia sentimentelor Actiunea este mai mult decit un joc galant, confruntarea dintre protagonisti fiind insotita de o serie de mertamorfoze alegorice prin care fata, precum si flacaul cauta sa aiba un ascendent asupra partenerului: in timp ce ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 289 fata doreste sa fie: trestie pe lac, rachita inflorita, flacaul care o curteaza se va transforma in secera, barda, plivitor 18 Substanta vegetala pe care femeia o alege ca echivalent al trupului facut din "carne si singe" va fi sfarimata de forta uneltelor mecanice Forta fizica, masculina, va taia vegetalul si il va domina Credem ca ne aflam in fata unui text foarte vechi cu functie ritualica, implicat in actele ceremoniale premaritale Disputa are in centru o suita de metarmofoze alegorice mentionate mai sus Cea mai semnificativa disputa medievala care se concentreaza in jurul alegoriei sau a simbolisticii vegetalului si care a dat nastere unui grup tematic bine individualizat in versurile colindelor romanesti este cel care se raporteaza la sensul si la functia tainelor Aceasta dezbatere teologica este, in opinia noastra, esenta colindului numit in tipologia speciei Disputa dintre vin, griu si mir (dintre floarea vinului, griu si mir)19 Este o incercare de a "evalua", dupa cum se spune in limbajul actual, importanta tainelor, in acest caz, a euharistiei si a mirungerii si, prin aceasta, rolul acestora in mintuirea personala Tipul se dezvolta intr-un perfect paralelism cu cel din Originea griului, vinului si mirului20 Cele mai numeroase variante ale textului liric incep prin prezentarea unei mese cu patru colturi, asemanatoare mesei din sfintul altar, in forma de cruce, in mijlocul careia se gaseste o "fata de masa din matase" si, in prim plan, Dumnezeu si Fiul Sau, inconjurati de sfinti si de ingeri Aflate in jurul mesei sau in fata lui Dumnezeu asezat la masa, sau inscriptionate pe potirul din mijlocul mesei, fiecare din cele "trei sfinte flori" isi argumenteaza locul pe care il detine intre mistere: fara floarea mirului nimeni nu se crestineaza, fara floarea vinului nimeni nu sarbatoreste, fara floarea griului nimeni nu se mintuieste (este vorba despre piinea euharistica, cea care ofera viata vesnica) Rolul lor este desemnat de Dumnezeu: "si mie-m bateara  Prin palme, prin talpe   Tot cue de fier,   Piroane otel,   Pe un’ le bateara,   Sangele curgeara,   Und’ jos picara,   Vin rosu faceara   si pe min’ m-o-ncins   C-un brau de maces;   Pe un’ ma-ncingeara,   Carnea culegeara,   Unde jos picara,   Spic de grau faceara   si-nca-n cap mi-o pus   Cununa de spini,   Marut maracini;   Pe un’ mi-o puneara   Sudoarea curgeara,   Unde jos picara,   Mir sfant faceara  Saraci alergara   De sa botezara   si sa-ncrestinara"21 Textele poetice ale acestui grup tematic al 18 Sabina ispas, Doina Truta, Lirica de dragoste index motivic si tipologic, i, Bucuresti, Editura Academiei R S R , 1985 - tipul B 414 - AiEF fg 888 b, 1930, Mohu - Sibiu (Colectia Nationala de Folclor) 19 Monica Bratulescu, Colinda romaneasca The Romanian Colinda (Winter Solstice Songs), Bucuresti, 1981, tip 151 20 idem, tip 187 21 Sub aripa cerului Constantin Brailoiu, Colinde si cantece de stea Antologie de Sabina ispas, Mihaela serbanescu, Otilia Pop-Miculi, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 1998, pp 263-265, 277 Sabina ispas 290 disputelor apartin ritualului si nu au nici o legatura cu motivul metamorfozelor succesive; ele dispun de o baza teologica care se refera la conceptul de transsubstantialitate si care se regaseste in mesajul si in functia colindelor care tin de tipurile mai sus mentionate Vom asocia aparitia acestui text poetic al colindului cu momentele istorice in care cultele crestine ale Europei - catolic, ortodox, protestant - isi disputa principiile dogmatice referitoare la prezenta si semnificatia tainelor, mai ales dupa schisma de la 1054 si dupa raspindirea reformei de dupa 1600 Faptul ca romanii erau informati si chiar participau la dialogul interconfesional european din aceasta epoca este dovedit si de initiativa boierului Nicolae Milescu Spatarul de a scrie si de a trimite spre publicare jansenistilor de la Port-Royal un studiu teologic redactat in latina, care va fi tiparit la Paris, intitulat Manual sau Steaua rasaritului luminind apusul, adica opiniunea bisericii rasaritene grecesti, despre transubstantiunea Domnului si despre alte controverse in categoria tematica a confruntarilor in care s-au angajat materiile vegetale se incadreaza de asemenea textele poetice despre disputa bradului cu teiul Textele care fac parte din categoria cintecelor propriu-zise au fost clasificate in indexul tipologic al poeziei lirice despre natura si, uneori, in alte tipologii, cum ar fi balada familiala22, alaturi de baladele epico-lirice Mierla si Sturzul, Cucul si Turturica, Brumarelul, ceea ce nu este adecvat, dupa opinia noastra Cind este vorba de texte lirice cu rol de colind, ele sint grupate in tipul 15223, alaturi de disputa florilor si judecata florilor Frecventa atestarilor este redusa (9 variante consemnate in tipologia mentionata a textelor de colinde) in indexul tipologic al cintecului liric despre natura redactat de Monica Bratulescu, index care se gaseste in manuscris in Arhiva institutului de Einografie si Folclor "C Brailoiu", variantele textelor lirice consemnate sint mai numeroase Se dovedeste astfel ca in epoca in care cintecele au fost culese predominanta era functia lirica Cele mai vechi variante consemnate sint cele incluse in volumele: A Pann, O sezatoare la tara (1841), O Dumitrescu, Cintece nationale (1859), Sim Fl Marian, Poesii popolare romane (1875) si G Dem Teordorescu, Poesii populare romane (1885), conform tipologiei mentionate mai sus La inceput, ele au avut, probabil, functie ceremoniala Credem ca primul tip a avut, aproape in exclusivitate, functia de cintec liric menit a prezenta "disputa" dintre brad si plop, care voiau sa stabileasca care din cei doi este cel mai frumos din padure Frunzele plopului care cad toamna transforma acest copac in lemn golas in timpul lunilor de iarna24 Plopul pare sa fie vinovat de 22 Al i Amzulescu, Balada familiala Tipologie si corpus de texte poetice, Bucuresti, Editura Academiei RSR, 1983 (Colectia Nationala de Folclor) 23 Monica Bratulescu 1981 24 AiEF, nr 27187, 1963, localitatea Ulmeni, judetul Calarasi ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 291 drama suferita prin pierderea podoabelor sale frunzoase, semn al vitalitatii si al puterii, precum si al utilitatii sale Bradul ii este superior pentru ca el constituie gloria muntilor si umbra mioarelor Bradul manifesta o atitudine de superioritate fata de plop mai ales pentru ca este util omului, animalelor, intregii naturi Caracteristicile acestei esente lemnoase sint explicate in textele sacre sau ale colindelor care le prezinta istoria Exista variante ale motivului 168: 168 A, 168 C 25 Maica Domnului face ca plopul, parul, arinul etc sa-si piarda frunzele in timpul iernii sau ca frunza plopului sa tremure fiindca acestia nu i-au oferit ajutor cind ea il nastea pe iisus, nici odihna atunci cind fugea sa scape de persecutiile lui irod Bradul, zada sint copaci binecuvintati pentru ca Fiul Sfint s-a nascut la umbra lor, si a gasit odihna si protectie impreuna cu mama sa si cu iosif: "Luara-se si se duse  Prin tarila ‘ntr’aurite,   De oameni nepovestite,   La tulpina plopului   C’acolo la umbra lui  Sa-si stee, sa-si odihneasca   si pe fiul sau sa-l nasca  Sa nasca mandru ‘mparat   Pe fan verde si uscat:   Dar ea nu s’a odihnit   Nici a naste n’a putut   De vajiitul crengilor   De foscatul frunzelor   Maica sfanta, cand vazu   Ca nu poate s’odihneasca   si pe fiul sau sa nasca,   Blestemare-si blestema   si din gura cuvanta:   - Fiu-o-ai tu, plop, blestemat,   Frunza ta sa n’aiba stat   Nici pe ud nici pe uscat,   Frunza ta sa n’aiba stare   Nici pe vant, nici pe racoare !"26 Textul cintecului liric reproduce mesajul acestei legende versificate (in exemplul nostru avind functia de colind) dupa care atitudinea pe care plantele si animalele, creatia in general, au avut-o in momentul nasterii lui iisus a imprimat pe viitor trasaturi distincte pentru specia respectiva Modul in care materiile vegetale s-au implicat, inca de la inceput, in evenimentul intruparii, act esential pentru viitorul omului, pentru mintuire, este decisiv pentru pozitiile pe care ele le vor ocupa in relatia ierarhica cu omul creator de cultura; pentru acest motiv utilitatea lor este des invocata in textul dezbaterilor Omul va fi reprezentat, substituit, incorporat in vegetal si acesta trebuie sa aiba calitati particulare de sfintenie Cel mai complex text liric privind dezbaterile intre copaci este cel privitor la "disputa" dintre brad si tei Se dezbate aici o problematica mai complicata, mai apropiata de cea prezentata in colindul despre "dezbaterea celor trei sfinte", pentru ca se refera la prezenta esentelor lemnoase in spatiul sacru si la modalitatea in care ele devin purtatoare de identitati sacre (iisus) sau avind o viata spirituala exemplara (sfintii) in cultura traditionala romaneasca, bradul ocupa un loc de marca prin semnificatii, simbolistica, valoare alegorica, si chiar prin mesaj teologic Avind 25 Monica Bratulescu 1981 26Sim Fl Marian, Legendele Maicii Domnului Studiu Folkloristic de , [Les legendes de la Sainte Vierges], Bucuresti, 1904, p 59 Sabina ispas 292 evidente radacini intr-un foarte vechi fond imagistic propriu culturilor dezvoltate din zonele temperate si nordic-europene, bradul capata valorile sacre ale cedrului pe care Vechiul Testament il prezinta ca pe arborele ales de inteleptul Solomon sa impodobeasca templul din ierusalim, sa fie asadar in jurul divinitatii supreme, sa delimiteze spatiul in care va avea loc Teofania: "Peretii templului i-a imbracat pe dinlauntru cu lemn de cedru, de la pardoseala pina la tavan si capriori; cu lemn de cedru i-a captusit peste tot, iar pardoseala a facut-o din scinduri de chiparos" Chiar despartitura in care se gasea Sfinta Sfintelor era construita cu lemn de cedru 27 Esenta lemnoasa din zona noastra, asemanatoare acesteia, era bradul Bradul este prezent - impodobit, purtat, "cintat"- in timpul savirsirii a doua mari rituri de tranzitie: casatoria si moartea S-au scris studii savante despre insusirea lui de a fi "substitutul" fiintei umane in cadrul acestor momente de limita, de asemenea si despre functia principala pe care o detine in cultura romaneasca, de "pom al vietii" Specialistii au acordat un interes minor detaliului pe care noi il consideram esential pentru desfasurarea procesului de transformare a semanticii sale, schimbare care s-a produs cel mai probabil, in primele secole crestine: conform traditiei populare romanesti, crucea pe care iisus a fost rastignit era din lemn de brad (si probabil, mai recent, crucea ar fi fost din lemn-dulce) Crestinii se insemneaza cu semnul crucii, folosind mina dreapta si atingindu-si fruntea, umarul drept si apoi umarul sting, ca semn concis al marturisirii de credinta intr-un singur Dumnezeu in trei ipostaze Este una dintre cele mai abstracte reprezentari ale crucii, prin care i se recunoaste puterea fara a apela la un obiect material, concret si dovedeste o profunda cunoastere teologica Acest obicei pare sa fie foarte vechi avind radacini in timpul apostolilor Tertulian mentioneaza ca in epoca sa crestinii se rugau la Dumnezeu facindu-si cruce O legenda valaha ne povesteste ca in momentul in care crucea era cioplita, copacul "suferea"28 Din textele asa-zisei "istorisirii minunate a lui Dumnezeu", legenda Maicii Domnului cautindu-si fiul, pe iisus Hristos, aflam ca ea il gaseste, intr-un sfirsit, rastignit pe o cruce de brad, la portile palatului lui Pilat Bradul din care s-a cioplit instrumentul de tortura devine purtatorul trupului divin care a adus umanitatii, prin sacrificiu, iertarea pacatelor si viata vesnica, si, intr-un final, devine el insusi pomul vietii, unul din pomii pe care Dumnezeu i-a sadit in gradina Edenului si pe care l-a facut cunoscut protoparintilor Adam si Eva Bradul este pomul care are un contact direct cu sacrul, transcendentul, divinitatea si vesnicia 27 Biblia sau Sfinta Scriptura Tiparita sub indrumarea si cu purtarea de grija a Prea Fericitului Parinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Romane, cu aprobarea Sfintului Sinod, Bucuresti, 1982: Regii, iii, 6, 15 - 16) 28 Tony Brill 2005 ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 293 in textul dezbaterii mentionate, bradul este constient de rolul sau de purtator al sacrului in el insusi: "Nalta mea tulpina   cine suntŭ mĕ spune   si te pociŭ supune;   ca eŭ vera, ierna,   staŭ in codru verde,   frunḑa’mi nu se perde   Pe mine mĕ pune   pe la nunti in frunte,   cu podobe multe;   Domnii si ‘mpĕratii   mĕ punŭ la parada   ( )   mĕ face si scanduri   sĕ asternŭ palate,   case luminate;" 29 in legende, bradul este asociat cu activitatile pe care Dumnezeu le desfasoara in lume si, din acest motiv, el are ramuri cruciforme care impiedica dracul sa se apropie de el (conform citatului anterior) Podoaba frunzelor sale mereu verzi este o replica la podoaba celorlalti arbori: acestia se perpetueaza prin fructul si saminta pe care le contin si prin reinnoirea periodica a frunzelor de-a lungul anului; bradul nu cunoaste aceste cicluri de imobilitate (toropeala asociata cu moartea) si de revitalizare (trezire la viata vesnica), el este purtator al imaginii persistentei, inscriindu-se in dimensiunea temporala a vesniciei Ca si in disputa florilor, mentionata anterior, fiecare copac dovedeste a fi avut un rol in raspindirea, printre oameni, a autoritatii divine sau a existentelor exemplare Teiul are, la rindul lui, acces la sacru, nu ca un substitut direct, ci ca un mediator, purtator de mesaj prin imagine El ii raspunde bradului: "icone mĕ face   de mĕ ipsosesce,   si mĕ zugravesce,   si pe mine scrie   cu vapseli frumose   isuse Christose   la care se ‘nchina   norode si glote,   nemurile tote "30 Prezentarea, in textele mentionate, a activitatilor celor care fac icoane si cruci, obiecte sfinte prin care se intretine contactul cu sfintenia, echilibreaza, la nivelul ansamblului de texte lirice care contin acest gen de disputa, mesajul continut intr-un alt tip de motiv al "istorisirii minunate a lui Dumnezeu", cel in care ni se povesteste modul in care mesterii contribuie, prin propria lor vointa, fie la cresterea suferintelor pe care iisus le indura in drum spre rastignire, fie la alinarea calvarului Maria ii intilneste, in cautarile sale si, la fel ca in situatia plopului pe care l-a blestemat pentru ca nu i-a oferit un loc pentru a se odihni in timpul nasterii si nu a fost protejata atunci cind era fugara cu pruncul iisus, ea blestema oamenii nemilosi sa lucreze din greu pentru a-si cistiga existenta, in timp ce celor care au avut mila de suferinta Fiului Sau, le ofera o munca usoara si profitabila: "si a mers si a calatorit,   Pana ce s’a intalnit   C’un mester de lemn vestit,   si ea cum l-a intalnit,   Buna ziua ca i-a dat:   - Buna ziua, mester de lemn !   Multumesc dumi-tale   Maica din cer luminata,   Maica sfanta preacurata !" Emotionat, mesterul de lemn marturiseste ca l-a intilnit pe iisus: "La portile lui Pilat   Pe cruce alba de brad   si ei ca mi-au poruncit   si 29 G Dem Teodorescu, Poesii populare romane Culegere de , Bucuresci, Tipografia Moderna Gregorie Luis, 1885, p 353 30 ibidem Sabina ispas 294 bani multi ca mi-au platit   Sa-i fac crucea cea de brad   si de ce ei m’o indemnat   si mi-o zis s’o fac mai mica   De aceea o facui mai mare ! " Maica Domnului il blestema si ii zice: " - Sa lucrezi cu anul   si sa capeti banul !" 31 Mesterul fierar, care fusese si el implicat in realizarea instrumentelor de tortura, marturiseste: "si ei ca mi-au poruncit   si multi bani ca mi-au platit   Sa-i fac piroane de fier   Ca sa i le bata in cap,   in talpe   si in palme   si ei ori-cat m’au silit   Ca sa le fac mai mari   si mai tari,   Cu atata eu le-am facut   Mai mici si mai subtirele,   Ca-mi era de Domnul jele !" Maica Domnului il binecuvinteaza: "-Dare-ar bunul Dumnezeu   si prea scump fiutul meu   Sa dai cu ciocanul   si sa capeti banul !"32 Printre primele meserii amintite in legatura cu evenimentul legat de procesul mintuirii sint cele privitoare la prelucrarea lemnului si prelucrarea fierului Taietorul de lemne este sortit sa aiba o munca trudnica, care nu aduce mari venituri, pe motiv ca el chinuie vegetalul, substitut al omului si purtator de valente sacre La sfirsitul studiului nostru, vom mentiona ca in unele texte motivul disputelor a fost eliminat, pastrindu-se motivul prin care activitatea omului legata de lucrul lemnului devine un act ritualic ce se interpune pentru a usura contactul cu transcendentul33 Cei trei arbori au trei functii bine definite Bradul este substitutul corpului omenesc, crucea rastignirii, semnul mintuirii si pomul vietii Teiul este cel care ajuta omul sa intre in relatie cu transcendentul oferindu-si propria substanta pentru a reda imaginea sacra Plopul este un fragment din creatie care devine simbol al trufiei si al insensibilitatii fata de suferinta omeneasca in textele lirice analizate, cele trei esente lemnoase nu sint mentionate in cadrul unor metafore simple sau alegorii Ele devin substitute ale omenescului in trei ipostaze: divina, sfinta si deschisa pacatului (Publicat in "Text si discurs religios", nr 3 2011, p 375-392) Traducere si adaptare a comunicarii in limba franceza de prof Cristian Popa 31 Sim Fl Marian, 1904, p 166, localitatea Fundu Moldovei, Suceava 32 idem, p 167 33 AiEF: text fonograma nr 12078 c, localitatea Dolhasca, judetul Suceava, 1929; alte variante: text fonograma nr 3329 a, localitatea Gulia, judetul Suceava, 1931; text fonograma nr 12856 a, localitatea Calarasi, 1928; text magnetofon nr 1631 ii i, localitatea Facaieni, judetul ialomita, 1959; informatia nr 3634, localitatea Crivatu, judetul Calarasi, 1939 ipostaze ale vegetalului in spiritualitatea romaneasca 295 Bibliografie ***Basme populare romanesti Antologie, cronologie, nota asupra editiei, repere bibliografice si glosar de iordan Datcu, Nicolae Constantinescu, A Gh Olteanu Studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Vol i-ii, Academia Romana, Fundatia Nationala pentru stiinta si Arta, Bucuresti, 2008 ***Biblia sau Sfinta Scriptura Tiparita sub indrumarea si cu purtarea de grija a Prea Fericitului Parinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Romane, cu aprobarea Sfintului Sinod, Bucuresti, 1982 ***Sarbatori si obiceiuri Raspunsuri la chestionarele Atlasului einografic roman Volumul, i Oltenia, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2001; Volumul ii Banat, Crisana, Maramures, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2002; Volumul iii, Transilvania, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2003; Volumul iV, Moldova, Bucuresti, Editura Enciclopedica, 2004; Volumul V, Dobrogea, Muntenia, Bucuresti, Editura Einologica, 2009 ***Sarbatori si obiceiuri Raspunsuri la chestionarele Atlasului einografic roman Romanii din Bulgaria Volumul i, Timoc, Bucuresti, Editura Einologica, 2010, (Academia Romana institutul de Einografie si Folclor "C Brailoiu" Corpus de documente einografice) Pr Prof dr Abrudan, Dumitru, Diac Prof dr Cornitescu, Emilian, 1994, Arheologie biblica, Bucuresti, Editura institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane Al i Amzulescu, 1983, Balada familiala Tipologie si corpus de texte poetice, Bucuresti, Editura Academiei R S R (Colectia Nationala de Folclor) Ovidiu Birlea, 1966, Antologie de proza populara epica, i-iii, Bucuresti, Editura pentru literatura, (Editii critice de folclor - Genuri) Constantin Brailoiu, 1936, "Ale mortului" din Gorj, Societatea Compozitorilor Romani, Publicatiile Arhivei de Folklor, Vii Constantin Brailoiu, Sabina ispas, 1998, Sub aripa cerului Colinde si cantece de stea Antologie de Sabina ispas, Mihaela serbanescu, Otilia Pop-Miculi, Bucuresti, Editura Enciclopedica Monica Bratulescu, 1981, Colinda romaneasca, Bucuresti, Editura Minerva Tony Brill, 2005, Tipologia legendei populare romanesti 1 Legenda etiologica Prefata de Sabina ispas Editie ingrijita si studiu introductiv de i Oprisan, Bucuresti, Editura Saeculum Nicolae Cartojan, 1929, 1938, Cartile populare in literatura romaneasca, vol i, ii, Bucuresti Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1994, Dictionar de simboluri Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Volumul 1, A-D, Bucuresti, Editura Artemis, pp 124 -132 Episcopul Auxentios al Foticeei, 1996, Lumina sfanta de Pasti de la ierusalim Cu o Prefata de Episcopul Chrysostomos al Einei si un Prolog de Arhimandritul ioanichie Balan in romaneste de Vasile Birzu, Editura Deisis, Sibiu Sabina ispas 296 Adrian Fochi, 1976, Datini si eresuri populare la sfarsitul secolului al XiX-lea: raspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, Bucuresti, Editura Minerva Dr ion Ghinoiu (coord ), 2003, Atlasul einografic roman Volumul 1 Habitatul, Bucuresti, Editura Academiei Romane, Regia autonoma Monitorul Oficial (Academia Romana institutul de Einografie si Folclor "Constantin Brailoiu") Dr ion Ghinoiu (coord ), 2008, Atlasul einografic roman, Volumul 3 Tehnica populara Alimentatia, Bucuresti, Editura Academiei Romane, (Academia Romana institutul de Einografie si Folclor "Constantin Brailoiu") ion Ghinoiu, Virstele timpului, Editura Meridiane, Bucuresti, 1988 Sabina ispas, 2002, The Symbol of Light in the Romanian PopularTradition of Christmas, in Religiosita popolare Tra antropologia e storia delle religioni, Cluj-Napoca, pp 145-154 Sabina ispas, Doina Truta, 1985, Lirica de dragoste index motivic si tipologic, i, Bucuresti, Editura Academiei R S R (Colectia Nationala de Folclor) Maria Kahane, Lucila Georgescu-Stanculeanu, 1988, Cintecul zorilor si bradului (Tipologie Muzicala), Bucuresti, Editura Muzicala (Colectia Nationala de Folclor) Sim Fl Marian, 1892, inmormantarea la romani, Bucuresti, Editura Lito-Tipografia Carol Gobl Sim Fl Marian, 1899, Sarbatorile la romani Studiu einografic Paresimile, Bucuresti, institutul de Arte Grafice Sim Fl Marian, 1904, Legendele Maicii Domnului, Bucuresti, institutul de Arte Grafice Carol Gobl Elena Niculita-Voronca, 1903, Datinile si credintele poporului roman, Cernauti, Tipografia isidor Wiegler 297 Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc: influenta discutabila a dualismului oriental Lucia AFLOROAEi 1 Precosmogonie si teogonie Ca si Mircea Eliade, Romulus Vulcanescu distinge, cu privire la scenariul unor mituri, intre precosmogonie (pe care o numeste antegonie) si cosmogonie Precosmogonia priveste, de fapt, starea initiala numita "haos" (care nu trebuie confundat cu nimicul absolut) Asa cum ne spune interpretul amintit, haosul se compune dintr-un gen de proto-materie, apta sa se transforme in materie cosmica "Prin creatia cosmosului, o parte din pre- sau proto-materia haosului s-a transformat in materie propriu-zisa sau, in termeni populari, in stihiile lumii"1 Este reprezentat in felul unor "ape primordiale ce plutesc innegurate, asemeni unor nori si penumbre", o reprezentare frecventa in folclorul mitic romanesc Ea a fost consemnata de catre Simeon Florea Marian2, Elena Niculita-Voronca3 si de Gheorghe Ciausanu4 Prin creatia cosmosului, aceasta stare initiala, numita haos, nu dispare cu totul Asa cum se mentioneaza in unele naratiuni mitice, "Pamintul a fost si a ramas de la inceputul lumii inconjurat de apele primordiale ale Haosului, el se afla deci la nesfirsit in suspensie in aceste ape:  naratorul popular ne spune ca  "Pamintul e inconjurat de apa, si deasupra noastra si sub noi e tot apa""5 Asadar, 1 Romulus Vulcanescu, Mitologie romana, Editura Academiei, Bucuresti, 1985, p 220 2 "Cica dintru inceput nu era pamint, soare, luna si stele, nici lumina ca acuma, ci incotro te-ai fi intors si te-ai fi uitat, era numai o apa tulbure, care plutea ca un nor, incolo si-ncoace" (Simeon Florea Marian, inmormintarea la romani Studiu einografic comparativ, editie ingrijita, introducere, bibliografie si glosar de iordan Datcu, Editura Saeculum, Bucuresti, 2000, p 40) 3 Datinile si credintele poporului roman, adunate si asezate in ordine mitologica, i, editie ingrijita de Victor Durnea, studiu introductiv de Lucia Berdan, Editura Polirom, iasi, 1998, pp 23 si 24 4 "intii si-ntii, cind nu era pamintul facut, era numai stei de apa si nu se vedea pamint pe nicaieri, doar numai apa si apa si incolo nimic" (Gheorghe Ciausanu, Superstitiile poporului roman, in asemanare cu ale altor popoare vechi si noi, editie critica, prefata si indice tematic de i Oprisan, Editura Saeculum i O , Bucuresti, 2005, p 18) 5 Romulus Vulcanescu, 1985, p 220-221 Lucia Afloroaei 298 in folclorul mitic romanesc pot fi sesizate citeva elemente precosmice: haosul sau apele primordiale, pamintul in prefigurarea lui initiala si tenebrele Cit priveste teogonia, Romulus Vulcanescu discuta citeva aspecte deosebit de interesante in ceea ce priveste folclorul mitic din spatiul balcanic si nu numai Anume, este vorba de ceea ce autorul numeste fratrocratie, "prezenta activa a doua fapturi ante-cosmice si non-cosmice, cu puteri demiurgice, care isi cauta loc pentru creatie peste apele innegurate" 6 Aceasta idee ridica totusi, asa cum vom vedea mai departe, cel putin trei probleme: 1) in ce masura Dumnezeu, sub numele de Fartat sau Firtate, reprezinta o putere demiurgica, asadar secunda in economia creatiei ? 2) in ce masura cei doi frati originari au puteri egale sau simetrice in creatia lumii ? 3) poate fi exclusa influenta traditiei testamentare asupra folclorului mitic romanesc, cel putin in fazele lui tirzii, cind a fost cules si pus in circulatie de catre cercetatori ? in legatura cu cea dintii intrebare, de pilda, nu poate fi ignorata distinctia mai veche dintre demiurg (demiourgos) si creator originar (poietes) Cum este stiut, demiurgul este doar un mestesugar, un arhitect, care foloseste materiale si forme deja existente ca sa realizeze un nou edificiu, pe cind Creatorul nu are nevoie in creatia sa originara de aceste elemente prealabile Asupra acestor chestiuni, insa, vom reveni intr-un alt loc Exegetul pe care-l avem in atentie acum va spune ca este vorba despre doua puteri initiale "Calificate simplu de creatorul popular de mituri, cu nume aparte: Fartatul si Nefartatul, generosul si invidiosul, luminatul si intunecatul, curatul si necuratul, vor sa insemne primul stadiu al unei fratrocratii divine, care se va transforma cu timpul intr-o fratrocratie antagonica, a Fratelui si Nefratelui"7 Abia in mentalitatea medievala crestina aceste doua puteri ar fi devenit Dumnezeu si Satana insa, considera Romulus Vulcanescu, "denumirea de Satana     nu corespunde substratului arhaic al mitologiei romane, pentru ca Satana este numele unei fapturi divine inegale si subordonata lui Dumnezeu"8 Fireste ca nu corespunde acestui substrat arhaic, insa nu decurge de aici ca instanta antagonica, Nefirtatele, ar constitui, in vechea mitologie din acest spatiu istoric, o putere egala cu cea a divinitatii creatoare 2 Perechea sacra originara; forme de dualism Ca sa clarifice provenienta celor doua nume mitice, Fartatul si Nefartatul, cit si relatia lor originara, Romulus Vulcanescu are in vedere contributiile mai multor 6 ibidem, p 224 7 ibidem 8 ibidem Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc 299 cercetatori, cum sint Bogdan Petriceicu Hasdeu 9, Theohari Antonescu10, Pericle Papahagi11, Theodor Capidan12, Sextil Puscariu13, Gh ivanescu14, i i Russu15, Tache Papahagi16, Marian Wenzel17, ioana M Petrescu18, Petru Caraman19, Radu Florescu20, ioan Petru Culianu21, Alexandru Dima22 sau Gheorghe Vladutescu23 Va respinge teza clasica a lui Hasdeu (preluata apoi de Sextil Puscariu) ca aceste nume mitice ar fi fost calchiate de catre romani de la slavii din sud, mai exact de la sirbi si bulgari Prefera o alta teza, sustinuta cu multe argumente de catre Petru Caraman, anume ca este vorba de o terminologie pur latina si de "un obicei autohton ce trebuie cautat in substratul ilirico-trac"24 Obiceiul pe care il au in vedere Petru Caraman si altii este cel al fraternizarii rituale, cu vechi radacini in zona balcanica si in alte zone traditionale Concluziile lui Romulus Vulcanescu par sa fie destul de clare in aceasta privinta "Din aceste constatari se impune o prima concluzie: termenul Fartat, cu semnificatia lui de fraternitate, tine de substratul dac si e o traducere in latina provinciala din Dacia a termenului autohton care semnifica frate Nu cunoastem pina in prezent care este echivalentul dac al termenului frate, dar s-ar putea, dupa ipoteza cuvintelor prelatine in limba romana, enuntata de i i 9 Bogdan Petriceicu Hasdeu, Fartat, in Columna lui Traian, Vii, 1870 10 Theohari Antonescu, Cultul cabirilor in Dacia, Bucuresti, 1889 11 Pericle Papahagi, Meglenoromanii Studiu einografico-filologic, Bucuresti, 1902, pp 127 sq 12 Theodor Capidan, Meglenoromanii, iii (Dictionar megleno-roman), Bucuresti, 1902, 1261 s u 13 Sextil Puscariu, Dictionarul limbii romane, Bucuresti, tom ii, fasc i, 1934, p 67 14 Gheorghe ivanescu, Problemele capitale ale vechii romane literare, Tipografia "Alexandru A terek", iasi, 1947 15 ion i Russu, Limba traco-dacilor, Bucuresti, 1959, p 124 16 Tache Papahagi, Dictionarul dialectului aroman, Editura Academiei, Bucuresti, 1963, pp 453-454 (cu privire la o serie de termeni vechi: fartat, fartatic, fartatician, fartalictie, fartatusu, fartatile, fartic) 17 Marian Wenzel, Ukransni motive na Steċcima (Ornamental Motifs on Tombstones from medieval Bosnia and Surrounding Regions), Sarajevo, 1965, p 11-15 18 ioana M Petrescu, Eminescu, modele cosmologice si viziunea poetica, Editura Minerva, Bucuresti, 1978 19 Petru Caraman, Sur l’origine thraco-illyrienne de la fraternisation rituelle chez les roumaines et chez les autres peuples balkaniques, in Actes du ii-e Congres international de Thracologie, ii, Bucuresti, 1980, p 220 20 Radu Florescu, Hadrian Daicoviciu si Lucian Rosu, Dictionar enciclopedic de arta veche a Romaniei, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1980, p 135 21 ioan Petru Culianu, Romantisme acosmique chez Mihai Eminescu, in volumul iter in Silvis, ii, Messina, 1981, pp 147-157 22 Alexandru Dima, Viziunea cosmica in poezia romaneasca, Editura Junimea, 1982, iasi, pp 5-22, 23-31 23 Gheorghe Vladutescu, Filozofia legendelor cosmogonice romanesti, Editura Minerva, Bucuresti, 1982 24 Romulus Vulcanescu, 1985, p 225 Lucia Afloroaei 300 Russu, ca termenul fartat sa fie un cuvint prelatin si de tip indo-european, probabil "brater", dupa Gh ivanescu A doua concluzie care se impune cu necesitate este aceea ca fraternizarea rituala in ipostaza daca prezinta unele aspecte distincte fata de fraternizarea rituala crestina, care deriva din prima si care este adesea interpretata ca o anticipatie precrestina la daci" 25 Probabil ca relatia dintre cele doua practici simbolice (fraternizarea rituala de provenienta precrestina si cea de provenienta crestina) este mai complicata decit ar putea sa ne spuna ideea simplei derivari a uneia din alta Va avea in vedere mai multe situatii mitice din zona balcanica si mediteraneana, situatii in care este vorba despre conlucrarea originara, cosmogonica, intre doi frati cu puteri sacre in cele din urma ajunge la concluzia ca mitul zeilor gemelari este unul stravechi, de regasit in multe naratiuni mitice, la multe popoare "in structura lor genuina, ei  zeii gemelari - n r   reflecta o straveche si dubla ipostaza divina: 1) una in care ambele divinitati conlucreaza in deplin acord fratern, ca doi frati buni, si 2) alta in care, simulind conlucrarea, se contracareaza reciproc, ca doi frati rai, datorita temperamentelor lor opuse si incapacitatii lor de a se intelege reciproc pentru a crea ceva durabil din initiativa comuna si in chip fratern"26 Va spune ca in prima ipostaza mitica avem de-a face cu un dualism de tip demiurgic, cele doua puteri fiind in unitate indisolubila si participind armonios la perfectarea continua a creatiei lor Teogonia nu se transforma acum in scenariu razboinic, adica in teomahie27 in cea de-a doua ipostaza am avea de-a face cu un dualism antagonic: perechea sacra conlucreaza in chip tensionat, cu multe dezacorduri sau discordii; dezacordul conduce la o serie de imperfectiuni ale creatiei lor in consecinta, teogonia ajunge sa treaca in teomahie fratricida, cum spune exegetul insusi Conlucrarea originara dintre cele doua puteri, Fartatul si Nefartatul, este sesizabila apoi in mediul crestin de gindire sub forma unui dualism antagonic Cu alte cuvinte, in vechea mitologie daca si in relatiile de ordin institutional care i-au corespuns ar fi vizibila o conlucrare armonica a celor doua divinitati gemelare Mai tirziu, insa, ele ar fi fost asimilate in "spiritul dualismului antagonic iudeo-crestin dintre Dumnezeu si Satana (Diavolul)"28 Aceasta din urma ipoteza pare totusi discutabila din cel putin doua motive Mai intii, este greu de crezut ca in cuprinsul unei anumite mitologii, cum a fost cea daca veche, erau cu totul absente relatiile antagonice dintre divinitatile care conlucrau la creatia lumii in al doilea 25 ibidem 26 ibidem, p 229 27 ibidem, p 230 Romulus Vulcanescu mentioneaza: "Ovidiu Papadima releva, in transpozitia mitica crestina a Nefartatului in Diavol, "rolul de fiecare clipa acordat Diavolului, in creatie, ca si in rinduirea de azi a firii"" 28 ibidem Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc 301 rind, traditia iudeo-crestina nu poate fi asimilata in orice privinta cu un gen de dualism antagonic Asadar, chestiunea este putin mai complicata, incit este greu de atribuit dualismul antagonic doar unor influente mitice sau religioase 3 Dualismul arhaic - un dualism complementar Romulus Vulcanescu considera ca dualismul antagonic dintre cele doua divinitati gemelare nu are un caracter originar El s-ar fi produs mai tirziu, sub influenta unui dualism de provenienta iudeo-crestina in forma sa originara, relatia dintre cele doua divinitati care conlucreaza la creatia lumii exprima un dualism ne-antagonic Romulus Vulcanescu il numeste pur si simplu "dualism arhaic" Acesta ar exprima, de fapt, coeternitatea unor principii aflate in opozitie originara29 "in psihologia primitiva si mai apoi populara, ca si in religiozitatea corespunzatoare, in speta in mitologie si religie, dualismul a constituit bipolaritatea oricarei cugetari mitice referitoare la viata-moarte, lumina-intuneric, bun-rau, placut-neplacut, sanatate-boala, adevar-minciuna, spirit-materie"30 Preluind sugestiile unor exegeti, precum F Goetz31, Romulus Vulcanescu va conchide ca in mentalitatea populara dualismul capata forma complementaritatii unor puteri opuse Este ceea ce-l determina sa vorbeasca in cele din urma despre dualism complementar, o forma mult diferita fata de dualismul antagonic ce ar fi de provenienta iudeo-crestina in aceleasi pagini, Romulus Vulcanescu are in vedere dualismul religios ilustrat in citeva medii religioase cunoscute: parsist sau mazdeist, maniheist, paulicianist si bogomilic Nu accepta insa o influenta serioasa, de fond, a acestor credinte (nici a celei bogomilice) asupra folclorului mitic romanesc32 Dimpotriva, este vorba de o tendinta ce ar fi specifica dintotdeauna mintii omenesti Este importanta, in acest sens, ideea de bipolaritate Fortele multiple existente, fie mundane, fie sacre, sint reduse in constiinta omului la doua puteri originare "indiferent de latitudine si longitudine, omul cugeta si simte natura si viata prin bipolaritatea elementelor si aspectelor ei antagonice, contrare sau contradictorii, prin contradictiile reale ale constituentilor sau lucrurilor, prin descoperirea opozitiilor reciproce si divergente si in cele din urma pe complementaritatea lor"33 Asadar, complementaritatea celor doua puteri opuse reprezinta o formula mitica fireasca si elevata, usor de intilnit in vechea spiritualitate romaneasca 29 ibidem, p 231, cu referire la Thomas Hyde, Historia religionis veterum Persarum, London, 1700 30 ibidem 31 J Goetz, Religionwissenschaftliches Wőrterbuch, Freiburg, f a 32 ibidem, p 232 33 ibidem, p 235 Lucia Afloroaei 302 Sint de luat in seama aceste concluzii, insa greu totusi de sustinut in momentul de fata in fond, ce inseamna ca "dualismul arhaic autohton s-a dovedit a fi conservator" ? Cum am putea dovedi astazi ca doar acest dualism este neantagonic, armonios si pasnic ? Cind anume se poate vorbi despre un "echilibru prestabilit" intre rau si bine ? Daca asa ar sta lucrurile, adica daca aceste doua tendinte ale existentei ar fi in echilibru prestabilit, atunci nu s-ar mai putea vorbi in nici un fel despre asteptare si speranta, credinta si mintuire Suspendata ar fi, asadar, orice soteriologie - indiferent sub ce forma anume 4 O perspectiva mai rezervata asupra dualismului cosmogonic Comentariul lui Eliade in legatura cu dualismul mitului cosmogonic din acest spatiu spiritual este deosebit de rezervat Constata de la bun inceput unele elemente ce ar distinge miturile cosmogonice din aceasta parte a lumii "Mai mult decit "dualismul", aceste elemente negative - oboseala lui Dumnezeu, somnul lui profund, declinul inteligentei - sint cele care dau un caracter absolut distinctiv miturilor cosmogonice romanesti si sud-est europene Caci, asa cum vom vedea imediat, "oboseala" sau "decaderea" lui Dumnezeu nu fac parte integranta din acest mit, asa cum este el cunoscut in Asia centrala si septentrionala"34 Va intirzia mai mult asupra semnificatiei lor, spre a le pune in legatura cu unele date de natura religioasa si istoric-culturala Va spune ca ele reprezinta elemente ce asigura cosmogoniei un caracter distinct - chiar dramatic - mult mai mult decit ar putea sa asigure atitudinea antagonica a Diavolului Eliade va descrie intr-o maniera deosebit de expresiva acest caracter distinct: "avem de-a face cu un alt tip de Dumnezeu; suferind de singuratate, simtind nevoia sa aiba un tovaras cu care sa faca Lumea, distrat, obosit, si, in cele din urma, incapabil sa desavirseasca creatia numai cu propriile lui mijloace"35 Se va intreba apoi daca acest Dumnezeu ce sufera de singuratate poate fi comparat cu Deus otiosus din unele religii arhaice Eliade nu accepta ipoteza - clasica sau mai veche - ca dualismul mitului cosmogonic romanesc (la fel si unele elemente mai ciudate ale sale) s-ar explica prin influenta bogomilica in acest sens, invoca mai multe argumente perfect rezonabile: (1) in textele bogomilice nu se gaseste un astfel de mit cosmogonic, (2) acest mit nu este atestat in unele spatii istorice in care secta bogomilica a fost activa (Serbia, Bosnia, Hertegovina), (3) mitul este prezent, in unele variante ale sale, in diferite parti din Rusia, Ucraina si regiunile baltice, zone in care credintele 34 Mircea Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-Han, Studii comparative despre religiile si folclorul Daciei si Europei Orientale, traducere de Maria ivanescu si Cezar ivanescu, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1980, p 97 35 ibidem, p 98 Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc 303 bogomilice n-au patruns, (4) mitul in discutie nu poate fi intilnit in Occident, "desi catarii si patarinii au difuzat pina in Franta meridionala, in Germania si in Pirinei un mare numar de motive folclorice de origine maniheista si bogomilica"36, (5) "atestarea cea mai densa a mitului se afla la popoarele turco-mongole din Asia Centrala"37 in cele din urma, Eliade cauta sa inteleaga structura unor diferite variante ale mitului cosmogonic Unele din ele vor fi socotite arhaice, chiar predualiste prin motivele lor (ca atunci creatia lumii se realizeaza prin sacrificiul de sine al divinitatii supreme, eventual prin scufundarea sa in apele primordiale sau cu ajutorul unor vietati care, la porunca sa, se scufunda sa aduca din ape "saminta de pamint") Alte variante sint considerate mai putin arhaice, derivate sau profund modificate in timp Este ceea ce se intimpla cu naratiunile mitice in care survine o putere adversa, antagonica in ultima instanta, aceasta putere va fi numita Diavol, dupa numele ei grecesc si neotestamentar Cind Diavolul reprezinta o putere antagonica fata de Dumnezeu, scenariul mitic devine cu adevarat dualist Mai mult inca, ajunge sa detina un dramatism cu totul aparte: intervin mai multe personaje si neintelegeri, incep confruntarile vazute si nevazute, sint activate diferite forme de viclenii, refuzuri si opozitii, totul capata o forma deosebit de concreta si vie Asadar, tocmai morfologia sacrului ne spune cind anume avem de a face cu o forma sau alta de dualism Merita, din cite credem, toata atentia noastra aceste consideratii ale lui Eliade, importante oricind in justa evaluare a dualismului unor mituri cosmogonice38 Vom avea in atentie in continuare o posibila interpretare a 36 ibidem, p 100 37 Faptul este sesizat, mai tirziu, de Andrei Oisteanu in Religie, politica si mit Texte despre Mircea Eliade si ioan Petru Culianu, Editura Polirom, iasi, 2007, p 160 38 Alte atitudini, in legatura cu dualismul mitului cosmogonic romanesc au fost exprimate de ioana M Petrescu, Eminescu, modele cosmologice si viziunea poetica, Editura Minerva, Bucuresti, 1978; Petru Caraman, Sur l’origine thraco-illyrienne de la fraternisation rituelle chez les roumaines et chez les autres peuples balkaniques, in Actes du ii-e Congres international de Thracologie, ii, Bucuresti, 1980, p 220; Alexandru Dima, Viziunea cosmica in poezia romaneasca, Editura Junimea, iasi, 1982; Gheorghe Vladutescu, Filozofia legendelor cosmogonice romanesti, ed cit ; idem, Ontologie si metafizica la greci Presocraticii, Editura Paideia, Bucuresti, 1998; idem, O enciclopedie a filosofiei grecesti, Editura Paideia, Bucuresti, 2001; Victor Kernbach, Dictionar de mitologie generala, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1989, pp 116-117; idem, Universul mitic al romanilor, Editura stiintifica, Bucuresti, 1994; Vasile Tonoiu, Ontologii arhaice in actualitate, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1989; idem, Dialog filosofic si filosofia dialogului, Editura stiintifica, Bucuresti, 1997; idem, in cautarea unei paradigme a complexitatii, Editura iRi, Bucuresti, 1997; Andrei Oisteanu, Motive si semnificatii mito-simbolice in cultura traditionala romaneasca, Editura Minerva, 1989; idem, Ordine si haos Mit si magie in cultura traditionala romaneasca, Editura Polirom, iasi, 2004; idem, Religie, politica si mit Texte despre Mircea Eliade si ioan Petru Culianu, ed cit ; Mihai Lucia Afloroaei 304 dualismului cosmogonic, asa cum o sugereaza unele idei formulate de Constantin Noica 5 ipoteza unui dualism disimetric si orientat Sa facem in prealabil citeva mentiuni asupra scenariului cosmogonic ce poate fi intilnit in literatura populara din acest spatiu spiritual Cum se poate vedea din primele enunturi ale unor naratiuni mitice, lumea nu este creata in intregime prin conlucrarea lui Dumnezeu cu adversarul sau Cind adversarul isi face simtita prezenta, unele date fundamentale ale lumii exista deja: cerul "cel mai de sus" si apele primordiale, milul sau "saminta de pamint", lumina divina etc De fapt, lumea insasi ca model sau ca schita, cu datele ei prime, exista deja prin actul divin de creatie Ceea ce se petrece prin conlucrarea lui Dumnezeu cu unele vietuitoare, cu diavolul sau chiar cu oamenii (asa cum aflam in unele variante ale mitului cosmogonic) reprezinta continuarea creatiei, prelungirea ei in cele mai diferite laturi si detalii (largimea indefinita a pamintului, aparitia unor munti si vai, despartirea uscatului de ape, aparitia unor specii de plante si animale, diversitatea mare de vietuitoare, prezenta unor comportamente omenesti discutabile sau negative etc ) in consecinta, dualismul unui astfel de mit cosmogonic nu este neaparat primar, ci mai degraba derivat, de ordin secund Este posibil totusi ca acest dualism derivat, secundar, sa-si afle o premisa in chiar economia originara a actului divin, in modul propriu de creatie divina a lumii in studiul intitulat incercare asupra filosofiei traditionale39, Constantin Noica isi intituleaza doua sectiuni intr-un mod cu totul elocvent: Ethosul neutralitatii si Ethosul orientarii Spune la un moment dat ca secolul al XiX-lea si, partial, secolul al XX-lea sint dominate de "un anumit ethos al neutralitatii"40 Acest fapt devine evident mai ales in felul in care este exercitata ratiunea omeneasca; aceasta decide, "cintareste, estimeaza si da valoare logica lucrurilor", dar nu indica si nu asuma un sens al acestora Cind este vorba de o dualitate, precum particular - universal, ea cauta sa egaleze termenii, ca atunci cind ii considera doar contradictorii si ireductibili unul la celalalt Or, va spune Noica, filosofia trebuie sa vada dincolo de aceste dualitati Gindirea intelege in definitiv ca termenii unor dualitati nu sint egali Dimpotriva, "unul din termeni e mai slab decit celalalt"41 Aceasta inseamna Coman, Mitologie populara romaneasca, Editura Minerva, Bucuresti, 1986; idem, Mitos si Epos, Editura Cartea Romaneasca, Bucuresti, 1985; idem, izvoare mitice, Editura Cartea Romaneasca, Bucuresti, 1980 39 Studiul este cuprins, ca o prima parte, in scrierea Devenirea intru fiinta, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1981 40 ibidem, p 110 41 ibidem, p 112 Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc 305 ca o anume dualitate este dinamica, procesuala si orientata, nicidecum neutra iar orientarea ei exprima sensul devenirii catre fiinta deplina a celor existente Cum va afirma Noica in mai multe rinduri, devenirea are loc dinspre fiinta nedeterminata catre fiinta determinata sau deplin mijlocita (asadar, nu dinspre nefiinta catre fiinta, nici dinspre haos catre cosmos, cum se spune adesea in graba) Daca revenim la inegalitatea fireasca dintre termenii unor dualitati, se poate spune ca doar un termen il contrazice cu adevarat pe celalalt, nu si invers De exemplu, particularul poate contrazice universalul, insa acesta din urma nu contrazice particularul, ci cauta sa-l ridice la nivelul sau, ii ofera posibilitatea sa devina el insusi universal intr-o anumita privinta La fel si in alte situatii: nefiinta contrazice fiinta, insa fiinta nu contrazice nefiinta; raul contrazice binele, insa binele nu contrazice ceea ce este mai putin decit el insusi, ci cauta sa-l elibereze de putinatatea sa Avind in vedere argumentele lui Noica, aflam destule motive sa vorbim despre un dualism univoc sau disimetric Un astfel de dualism ar trebui recunoscut cel putin in cazul in care dualitatea cosmogonica (Dumnezeu - adversar, Creator - demiurg etc ) reprezinta corelatia unor termeni profund inegali De acest lucru ne putem da seama daca urmarim cu atentie una sau alta din versiunile mitului cosmogonic Astfel, in versiunea transmisa de Elena Niculita-Voronca, in Datinile si credintele poporului roman, adunate si asezate in ordine mitologica, se pot observa usor citeva situatii care descriu un astfel de dualism partial, unilateral "Din inceput era peste tot numai apa; singur Dumnezeu si cu Dracul umblau pe deasupra iata sa intalnesc amindoi "Cum te cheama pe tine ?" - zice Dumnezeu "Nifartache", zice Dracul "Da pe tine ?", intreaba Dracul "Pe mine ma cheama Fartache", zice Dumnezeu "Haide s-om face pamint", zice Dumnezeu "Haide", zice Nifartache "Baga-te in mare si ia pamint in numele meu", zice Dumnezeu Nifartache se baga si zice: "iau pamint in numele meu, nu intr-al tau" Cind scoate mina din apa, nu mai era nimic, pamintul tot s-a fost spalat "Vezi, zice Dumnezeu, ca ai scos in numele tau, nu intr-al meu Mai baga-te odata" Nifartache se baga si zice tot ca dintai: "iau in numele meu, nu intr-al tau" Dara Dumnezeu a facut gheata deasupra; pana ce a spart el gheata, pamintul iar s-a fost spalat "Vezi, zice Dumnezeu, iar n-ai facut cum ti-am zis eu!" Dintai, Dracul sta pana in genunchi in apa, pe urma pana in briu, amu era pana in git "ia seama, i-a zis Dumnezeu, ca indata te-neci" El s-a plecat si tot n-a facut cum i-a zis Dumnezeu iar a prins gheata Cind s-a suit sus s-a vazut ca amu nu mai are pamint nimica in mina si avea sa se inece, a zis: "Apoi dar lasa sa fie si intr-al lui" Cind a zis vorbele aceste, atata pamint a ramas cit era pe sub unghii, si cu acela a iesit afara Dumnezeu a luat un pai, i-a scobit unghiile si din tarna aceea a facut o turtita, a pus-o in palma, a suflat Lucia Afloroaei 306 si a batut cu palma deasupra Cind deschide, este pamint cit un pat Pune turta pe apa: "Amu avem pamint pe ce ne culca la noapte", zice Dumnezeu Vine seara, se culca alaturi, dar Nifartache il tot impinge pe Dumnezeu sa-l inece si l-a tot impins toata noaptea; cind se uita a doua zi, era pamint cit este si astazi, el tot crestea sub Dumnezeu !"42 Putem usor observa ca, de la bun inceput, Dumnezeu si Dracul isi anunta distinct numele lor Din punct de vedere religios, numele unor astfel de instante reprezinta insasi puterea lor, realitatea lor in ceea ce are ea esential Or, Dumnezeu se numeste pe sine cu un termen pozitiv ("Fartache"), iar Dracul, cu un nume negativ ("Nifartache") De fapt, numele Dracului este obtinut printr-o simpla negatie, spre a i se indica rolul sau adversativ Dupa ce isi anunta numele proprii, urmeaza o alta etapa in manifestarea puterii lor Este vorba de insasi crearea pamintului si a celorlalte elemente ale lumii initiativa apartine lui Dumnezeu ("Haide s-om face pamint, zice Dumnezeu") Acelasi Dumnezeu detine proiectul initial al creatiei ("Baga-te in mare si ia pamint in numele meu, zice Dumnezeu ") Expresia "in numele meu" este absolut decisiva in opera de creatie a lumii; nimic nu poate fi creat in chip originar decit prin initiativa lui Dumnezeu si in numele Sau Doar ca Dracul, conform naturii sale adversative, nu respecta porunca lui Dumnezeu ("iau pamint in numele meu, nu intr-al tau", isi va spune atunci cind coboara in mare) intrucit a voit sa ia pamint in numele sau, Dracul nu a putut sa aduca de pe fundul marii "saminta de pamint" Abia cind s-a scufundat a treia oara si cind a acceptat sa ia pamint in numele lui Dumnezeu, el face ceea ce i s-a poruncit Exista inca un episod semnificativ pentru acest gen de dualitate disimetrica si orientata Asezati pe turta de pamint, Dumnezeu si Dracul se odihneau ca dupa o zi de munca De fapt, Dumnezeu isi manifesta odihna sa ca pace deplina a creatiei sale, iar Dracul, ca rastimp in care ar fi putut sa realizeze alte nazuinte egoiste si orgolioase; cum spune naratiunea mitica, Dracul voia sa ramina singur pe turta de pamint, singurul stapin al celor create pina atunci in acest scop, el cauta sa-l impinga pe Dumnezeu in ape si sa-l inece, cum se exprima naratorul popular "si l-a tot impins toata noaptea, cind se uita a doua zi era pamint cit este si astazi, el tot crestea sub Dumnezeu"43 Asadar, vointa potrivnica a lui Nifartache se manifesta tot timpul insa acestei vointe nu-i raspunde o alta tot potrivnica Dumnezeu nu apare nici o clipa ca vointa opusa vointei celuilalt, el nu se manifesta ca opus sau ca adversar 42 Elena Niculita-Voronca, Datinile si credintele poporului roman, adunate si asezate in ordine mitologica, ed cit , p 23 43 ibidem Reprezentarea sacrului in folclorul religios romanesc 307 Astfel de situatii mitice ne determina sa credem ca dualismul cosmogonic detine o forma cu totul distincta Nu este - in cazul concret de mai sus - un dualism absolut sau radical Nu reprezinta nici un dualism fara iesire, ca atunci cind orientarea decisa catre creatie ar fi aminata la nesfirsit Dimpotriva, este vorba de un dualism disimetric, intrucit adversitatea se manifesta explicit dintr-o singura parte Nu mai putin, dualismul cosmogonic propriu acestui mit este unul orientat, intrucit creatia ca atare este posibila, ea se realizeaza sub forma acestei lumi concrete (Publicat in "Text si discurs religios", nr 3 2011, p 393-402) Bibliografie Gheorghe Ciausanu, Superstitiile poporului roman, in asemanare cu ale altor popoare vechi si noi, editie critica, prefata si indice tematic de i Oprisan, Editura Saeculum i O , Bucuresti, 2005 Mircea Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-Han, Studii comparative despre religiile si folclorul Daciei si Europei Orientale, traducere de Maria ivanescu si Cezar ivanescu, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1980 Bogdan Petriceicu Hasdeu, Fartat, in "Columna lui Traian", Vii, 1870 Simeon Florea Marian, inmormintarea la romani Studiu einografic comparativ, editie ingrijita, introducere, bibliografie si glosar de iordan Datcu, Editura Saeculum, Bucuresti, 2000 Elena Niculita-Voronca, Datinile si credintele poporului roman, adunate si asezate in ordine mitologica, i, editie ingrijita de Victor Durnea, studiu introductiv de Lucia Berdan, Editura Polirom, iasi, 1998 Constantin Noica, Devenirea intru fiinta, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1981 Andrei Oisteanu, Religie, politica si mit Texte despre Mircea Eliade si ioan Petru Culianu, Editura Polirom, iasi, 2007 ion i Russu, Limba traco-dacilor, editia a ii-a, Editura stiintifica, Bucuresti,1967 Theofil Simenschy, Gheorghe ivanescu, Gramatica comparata a limbilor indoeuropene, Editura Didactica si Pedagogica, Bucuresti, 1981 Gheorghe Vladutescu, Filozofia legendelor cosmogonice romanesti, Editura Minerva, Bucuresti, 1982 Romulus Vulcanescu, Mitologie romana, Editura Academiei, Bucuresti, 1985 309 Modele retorice ale invocatiei in contextul religiozitatii populare ioana REPCiUC in actualul cadru epistemologic, putem aborda invocatia (in sens restrins, chemarea zeului de catre om) fie din perspectiva fenomenologiei religiei, caci rugaciunea a fost considerata experienta religioasa prin excelenta, "religia in act" (William James), fie intr-un context paradigmatic si istoric al formulelor retorice specifice diverselor religii, comparind tipurile de comunicare dintre om si divinitate Un al treilea mod de abordare ar fi cel socio-antropologic, perspectiva pe care o consideram cea mai potrivita relevarii aspectului concret al diversitatii formale si a substratului ritualic al invocatiei Spre deosebire de fenomenologia religiei, care alatura fragmentele structurilor religioase in afara unui context determinat, antropologia religiilor este foarte mult bazata pe date einografice (Kunin 2003: 150), pe care specialistii s-au cantonat pina la incapacitatea de a construi modele teoretice care sa sintetizeze informatiile de teren inca de la inceputurile sale, antropologia si-a construit modele incipiente de intelegere a religiilor primitive, dezvoltindu-se ca o stiinta holistica si comparativa Observarea atenta a realitatii einografice, dar si demersul comparativ si epistemologic ce a urmat, au condus la o indelungata chestionare asupra raporturilor dintre magie si religie Aproape ca nu exista scoala antropologica care sa nu fi fost sedusa de intelegerea adecvata a acestui cuplu de constante ale spiritualitatii umane Dialectica, spectaculoasa pentru un observator impartial de astazi, nu a fost insa suficienta pentru a se transa intre teoria frazeriana, de pilda, a magiei care evolueaza spre religie, si cea de esenta teologica, care sustinea aparitia magiei intr-o epoca de pierdere a increderii in religie Pe scurt, s-a ajuns, printr-o speculatie purista, la a se considera magia ca derivind dintr-un act de incredere totala in fortele omului de a comanda naturii, o incredere nemarginita in cuvint, in capacitatea sa performativa, iar atitudinea religioasa este una respectuoasa, supusa, in fata numinosului, in termenii lui Rudolf Otto Ca o sinteza, religia ar fi "un apel la forte mai mari", cum spunea Malinowski, un admirator declarat al lui Frazer Mergind pe aceasta linie, care incearca sa introduca ambele raportari ale omului la ioana Repciuc 310 sacru intr-o aceeasi ecuatie, am spune, ducind mai departe o distinctie facuta de filosoful imaginarului, Jean-Jacques Wunenburger, ca modul magic trimite la sacrul de transgresiune sau de exces, iar religia la sacrul de respect sau de profunzime (Wunenburger 2000: 35) Aceasta axioma epistemologica provizorie este sustinuta de o deschidere a viziunii studiilor biblice contemporane, dar si de actualele incercari de a se oferi o definitie sociologica a religiei Un sociolog roman, familiarizat cu textele magice, ofera relatiei conceptuale invocate o interpretare asemanatoare: "Magia este un act indraznet, religia este un act de renuntare, abdicare, resemnare si supunere " (Herseni 1976: 173) Clarificarea acestui context inca ambiguu poate fi realizata printr-o revenire la particularitatile retorice, lingvistice si functionale ale relatiei comunicative dintre Dumnezeu si om, o revenire la evidenta atit de bogata a textului si a practicii semiotice care-l insotea in ritualurile magice sau religioase, o acceptare a colaborarii implicite dintre modelele retoricii religioase si cele ale retoricii specifice fenomenului magiei traditionale Un cercetator al magicului specific crestinatatii timpurii face urmatoarea observatie care are rolul de a sintetiza ceea ce nu s-a recunoscut si ceea ce nu s-a dezambiguizat timp de un secol si ceva de studii in domeniul magico-religiosului: "Totusi, este dificil, daca nu imposibil sa fie stabilita o distinctie fenomenologica intre incantatiile magice si rugaciunea religioasa sau intre ritualul magic si cel religios "1 (Aune 2006: 374) De asemenea, un exeget al formelor de rugaciune a incercat sa identifice caracteristici expresive si retorice care trec din inventarul consacrat al magiei in structura formala a religiosului: limbajul arhaic, litanii repetitive invocind ingeri si sfinti, recursul la tehnici verbale speciale, cum ar fi plingerea sau soptirea (Zaleski 2006: 40) invocatia originara in mediul religios are diverse forme, de la simpla adresare, lauda, tutuire, murmur, la strigat si pina la plingere, fiindu-i specifica o articulare ascendenta, sacadata Se observa ca toate aceste forme evoca un grad diferit de faticitate, iar masurarea implicarii strategiilor discursive in acest cadru nu se poate face decit prin analiza substratului mentalitatii arhaice Din punct de vedere al retoricii clasice, invocatio Dei se aseamana, prin prisma functionalitatii sale poetice, cu antica "invocatie a Muzei", devenind dintr-un ritual veritabil al punerii energiei creative sub protectia divina, o simpla strategie retorica de captare a atentiei publicului Vasile Florescu observa ca "transformarea asa-numitei captatio benevolentiae in invocatio Dei este inca un aspect al ruperii elocventei crestine de traditia antica si al accentuarii literaturizarii ei in directia poetica" (Florescu 1973: 110) in spiritul aceleiasi pierderi a rostului magico-religios 1 in limba engleza, in original: "it is difficult if not impossible to establish a phenomenological distinction between magical incantations and religious prayer or magical and religious ritual " Modele retorice ale invocatiei in contextul religiozitatii populare 311 al invocatiei, Gheorghe Vrabie considera ca versurile care anticipeaza intriga baladei Corbea ("Ochii la cer indrepta,   la Dumnezeu se gindea,   la Dumnezeu se uita,   Dumnezeu ca se-ndura,   Dumnezeu l-nvrednicea ") sint doar un "cliseu" retoric (Vrabie 1990: 137) O incercare valabila de definire a invocatiei am intilnit-o la Gadamer, care intelege importanta teonimiei in cadrul respectivei structuri verbale Hermeneutul german raporteaza direct invocatia la numirea zeului de catre om, caci aceasta "trimite, in mod vadit, dincolo de ceea ce stim, si face sa devina vizibil ceea ce se sustrage propriilor noastre prehensiuni si concepte" (Gadamer 2000: 132) Acelasi autor, analizind intr-un context reunit experienta estetica si cea religioasa, intelege ca folosirea religioasa a cuvintului presupune o autoimplinire a sensului si o obligativitate reciproca din partea celor doi participanti la acest act de comunicare, rugaciunea fiind, alaturi de textul juridic si cel poetic, un text "eminent" (care "sta scris") Este important faptul ca Gadamer simte prevalenta Numelui asupra oricarui text epic sau liric ce ar insoti aceasta energie initiala E adevarat ca mai tirziu, invocatia simpla s-a complicat, ajungindu-se la complexe verbale de tipul "lauda" in debutul rugaciunii, apoi cererea sau plingerea, si promisiunea sau fagaduinta in final, insa Gadamer nu face decit sa urmeze o veche traditie hermeneutica si filosofica ce avanseaza echivalenta intre rectitudinea numelor divine si adevarul rugaciunii, eficacitatea acesteia Totusi, asa cum arata retorica antica, eufemismul era folosit de multe ori in debutul ceremoniilor religioase, conform dicteului bona verba fari, din teama de a nu supara divinitatile cu nume care nu erau pe placul acestora (Du Marsais 1981: 130) Origen identifica in Biblie doua acceptii ale "invocarii" (proseuche): cea de ‘rugaciune’, in acceptie obisnuita, si cea de ‘fagaduinta’ (Origen 2006: 37) Modelul retoric al invocatiei ca fagaduinta apare in fluxul verbal ca o serie de propozitii conditionale, incheiata cu propozitia principala care se refera la fagaduinta propriu-zisa, iar acest contract verbal care se oficializeaza intre fiinta umana si Dumnezeu este de factura schimbului-dar, dupa principiul "do ut des", un tip arhaic de cerere implicita adresata divinitatii in mentalitatea folclorica, se regaseste acelasi mod de invocare arhaic; intr-o colinda din Banat, sacrificiul oferit unui stravechi zeu pastoral este configurat in baza sincretismului cu momentele-cheie ale calendarului crestin: "Nu ne lasa, Doamne-aici,   Ca noi tie ti-om plati:   La ispas un bruj de cas,   La Craciun un cojoc bun   si la Pasti un miel frumos " (Colinda Colo-n jos, Doamne in jos) (Pop 1998: 81) E Benveniste credea ca rugaciunea este ea insasi o ofranda, fiind asimilata, in religia vedica, cu suflul si hrana, ca ea actioneaza prin formulele fixe ce insotesc ritualurile si pun omul in legatura cu divinitatea (Benveniste 1969: 223) Darul, omagiul, lauda, imnul sint, de fapt, altfel de forme ale invocatiei ca raport absolut al omului cu sacrul ioana Repciuc 312 Oricita divergenta sau, mai bine zis, diversitate s-ar mai putea provoca in acest domeniu conceptual, magia si religia isi impart un teritoriu ritualic si poetic evidentiat de majoritatea teoreticienilor, si anume relatia speciala cu fiinte supraumane care pot interveni si atenua slabiciunile, lipsurile, nemultumirile fiintei umane Una dintre definitiile religiei cel mai bine primite de catre comunitatea specialistilor in antropologia religiei, formulata de Melford Spiro, are in centru apelul la "fiinte supranaturale consacrate din punct de vedere cultural" (Spiro 1966: 96) Din aceasta perspectiva, invocatia, care se integreaza in structura deschisa a rugaciunii magice sau religioase, este un indice cultural si un instrument retoric care ofera o cale de intelegere atit a invocatorilor, a sentimentelor si atitudinilor religioase care provoaca deschiderea cuvintului catre Altul (a religiozitatii individuale si colective), cit si a invocatilor, a fiintelor supranaturale care sint aduse in realitatea credinciosului prin numire si chemare, o hermeneutica a prezentei destinatarului si destinatorului Religiozitatea populara, ca atitudine specifica a "religiei de aici", adica a religiei domestice, pe care Jonhatan Z Smith o situa in antiteza cu "religia de acolo", elitista si institutionalizata (Smith 2003: 21) se manifesta pe canavaua mitologica a virstei de aur, din care omul are fericita amintire ca Dumnezeu si Sfintul Petru umblau pe pamint, cum spun atitea legende populare romanesti De aici si supravietuirea in textele folclorice a "arhetipului descinderii" (Ruxandoiu 2001: 325), transfigurat pe planul relatiei discursive in modelul retoric al apropierii si familiaritatii fata de interlocutor in acest context, cognitivistii din stiinta religiei ar spune ca este vorba despre antropomorfizarea instantelor divine, de unde si limitarea omnipotentei si omniprezentei zeilor (Barrett 2002: 95-96) Memoria familiaritatii si a intilnirii, vocatia asemanarii in calitati si defecte se convertesc in ceea ce Paul Ricoeur numea "structura de apel" (Ricoeur 1996: 13), fiind integrata in poetica biblica in categoria discursului imnic Hermeneutul francez recunoaste ca "fenomenologia este condamnata sa treaca prin furcile caudine ale unei hermeneutici textuale sau scripturare" (Ricoeur 1996: 17), fiindca astazi doar limbajul mai poate oferi marturia acestei relationari speciale dintre om si transcendent si Ricoeur, precum alti observatori ai fenomenologiei discursului religios, evoca aceasta putere a Numelui in textul biblic, observa ca exista, pe de o parte, o ascundere a esentei celui chemat (cu punctul central in Exodul 3, 14: "Eu sint cel ce sint"), generind, pe de alta parte, "un policentrism al numirii lui Dumnezeu" (Ricoeur 1996: 34) Pentru a putea descrie modelele retorice cu valente ritualice de profunzime care apar in descintecele romanesti, vom imprumuta o grila de lectura de la un fenomenolog al religiei care are meritul de a fi analizat discursul metafizic dintr-o perspectiva pragmatica deosebit de coerenta Jean-Luc Marion considera ca modul de adresare catre divinitate poate fi incadrat intr-una dintre urmatoarele categorii: Modele retorice ale invocatiei in contextul religiozitatii populare 313 "o impingere cit mai departe a catafazei" (rostirea tuturor numelor, atributelor, metaforelor posibile), "apofaza stricta" (denominari minimaliste, tautologice, deictice, onomatopeice) si "calea eminentei sau a discursului de lauda", pe care o califica, in plus, ca o cale a dialogului (Marion 2007: 167) De fapt, in acest ultim caz este vorba despre un dialog partial sustinut de mecanismul perlocutor generat de unicul actant verbal Strategiile perlocutorii ale acestui dialog partial au aparut intr-o istorie a sacrului, ale carei urme pot fi descifrate in magia populara romaneasca, cind s-a trecut de la comunicare nemediata intre divinitate si om, din vechile religii babiloniene si mesopotamiene, la ascunderea divinitatii, indepartarea, retragerea acesteia, care obliga fiinta umana sa recurga la diversele strategii retorice Popoarele primitive, care credeau intr-un deus otiosus ce putea uita sau adormi, incercau prin forme specifice de apel sa-i aminteasca de lumea umana, formula care apare atit in vechile descintece chaldeene catre spiritele pamintului sau apelor, cit si in Plingerile lui ieremia: "Tu stii, Doamne, adu-ti aminte si ma cerceteaza !" (15:15) in descintecele noastre, folcloristul Artur Gorovei a identificat aceeasi structura: "De-o fi cutitul si junghiul de la Dumnezeu   Dumnezeu sa-si aduca aminte   de leacul lui ion   si sa-l aduca !" (Gorovei 1931: 26) Vechii hittiti nu indepartau, ca posibilitate a aparitiei bolilor si interventia in existenta lor a spiritelor malefice, aceasta uitare sau plecare a zeului benefic suprem, care nu doar era implorat sa se intoarca, ci i se trasau carari spre casa, pe care se asezau jertfe alimentare abundente si era arsa tamiie spre a-i fi pe plac (Daniel 1986: 122) Blestemarea directa a divinitatii, sau amenintarea intermediarului divin, are tot finalitate pragmatica, insa rolul jucat de invocator este exclusiv magic, aici pierzindu-se partea incipienta a respectului de inspiratie religioasa; este cazul unei "vraji la taietor", performata in ajunul Anului Nou: "Sfint Vasile ! M-as ruga   Pe mine-a ma asculta   iar de nu, te-oi cuvinta   si de rau te-oi blestema " (Marian 1898: 138) Zeul sau agentul divin este tratat ca o divinitate minioasa si care, la rindul ei, blestema umanitatea neascultatoare, aceasta fiind o constanta a religiozitatii medievale (Mazilu 2000: 170-179) Putem spune ca blestemul divinitatii este sacrul prin transgresiune in forma hiperbolica, insa, de fapt, acesta este o strategie persuasiva care are la baza aceeasi dorinta de a provoca manifestarea, dupa cum demonstreaza si prezenta conditionalei De asemenea, consideram foarte importanta analiza continutului semantic al timpurilor verbale in relatie cu rostul magic al verbelor de instituire Caci trebuie sa tinem cont de faptul ca vorbirea incantatorie creeaza realitate, fiind, in spirit magic, ceea ce Aristotel numea o rostire enuntiativa, adeveribila in Despre interpretare, Stagiritul exclude din categoria logosului rugamintea, lasind-o in seama retoricii si a poeticii (Aristotel 1998: 12) Totusi, modul magic se foloseste si de rostirea vocativa, imperativa, interogativa, dubitativa, si mai ales de cea numita de stoici ioana Repciuc 314 "aratica" (rugamintea) Am observat deja ca toate aceste tipuri de rostiri, altele decit prezentul axiomatic, pot fi regasite in textele magico-religioase Nu este lipsit de importanta ca majoritatea comentatorilor tratatului lui Aristotel s-au oprit cu predilectie asupra problemei vorbirii vocative, care ofera sens doar prin rostirea numelui Revenind la semantica timpurilor folosite de performerii magiei, W Thalbitzer, un einograf care a cercetat pe teren "rugaciunile magice" ale eschimosilor, observa ca acestia utilizau foarte mult verbe la indicativ prezent, desi sensul acestora era, de fapt, de optativ sau de imperativ, in incantatii precum: "Spiritul malefic trece pe linga mine fara sa ma bage in seama" (Levy-Bruhl 2003: 260) Conjunctivul este un alt mod care genereaza discursiv realitatea dorita, pastrind expresivitatea dubitativului Cercetarea magiei verbale romanesti, a descintecelor, precum si a altor reminiscente magice si ritualice pastrate in intregul folclor romanesc scoate in evidenta existenta unei invocatii eterogene, magico-religioase, in care fiintele supranaturale sint chemate prin strategii retorice diverse, de la respectul apofatic la amenintarea catafatica Sincretismul religios se face prezent si in eterogenitatea galeriei destinatarilor, invocatorul popular cere echilibrul vital de la "puterile misterioase", asa cum observa Moses Gaster intr-o conferinta londoneza, pe la sfirsitul secolului al XiX-lea (Gaster 1883: 401-403), nume conservate de-a lungul existentei milenare a civilizatiei noastre folclorice, desi neintelese, copiate si reluate pentru virtutile lor intrinseci, asigurate prin traditie Este un inventar impresionant, de la puterile vechilor religii ctoniene (demonstrata si prin prevalenta zeitatii feminine in descintece) sau solare, si pina la prezenta majoritara a divinitatilor crestine Dupa cum se stie, in literatura ebraica precrestina, Tetragrammatonul, numele secret al lui Dumnezeu, este cel care, prin numire sau scriere, este numele taumaturgic, integrindu-se in ceea ce Marion caracteriza ca fiind saturarea catafatica a discursului invocator Problema talismanelor in cultura romaneasca este foarte interesanta si este legata, intr-adevar, de aceasta credinta in stapinirea ipostazelor teonimice prin simpla invocare a Numelui, dar si importanta formulelor eufemistice Valenta augurala a numelui lui Dumnezeu este subliniata si in teologia ortodoxa: "Prin invocare, numele se rosteste ca o binecuvintare si e pus ca pecete dumnezeiasca pe fiecare fiinta sau lucru", spune Paul Evdokimov, un exeget al rugaciunii ortodoxe (Evdokimov 1996: 33) in descintecele romanesti da de gindit, din acesta perspectiva, a sincretismului magico-religios, formula retorica prezenta intr-o masura covirsitoare in finalul descintecelor: "Leacu di la Dumnezeu   Cu cuvintu meu " (din Botos-Suceava) (Ciubotaru 2005: 303), sau "Discinticu di la mini   Leacu-i di la iisus Hristos   si di la Maica Precista " (din Baltati-iasi) (Ciubotaru 2005: 304) sau "Leac, amin   Vorbili mele sa fie daplin   si lui Dumnezeu ma-nchin" (din judetul Vilcea) Modele retorice ale invocatiei in contextul religiozitatii populare 315 (Radulescu-Codin 1986: 558) Din prisma religiozitatii populare, aceste formule evidentiaza interactiunea la nivelul discursului intre capacitatea magica, performativa a cuvintului uman si speranta general-umana in interventia divinitatilor crestine Ca structura retorica, apelul verbal al descintatorului la forta sacrului nu este o invocatie propriu-zisa, ci una indirecta, marcata de o anumita viziune a fiintei arhaice in raporturile sale cu divinitatea Situata intre valentele sacrului de respect si cele ale sacrului de transgresiune, modelul invocativ discutat rezulta in urma combinarii increderii in indicativul "tare", cu sens de optativ sau imperativ, si forta rostirii Numelui in termenii lui Marion, avem aici o combinatie intre modelul catafatic, al indraznelii de a invoca numele puternic al divinitatii crestine, cu modelul laudei, marcat de speranta de a determina un destinatar nevazut sa se manifeste O faza intermediara, de la invocatia directa la cea indirecta este o structura hibrida, aparent stranie din punct de vedere lingvistic, pe care am intilnit-o intr-un corpus de descintece culese din judetul Salaj: "io, Doamne, i-am descintat   Tu, Doamne, din cer   Leacu sa-i fie dat !" (Burghele 1999: 114) Se observa ca in primele doua versuri ale fragmentului se mentine invocatia directa, iar in ultimul se trece la modelul indirect Se considera in istoria religiilor, dar si in einologia riturilor magice, ca rostirea nesfirsita si melodizata a numelui sau a numelor divine, mai mult sau mai putin ascunse sau revelate, ar fi o forma originara a rugaciunii, ritmul vibratoriu, melopeea, mantra sau acele voces magicae cum le numeau latinii, ritmul culmineaza in dezavantajul sensului si a limbajului articulat Cercetatorii culturilor antice vorbesc despre o varietate impresionanta a acestor mijloace ritmice de invocare a zeilor: incantatii imploratoare, alaturi de cintece mistice (Bremmer 2002: 9) Aceasta eficienta simbolica a ritmicii invocative este probata si in descintecele romanesti prin plasarea la inceputul ritualului verbal a termenului religios consacrat "Amin", repetat din ratiuni magice si ritmice, si nu religioase "Aminul" exclusiv magic este de multe ori urmat de o invocatie a unor nume sacre, care si-au pierdut cu totul sensul pentru invocator, alese pentru ca au rimat cu "amin-ul" din rugaciune Astfel, "Cosmadamin" devine o formula magica ce a fost creata din amalgamarea numelor sfintilor anarghiri Cosma si Damian in semiotica discursului religios, s-a incercat o tipologizare a actului verbal care este rugaciunea (ex rugaciunea verbala si rugaciunea mentala, colectiva si individuala) Opinia sociologiei religiilor este ca exista, totusi, o paradigma evolutiva a rugaciunii: rugaciunea gestuala (gestul invocator), precede rugaciunea verbala (un ritual complex verbal-gestual), ajungindu-se la forma esentializata, maxim spiritualizata a rugaciunii mentale, individuale Anterioritatea gestului fata de cuvint, in cadrul relatiei comunicative dintre pamint si cer, este evidenta si in folclorul romanesc, in texte care marturisesc urmele unei religii solare: "La poarta ioana Repciuc 316 la taligrad   sade-un voinic suparat   si cu fata catra Luna   si rugind maicuta buna   si cu dosul catre stele   si rugind maica cu jele " (balada Cununia fratilor, din judetul Hunedoara) (Talos 2004: 393) Avem aici o rugaminte a feciorului catre mama, intr-un context laic, dar care pastreaza datele ritualului solar si esenta gestului in rugaciune Un alt exemplu este o invocatie catre Soare dintr-o colinda maramureseana, in care "boierii" sint intrebati de unde au "capatat" darurile augurale din pomul "inramurat": "Noi le-am capatat   De la sfintul Soare   Cu mare rugare,   in coate si-ngenunche,   Cu rugaciuni multe " (Pop 1998: 79) Dar o prevalenta a gestului invocator care precede invocatia verbala apare si in textele biblice: "intins-am catre Tine miinile mele " (Psalmul 142, 6) sau "Catre Tine, cel ce locuiesti in cer, am ridicat ochii mei " (Psalmul 122, 1), sugerindu-se importanta acordata, in general, in textele religioase descrierii gestului Justificarea ritualitatii rugaciunii a fost facuta partial, dar definitoriu, de un mare sociolog francez, component al scolii lui Emile Durkheim, Marcel Mauss interesant este faptul ca acesta este un important cercetator al fenomenului magiei traditionale Se pare ca teza sa de doctorat, inceputa la debutul carierei sale, nu a putut fi niciodata terminata, dar nevoia intensa de a intelege acest fenomen religios l-a condus pe savantul francez de la sociologie si einologie la stiintele limbajului si filologia comparata, la sanscritologie si sinologie Chiar daca cercetarea rugaciunii, inceputa in 1909, nu va fi niciodata incheiata, resursele stiintifice cistigate de Mauss in lungul si intortocheatul itinerariu pornit in cautarea gramaticii de profunzime a discursului invocator va da nastere la studii paralele, de mare valoare pentru einologia contemporana (despre magie, despre dar si sacrificiu, despre mana s a ) Daca unchiul sau, sociologul Emile Durkheim, ii trimitea pe sociologi, si mai ales pe ei, sa determine esenta sociala, pe care el o vedea caracteristica definitorie a rugaciunii, sociologia fiind mai in masura decit teologia in acest domeniu, Mauss va intelege sa faca risipa epistemologica, spre a patrunde pe teritoriul complex al acestui obiect de studiu Experienta einologului francez ramine un exemplu graitor pentru demonstrarea dificultatii acestei abordari interdisciplinare, insa este si un imbold pentru o intelegere mai cuprinzatoare a fenomenului spiritualitatii arhaice in concluzie, invocatia magico-religioasa, prezenta in descintecele romanesti, imbina constiinta arhaica orientala, increzatoare in mutatia ontologica a lumii prin rostire, in ponderabilitatea magica a dabar-ului veterotestamentar (cuvintul-lucru), si rationalitatea grecilor antici, cei care stiau sa se foloseasca de eficacitatea retorico-pragmatica a logosului (cuvintul-gind) Descintatorul si fiinta rugatoare, magicianul si retorul se intilnesc astfel in misterioasa configuratie a lui Homo religiosus (Publicat in "Text si discurs religios", nr 1 2009, p 301-310) Modele retorice ale invocatiei in contextul religiozitatii populare 317 Bibliografie Aristotel, 1998, Despre interpretare, Traducere, cuvint inainte, note si comentariu de Constantin Noica, Editura Humanitas, Bucuresti David Edward Aune, 2006, Apocalypticism, Profecy and Magic in Early Christianity Published by Mohr Siebeck, Tubingen Justin L Barrett, 2002, Dumb Gods, Petitionary Prayer and Cognitive Science of Religion, in Current Approaches in the Cognitive Science of Religion, edited by ilkka Pyysiainen and Veikko Anttonen, Continuum international Publishing Group Jan N Bremmer, Jan R Veenstra (ed ), 2002, The Metamorphosis of Magic from Late Antiquity to the Early Modern Period, Peeters, Leuven-Paris-Dubley M A emile Benveniste, 1969, Le vocabulaire des institutions indo-europeennes, vol i, Les Editions de Minuit, Paris Camelia Burghele, 1999, Descintece populare terapeutice din judetul Salaj, Editat de Centrul de Conservare si Valorificare a Traditiei si Creatiei Populare Salaj, Zalau Silvia Ciubotaru, 2005, Folclor medical din Moldova Antologie si corpus de texte, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi Constantin Daniel, 1986, Studiu introductiv la Gindirea hittita in texte, traducere, note introductive si note de Athanase Negoita, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti Cesar-Chesneau du Marsais, 1981, Despre tropi sau despre diferitele sensuri in care poate fi luat un acelasi cuvint intr-o aceeasi limba, traducere de Maria Carpov, Editura Univers, Bucuresti Paul Evdokimov, 1996, Rugaciunea in Biserica de Rasarit, traducere de Carmen Bolocan Prefata de Olivier Clement, Editura Polirom, iasi Vasile Florescu, 1973, Retorica si neoretorica Geneza; evolutie; perspective, Editura Academiei, Bucuresti Hans-Georg Gadamer, 2000, Actualitatea frumosului, traducere de Val Panaitescu, Editura Polirom, iasi Moses Gaster, 1883, Literatura populara romana, Editura Haiman, Bucuresti Artur Gorovei, 1931, Descintecele romanilor Studiu de Folklor, Bucuresti Traian Herseni, 1976, Literatura si civilizatie incercare de antropologie literara, Editura Univers, Bucuresti Seth D Kunin, 2003, Religion: The Modern Theories, Edinburgh University Press Lucien Levy-Bruhl, 2003, Experienta mistica si simbolurile la primitivi, traducere de Raluca Lupu-Onet, Editura Dacia, Cluj-Napoca Simeon Florea Marian, 1898, Sarbatorile la romani Studiu einografic, vol i, Bucuresti Jean-Luc Marion, 2007, Ceea ce nu se spune - apofaza discursului iubitor, in Vizibilul si revelatul Teologie metafizica si fenomenologie, traducere de Maria-Cornelia ica jr , Editura Deisis, Sibiu Dan Horia Mazilu, 2001, O istorie a blestemului, Editura Polirom, iasi Origen, 2006, Despre rugaciune, traducere de Mihai Vladimirescu, cuvint inainte si note de Radu Duma, Editura Herald, Bucuresti ioana Repciuc 318 Dumitru Pop, 1998, Folclor romanesc din Crisana si Banat, de la inceputul secolului al XX-lea Editie ingrijita, cuvint inainte si introducere de   Postfata de Georgeta Cornita, Editura Umbria, Baia-Mare C Radulescu-Codin, 1986, Literatura populara i Cintece si descintece ale poporului, cu 50 de arii populare, editie critica de ioan serb si Florica serb,studiu introductiv de Dan Simionescu, Bucuresti, Editura Minerva Paul Ricoeur, 1995, Experienta si limbaj in discursul religios, in volumul Fenomenologie si teologie, traducere de Nicolae ionel, postfata de stefan Afloroaiei, Editura Polirom, iasi Pavel Ruxandoiu, 2001, Folclorul literar - in contextul culturii populare romanesti, Editura "Grai si Suflet - Cultura Nationala", Bucuresti Johnatan Z Smith, 2003, Here, There and Anywhere, in Prayer, Magic, and the Stars in the Ancient and Late Antique World edited by Scott Noegel, Joel Walker, and Brannon Wheeler, Pennsylvania State University Press Melford E Spiro, 1966, Religion: Problems of Definition and Explanation, in Michael Banton (ed ), Anthropological Approaches to the Study of Religion, Tavistock, London ion Talos, 2004, Cununia Fratilor si Nunta Soarelui: incestul zadarnicit in folclorul romanesc si universal, Editura Enciclopedica, Bucuresti Gheorghe Vrabie, 1990, Din estetica poeziei populare romanesti Analize stilistice si literare, Editura Albatros, Bucuresti Jean-Jacques Wunenburger, 2000, Sacrul Traducere, note si studiu introductiv de Mihaela Calut Postfata de Aurel Codoban, Editura Dacia, Cluj-Napoca Philip Zaleski, Carol Zaleski, 2006, Prayer: A History, Houghton Mifflin Harcourt, Boston 319 imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante ioan MiLiCa 1 Preliminarii Oglindirea credintelor religioase in lexicul unei limbi istorice este o realitate de necontestat din moment ce cuvintele, si, mai precis, numele "pot dezvalui informati cruciale privind genul, inrudirea, originea geografica si religia" vorbitorilor (Bodenhorn & vom Bruck 2006: 4) Ca versiune miniaturala a marelui tezaur antropologic al limbii, vocabularul denumirilor populare de plante se dovedeste o arie de cercetare stiintifica interesanta si complexa prin problemele dificile pe care le ridica Multe din chestiunile importante dezbatute de specialisti stau in legatura cu sursele denominative pe baza carora s-au constituit atit vocabularele einobotanice ale limbilor cit si nomenclaturile stiintifice, observatia de fond fiind aceea ca, in procesul de evolutie cultural-istorica a civilizatiei umane, modelele denominative stiintifice, ale caror origini sint indiscutabil legate de modelele denominative empirice, s-au conventionalizat si s-au autonomizat, influentind, la rindu-le, sferele denumirilor populare in ceea ce priveste sursa denominativa reprezentata de credintele religioase, sursa prezenta atit in tiparele nomenclaturii stiintifice cit si in cele ale vocabularelor einobotanice, este important sa observam ca aceasta are in cele doua tipuri de modele denominative pertinenta si pregnanta distincte Pentru modelul savant, acest izvor al numirii este astazi periferic; in schimb, in vocabularele einobotanice ale multor limbi, el este una din sursele de numire dominante in acord cu Bejan (1991: 41), cel mai important domeniu denominativ din vocabularul romanesc al numelor de plante este cel al animalelor si pasarilor, urmat de cel al fiintelor supranaturale Mai departe, cel de-al doilea domeniu este alcatuit din doua subdomenii, mai exact ansamblul termenilor referitori la fiinte mitologice precum ielele, zinele sau zmeii si vocabularul incluzind referinte cu rezonanta crestina, din care fac parte constituenti precum Dumnezeu, Hristos, Maica Domnului, sfintii s am d Fara a oferi evidente de ordin statistic, Bejan (1991: 97) noteaza ca cel mai frecvent constituent lexical care participa la dezvoltarea denumirilor populare romanesti de plante apartinind domeniului ioan Milica 320 fiintelor supranaturale este drac, dar constituenti precum popa, Maica Domnului, Sf Maria, Maica Precista au si ei un rol important in alcatuirea vocabularului einobotanic cu rezonanta crestina Constatarea nu evidentiaza doar prezumtia ca diavolul este entitatea supranaturala prototipica in formarea unor denumiri einobotanice romanesti avind ca izvor vastul domeniu "mitologie si religie", ci pune in valoare si veneratia de care Maica Domnului se bucura in Biserica Ortodoxa si in folclorul romanesc 1, din moment ce multe nume de plante stau in legatura cu aceasta emblema a crestinismului La o privire mai atenta, se observa ca asemenea constituenti lexicali foarte potenti in a da nastere unor fitonime nu sint specifici vocabularului einobotanic romanesc, ci, dimpotriva, figureaza in terminologiile einobotanice ale mai multor limbi vorbite de popoarele crestine De fapt, in Evul Mediu si in Renastere denumirile de plante cu originea in numele divinitatii si ale sfintilor erau atit de raspindite incit latina botanica a invatatilor vremii, intemeiata pe traditia denominativa de tip popular, cuprindea multe astfel de denumiri Ca reactie fata de aceasta moda lingvistica, Carl von Linne (Carol Linnaeus), fondatorul nomenclaturii botanice stiintifice, descuraja fatis - in Secolul Luminilor - practica de a boteza plantele cu nume de sfinti, iar acest tip de atitudine reflecta in mod clar ca sosise timpul ca nomenclatura stiintifica sa se desprinda din matca vechilor obisnuinte denominative "Numele de gen" - scrie Linne, in faimoasa Philosophia Botanica2 (1751), reluind o afirmatie dintr-o lucrare anterioara, Critica Botanica3 (1737: 69) - "nu ar trebui date abuziv pentru a cistiga protectia sfintilor si a oamenilor faimosi sau pentru a-i sarbatori" Ghicim in spatele acestui precept etica protestanta pe care unul din marii parinti ai terminologiilor stiintifice o angajeaza discret in a formula regulile de atribuire a denumirilor stiintifice, aspect nu foarte dificil de probat daca se tine cont de faptul ca recomandarea linneana se sprijina bibliografic pe contributia notabila si reactionara a botanistului elvetian Johann Bauhin, De Plantis a’ Divis Sanctis’ve Nomen Habentibus (1591), publicata cu aproape un veac si jumatate inainte de aparitia lucrarilor fondatoare ale savantului suedez Chiar daca multe dintre sententiile lui Linne privind nomenclatura botanica stiintifica sint astazi obsolete, este important sa observam ca pentru intelighentia secolelor al XVi-lea - al XViii-lea reforma practicilor de numire a plantelor si animalelor s-a concretizat intr-o indepartare graduala si pronuntata de marile traditii 1 Culegeri de productii folclorice precum Marian (1904) sau Teodorescu (1885) probeaza prezenta tutelara a Maicii Domnului si a Divinitatii in spiritualitatea populara romaneasca 2 Linnaeus’ Philosophia Botanica, traducere in limba engleza de Stephen Freer, Oxford University Press, 2003; traducerea si adaptarea in limba romana a fragmentui citat ne apartin 3 "Nominibus genericis non abuti decet ad Sanctorum hominumque in alia arte illustrium memoriam conservandam, vel favorem captandum " imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 321 denominative ale Antichitatii si Evului Mediu Pe masura ce Linne inlocuia denumiri de gen de inspiratie romano-catolica precum Sanct Tritinatis, Alberti, Antonii, Benedicti, Christophori, Gerardi, Georgii, Guilielmi, Johannis, Jacobi, Kunigundis, Ladislai, Laurentii, Pauli, Petri, Philippi, Quirini, Ruperti, Simeonis, Stephani, Valentini, Zachariae cu nume laice si "barbare"4 precum Hepatica, Erysimum, Geum, Actaea, Aegopodium, Valeriana, Agrimonia, Artemisia, Senecio, Eupatorium, Gentiana, Sanicula, Primula, Parietaria, isatis, Tussilago, Geranium, Malva, Circaea, Paeonia, Centauria5 despartirea de drumuri dintre cele doua modele denominative, popular si stiintific, devenea din ce in ce mai pronuntata Pe masura ce terminologiile stiintelor naturale se standardizau si se generalizau, transformindu-se in seturi de conventii dezvoltate conform unor reguli sistematice, vocabularele populare ale realitatilor lumii naturale isi continuau vechiul si statornicul drum al specificitatii lingvistice si cultural-istorice Astfel, in nomenclatura stiintifica denumirile botanice cu rezonanta crestina au lasat treptat locul unor denumiri descriptive si tehnice, in timp ce denumirile populare de plante de inspiratie religioasa au continuat sa un loc central in vocabularele einobotanice Urmarea fireasca a acestei bifurcatii in atribuirea de nume plantelor si animalelor s-a observat cu si mai multa precizie in veacul al XiX-lea, cind cercetarea stiintifica a folclorului si a denumirilor populare de tot felul a favorizat elaborarea si publicarea unor savante lucrari lexicografice dedicate terminologiilor populare si pertinentei lor culturale, iar bogatia de denumiri einobotanice cu referinta biblica si crestina nu a putut fi trecuta cu vederea de oamenii de stiinta Astfel, botanisti precum Britten si Holland (1886: xvii-xviii) au putut constata ca in vocabularul einobotanic al limbii engleze exista "un mare numar de nume de plante ce ar putea fi denumite dedicatorii", intrucit "oglindesc numele multor sfinti si chiar al Divinitatii Totusi, cele din urma sint foarte putine, si reflecta piosenia: denumiri precum God Almighty’s Bread and Cheese; God’s Eye; God’s Grace; God’s Meat; Our Lord’s, sau Our Saviour’s Flannel; Christ’s Hair; Christ’s Herb; Christ’s Ladder, Christ’s Thorn, Holy Ghost si Herb Trinity alcatuiesc aproape intregul inventar Cu totul alta este referirea la Binecuvintata Fecioara Maria, careia ii sint dedicate foarte multe denumiri formate cu "Lady" sau "Our Lady" Consultarea cuvintului "Lady" va dovedi cit de numeroase sint aceste denumiri in dictionar Citeva denumiri strins legate de Binecuvintata Fecioara Maria, cum ar fi Virgin Mary’s Cowlips, Virgin Mary’s Milkdrops, Mary’s Tears, Virgin Mary’s Pinch perpetueaza legende incintatoare, redate la numele respective 4 Multe dintre aceste denumiri "necrestinesti" reprezenta, de fapt, dovezi ale intoarcerii la tezaurul cultural si lingvistic greco-latin, baza a tuturor terminologiilor stiintifice actuale 5 Linnaeus 1737: 71-72 See also Linne 2003: 182-183 ioan Milica 322 Multi alti Sfinti au beneficiat de o recunoastere asemanatoare, cel mai adesea pentru ca plantele denumite in onoarea lor infloreau in perioada in care ei erau sarbatoriti ( ) Mai apoi, referintele la diavolul au motivat aparitia unei parti importante a nomenclaturii plantelor; in cea mai mare parte, acestea s-au sprijinit, asa cum e normal de presupus, pe proprietatile negative, reale sau presupuse, ale plantelor care ii poarta numele Strins legate de aceste denumiri sint, probabil, si numele, destul de multe, care includ termeni precum "Fairy" (rom zina) sau "Witch" (rom vrajitoare) " in cazul limbii engleze, inventarul unor astfel de nume de plante cu rezonanta crestina este cu atit mai semnificativ sub aspect cultural cu cit convulsiunile Reformei din secolul al XVi-lea au dus la constituirea Bisericii Anglicane, si, implicit, la crearea unui reper cultural si istoric menit sa semnaleze ca respectivele denumiri populare de plante sint anterioare epocii respective Daca adaugam ca in foarte interesantul sau tratat asupra simbolismului folcloric al plantelor, Folklard (1892) dedica intregi capitole "plantelor Bisericii Crestine" si "plantelor Diavolului", vom indica, poate, mai bine, cit de complicat este studiul simbolismului pagin si sau crestin al multor denumiri einobotanice in plan mai amplu, ideea ca denumirile populare si stiintifice ale plantelor au netagaduite izvoare denominative de ordin mitologic si religios a fost convingator ilustrata de lucrarile prestigioase ale unor cercetatori si savanti precum Peter Bernhardt (2008), A de Gubernatis (1878, 1882) sau e Roland (1896-1914) Totusi, rolul activ jucat de diverse credinte populare sau de productii folclorice precum descintecele, fabulele, snoavele, legendele, proverbele, ghicitorile sau alte specii epice si lirice populare in crearea si fixarea unor denumiri comune de plante este, datorita gradului foarte inalt de dificultate al uni asemenea tip de investigatie, mai putin clarificat, cu toate ca exista destule contributii remarcabile in planul cercetarii internationale (Thiselton-Dyer 1889, Folkard, 1892) si nationale (Marian 2008, 2010) Certitudinea pe care o capatam prin lectura unor astfel de lucrari de referinta este ca vastul tablou istoric si cultural in care se inscrie numirea plantelor a suferit, in timp, schimbari majore, provocate de factori atit de natura lingvistica cit si extralingvistica Revenind la chestiunea denumirilor populare de plante care oglindesc influenta profunda a crestinismului, se cuvine sa concluzionam ca traditia indelungata si foarte raspindita de a da nume plantelor sau de a le explica originea si caracteristicile in acord cu diverse repere biblice si crestine a favorizat aparitia unui repertoriu bogat de fitonime, iar sursele denominative de factura mitologica au intrat, la un moment dat, in competitie cu cele de sorginte crestina, dupa cum afirma, intre altii, Britten si Holland (1886: xvii-xviii): "unele nume reflecta transferul dinspre zeitatile pagine spre sfintii crestini, altele, au origine direct crestina" Aceasta afirmatie atrage atentia asupra celei mai importante consecinte pe care numirea populara a realitatilor imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 323 naturale le-a avut in plan lingvistic Pe de o parte, multe dintre plantele cunoscute omului isi datoreaza numele faptului ca ideologia si practicile crestine s-au intrepatruns cu sau au inlocuit diverse alte habitudini lingvistice si culturale considerate pagine, iar aceasta schimbare ampla manifestata in mai multe culturi a aruncat in uitare un numar incalculabil de denumiri einobotanice Pe de alta parte, daca urmam consideratiile formulate de Britten si Holland, intuim ca plante anterior necunoscute au primit la un moment dat "botezul" crestin Asadar, in ce conditii se poate vorbi despre trecerea de la o denominatie precrestina la una crestina sau despre o desemnare de origine exclusiv crestina ? Extraordinara diversitate a lumii plantelor si a denumirilor acestora face foarte dificila reconstituirea conditiilor in care o realie vegetala a fost denumita sub influenta crestinismului in toate limbile naturale, plantele cunoscute de om au, de regula, mai multe denumiri populare si - in absenta unor dovezi credibile care sa sprijine concluzia ca o planta anterior necunoscuta isi datoreaza numele influentei directe si exclusive a crestinismului - eforturile de a cerceta circumstantele exacte ale actului de numire ramin in mare nesatisfacatoare Acestei limite i se adauga capcanele lingvistice notorii in care cercetatorul poate cadea atunci cind realizeaza un studiu asupra istoriei denumirilor populare de plante: etimologia populara, atractia paronimica, hipercorectitudinea si calcul lingvistic Daca pe tarimul termenilor einobotanici este foarte dificil de reconstituit cu acuratete conditiile in care o planta si-a primit numele, terenul nomenclaturii stiintifice se dovedeste mai prielnic telului de a cauta denumiri cu rezonanta exclusiv crestina, in ciuda pericolului de a considera ca fiind de origine exclusiv crestina o realitate lingvistica savanta a carei origine se afla, de fapt, intr-un nume popular problematic Totusi, din moment ce nomenclatura botanica stiintifica s-a indepartat in mod explicit de traditia atribuirii de nume cu rezonanta crestina, numai citeva tipuri de denumiri stiintifice de plante pot face obiectul unei analize cu folos in categoria denumirilor de origine exclusiv crestina pot fi incluse unele din constructele stiintifice cu indicatie geografica si comemorativa6 in acord cu recomandarile Codului international de Nomenclatura Botanica (citat de Stearn 1983: 295), prezenta unor indicatii specific crestine, precum atributul "sfint", este obligatorie in cazul fitonimelor formate pornind de la denumiri geografice, iar aceasta regula poate inlesni cautarea denumirilor stiintifice de plante cu sursa exclusiv crestina: "un prefix sau un supranume care indica innobilarea sau canonizarea poate fi omis, de ex , candollei dupa De Candolle, jussieui dupa De 6 Definite ca denumiri date "in onoarea unei personalitati" (Gledhill 2008: 23), indicatiile comemorative ale numelor botanice savante au mai fost considerate si "nume onorifice" (Lemmon 1878) ioan Milica 324 Jussieu, hilairei dupa Sainte-Hillaire, remyi dupa St Remy, dar in indicatiile geografice ‘St ’ Este redat ca sanctus (m ) sau sancta (f ) e g sancti-johannis, a(l) Sf ion, sanctae-helenae, a(l) Sf Elena" Dat fiind ca, in practica de a stabili denumiri stiintifice, indicatiile geografice si cele comemorative sint intens intrebuintate pentru a identifica diverse genuri si specii de plante, cautarea modelelor denominative exclusiv crestine trebuie sa tinteasca spre identificarea numelor de locuri si de persoane specifice perspectivei crestine De pilda, daca obiectul de cercetare este reprezentat de indicatiile geografice, lingvistul care studiaza denumirile stiintifice ale plantelor trebuie sa aiba in atentie faptul ca "denumirile geografice folosite in latina botanica pot fi, din unghi istoric, clasificate in trei clase, conform perioadei de referinta: (1) cele romane, (2) cele puse in circulatie in Evul Mediu si in secolul al XVi-lea din motive juridice si stiintifice si (3) cele moderne " (Stearn 1983: 206) Deoarece, in Evul Mediu, dar si mai apoi, multe denumiri geografice au fost date in onoarea divinitatii, a Maicii Domnului sau a sfintilor, e de asteptat ca denumirile stiintifice ale unora din plantele ce cresc in arealurile geografice "botezate" cu nume crestinesti sa poarte numele locului de origine Cu alte cuvinte, in terminologia stiintifica a plantelor, un toponim devine baza de dezvoltare a unui fitonim De pilda, genul Sanctambrosia Skottsb 7 denumeste mai multe specii de plante native de pe insula San Ambrosio, una din cele patru insule ale unui arhipelag aflat in largul coastelor chiliene, islas de los Desventurados ("insulele Nefericite") Descoperit si botezat de navigatorii veacului al XVi-lea, arhipelagul nu este - daca se face abstractie de recenta baza navala a armatei chiliene - locuit, asa ca speciile autohtone ale genului Sanctambrosia pot fi considerate ca purtatoare ale unui nume de sorginte exclusiv crestina Cu toate acestea, toponimul San Ambrosio este o conventionalizare stiintifica a unei atractii paronimice La origine, numele insulei a fost St Nabor8 (San Ambor), insa, sub presiunea prestigiului si autoritatii de care se bucura in biserica romano-catolica Sf Ambrozie (San Ambrosio), figura tutelara a crestinismului din veacul al iV-lea d Hr, numele ostrovului stincos a fost preschimbat in San Ambrosio Un alt fitonim stiintific, Festuca sanctae-mathae9, conserva, prin epitetul speciei, o indicatie de origine exclusiv crestina, fundamentata pe un nume de sfint (Sf Marta) Mai departe, toponimul columbian Sierra Nevada de Santa Marta este doar una din multele reflectari lingvistice ale stabilirii crestinilor pe continentul sud-american 7 Quattrocchi 2000 iV: 2376 8 Sfintii Nabor si Felix sint martiri crestini ai prigoanei din vremea imparatului Diocletion (303 d Hr ) 9 Quattrocchi 2006 ii: 954 imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 325 Daca indicatiile geografice incluse in denumirile stiintifice de plante permit, pina la un punct, reconstituirea relativ precisa a circumstantelor in care unei esente vegetale i s-a atribuit un nume cu rezonanta crestina, mecanism interpretativ usurat si faptul ca istoria nomenclaturii stiintifice botanice este, ca si in cazul altor terminologii savante, plenar conservata in scris, indicatiile geografice prezente in denumirile einobotanice demonstreaza, in contrast cu modelul denominativ stiintific, cit de complicat poate fi istoricul lingvistic si cultural al unor fitonime populare si cit de alambicata poate fi, uneori, intrepatrunderea dintre viziunea naiva si cea savanta asupra lumii vegetale Retinind, spre exemplu, comentariile lui Lindsay (1929: 39) asupra arborelui lui iuda10, aflam ca numele popular este motivat de credinta conform careia "acesta este copacul de care s-a spinzurat iuda, deoarece bobocii rosii de floare care apar inaintea frunzelor seamana cu picaturile de singe" Un alt cercetator, Watts (2007: 215) noteaza ca in imaginarul popular "florile trandafirii indica rusinea arborelui de care iuda s-a spinzurat" Acelasi autor scrie ca aceasta credinta de origine greceasca s-a raspindit pe masura ce arborele ornamental al carui habitat nativ este Orientul Mijlociu a fost aclimatizat in Europa Occidentala in calatoria sa spre Vest, planta a primit o denumire latina savanta, arbor Judae, care, la rindul ei, a iscat confuzii si a alimentat imaginatia colectiva (cf Rolland 1903 iV: 79) Pe terenul limbii franceze, calchierea denumirii latinesti a generat doua denumiri populare concurente, arbre de Judee (arbore de iudeea) si arbre de Judas11 (arborele lui iuda) Mai apoi, cel mai probabil in epoca lui Shakespeare, copacul si zestrea sa lingvistica au trecut in Albion, iar planta si-a fixat, in limba engleza, denumirea Judas tree, o copie lingvistica a lat arbor Judae Asadar, este corect sa presupunem ca pletora de denumiri populare din limbile europene, germ Judasbaum, it albero di Giuda, rom arborele iudei, rus iudino derevo, sp arbol de Judas, trebuie pusa pe seama largii circulatii a legendei cu radacina biblica in lumina consideratiilor de mai sus, descrierea unor fitonime populare romanesti cu rezonanta crestina va fructifica notiunea de imaginar botanic, definita in prezenta lucrare drept lexicalizarea coventionala si ades figurata a unor reprezentari istorice si culturale puse in circulatie prin nume de plante ce subliniaza influenta crestinismului Desi poate parea vaga, aceasta definitie provizorie, de lucru, are 10 in limba engleza, denumirea comuna este Judas tree Numele stiintific al plantei, Cercis siliquastrum, propus de Linne in 1753, are ca izvoare etimologice gr kerkis (vechi nume folosit de Teofrast pentru a denumi copacul respectiv, cf Quattrocchi 2000  i: 485), insemnind ‘suveica’, codificare a formei alungite a capsulei de seminte, si lat siliqua, cu inteles asemanator, ‘pod - capsula’, de la care s-a format termenul botanic siliquastrum, ‘plant - planta’ (cf OLD 1968: 1762) 11 "Cuvintul Judee (iudeea), in loc de Judas (iuda), se bazeaza pe confuzia iscata de terminatia de genitiv Judae in urechile oamenilor nestiutori [de limba latina - i M ]" (Rolland 1903 iV: 79) ioan Milica 326 menirea de a reliefa ca o limba naturala este oglinda unei culturi si mediumul dinamicii culturale interpretind limba ca tezaur cultural putem observa actiunea conjugata si importanta factorilor intra- si extralingvistici in configurarea desemnarii si a sensurilor, iar denumirile de plante si de animale se numara, in opinia noastra, printre exemplele tipice de ilustrare a dimensiunii antropologice a unei limbi Analiza denumirilor populare romanesti prezentate in cele ce urmeaza a fost realizata urmarindu-se doua aspecte de baza, procedeele lexical-formative dominante in vocabularul einobotanic romanesc si imaginarul botanic crestin reflectat de fitonime O atentie sporita a fost acordata compuselor in structura carora intra constituenti ce apartin domeniului-sursa avut in vedere: crestinismul 2 Formarea cuvintelor Rasfoirea dictionarelor si enciclopediilor romanesti de einobotanica (Borza 1968, Dragulescu 2010, Florea Marian, 2008-2010, Pantu 1906, Pirvu 2002-2005) arata ca cele mai productive mecanisme de formare a numelor de plante sint derivarea si compunerea in chip firesc, cele doua procedee lexical-formative sint responsabile de aparitia a doua clase de denumiri populare de plante: fitonimele simple (sintetice), alcatuite dintr-un singur cuvint, si fitonimele complexe (analitice), formate din doi sau mai multi constituenti lexicali Spre deosebire de aceasta organizare a vocabularului einobotanic romanesc, nomenclatura stiintifica este exclusiv analitica; in botanica stiintifica, orice denumire are un constituent  nume generic (engl generic name), prin care este desemnat taxonul de rang superior, al genului, si un constituent  atribut specific (engl specific epithet), prin care este desemnat taxonul de rang inferior, al speciei 2 1 Derivarea Dintre toate tipurile de afixare, sufixarea este mecanismul cel mai eficient in formarea denumirilor populare de plante12 Derivatele-fitonime fac, de regula, trimitere la: 1) aspectul general al plantei sau al uneia dintre partile constitutive: ghimpoasa13 (Arcticum lappa); 2) coloritul plantei sau al uneia dintre parti: albastrica14 (Aster tripolium); 3) gustul sau mirosul plantei ori al uneia dintre parti: dulcisor15 (Hedysarum grandiflorum); mirodele16 (Diplotaxis tenuifolia); 4) 12 La rigoare, se poate trasa o distinctie intre derivatele formate initial pe terenul limbii romane si mai apoi adoptate in vocabularul einobotanic si derivatele care denumesc plante in mod exclusiv, insa aceasta problema nu formeaza obiectul analizei de fata 13 Dragulescu 2010: 285; rom ghimpoasa < rom ghimpe + suf -oasa 14 Dragulescu 2010: 32; rom albastrica < rom albastra + suf -ica 15 Dragulescu 2010: 238; rom dulcisor < rom dulce + suf -isor imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 327 "comportamentul" plantei: somnisor17 (Calamintha clinopodium); 5) proprietatile sevei: laptic18 (Euphorbia cyparissias); 6) intrebuintarea plantei, cu urmatoarele subclase: a) terapeutica: negelarita19 (Chelidonium majus); b) magica: dragostita20 (Sedum maximum); c) ornamentala: bucurita21 (Euphrasia stricta); d) practica: maturisca22 (Artemisia annua); 7) locul: a) de crestere: baltatele23 (Ranunculus acris); b) de origine reala sau presupusa: turcoaice24 (Zinnia elegans); 8) perioada de aparitie, maturizare sau inflorire, cu subclasele: a) momentul zilei: zorele25 (Convolvulus arvensis); b) anotimpul: primaverita26 (Galanthus nivalis); c) sarbatorile: craciunele27 (Euphorbia pulcherrima) in lumina acestei succinte clasificari trebuie aratat ca domeniile-sursa ale terminologiei einobotanice constituie o tipologie cuprinzatoare care pune in prim-plan dimensiunea antropologica a vocabularului botanic popular Domeniile-sursa cel mai usor de recunoscut stau in legatura cu referinte precum: - alimentele: placintele28 (Trollius europaeus); untisor29 (Taraxacum officinale); - animalele: vulpoi30 (Sorghum halepense); - banii: banucei, banutei, banutele31, paralute32 (Bellis perennis); 16 Dragulescu 2010: 407; rom mirodele < rom mirodie, cuvint de origine greceasca, cel mai probabil imprumutat prin bulgara, intrebuintat in trecut pentru a desemna, mai intii, patrunjelul, si, prin extensie, o clasa mai larga de plante aromatice 17 Dragulescu 2010: 575; rom somnisor este un derivat al rom somn 18 Dragulescu 2010: 348; rom laptic este un diminutiv al substantivului lapte Termenul desemneaza albeata sevei 19 Dragulescu 2010: 428; in trecut, planta era folosita in leacurile contra negilor 20 Dragulescu 2010: 236; rom dragostita este un derivat al subst dragoste Fitonimul indica folosirea plantei in descintece de dragoste 21 Dragulescu 2010: 97 22 Dragulescu 2010: 394; rom maturisca < rom matura + suf -isca 23 Dragulescu 2010: 60; denumirea populara semnaleaza ca planta creste in zone de balta si mlastinoase 24 Dragulescu 2010: 628 considera ca "numele ar putea sugera nationalitatea femeilor de la care romancele au luat planta pentru a o cultiva in gradini" 25 Dragulescu 2010: 670; numele comun sugereaza ca planta isi deschide inflorescenta in zorii zilei 26 Dragulescu 2010: 507; denumirea este ilustrativa in a semnala ca planta creste la inceputul primaverii 27 Dragulescu 2010: 208; fitonimul indica perioada de maturizare a plantei 28 Dragulescu 2010: 488; diminutivul cu forma de plural este motivat de forma frunzelor 29 Dragulescu (2010: 637-638) noteaza ca in popor s-a incetatenit credinta ca ierbivorele domestice care maninca planta vor da lapte mai bun pentru prepararea unor produse ca brinza sau untul 30 Dragulescu 2010: 663; desi obscura, analogia prin care planta este asociata cu animalul ar putea indica ca aceasta creste in habitatul natural al vulpii Conform unei alte ipoteze, impactul plantei asupra habitatului este, prin transfer metaforic, asemanator cu instinctul de pradator al animalului care in constiinta colectiva simbolizeaza viclenia ioan Milica 328 - corpurile ceresti: steluta33 (Aster alpinus); soreanca34 (Heliantus annuus); - einia: tiganute35 (Tagetes patula) - fiintele supranaturale: zmeoaica36 (Laserpitium archangelica); - insectele: puricica37 (Polygonum persicaria); - obiectele de uz cotidian: galetusi38 (Aquilegia vulgaris); pungulita39 (Capsella bursa-pastoris); - partile corpului: limbarita40 (Alisma plantago-aquatica); - pasarile: vulturica41 (Hieracium aurantiacum); - alte plante: griusor42 (Ranunculus ficaria); - relatiile sociale: unchesel43 (Nigella damascena); - vestimentatia si podoabele: cercelut44 (Fuchsia coccinea) etc Departe de a fi complet, acest repertoriu trebuie sa includa si denumirile cu rezonanta crestina, iar numele de plante aferente domeniului pot fi puse in relatie cu patrimoniul folcloric de mituri, legende apocrife si alte naratiuni simbolice care stau 31 Dragulescu 2010: 62 32 Dragulescu 2010: 463 Seria de denumiri einobotanice prin care monedele sint asociate cu aspectul florilor sau al frunzelor este mai ampla 33 Dragulescu 2010: 587 Denumirea este motivata de similitudinea stabilita in imaginatia poporului intre inflorescentele unor plante si forma aparenta a stelelor pe bolta cereasca, aspect amplu codificat si in nomenclatura stiintifica a plantelor Diminutivul codifica dimensiunile reduse ale plantei 34 Dragulescu 2010: 576 Numele codifica abilitatea plantei de a sta cu "fata" la soare in timpul zilei, proprietate denumita heliotropism 35 Dragulescu 2010: 634 Dupa cum indica numele, aceasta planta cu flori este asociata cu vestimentatia viu colorata a tiganilor si cu comportamentul lor stereotipic 36 Dragulescu 2010: 669 37 Dragulescu 2010: 514 Fitonimul sugereaza ca planta este intrebuintata pentru a alunga puricii 38 Dragulescu 2010: 276 Aceasta denumire populara este motivata de asemanarea pe care poporul o gaseste intre inflorescenta plantei si un obiect de uz cotidian in gospodaria taraneasca 39 Dragulescu 2010: 513 Denumirea comuna cea mai cunoscuta este traista-ciobanului, denumire codificata si in constituentul specific al binomului stiintific intrebuintat de botanisti 40 Dragulescu 2010: 357; rom limbarita < Rom limba + suf -arita Denumirea este motivata de aspectul frunzelor 41 Dragulescu 2010: 663; rom vulturica < rom vultur + suf - ica Termenul einobotanic pare a-si avea originea in credinta ca pasari de prada precum vulturul sau soimul consuma planta pentru a-si imbunatati vederea 42 Dragulescu 2010: 297; rom griusor < Rom griu + suf -usor Numele popular indica asemanarea cu griul 43 Dragulescu 2010: 636; rom unchesel < rom reg unches + suf -el Fitonimul pare motivat de asemanarea pe care imaginatia populara o stabileste intre forma mugurilor si capul unui om batrin 44 Dragulescu 2010: 154; rom cercelut < Rom cercel + suf -ut Denumirea populara trebuie pusa pe seama metaforei prin care florile plantei sint asemanate cu cerceii imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 329 alaturi de ideologia, ritualurile si practicile religioase ce caracterizeaza viata spirituala traditionala a comunitatilor crestine O succinta trecere in revista a subdomeniilor care constituie imaginarul botanic crestin reflecta existenta unor fitonime sintetice referitoare la: - sfinti: in folclorul romanesc, unii sfinti se bucura de mare prestigiu O deosebita insemnatate in asigurarea acestui prestigiu pare sa o fi avut suprapunerea sarbatorilor crestine peste vechi rituri agrare si magice, asa cum s-a intimplat, de pilda, cu ziua Sf Gheorghe (23 aprilie), care coincide, in mare, cu mijlocului primaverii astronomice, deci cu perioada de virf a unor lucrari agrare, si cu ziua Sf Dumitru (26 octombrie), care coincide, in mare, cu mijlocul toamnei, asadar cu perioada de incheiere a multor lucrari agricole Alti sfinti, precum Sf Petru si Pavel, sint considerati de popor pazitorii raiului O alta credinta foarte raspindita este ca de ziua Sf ion (24 iunie) cerurile se deschid si toate necuvintatoarele capata darul vorbirii De altfel, ziua solstitiului de vara este asociata cu numeroase superstitii, ritualuri si practici magice Sf ilie, alungatorul de draci, sarbatorit pe 20 iulie, se bucura de mare pretuire in folclorul romanesc45 Un colind transilvanean cules in 1873 de la un student transilvanean si publicat in colectia Teodorescu (1885: 33) sintetizeaza in chip ilustrativ importanta sfintilor cu care romanii si-au imbodobit numeroase creatii folclorice: "la scaunul Domnului,   la scaun de judecata   und’ s’aduna lumea toata,   measa mindra mi-e intinsa   si de sfinti masa-i coprinsa:  de ion, sfintul ion,   de ilie, sfint ilie   si Petru, sfintul Petru,   cu toti sfintii d’a’mpreuna   ospatind cu voia buna " in calitate de matrice denominative pentru unele nume populare de plante, numele acestor sfinti au stat in mod natural la baza unor creatii lexicale precum dumitrita46 (Aster salingnus, Begonia semperflorens, Sedum sieboldii) < (Sf ) Dumitru + suf -ita; georgite47 (Convallaria majalis) < (Sf ) George + suf -ita; singiorgel48 (Pulmonaria angustifolia, Pulmonaria officinalis) < Singeorgiu + suf -el sau petreanca49 (Asclepias syriaca, Heliosperma quadrifidum) < (Sf ) Petru + suf -eanca] Alte denumiri populare imprumutate de la alte popoare, cum ar fi, de pilda, cristoforita (Actaea spicata) < (Sf ) Cristofor + suf -ita, perpetueaza credinta ca sfintul a binecuvintat planta pentru a-i apara pe crestini de boli cumplite ca ciuma, iar astfel de credinte au infuzat imaginarul omului medieval Credinta in puterea tamaduitoare a cristoforitei este, dupa cum demonstreaza Rolland (1896 i: 129-130) pan-europeana, aspect 45 Vezi Pamfile 2008, Niculita-Voronca 2008 46 Dragulescu 2010: 239 47 Dragulescu 2010: 281 48 Dragulescu 2010: 552 49 Dragulescu 2010: 478 ioan Milica 330 probat de marele inventar de denumiri einobotanice dezvoltate dupa acelasi tipar: [iarba Sf Cristofor] - sarbatori: Pe linga celebrarile sfintilor crestini, marile sarbatori ale crestinatatii, Nasterea si invierea Domnului, sint reprezentate in vocabularul botanic popular de derivate precum craciunele50 (Bergenia lingulata, Rhipsalis pachyptera) < Craciun + suf -ele sau pastele51 (Anemone nemorosa) < Paste + suf - ele, iar astfel de fitonime pun in evidenta motivarea culturala a denumirilor de plante - Fecioara Maria: exista foarte putine derivate care oglindesc veneratia poporului roman fata de Maica Domnului, un exemplu tipic fiind rom marioare52 (Callistephus chinensis) < Maria + suf -ioare, denumire ce semnaleaza ca planta ajunge la maturitate in preajma Adormirii Maicii Domnului (15 august) Numarul foarte restrins de derivate care au ca sursa numele Fecioarei Maria este insa compensat de numarul mare de compuse al caror nucleu imagologic si denominativ este reprezentat de Sf Maria Daca plasam frumosul sir de fitonime analitice in vastul peisaj al creatiilor folclorice romanesti dedicate Maicii Domnului si faptelor acesteia (Marian 1904, Pamfile 2008, Niculita-Voronca 2008, Teodorescu 1885), se poate concluzia, in acord cu Mircea Eliade (1936: 33-39), ca: "Maica Domnului s’a descoperit sufletului popular romanesc sub forma sa cea mai umana, mai familiara Legendele romanesti asupra Maicii Domnului intrec in fragezimea sentimentului care le-a creiat, chiar cele mai umile legende medievale germanice Este o trasatura caracteristica a sufletului poporului romanesc de a se apropia de tainele suprafiresti ale crestinimului cu umilinta dar si cu o cordiala spontaneitate Este o trasatura caracteristica, asta, dar si o dovada de taria sentimentului religios romanesc" - personaje biblice: rom adameasca53 (Ajuga laxmannii) < Adam + suf -easca este o creatie lexicala formata, cel mai probabil, dupa modelul altui fitonim, avrameasca54 (Ajuga laxmannii); cea de-a doua denumire populara este, daca ii dam crezare unor botanisti romani, o etimologie populara in care este implicat numele patriarhului biblic Avram Un alt nume popular mai sugestiv, barba-boierului, indica si mai bine asocierea figurata pe care o imaginatia populara a stabilit-o intre forma inflorescentei si sfintele personaje cu barbi albe si lungi prezente in iconografia religioasa Mai mult decit atit, in folclorul romanesc, Adam, adesea denumit Mos Adam, are o bogata retea de reprezentari literare, fapt probat de textele folclorice prezente in colectiile de referinta (cf Pamfile 2008 i, Teodorescu 1885) Acelasi lucru 50 Dragulescu 2010: 208 51 Dragulescu 2010: 467 52 Dragulescu 2010: 389 53 Dragulescu 2010: 26 54 Dragulescu 2010: 50 imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 331 poate fi afirmat despre biblicul Avram si despre planta numita avrameasca (cf Tocilescu & tapu, 1980 i: 154, 350; iii: 89, 151 etc ) ilustrativ pentru intelegerea uzului popular al plantelor si pentru aprecierea simbolismului lor ni se pare, de pilda, descintecul "in contra lipitorii si sburatorului" prins in colectia Teodorescu (1885: 379), pe care il redam cu ortografia actuala: "avrameasa,   hristineasa,   dragan,   leustean,   si odolean,   matraguna,   singe-de-nou-frati,   iarba ciutei   si muma-padurii   cum se sparge tirgul   cum se sparge Oborul   asia sa se sparga faptul   si lipitura,   si sburatorul" - fiinte celeste: rom ingeras55 (Begonia rex) < rom inger + suf -as denumeste o planta al carei nume este motivat de similaritatea pe care poporul a descoperit-o intre aripile ingerilor si frunzele plantei Acelasi tipar este prezent si in denumirea stiintifica: in cazul binomului Angelica archangelica, constituentul generic Angelica se situeaza in descendenta denumirii savante latinesti herba angelica, ilustrativa in a semnala ca in constiinta omului medieval planta era considerata ca avind proprietati curative (Quattrocchi, 2000 i: 141) Un astfel de traseu denominativ legitimeaza afirmatia ca unele denumiri stiintifice ale plantelor au ca prototipuri denumiri populare - diavol: rom drac a dar nastere unei ample terminologii einobotanice constind atit din fitonime sintetice, precum draca56 (Paliurus spina-christi, Xantium spinosum), dracoaica57(Paliurus spina-christi), dracusor58 (Anthurus archeri), cit si din fitonime analitice ce vor fi discutate mai jos - oameni ai bisericii: Clerul si monahii au in folclorul romanesc reprezentari literare nu intotdeauna magulitoare, dat fiind ca diverse specii de texte folclorice pun aceste personaje in lumina critica a satirei Aceasta coordonata a imaginarului popular se regaseste si in terminologia poporana a plantelor59, mai cu seama in cazul fitonimelor compuse Derivate precum calugarei (Erythronium dens-canis) < calugar + suf -el,  i, calugarasi (Knautia arvensis) < + suf -as,  i, calugarisoara60 (Succisa pratensis) < calugar + suf -isoara, fie subliniaza asemanarea pe care imaginatia populara o stabileste intre aspectul plantelor si infatisarea ori tinuta monahala, fie sugereaza ca respectivele plante sint cel mai adesea cultivate in gradinile monastice sau cresc in preajma manastirilor - obiecte de cult: Rolul crucial rezervat religiei in viata comunitatilor crestine a determinat formarea unor nume comune de plante care au ca baze lexicale termeni 55 Dragulescu 2010: 339 56 Dragulescu 2010: 234 57 Dragulescu 2010: 235 58 Dragulescu 2010: 235 59 A se vedea, de pilda, Teodorescu 1885, Tocilescu & tapu 1980 60 Dragulescu 2010: 140 ioan Milica 332 denumind obiecte bisericesti: candeluta 61 (Aquilegia vulgaris) < candela + suf -uta, prescurita62 (Sempervivum soboliferum) < prescura + suf -ita Dintre subdomeniile amintite, cea mai bogata reprezentare lexicala se remarca in cazul derivatelor formate de la nume de sfinti, carora le asociem si denumirile formate prin derivare de la numele marilor sarbatori Evidentele lexicale prezente in dictionarele si enciclopediile einobotanice sustin constatarea ca una din categoriile centrale ale vocabularului popular al plantelor - timpul - este codificata lingvistic luindu-se ca reper diviziunile simbolice ale calendarului crestin in conjunctie cu alte realitati culturale si lingvistice, precum literatura populara, toponimele sau antroponimele, serii lexicale precum dumitras (Aster novae-angliae), dumitrici, dimitrite (Chrysanthemum indicum), dumitrie (Sedum sieboldii) si dumitrita63 (Aster salingnus, Begonia semperflorens, Sedum sieboldii) atesta prestigiul pe care o sarbatoare crestina il poate avea in constiinta populara Mai mult decit atit, fundamentul ritualic al numelor de plante cu rezonanta crestina nu poate fi negat daca sint avute in atentie familii lexicale dezvoltate, de felul celei ce are ca nucleu Craciunul: craciunareasa, craciunarica (Epiphyllum truncatum), craciunel (Bergenia crassifolia, Epiphyllum truncatum, Phyllocactus ackermannii, Rhipsalis crispata), craciunele (Bergenia lingulata, Rhipsalis pachyptera), craciunita (Begonia semperflorens, Bergenia crassifolia, Bergenia lingulata, Epiphyllum truncatum), craciuneasa (Epiphyllum truncatum, Phyllocactus ackermannii), craciuneasca64 (Epiphyllum truncatum) 2 2 Compunerea Diversitatea lingvistica a denumirilor de plante ii permite cercetatorului sa identifice aproape orice tip de compunere Totusi, nu toate tiparele de compunere sint echilibrat reprezentate in vocabularul einobotanic, iar aceasta observatie inlesneste trasarea unei distinctii intre realizarile centrale, dominante, prototipice si realizarile periferice, marginale, neprototipice Din acest punct de vedere, Bejan (1991: 220 s u ) considera ca in terminologia populara a plantelor, realizarile lexicale paratactice, dezvoltate fie prin juxtapunere, fie prin coordonare, sint rare in raport cu realizarile hipotactice, dezvoltate prin diverse tipuri de subordonare Desi compusele hipotactice constituie modelul dominant in formarea fitonimelor analitice, trebuie aratat ca distinctia central-marginal se poate valorifica si pentru a demonstra ca numai unele tipuri de subordonare au randament formativ foarte bun in vocabularul 61 Dragulescu 2010: 128 62 Dragulescu 2010: 506 63 Dragulescu 2010: 239 64 Dragulescu 2010: 208 imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 333 einobotanic Tipurile de compunere cel mai bine reprezentate in microvocabularul numelor de plante cu rezonanta crestina sint cele dezvoltate prin: A) subordonare acuzativala, realizata dupa schema [nume + prepozitie + nume] sau dupa schema [nume + adjectiv]; B) subordonare genitivala, realizata dupa schema [nume + nume propriu] sau dupa schema [nume + nume] Primul tipar de compunere prin subordonare acuzativala, [nume + prepozitie + nume], este ilustrat de realizari lexicale ai caror constituenti hipotactici indica de regula timpul cind planta ajunge la maturitate: cires de ispas65 (Cerasus avium var juliana), floare de Pasti66 (Anenome nemorosa), ruja de Rusalii67 (Paeonia officinalis) Vechimea68 si stabilitatea denominativa a acestui tipar lexical-formativ este dovedita de prezenta in primul dictionar al limbii romane, Dictionarium valachico-latinum (cca 1650), a fitonimelor analitice care il oglindesc69: mar de Svint Pietru (Chivu 2008: 101), para de Svinta Marie (Chivu 2008: 107) Observatii asemanatoare70 se pot face si asupra compuselor dezvoltate conform celui de-al doilea tipar hipotactic acuzatival, [nume + adjectiv], schema concretizata in denumiri einobotanice ai caror constituenti cu rezonanta crestina indica fie timpul de maturizare: mere sinionesti71, mere sintiliesti72, pere sinpetresti73, pere sintamaresti74 fie habitatul: busuioc minastiresc75 (Dracocephalum moldavicum), garoafa calugareasca76 (Dianthus 65 Borza 1968: 221 in calendarul crestin ortodox, inaltarea (Domnului) sau ispasul, este sarbatorita la patruzeci de zile dupa inviere 66 Borza 1968: 233 67 Bejan 1991: 139 in calendarul crestin ortodox, Pogorirea Sfintului Duh, Cinzecimea sau Rusaliile, este sarbatorita la cincizeci de zile dupa Pasti 68 Cercetari bine documentate asupra istoriei culegerii numelor populare romanesti de plante au intreprins, intre altii, Borza 1958: 199-219 si Pop 1930a: 164: 174, Pop 1930b: 234-244 69 Vezi, pentru detalii, Chivu 2010: 333-340 70 Pentru atestari istorice ale tiparului formativ, vezi Chivu 2008: 107, "para popeasca" 71 Dragulescu 2010: 386 Soiul se numeste astfel pentru ca merele se coc in preajma sarbatoririi nasterii sfintului ioan Botezatorul 72 Bejan 1991: 207 Soiul se numeste astfel pentru ca merele se coc in preajma sarbatoririi sfintului ilie (20 iulie) 73 Dragulescu 2010: 462 Soiul se numeste astfel pentru ca perele se coc in preajma sarbatorii sfintilor apostoli Petru si Pavel (29 iunie) 74 Bejan 1991: 207 Soiul se numeste astfel pentru ca perele se coc in preajma sarbatorilor sfintei Marii (15 august, 8 septembrie) 75 Borza 1986: 214 Numele sugereaza ca planta este crescuta in gradinile manastirilor 76 Borza 1986: 237 Lexicograful afirma ca denumirea populara romaneasca este, cel mai probabil, un calc lingvistic dupa germ Kartausernelke, o planta cu flori cultivata in gradinile asezarilor monastice ioan Milica 334 chartusianorum) Alte compuse codifica informatii referitoare la miros: lemn sfint77 (Santolina chamaecyparissus), sau la marime si forma: clopot minastiresc78 (Campanula persicifolia) Un interes aparte il suscita unele creatii lexicale guvernate de scheme formative acuzativale marginale, precum treizeci-de-arginti79 (Lunaria annua) sau curelele de opinci ale Domnului Hristos80 (Triglochin palustre), nu doar din cauza ca ilustreaza existenta unor tipare de compunere atipice sau exotice, cit mai ales pentru ca sint lexicalizari plastice ce reflecta viziunea poporului asupra unor evenimente biblice si legendare Daca ne indreptam atentia asupra tiparelor de compunere genitivala, doua realitati lingvistice trebuie numaidecit avute in vedere in primul rind, se cuvine sa aratam ca prin numarul compuselor dezvoltate, schemele formative de tip genitival au caracter prototipic, cel putin in privinta denumirilor einobotanice cu rezonanta crestina in al doilea rind, nu trebuie neglijat ca primele lucrari lexicografice romanesti din secolele al XVii-lea si al XViii-lea par a legitima o ipoteza interesanta, anume ca, in privinta denumirilor populare de plante, tiparele acuzativale aveau, in veacurile trecute, un randament superior celor genitivale, din moment ce frecventa lor de aparitie este mai pronuntat ilustrata81 in clasa fitonimelor compuse dupa schema genitivala [nume + nume propriu] intra denumiri cu rezonanta biblica si crestina referitoare la: 77 Borza 1968: 250 Dragulescu 2010: 351 noteaza ca fitonimul romanesc este calchiat dupa Heiliges Pochholz, care, la rindul sau, ar fi o copie a denumirii stiintifice (Santolina) Acelasi specialist comenteaza ca determinantul hipotactic sfint se refera la mirosul placut al acestei plante aromatice Quattrocchi (2000 iV: 2380) observa ca denumirea stiintifica Santolina are ca sursa lat santolina, dezvoltat prin atractie paronimica din lat santonina, termen ce denumeste un vechi trib galic, Santoni  Santones, pe al caror teritoriu s-ar fi aflat habitatul nativ al plantei "crestinate" ulterior 78 Borza 1968: 222 Dragulescu 2010: 181 noteaza ca, prin analogie cu marile clopote manastiresti, in termenul einobotanic sint codificate detalii privind forma si marimea florilor plantei 79 Bejan 1991: 113 Dragulescu 2010: 621 insista asupra ideii ca in imaginarul colectiv al romanilor fructele plantei sint asemanate cu forma si marimea banilor de argint primiti de iuda pentru a-l trada pe iisus 80 Borza 1968: 228 Dragulescu 2010: 224 semnaleaza existenta unei legende botanice romanesti prin care se explica transformarea nojitelor de la opincile lui Dumnezeu in frunze ale plantei 81 in lista de denumiri einobotanice extrasa de Borza 1958: 206-208 din lexiconul lui Teodor Corbea, numarul compuselor formate dupa tipare hipotactice acuzativale este mai mare decit al celor formate dupa tipare hipotactice genitivale intre fitonimele analitice formate dupa tipar genitival exista si citeva cuvinte compuse de interes pentru tema lucrarii de fata: iarba lui Svtu Ghiorghie (Convallaria majalis), iarba crucei crucii (Polygala comosa), pecetea lui Solomon (Polygonatum officinale), pita lui svintu ioan (Ceratonia siliqua), iarba Mariei Magdalenei (Valeriana celtica), lemnul lui Avram (Vitex agnus castus) Prezenta acestor fitonime in dictionarul lui Corbea este un argument in favoarea vechimii si statorniciei imaginarului botanic popular de inspiratie crestina imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 335 - Dumnezeu: camasa-Domnului82 (Convolvulus arvensis); ciucurele-Domnului83 (Adenostyles alliariae); coroana-lui-Hristos84 (Passiflora coerulea); floarea-Domnului85 (Aconitum napellus, Delphinium elatum); iarba-lui-Dumnezeu86 (Artemisia arboratum); inima-Domnului87 (Dicentra spectabilis), lacrimile-lui-Christos88 (Briza media, Dicentra spectabilis); luminarea-Domnului89 (Verbascum phlomoides); mila-Domnului90 (Ajuga laxmannii); muscata-lui-Christos91 (Chrysanthemum parthenium); ochiul-lui-Christos92 (Aster alpinus); piinea-lui-Dumnezeu93 (Lactarius deliciosus); papucul-Domnului94 (Cypripedium calceolus); rugul-lui-Dumnezeu95 (a species of Rosa); sageata-lui-Dumnezeu96 (Orobanche spp ); scaunul-Domnului97 (Phlox paniculatus) etc Foarte plastica si relevanta pentru a 82 Borza 1968: 217 Dragulescu 2010: 140 noteaza ca numele plantei este explicat printr-o legenda botanica potrivit careia Dumnezeu si-a pus, dupa o ploaie, camasa la uscat, insa vesmintul s-a micsorat, prefacindu-se in inflorescenta plantei 83 Bejan 1991: 112 Dragulescu 2010: 172 observa ca florile plantei seamana cu niste ciucuri 84 Borza 1968: 225 in imaginarul popular, aspectul florii creeaza imaginea coroanei de spini purtate de iisus in timpul calvarului, in timp ce staminele ar fi aidoma cuielor folosite pentru a-l crucifica pe Hristos (cf Dragulescu 2010: 202) Conform explicatiilor etimologice oferite de Quattrocchi (2000 iii: 1974), imaginarul popular este conservat si in denumirea stiintifica: Passiflora < Lat passio, -nis (‘a suferi’); "florile simbolizeaza suferinta si crucificarea lui isus Cristos" 85 Borza 1968: 234 Planta este foarte toxica 86 Borza 1968: 244 Dragulescu 2010: 317 propune ca denumirea populara sa fie inteleasa drept o referire metaforica la mirosul placut al plantei 87 Borza 1968: 249 Comentariile lui Dragulescu 2010: 334 sugereaza ca planta are flori foarte frumoase, in forma de inima 88 Borza 1968: 249 Denumirea botanica populara este o reprezentare lingvistica sugestiva a calvarului lui Hristos (cf Dragulescu 2010: 345) 89 Borza 1968: 253 Dragulescu 2010: 364 considera ca aspectul de luminare al plantei ar avea, in imaginarul popular, origine divina 90 Borza 1968: 259 Dragulescu 2010: 404 afirma ca denumirea einobotanica este o copie imprumutata a unei vechi denumiri botanice medievale, gratia Dei, ale carei ramasite sint conservate in constituentul generic al binomului stiintific Gratiola officinalis Datorita asemanarii dintre planta medicinala Gratiola officinalis si Ajuga laxmannii, numele celei dintii a fost folosit pentru a o numi si pe cea de-a doua 91 Borza 1968: 262 92 Borza 1968: 265 Florile au forma de ochi 93 Bejan 1991: 111 Unele din partile plantei sint comestibile 94 Borza 1968: 268 in imaginatia vie a poporului, florile acestor plante seamana, prin forma si marime, cu papucii purtati de Dumnezeu sau de Maica Domnului (Dragulescu 2010: 450) 95 Bejan 1991: 141 96 Bejan 1991: 114 Dragulescu 2010: 547 presupune ca denumirea populara semnaleaza proprietatile curative ale plantei pe care taranii o foloseau ca remediu impotriva junghiurilor, denumite si sagetaturi 97 Bejan 1991: 109 in viziunea poporului, frunzele plantei au forma unor scaune folosite fie de fiintele supranaturale pagine, fie de cele crestine (Dragulescu 2010: 556) ioan Milica 336 sublinia legaturile complexe create intre caracteristicile obiective ale plantelor si perspectiva subiectiva asupra atributelor lor este si denumirea floarea Sfintei Treimi98 (Viola tricolor) - Fecioara Maria: acoperamintul-Maicii99 (Ficus carica); briul-Maicii-Domnului100 (Phalaris arundinacea); camasa-Maicii-Domnului101 (Convolvulus arvensis); ciucurele-Maicii-Domnului102 (Adenostyles alliariae); dorul-Maicii-Precista103 (Asplenium trichomanes); floarea-Sf -Marii104 (Aster novae-angliae); iarba- Sf -Marii105 (Hierochloe australis); inima-Maicii-Domnului106 (Dicentra spectabilis); izma-Maicii-Precista107 (Tanacetum balsamita); lacrimile-Maicii-Domnului108 (Coix lacryma-jobi); lemnul-Maicii-Domnului109 (Artemisia annua, Santolina chamaecyparissus); lingura-Maicii-Domnului110 (Cochlearia officinalis); mina-Maicii-Domnului111 (Anastatica hierochuntica); matura-Maicii-Precista112 98 Dragulescu 2010: 260 Autorul mentioneaza existenta unei legende botanice prin care se ofera o explicatie asupra denumirii populare pe care o are planta cu frumoase flori tricolore 99 Borza 1968: 201 Acest arbore mediteranean de mare rezonanta biblica (Musselman 2012: 55) a primit un nume, dat cel mai probabil de calugari si motivat de asemanarea coronamentului cu acoperamintul de cap al Maicii Domnului (cf Dragulescu 2010: 26) 100 Borza 1968: 209 Frunzele lungi si inguste cu ornamentatie alba au primit codificare lingvistica in denumirea populara (Dragulescu 2010: 89) 101 Borza 1968: 217 102 Borza 1968: 221 103 Borza 1968: 229 Acest fitonim este considerat de Dragulescu 2010: 233 o corupere a denumirii parul-Maicii-Precista 104 Borza 1968: 234 Numele acestei plante este motivat, in acceptia lui Dragulescu 2010: 260, de perioada de inflorire, Sfinta Marie Mica (8 septembrie) 105 Borza 1968: 244 Dragulescu 2010: 321 afirma ca numele popular sta in legatura cu mirosul placut al plantei Quattrocchi (2006 ii :1041) sugereaza ca denumirea stiintifica conserva o veche conceptualizare populara, ‘iarba sfinta’: Hierochloe < Gr hyeros ‘sfint’ + chloe ‘iarba’ Cele doua tipuri de denumiri, populara si stiintifica, oglindesc "intrebuintarea plantei in ceremonii religioase" (Quattrocchi 2006 ii : 1041) 106 Borza 1968: 247 107 Borza 1968: 248 Dragulescu 2010: 337 argumenteaza ca mirosul placut motiveaza denumirea einobotanica Pletora de nume populare din limbile europene pare sa aiba ca izvor denumirea din latina botanica medievala: herba Divae Mariae 108 Borza 1968: 249 Quattrocchi (2000 i: 579) sustine ca numele stiintific al speciei, lacryma-jobi, reprezinta codificarea in latina botanica medievala a unui model denominativ care a generat multe denumiri vernaculare: cf Engl Job’s tears 109 Borza 1968: 250 110 Bejan 1991: 109 Frunzele plantei au aspect de lingurita (cf Dragulescu 2010: 358) 111 Borza 1968: 260 Dragulescu 2010: 396 noteaza ca aceasta planta cu habitat nativ in deserturile Egiptului si Siriei are proprietatea de a se deschide ca o palma atunci cind este udata Simion Florea Marian (2010 ii: 423) considera ca planta a fost naturalizata in tarile romane de calugari, care, de imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 337 (Artemisia annua); papucul-Maicii-Domnului113 (Cypripedium calceolus); paharelul-Maicii-Domnului114 (Cladonia pixidata) 107; parul-Maicii-Domnului115 (Adiantum capillus-veneris, Artemisia annua); poala-Maicii-Domnului116 (Convolvulus arvensis); poala-Sfintei-Marii117 (Melissa officinalis) etc - sfinti: Sf Anton: iarba-lui-Antonie118 (Prunella vulgaris); Sf Christofor: iarba-lui-Cristofor119 (Actaea spicata); Sf Gheorghe: floarea-Singiorgiului120 (Corydalis cava), iarba-lui-Sf Gheorghe121 (Convallaria majalis); Sf ilie: biciul-lui-Sf ilie122 (Poa nemoralis); Sf ion: floarea-lui-Sintion123 (Galium verum), iarba-lui-Sf ion124 (Hypericum perforatum), pita-lui-Sf ion125 (Ceratonia siliqua); Sf Sofia: iarba-Sf Sofia (Artemisia pontica)126; Sf Vasile: buruienile-lui-Sf Vasile127 (inula britannica) etc altfel, i-ar fi dat si numele popular Acelasi autor arata ca, in folclorul romanesc, denumirea populara este explicata printr-o legenda botanica 112 Borza 1968: 258 Dragulescu 2010: 394 arata ca in trecut planta era folosita pentru a confectiona maturi 113 Borza 1968: 267 114 Bejan 1991: 107 Forma acestui lichen are aspectul unui pahar de mici dimensiuni 115 Borza 1968: 268 Planta are ramuri fine si subtiri, aidoma firelor de par Pe baza exemplelor date de Quattrocchi (2000 i: 51), se poate concluzia ca denumiri populare precum engl Venus’ hair sau it capelvenere pot fi considerate calcuri dupa codificarea stiintifica fixata de Linne Prin urmare, fitonimul popular romanesc parul Vinerei ar putea fi, de asemenea, un calc dupa model strain 116 Bejan 1991: 109 Dragulescu 2010: 493 presupune ca florile plantei sint prin traditie asociate cu vesmintele Maicii Domnului 117 Bejan 1991: 109 Dragulescu 2010: 493 comenteaza ca multe plante aromatice denumite in popor poala-Sfintei-Marii sint motivate de credinta ca vesmintele Fecioarei au un miros foarte placut Simion Florea-Marian (2010 iii: 79) consemneaza efectele benefice ale intrebuintarii plantei 118 Borza 1968: 244 Dragulescu 2010: 317 subliniaza ca aceasta planta medicinala este, la popoarele catolice, pusa sub patronajul Sf Anton, considerat mare tamaduitor 119 Borza 1968: 243 120 Borza 1968: 234 Dragulescu 2010: 260 noteaza ca planta se maturizeaza in preajma sarbatoririi sfintului Gheorghe 121 Borza 1968: 244 122 Bejan 1991: 105 Dragulescu 2010: 71 discuta asocierea imagistica dintre bici si iarba astfel denumita Aceasta posibila explicatie trebuie completata cu o alta, anume ca semintele ajung la maturitate in preajma sarbatorii sfintului ilie 123 Borza 1968: 234 Planta infloreste in preajma sarbatorii nasterii sfintului ion 124 Borza 1968: 244 125 Bejan 1991: 166 Fructele arbustului sint comestibile si se coc in perioada mai-iunie 126 Borza 1968: 244 Dragulescu 2010: 321 noteaza ca aceasta este o planta aromatica 127 Borza 1968: 244 ioan Milica 338 - personaje biblice: Adam: palma-lui-Adam128 (Symphytum officinale); Aron: barba-lui-Aron129 (Arum maculatum); Avram: lemnul-lui-Avram130 (Vitex agnus-catus); iuda: urechea-iudei131 (Peziza coccinea, actually Sarcoscypha coccinea); Solomon: pecetea-lui-Solomon132 (Polygonatum) etc - sarbatori: Pastele: floarea-Pastelui133 (Anemone nemorosa); Rusaliile: florile Rusaliilor134 (Philadephus coronarius) Celalalt tipar genitival dominant in formarea unor fitonimelor analitice cu rezonanta crestina, [nume + nume], acopera alte subdomenii, cel mai bine reprezentate in dictionarele si enciclopediile einobotanice romanesti fiind cele referitoare la: - diavol: ardeiul-dracului135 (Polygonum hydropiper); banul-diavolului136 (Thlaspi arvense); barba-dracului137 (Cuscuta epithymum); buruiana-dracului138 128 Bejan 1991: 51 Dragulescu 2010: 446 presupune ca denumirea populara este o figura de stil fara legatura cu vreuna din caracteristicile si proprietatile plantei 129 Borza 1968: 205 Quattrocchi (2000 i: 208) demonstreaza ca denumirea stiintifica are ca sursa etimologica gr aron ‘planta cataratoare’, asadar diversele denumiri populare referitoare la Aron sint, cel mai probabil, roade ale etimologiei populare 130 Borza 1968: 250 Dragulescu 2010: 352 argumenteaza ca denumirea populara romaneasca este un calc lingvistic dezvoltat dupa un model denominativ a carui origine trebuie cautata in latina botanica medievala, arbor Abrahe; dupa acest tipar stiintific primitiv s-a dezvoltat o pletora de denumiri einobotanice europene: germ Ambrahamsbaum, rus Avramovo derevo sau magh Abraham faja 131 Bejan 1991: 57 Dragulescu 2010: 639 evidentiaza existenta unei legende botanice potrivit careia dupa ce iuda s-a spinzurat de ramura unui copac, una din urechile lui s-a lipit de o ramura si s-a prefacut in ciuperca 132 Borza 1968: 270 Dragulescu 2010: 471 noteaza ca denumirea populara romaneasca este un calc lingvistic dupa model maghiar, Salamon pecset, explicatie propusa mai intii de Borza 1958: 204, 208, care observa ca in lexiconul lui Teodor Corbea exista numeroase "traduceri" ale unor termeni maghiari din lucrarea lui Molnar Adalberi, Lexicon Latino-Graeco-Ungaricum, Hanoviae, 1611 Tot calcuri lingvistice sint considerate si fitonime precum lemnul lui D-zeu, pita lui svintu ioan, iarba Mariei Magdalenei, iarba crucii si lemnul lui Avram 133 Borza 1968: 234 Planta infloreste in preajma Pastilor Simion Florea Marian (2008 i: 645ff) compileaza o lista bogata de denumiri regionale si mentioneaza legenda botanica care crediteaza tiparul denominativ einobotanic in plus, autorul aminteste si intrebuintarile terapeutice ale plantei 134 Borza 1968: 235 Planta infloreste in preajma Rusaliilor 135 Borza 1968: 203 Dragulescu 2010: 42 observa ca numele sta in legatura cu gustul foarte iute al ardeiului 136 Borza 1968: 205 Dragulescu 2010: 53 arata ca denumirea populara reflecta asemanarea dintre aspectul capsulelor cu seminte si cel al monedelor 137 Borza 1968: 205 Dupa Dragulescu 2010: 56, aceasta planta parazita seamana cu o barba Constituentul lexical hipotactic semnaleaza caracterul parazit al plantei 138 Borza 1968: 212 Dragulescu 2010: 112 argumenteaza ca referirea la diavol evidentiaza atributele negative ale plantei, respectiv infatisarea dizgratioasa si prezenta spinilor Din acest punct imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 339 (Echinops sphaerocephalus); busuiocul-dracului139 (Galinsoga parviflora); capul-dracului140 (Trifolium pratense); caruta-dracului141 (Eryngium campestre); coada-dracului142 (Potentilla anserina); coasta-vrasmasului143 (Asparagus officinalis); cornul-dracului144 (Aruncus vulgaris); cuibul-necuratului145 (Veronica chamaedrys); dintele-dracului146 (Bidens tripartitus); fasola-dracului147 (Aristolochia clematitis); iarba-dracului148 (Datura stramonium); muscata-dracului149 (Scabiosa atropurpurea, Knautia arvensis); muscatul-dracului150 (Succisa pratensis); pusca-dracului151 (Dianthus carthusianorum); spata-dracului152 (Dryopteris filix-mas, Dryopteris de vedere, trebuie aratat ca numeroase fitonime analitice care includ constituentul drac sau sinonimele acestui termen codifica trasaturi negative precum ‘invaziv’, ‘parazit’, ‘tepos’, ‘toxic’, ‘urit’ s a 139 Borza 1968: 214 Dragulescu 2010: 122 considera ca buruiana are impact negativ asupra culturilor 140 Borza 1968: 215 inflorescenta trifoiului este asemanata cu un cap de drac incornorat (cf Dragulescu 2010: 130) 141 Borza 1968: 217 in denumirea populara sint codificate doua caracteristici ale plantei: aspectul ei urit, tepos, si proprietatea tulpinii de a se desprinde de radacina si de a se lasa purtata de vint pentru ca semintele sa poata fi mai bine imprastiate (Dragulescu 2010: 144) 142 Borza 1968: 223 Dragulescu 2010: 183 ofera argumente in sprijinul ipotezei ca numele popular se datoreaza unei atractii paronimice care a transformat denumirea coada racului, motivata de aspectul general al plantei ("coada de rac"), in denumirea coada dracului Totusi, coada tepoasa a diavolului prefigurat in imaginarul popular poate, la fel de bine sa fi constituit prototipul denominativ 143 Borza 1968: 223 Asemanarea dintre aspectul asparagusului si forma coastelor omenesti ar fi putut contribui la motivarea acestei denumiri stiintifice (Dragulescu 2010: 188), dar nu este cu totul gresit sa presupunem ca si legenda crearii Evei dintr-o coasta de diavol ar fi putut favoriza aparitia unui asemenea fitonim 144 Borza 1968: 224 Dragulescu 2010: 201 considera ca nici una din caracteristicile plantei nu motiveaza denumirea populara 145 Borza 1968: 227 Dragulescu 2010: 219 mentioneaza o legenda botanica prin care fitonimul popular este explicat 146 Borza 1968: 229 Numele popular reflecta forma de dinte a semintelor care se agata de vietatile ce trec pe linga planta 147 Borza 1968: 231 Dragulescu 2010: 242 noteaza ca aceasta planta toxica seamana la aspect cu fasolea 148 Borza 1968: 243 Capsulele tepoase ale plantei contin seminte toxice 149 Borza 1968: 262 Potrivit imaginatiei populare, aceasta planta ar fi fost muscata de un drac (Dragulescu 2010: 419) 150 Borza 1968: 262 Dragulescu 2010: 419 argumenteaza ca denumirea botanica medievala morbus-diaboli este sursa "copiata" de multe denumiri populare prezente in limbile popoarelor europene 151 Bejan 1991: 115 152 Bejan 1991: 56 Dragulescu 2010: 578 subliniaza ca denumirea este bazata pe analogia instituita intre frunzele plantei si spata razboiului de tesut ioan Milica 340 spinulosa, Phyllitis scolopendrium, Pteridium aquilinum); spinul-dracului 153 (Eryngium campestre); stupitul-satanei154 (Russula ermetica) etc - oameni ai bisericii: popa: banul-popii155 (Lysimachia nummularia); barba-popii156 (Viola tricolor); caii-popii157 (Aconitum napellus); capul-popii158 (Trifolium pratense); casii-popii159 (Globaria gigantea); caciula-popii160 (Euonymus europaeus); caldarusa-popii161 (Nicandra physaloides); crucea-popii162 (Abutilon theophrasti); desagii-popii163 (Aristolochia clematitis); iarba-popilor164 (Phalaris arundinacea); lingura-popii165 (Aristolochia clematitis, Asarum europaeum); sapunul-popii166 (Saponaria officinalis); straita-popii167 (Capsella bursa-pastoris) etc ; calugarul: barba-calugarului168 (Conium maculatum); capul-calugarului169 (Leontodon autumnalis); 153 Bejan 1991: 141 154 Bejan 1991: 115 155 Borza 1968: 205 Frunzele cu aspect rotunjit sune asemenea unor monede (cf Dragulescu 2010: 53) 156 Bejan 1991: 48 Cromatica si aspectul florilor sint in mod ingenios asemanate cu barba lunga a unui venerabil slujitor al bisericii (cf Dragulescu 2010: 57) 157 Borza 1968: 215 Dragulescu 2010: 124 arata ca florile plantei seamana cu un cap de cal, fitonimul analitic fiind, probabil, o referinta umoristica la stereotipul comportamental al popii-personaj folcloric 158 Borza 1968: 215 159 Borza 1968: 216 Gigantica ciuperca alba este, in traditia einobotanica romaneasca, asemuita cu casul 160 Bejan 1991: 105 Fitonimul reflecta similitudinea dintre inflorescenta plantei si acoperamintul purtat pe cap de preoti (cf Dragulescu 2010: 137) 161 Borza 1968: 216 Aghiazma este purtata in caldaruse de preotii care viziteaza, cu diferite ocazii, casele crestinilor, iar acest comportament ritualic pare sa fi motivat, in imaginatia populara, asemanarea dintre florile plantei si vasul ritualic intrebuintat de cler (cf Dragulescu 2010: 138) 162 Borza 1968: 226 Dragulescu 2010: 213 noteaza ca fructele acestei plante erau in trecut folosite pentru a imprima semnul crucii pe prescuri 163 Borza 1968: 229 Fructele plantei au aspect de desaga 164 Borza 1968: 244 Dragulescu 2010: 319 observa ca denumirea populara evidentiaza pretuirea de care se bucura in popor aceasta planta ornamentala, aspect probat de seria de nume inrudite imagistic: briul Maicii Domnului, iarba lui Dumnezeu, iarba preotilor, iarba frumoasa etc 165 Borza 1968: 252 Dragulescu 2010: 358 considera ca fitonimul trebuie explicat prin vechiul obicei preotesc de a le administra un tratament bolnavilor de febra tifoida (lingoare) 166 Bejan 1991: 130 Denumirea puncteaza proprietatile saponine ale plantei (cf Dragulescu 2010: 549) 167 Bejan 1991: 108 Cel mai raspindit nume popular al plantei este traista-ciobanului 168 Dragulescu 2010: 55 inflorescenta alba a plantei este asemuita cu barba lunga si alba a unui calugar batrin 169 Borza 1968: 215 inflorescenta plantei este asemanata cu acoperamintul de cap al monahilor imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 341 floarea-calugarului 170 (Vaccaria pyramidata); potcapul-calugarului171 (Leontopodium alpinum) etc La rigoare, pot fi adaugate si alte subdomenii menite sa evidentieze cit de complexa este reflectarea imaginarului popular crestin in denumirile de plante: - raiul: cheita-raiului172 (Commelina communis, Zinnia elegans); floarea-raiului173 (Allium montanum, Chrysanthemum cinerariifolium, Geranium macrorrhizum), iarba-raiului174 (Tanacetum vulgare); masa-raiului175 (Sedum album); maturoiul-raiului176 (Artemisia annua) etc - crucea: iarba-crucii177 (Hypericum perforatum), ziua-crucii178 (Aster salignus) etc 3 Concluzii Descrierea unor denumiri einobotanice romanesti cu rezonanta crestina reliefeaza, daca se au in vedere subdomeniile de referinta prezentate, o descoperire importanta, anume ca imaginarul botanic popular este organizat in jurul unor prototipuri onomasiologice, Dumnezeu, Fecioara Maria, sfintii, diavolul, clerul, adica in jurul personajelor tutelare ale creatiilor folclorice romanesti dezvoltate si puse in circulatie sub influenta crestinismului Centralitatea acestor prototipuri denominative este dovedita de numarul mare de realizari lexicale create pe baza lor in absenta unor studii cantitative riguroase menite sa evalueze cu acuratete frecventa unor astfel de prototipuri in vocabularul einobotanic romanesc, cercetarea empirica a dictionarelor si enciclopediilor einobotanice romanesti sustine, in datele ei generale, teza formulata de Bejan, potrivit careia lexicalizarile unor embleme crestine precum 170 Borza 1968: 234 Dragulescu 2010: 256 afirma ca florile plantei se aseamna cu acoperamintul de cap al monahilor 171 Bejan 1991: 114 172 Borza 1968: 219 Dragulescu 2010: 156 considera ca numele este o metafora nemotivata de caracteristicile biologice ale plantei 173 Borza 1968: 234 Conform explicatiilor oferite de Dragulescu 2010: 260, in timp ce denumirea einobotanica a plantelor Chrysanthemum cinerariifolium sau Geranium macrorrhizum reflecta proprietatile aromatice ale specimenelor respective, numele comun al plantei Allium montanum este creat prin atractie paronomica, de la denumirea floarea aiului 174 Borza 1968: 244 Mirosul placut al acestei plante aromatice a favorizat raspindirea credintei populare ca parfumul plantei este similar celui din gradina raiului (cf Dragulescu 2010: 320) 175 Borza 1968: 255 Fitonimul pune in valoare analogia dintre aspectul general al plantei si obiectele imaginare din rai (Dragulescu 2010: 373) 176 Borza 1968: 258 177 Borza 1968: 243 Denumirea populara are oglindire folclorica in productiile populare care infatiseaza crucificarea lui Hristos 178 Bejan 1991: 126 Compusul einobotanic semnaleaza ca planta infloreste in preajma sarbatorii cunoscute in popor drept Ziua Crucii (14 septembrie) ioan Milica 342 drac, Maica Domnului si popa ocupa o pozitie centrala in vocabularul popular al plantelor intrucit numele comune de plante nu pot fi despartite de spiritul viu si creativ al poporului, ceea ce trebuie adaugat este ca acest statut dominant trebuie corelat cu vastul corpus literar popular in care personajele respective figureaza si se incarca de simbolism Unul dintre efectele cele mai pregnante ale codificarii, in denumirile einobotanice, a unor bogate reprezentari culturale este polarizarea imaginarului botanic cu rezonanta crestina: in viziunea datatorilor de nume, lumea vegetala este despartita in doua arii vaste, cea a plantelor benefice, inzestrate, in chip real sau imaginar, cu atribute pozitive, si cea a plantelor malefice, posesoare ale unor atribute negative autentice sau inchipuite Consecinta fireasca a acestei polaritati este dezvoltarea unui vocabular einobotanic structurat O alta consecinta semnificativa a opozitiei fundamentale dintre bine si rau este conceptualizarea contrastiva a universului supranatural in timp ce Dumnezeu, Maica Domnului si sfintii sint infatisati intr-o lumina profund omeneasca, diavolul este mai degraba portretizat ca animal, aspect convergent cu ideologia crestina, si mai ales cu viziunea apocaliptica, prin care se atribuie diavolului statut de bestie, fiara s a Deosebit de plastice ne par conceptualizarea si portretizarea fiintelor de sorginte divina dupa tiparele profunde ale lumii taranesti Metafora conceptuala potrivita pentru a rezuma aceasta configuratie a imaginarului colectiv este Divinitatea e o fiinta umana in imaginatia poporului, Dumnezeu, Maica Domnului si sfintii poarta - daca luam aminte la imagistica propusa prin numele populare de plante - haine179 si incaltari180 traditionale romanesti si se folosesc de obiecte tipice gospodariei traditionale romanesti181 in opozitie cu aceste note de portret conceptual profund umane, imaginarea diavolului se inscrie adesea in limitele de cuprindere ale metaforei conceptuale diavolul e o fiara Conform imagisticii conservate in fitonimele populare cu rezonanta crestina, diavolului i se atribuie adesea aparenta animaliera in viziunea poporului, acesta nu traieste in civilizatie, ci in salbaticia naturala182, are aspect infricosator183 si comportament agresiv184 Aceasta conceptualizare este completata de o alta, diavolul e o fiinta umana in acord cu aceasta a doua directie de conceptualizare imagistica, dracului i se atribuite chip uman, aceasta proiectie fiind 179 briul-Maicii-Domnului (Phalaris arundinacea); camasa-Domnului (Convolvulus arvensis) etc 180 curelele de opinci ale Domnului Hristos (Triglochin palustre); papucul-Domnului (Cypripedium calceolus) etc 181 biciul-lui-Sf ilie (Poa nemoralis); lingura-Maicii-Domnului (Cochlearia officinalis), matura-Maicii-Precista (Artemisia annua); scaunul-Domnului (Phlox paniculatus) etc 182 cuibul-necuratului (Veronica chamaedrys) 183 coada-dracului (Potentilla anserina); cornul-dracului (Aruncus vulgaris) 184 muscatul-dracului (Succisa pratensis) imaginarul crestin in denumirile populare romanesti de plante 343 frecvent realizata in mod indirect, prin lexicalizari metonimice de tipul pars pro toto 185, sau este surprins, tot in maniera indirecta, in actiuni si activitati specific omenesti, precum mersul cu caruta186 sau trasul cu pusca187 Stratul crestin al acestei viziuni asupra universului supranatural nu ne impiedica sa observam existenta unui substrat imagistic mai vechi, conservat in numele einobotanice cu rezonanta precrestina De fapt, ceea ce pare sa fi declansat si catalizat inlocuirea fitonimelor cu orizont imagistic pagin cu nume de plante avind rezonanta crestina este izomorfismul celor doua straturi conceptual-imagistice Pertinenta acestei supozitii este asigurata de termeni einobotanici care oglindesc concurenta din sursele denominative popular-mitologice si cele crestine Astfel, nume de plante precum busuiocul-sfintelor (Tanacetum balsamita) si iarba-sfintelor (Artemisia arboratum) subliniaza practica de a atribui fiintelor supranaturale apartinind mitologiei populare denumiri eufemistice de tip crestin188 in plus, cele doua denumiri au fost dublate de fitonime cu rezonanta explicit crestina, izma-Maicii-Precista (Tanacetum balsamita) si iarba-lui-Dumnezeu (Artemisia arboratum) iar acest proces de convertire denominativa a afectat atit plantele binefacatoare cit si plantele considerate din unghiul atributelor lor negative; de pilda, pentru Datura stramonium dictionarele einobotanice inregistreaza atit nume de sorginte popular-mitologica cit si nume cu rezonanta crestina: marul-strigoiului189 vs iarba-dracului Asemenea schimari de ordin conceptual si denominativ reliefeaza atit temeiurile cultural-ideologice ale istoricului lingvistic al plantelor cit si dimensiunea antropologica a modelului empiric care intretine viata terminologiilor populare in sfirsit, este important sa punem in valoare relativitatea modelelor denominative naive (empirice) Vocabularul popular al plantelor ofera posibilitatea de a demonstra ca, in interiorul unei culturi, una si aceeasi realitate capata in perioade si regiuni distincte desemnari multifatetate stiut fiind ca nici modelul denominativ stiintific, nici cel popular nu epuizeaza codificarea integrala a caracteristicilor biologice ale plantelor, raportul relativ nume-obiect este istoric dezvoltat din mai multe unghiuri de numire Daca adoptam o perspectiva diacronica asupra numirii plantelor, am putea observa ca unele din faptele de limba inregistrate 185 barba-dracului (Cuscuta epithymum) 186 caruta-dracului (Eryngium campestre) 187 pusca-dracului (Dianthus carthusianorum) 188 Stravechi spirite feminine, ielele (Pamfile 2008 ii: 254) au denumiri populare eufemistic-onorifice menite sa le trezeasca bunavointa: milostivele, doamnele, frumoasele sau sfintele Aceste denumiri sint irizari lingvistice ale interdictiei de a invoca numele unei fiinte supranaturale considerate periculoase 189 Dragulescu 2010: 390 noteaza ca denumirea populara ilustreaza analogia dintre forma unui mar si aspectul de ou al capsulei cu semintei ioan Milica 344 in sincronia dictionarelor einobotanice ca echivalente denominative ne apar, in evolutia cultural-istorica a limbii, drept realizari complementare De exemplu, Artemisia annua este denumita in popor lemnul-Maicii-Domnului, pentru a se semnala ca este vorba despre un arbust, matura-Maicii-Precista sau maturoiul-raiului, pentru a se arata ca din crengile acestei plante se faceau maturi, si parul-Maicii-Domnului, pentru a se evidentia ca arbustul are ramuri lungi si subtiri ca firul de par, cu frunze mici si delicate in imaginatia vie a poporului, aceste caracteristici biologice obiective au fost dublate de atribute subiective: asa cum gospodina isi tine casa curata, tot astfel si Maica Domnului are grija de paradis Tot pe seama relativitatii trebuie puse si aparentele contraste intre desemnari Planta denumita stiintific Aristolochia clematitis are, conform dictionarelor einobotanice, reflectari contradictorii daca se iau ca reper izvoarele semantice ale elementelor constitutive: fasola-dracului, desagii-popii, lingura-popii etc si in acest caz, avem de-a face tot cu realizari complementare, motivate de unghiuri empirice distincte Prima denumire populara sugereaza ca planta este otravitoare si ca frunzele ei seamana cu cele de fasole, cel de-al doilea nume codifica informatii legate de forma capsulei cu seminte, iar ultimul fitonim mentionat atrage atentia asupra formei de lingurita a florilor Astfel de exemple si multe altele prezente in vocabularul popular al numelor de plante releva in mod plenar pertinenta cultural-istorica a faptelor de limba, conditia lor de embleme ale viziunii populare, einocentrice, asupra lumii 